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FIZIKA-MATEMATIKA 
 

Xudoyberdiyeva Malika Karomat qizi (O‘zbekiston Milliy universiteti Fizika fakulteti katta o‘qituvchisi 
(PhD); UDK 530.12; E-mail: xudoyberdiyeva94@inbox.ru) 

SINGULARLIK BO‘LMAGAN QORA TUYNUK ATROFIDAGI ELEKTROMAGNIT MAYDON 
 
Annotatsiya. Qora tuynuklarni matematik jihatdan tavsiflashda ham umumiy nisbiylik nazariyasi 

doirasidagi va alternativ gravitatsiya nazariyalaridagi turli yechimlar mavjud bo‘lib, bunday yechimlarni 
nazariy jihatdan sinov zarrachalarning qora o‘ra atrofidagi harakatida o‘zini qanday tutishiga qarab o‘r-
ganish mumkin. Bunda masalani fizik reallikka yaqinlashtirish maqsadida qora tuynuk atrofida magnit 
maydon mavjud deb, qolaversa, zarrachalar elektr zaryadiga yoki magnit xususiyatlarga ega deb qarash 
mumkin. Shu jihatdan bunday jarayonlarni o‘rganish gravitatsiya nazariyalarini tekshirishda, xususan, qo-
ra tuynuklar tabiatini o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etadi.  

Kalit so‘zlar: qora tuynuklar, Kerra-Tauba-NUT, tortishish maydoni, magnit maydonlar. 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЕ ПОЛЕ ВОКРУГ НЕСИНГУЛЯРНОЙ ЧЕРНОЙ ДЫРЫ 
Аннотация. Целью статьи является исследование электромагнитного поля и эффективного 

потенциала заряженных и тестовых частиц в окрестностях аксиально-симметричных черных 
дыр, погруженных во внешнее магнитное поле, и выделение энергии в окрестностях аксиально-сим-
метричных черных дыр в спецификации Керр-Тауба-Нута с использованием процесса Пенроуз. До 
сих пор было очень важно выявить свойства струй, исходящих от компактных объектов (излучение 
квазаров). В последнее время с помощью процесса Пенроуз несколькими авторами было проведено 
исследование заряженного движения частиц и процесса извлечения энергии вокруг черных дыр Кер-
ра и Керр-Ньюмана. В нашей диссертации мы применяем метод Penrose к пространственному вре-
мени Керр-Тауба-Ньюмана и анализируем результаты. 

Ключевые слова: черные дыры, Керра-Тауба-НУТ, гравитационное поле, магнитные,поля. 
THE ELECTROMAGNETIC FIELD AROUND A NON-SINGULARITY BLACK HOLE 

Annotation. Given that modern electronics are based entirely on silicon, we can predict an increase 
in the cost of all electronic devices, gadgets, solar panels and other semiconductor devices in the near 
future. It is also very important for energy scientists around the world today to find and put into practice 
the effective elements needed for a new generation of photocells. Therefore, the topic of this master's 
dissertation is relevant because it is possible to reduce such problems by studying the electrophysical 
properties of silicon p+-n-n+ and p+-p-n+ structures.  

Key words: black holes, Kerra-Tauba-NUT, gravitational field, magnetic fields. 
Kirish. Magnit maydonlar qora o‘ralar aylanish kinetik energiyasini ajralib chiqishida va uning 

elektromagnit to‘lqinlar hamda zarralarning kinetik energiyasiga aylanishida muhim rol o‘ynashi mumkin. 
Bunday relativistik jarayonlar, haqiqatan ham, kuzatiladi, lekin ularning paydo bo‘lish sohasini kuzatish 
zamonaviy teleskoplarning imkoniyatlari doirasidan tashqarida qolib ketmoqda. Shuningdek, qora o‘ralar 
atrofidagi yuqori energetik jarayonlar gravitatsion maydonning kvant nazariyasi yordamida tushuntirilishi 
taxmin qilinmoqda [4]. 

Kvant gravitatsion nazariyaning yaratilishi hozirgi zamon fizikasining yechilmagan muammolaridan 
biri bo‘lib kelmoqda. 2009-yili Petr Xorjava tomonidan gravitatsiya nazariyasida kvant sochilishiga ruxsat 
beruvchi va Lorens-invariantlikni lokal buzilishiga asoslangan yangi alternativ gravitatsion nazariyasi mo-
delini taklif etdi. Xorjava modelidagi qora o‘ralar atrofida zarrachalarning tezlashishini tadqiq etishning 
asosiy sababi standart gravitatsion nazariya doirasidagi qora o‘ralar uchun Kerr yechimi Xorjava modeli-
ning infraqizil rejimidagi qora o‘ralar yechimining xususiy holi bo‘lib qolishidir. Shuningdek, Xorjava-
Lifshits gravitatsion modeli doirasida aylanuvchi qora o‘ralar atrofida zarralarning to‘qnashishini tadqiq 
etish ham katta qiziqish uyg‘otib kelmoqda. Qora o‘ra xususiy magnit maydonga ega emas, ammo uni bi-
rorta tashqi magnit maydonda (misol uchun, birorta neytron yulduz hosil qilayotgan magnit maydonda yoki 
akretsion diskda harakat qilayotgan zaryadli zarralar oqimi hosil qilayotgan magnit maydonda) joylashgan. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Magnit maydonlar astrofizik kompakt relati-
vistik neytron yulduzlarning ajralmas qismi bo‘lib, juda boy kuzatuv fenomenologiya manbayi bo‘lib xiz-
mat qiladi. Hozirgi paytda kuzatuvlar qora o‘ralarning hususiy magnit maydoni mavjudligini tasdiqlay oli-
shmayapti. Shunga qaramay, so‘nggi paytdagi baholashlar hodisalar gorizonti atrofidagi magnit maydon 
kuchlanganligi yulduz massasidagi qora o‘ralar uchun 108 Gs, o‘ta massiv qora o‘ralar uchun esa 104 Gs.ga 
teng ekanligini ko‘rsatyapti [4],[8],[10]. Tashqi magnit maydonda joylashgan qora o‘ralar atrofida zar-
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ralarning harakati va elektromagnit maydonlarning tadqiqoti bo‘yicha jahon miqyosida qator, jumladan, 
quyidagi ilmiy natijalar olingan: umumiy nisbiylik nazariyasi va modifikatsiyalangan gravitatsiya nazariya-
lari doirasida aylanuvchi qora o‘ralarning soyalari olingan va xossalari o‘rganilgan (A.Eynsteyn nomidagi 
Maks Plank gravitatsion fizika instituti va Frankfurt universiteti, Germaniya; Universitetlararo astronomiya 
va astrofizika markazi, fizika bo‘yicha ilmiy laboratoriya va Tata fundamental tadqiqotlar instituti, Hindis-
ton; Bremendagi amaliy kosmik texnologiyalar markazi, Germaniya, Moskva davlat universiteti, Shtern-
berg nomidagi davlat Astronomiya instituti, Rossiya), aylanuvchi qora o‘ralar atrofida elektromagnit may-
donlar tuzilishi aniqlandi, tashqi magnit maydonda joylashgan qora o‘ra atrofida zaryadlangan zarralarning 
harakati tadqiq etilgan (Astronomiya instituti, A.Eynsteyn markazi va Opavadagi Sileziya universiteti, Che-
xiya; Alberta universiteti, Kanada; Universitetlararo astronomiya va astrofizika markazi, Hindiston; Bre-
mendagi amaliy kosmik texnologiyalar markazi va Oldenburg universiteti, Germaniya); umumiy nisbiylik 
nazariyasi va alternativ gravitatsion nazariyalar doirasida aylanuvchi qora o‘ralar atrofida energetik jara-
yonlar, xususan, Xorjava gravitatsion modelida qora o‘ralar atrofida fazo-vaqt strukturasi tadqiq etilgan 
(Astronomiya instituti, A.Einsteyn markazi va Opavadagi Sileziya universiteti, Chexiya, Alberta univer-
siteti, Kanada, Bremendagi amaliy kosmik texnologiyalar markazi, Germaniya) [4]. 

Tаdqiqot metodologiyasi (Research methodology). Qora o‘ra atrofidagi magnit maydon struktura-
sining Qora o‘ra atrofidagi fazo-vaqt ta’siri ostida o‘zgarishini hamda bu o‘zgarishning Qora o‘ra turli pa-
rametrlariga bog‘liqligini, elektr va magnit maydonlarni hamda Qora o‘ra atrofidan energiya ajralish mexa-
nizmlarini, jumladan, Penrouse mexanizmi yordamida aksial-simmetrik qora o‘ralar vaqt-vazosida-Kerr, 
Kerr-Taub-NUT va Xorava-Lifshits metrikalari misolida tahlil qilishdan iborat. Qora o‘ra atrofidagi elek-
tromagnit maydonlar hamda bu maydondagi sinov zarralar harakati, aksial-simmetrik Qora o‘ralar maqola 
asosiy obyekti hisoblanadi. 

Tаhlil va natijalar (Analysis and result). Biz interval tomonidan tavsiflangan konform tortishish 
sharoitida singular bo‘lmagan qora tuynuk atrofidagi elektromagnit maydonni o‘rganamiz. 

𝑑𝑑𝑠𝑠∗2 = 𝑆𝑆(𝑟𝑟,𝜃𝜃)𝑑𝑑𝑠𝑠𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾2                                                                     (1.1) 
Bu yerda 

𝑑𝑑𝑠𝑠𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾2 = 𝑔𝑔𝛼𝛼𝛼𝛼𝐾𝐾 𝑑𝑑𝑥𝑥𝛼𝛼𝑑𝑑𝑥𝑥𝛼𝛼                                                                   (1.2) 

𝑔𝑔00𝐾𝐾 = −�1−
2𝑀𝑀𝑟𝑟
Σ
�  𝑔𝑔11𝑘𝑘 =

Σ
∆

 𝑔𝑔22𝐾𝐾 = Σ 

𝑔𝑔33𝐾𝐾 = �(𝑟𝑟2 + 𝑎𝑎2) +
2𝑎𝑎2𝑀𝑀𝑟𝑟 sin2 𝜃𝜃

Σ
� sin2 𝜃𝜃  𝑔𝑔03𝐾𝐾 = −

2𝑀𝑀𝑎𝑎𝑟𝑟 sin2 𝜃𝜃
Σ

 

∆= 𝑟𝑟𝑟𝑟2 + 𝑎𝑎2 − 2𝑀𝑀𝑟𝑟, Σ = r2 + 𝑎𝑎2 cos2 𝜃𝜃                                                 (1.3) 

𝑆𝑆(𝑟𝑟,𝜃𝜃) = �1 +
𝐿𝐿2

Σ �
2𝑁𝑁+2

                                                               (1.4) 

Bu yerda: 𝑎𝑎-umumiy qora tuynukning spin parametri, 𝑀𝑀–umumiy massa, 𝑆𝑆–konform mashshtab deb 
nomlanadi, 𝐿𝐿 va 𝑁𝑁–konform parametrlari ya,ni konform masshtab bilan bog‘liq parametrlar. Penrose dia-
grammasi va kuzatishlar uvhun bo‘shliqning tuzilishi qora tuynuk yechimining singular bo‘lmagan fazo-
vaqt Kerr yechimining Penrose diagrammasiga mos keladi, konform konvertatsiya qilish fazo-vaqt tuzili-
shini o‘zgartirmaydi. Ular faqat masofani o‘zgartiradi. 𝑟𝑟 = 0 da Kerrning singular xususiyati bizning yrchi-
mimizdagi egrilikning singular xususiyati emas, chunki skalar egrilik va Kretschmann skalar konformli 
transformatsiyalarda invariant emas. Konform mashshtabdan so‘ng, katta zarralar 𝑟𝑟 = 0 nuqtasiga erishishi 
uchun cheksiz vaqtni talab qiladi.  

Massasiz zarralar 𝑟𝑟 = 0 nuqtasiga erishish uchun ularning yaqin parametrlarining cheksiz qiymatini 
talab qiladi. Demak, 𝑟𝑟 = 0 nuqtasu geodeziya harakati ma’nosida endi singular emas. Shunday qilib, 𝑆𝑆 kon-
form masshtab 𝑟𝑟 = 0 da singularlikni bartaraf etishga imkon beradi. 𝑆𝑆, shuningdek, 𝑟𝑟 = 0 da yagona hisob-
lanadi va bu 𝑟𝑟 = 0 da Kerr yechimining singularligini bilish uchun juda muhimdir. 𝑁𝑁 ≥ 1 uchun konform 
koeffitsienti 𝑟𝑟 = 0 da Kerr metrikasining singularligini bartaraf etishi mumkin, kamroq qiymat bilan 𝑆𝑆 xu-
susiyati Kerr metrikasining singularligini bartaraf etish uchun yetarlicha kuchli emas. Batafsil ma’lumotni 
ushbu yechimni o‘z ichiga olganini maqolada berilgan.[8] Tashqi, asimptotik bir jinsli bo‘lgan magnit 
maydonga joylashtirilgan, fazo-vaqtning simmetriya o‘qi yo‘nalishi bo‘ylab yo‘naltirilgan, singulyar bo‘l-
magan qora tuynuk atrofida elektromagnit maydonni ko‘rib chiqaylik. Elektromagnit maydonning energiya 
momentining tenzori kichik, fazo-vaqt metrikani o‘zgartirmaydi va quyidagi qiymat tartibiga ega: 
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                                                 (1.5) 
Qora tuynukning fazo-vaqt geometriyasining simmetriyasi uchun kerak bo‘lgan 𝜉𝜉𝜇𝜇 Killing vektori-

dan foydalanib, tenglamani quyidagicha yozish mumkin: 
𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛼𝛼 + 𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛼𝛼 = 0                                                                            (1.6) 

(1.6) ifodalar quyidagi tenglamani olish uchun ishlatilishi mumkin: 
𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛼𝛼;𝛾𝛾 − 𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛾𝛾;𝛼𝛼 = −𝜉𝜉𝜆𝜆𝑅𝑅𝜆𝜆𝛼𝛼𝛼𝛼𝛾𝛾                                                               (1.7) 

Rimanning 𝑅𝑅𝜆𝜆𝛼𝛼𝛼𝛼𝛾𝛾 egrilik tenzori Ricciga quyidagi tarzda aylantirilishi mumkin: 
𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛼𝛼

;𝛼𝛼 = 𝜉𝜉𝛾𝛾𝑅𝑅𝛾𝛾𝛼𝛼𝛼𝛼𝛼𝛼 = 𝑅𝑅𝛼𝛼𝛾𝛾𝜉𝜉𝛾𝛾                                                               (1.8) 
Konform tortishuvda aylanadigan qora tuynukning singularligidan ozod bo‘lgan fazo-vaqt uchun 

tenglamaning o‘ng qismi (1.8) 𝑅𝑅𝛼𝛼𝛾𝛾𝜉𝜉𝛾𝛾 = 𝜂𝜂𝛼𝛼 sifatida tanlanishi mumkin. Keyin mAxwell tenglamalarini qu-
yidagi shaklda ifodalanishi mumkin: 

𝐹𝐹𝛼𝛼𝛼𝛼;𝛼𝛼 = −2𝜉𝜉𝛼𝛼 ;𝛼𝛼
;𝛼𝛼 + 2𝜂𝜂𝛼𝛼 = 0                                                                 (1.9) 

Bu yerda 𝐹𝐹𝑎𝑎𝑎𝑎 elektromagnit maydon tenzoridir va quyidagi kabi tanlanishi mumkin: 
𝐹𝐹𝛼𝛼𝛼𝛼 = 𝐶𝐶0𝜉𝜉[𝛼𝛼;𝛼𝛼] + 𝑓𝑓𝛼𝛼𝛼𝛼 = −2𝐶𝐶0�𝜉𝜉𝛼𝛼;𝛼𝛼�+ 𝑎𝑎[𝛼𝛼,𝛼𝛼]                                         (1.10) 

Bu yerda: 𝐶𝐶0– doimiy integral, 4-vektor 𝑎𝑎𝛼𝛼 Ricci fazo-vazqtning tengsizligi uchun kerak bo‘lgan 
konformli tortishish parametrlari mavjudligi dababli potensialga o‘zgartirish. 4-vektorni 𝑎𝑎𝛼𝛼 = 𝜂𝜂𝛼𝛼 tengla-
masidan topish mumkin. Keyin elektromagnit potensial ikki hadlar yig‘indisi miqdori sifatida yozilishi 
mumkin: 

𝐴𝐴𝛼𝛼 + �̃�𝐴𝛼𝛼 + 𝑎𝑎𝛼𝛼                                                                             (1.11) 
Bu yerda �̃�𝐴𝛼𝛼 Killing vektorlariga proporsional potensialdir. �̃�𝐴𝛼𝛼 yechim topish uchun, �̃�𝐴𝛼𝛼 = 𝐶𝐶1𝜉𝜉(𝑡𝑡)

𝛼𝛼 +
𝐶𝐶2𝜉𝜉(𝜑𝜑)

𝛼𝛼  shaklida Lorentz kalibrovka elektromagnit maydon �̃�𝐴𝛼𝛼 vector potensial uchun ansatzdan foydala-
nish mumkin. Berilgan 𝐶𝐶2 = 𝑎𝑎

2
 konstanta bu yerda tortishish manbai aylanish o‘qiga parallel ravishda bir 

xil B magnit maydonga kiritiladi. Qolgan o‘zgarmas qiymat 𝐶𝐶 1 = 𝑎𝑎 𝐵𝐵 asimptotik cheksizlik uchun fazo-
vaqtning asimptotik xususiyatlaridan (1.2) osongina hisoblanishi mumkin. 

Elektromagnit maydon vector potensialining ikkinchi qismi 𝑎𝑎𝛼𝛼 konformal tortishish hisobiga hosil 
bo‘ladi va 𝑎𝑎𝛼𝛼 = {𝑘𝑘𝐵𝐵𝐿𝐿2/𝑟𝑟, 0,0,0} yechimga ega, 𝑘𝑘 –konstanta fazo-vaqtning cheksizlikdagi xossalaridan 
topiladi. Biroq konformli tirtishishning ta’siri uzoq masofalarda juda kam, 𝑘𝑘 → 0 ga intilayotgan ushbu 
qismni chiqarib tashlash va Kerr kabi 4-vektorli potensial uchun an’anaviy kontravariant ifodadan 
foydalanishi mumkin. Nihoyat, 𝐴𝐴𝛼𝛼 ning 4-vektroli potensialning tarkibiy qismlari elektromagnit maydon 
ko‘rinishini oladi: 

𝐴𝐴0 =
𝑎𝑎𝐵𝐵(𝐿𝐿2 + Σ)4(2𝑀𝑀𝑟𝑟 − Σ −𝜋𝜋𝑟𝑟 sin2 𝜃𝜃)

Σ5
                                               (1.12) 

𝐴𝐴1 = 0 (1.13) 
𝐴𝐴2 = 0 (1.14) 

𝐴𝐴3 =
𝐵𝐵 sin2 𝜃𝜃 (𝐿𝐿2 + Σ)4

2Σ5
× (2𝑎𝑎2𝑀𝑀𝑟𝑟 sin2 𝜃𝜃 + 𝑎𝑎2(Σ − 4𝑀𝑀𝑟𝑟) + 𝑟𝑟2Σ)                          (1.15) 

𝑁𝑁 = 1 ni qabul qilamiz. 𝑢𝑢𝛼𝛼 to‘rtinchi tezligida harakatlanadigan ramkada elektr va magnit maydon-
larining tarkibiy qismlari yoziladi: 

𝐸𝐸𝛼𝛼 = 𝐹𝐹𝛼𝛼𝛼𝛼𝑢𝑢𝛼𝛼                                                                           (1.16) 

𝐵𝐵𝛼𝛼 =
1
2
𝜂𝜂𝛼𝛼𝛼𝛼𝛼𝛼𝜇𝜇𝐹𝐹𝛼𝛼𝛼𝛼𝑢𝑢𝜇𝜇                                                                  (1.17) 

Elektromagnit maydon tenzori, 𝐹𝐹𝑎𝑎𝑎𝑎, 4-potensial orqali quyidagicha ifodalinishi mumkin: 
𝐹𝐹𝛼𝛼𝛼𝛼 = 𝐴𝐴𝛼𝛼,𝛼𝛼 − 𝐴𝐴𝛼𝛼,𝛼𝛼                                                                    (1.18) 

Yuqorida keltirilgan ifodalarni 4-tezlik komponenti bilan nol impuls moment kuzatuvchilari 
(ZAMO) uchun ishlatiladi: 

(𝑢𝑢𝛼𝛼)𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍 ≡ �−𝑔𝑔00 �1,0,0,
𝑔𝑔03

𝑔𝑔00�
 (𝑢𝑢𝛼𝛼)𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍𝑍 ≡

−1

�−𝑔𝑔00
(1,0,0,0)                   (1.19) 

(1.6)-(1.8)dagi ifodalar yordamida elektromagnit sohaning komponentalarini ko;rish mumkin (1;19-
b.) ko‘rinishiga ega bo‘lgan to‘rt tezlikli tezlikda nol impuls momentiga ega kuzatuvchilar tomonidan o‘l-
chanadigan elektromagnit maydonning yo‘qolmaydigan ortonormal komponentalari ifodalari va chiqiziqli 
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yaqinlashuvi bilan berilgan konformal tortishish parametri 𝐿𝐿2 1.1−rasmda 𝜃𝜃 burchakning turli qiymatlari 
vakonformal tortishish parametri 𝐿𝐿2 ning elektromagnit maydonlar komponentalariga radial bog‘liqligi 
ko‘rsatilgan. 

 
1-rasm. 𝜽𝜽 ning turli qiymatlari uchun elektr va magnit maydonlarning radial bog‘liqligi. Barcha grafik-

lar 𝑩𝑩 = 𝟏𝟏 va 𝑴𝑴 = 𝟏𝟏 holatlarda chizilgan. Qora qalin chiziqlar 𝑳𝑳𝟐𝟐 = 𝟎𝟎 gamos keladi, uzlukli qizil va ko‘k chiziq-
lar 𝒍𝒍𝟐𝟐 = 𝟎𝟎,𝟐𝟐 va 𝑳𝑳𝟐𝟐 = 𝟎𝟎,𝟒𝟒 ga mos keladi. 

ZAMO tizimidagi qora yutnuk atrofidagi elektromagnit maydonlarning tuzilishini 1-rasmda ko‘rish 
mumkin. Sekin aylanish (𝛼𝛼 ≪ 𝑀𝑀) va uzoq masofa �𝑍𝑍

𝐾𝐾
≪ 1�, ifodalar. 

 
2-rasm. Qora tuynuk atrofidagi magnit va elektr maydonlarning tuzilishi. Ko‘k va qizil chiziqlar mos 

ravishda magnit va elektr maydonlariga mos keladi. 

𝐸𝐸�̂�𝐾 = −
𝑎𝑎𝐵𝐵
𝑟𝑟2

�
8𝐿𝐿2

𝑟𝑟
+ 𝑀𝑀(2 + sin2 𝜃𝜃�                                                      (1.20) 
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𝐸𝐸𝜃𝜃� = −
2𝑎𝑎𝐵𝐵𝑀𝑀
𝑟𝑟2 �1 +

𝑀𝑀
𝑟𝑟 �

sin2 𝜃𝜃                                                           (1.21) 

𝐵𝐵�̂�𝐾 = 𝐵𝐵 cos𝜃𝜃  (1.22) 

𝐵𝐵𝜃𝜃� = 𝐵𝐵 sin𝜃𝜃 × �1 −
𝑀𝑀
𝑟𝑟
−

8𝐿𝐿2 + 𝑀𝑀2

2𝑟𝑟2
−
𝑀𝑀3 − 8𝑀𝑀𝐿𝐿2

2𝑟𝑟3
�                                         (1.23) 

(1.20)−(1.23) ifodalardan ma’lum bo‘ladiki, bunday chegaralar doirasida conform gravitatsiya faqat 
𝐸𝐸�̂�𝐾 va 𝐵𝐵𝜃𝜃�  tarkibiy qismlarga ta’sir qiladi, boshqa komponentlar (𝐸𝐸�̂�𝐾 va 𝐵𝐵𝜃𝜃�) esa 𝐿𝐿2 ga hech qanday hissa 
qo‘shmaydi. 

Ikkinchisi, ayniqsa, q.q-rasmda 𝐸𝐸𝜃𝜃�  aniq ko‘rinadi. Fazo-vaqt yaqinlashuvchi, ya’ni 𝑍𝑍
𝐾𝐾
→ 0,𝑀𝑀𝑎𝑎/𝑟𝑟2 →

0 va 𝐿𝐿2/𝑟𝑟2 → 0 ifodasi quyidagi ifoda cheklovini beradi: 𝐵𝐵�̂�𝐾 = 𝐵𝐵 cos𝜃𝜃 ,𝐸𝐸�̂�𝐾 = 𝐸𝐸𝜃𝜃� = 0, Nyuton chegara-
sidagi bir xil magnit maydonning yechimlariga muvofiq, fazo-vaqtdir. 3-rasmda spin va conform para-
metrlarining turli qiymatlari uchun qora tuynuklar atrofidagi magnit maydonlarning ko‘rinishi tasvirlangan. 
O‘ng yuqori va pastki chizmalarda conform parametri parallel maydon chizig‘ini dipol strukturasiga ega 
bo‘lishi olib keladi. Nihoyat, pastki chizmalar qora tuynukning conform va spin parametrlarini solishtirish 
imkonini beradi. 

 
3-rasm. 𝒙𝒙 − 𝒛𝒛 tekisligidagi qora tuynuk atrofidagi magnit maydon chiziqlari 𝒂𝒂 aylanish parametrlarning 

turli qiymatlari va l conform parametrlari uchun. 𝑴𝑴 = 𝟏𝟏 bo‘lgan o‘lchov birligida… 
Tahlil va natijalar (Analysis and result). Ushbu maqolada asimptotik bir jinsli magnit maydonga 

joylashtirilgan konform gravitatsiya sharoitida singular bo‘lmagan qora tuynuklar atrofidagi elektromagnit 
maydon va zaryadlangan zarralarning dinamikasi ko‘rib chiqildi. Birinchidan, konform tortishish sharoitida 
aylanadigan singular bo‘lmagan qora tuynuklar atrofida elektromagnit maydon tenglamasining analitik ye-
chimlarini olindi. Biz elektr va magnit maydonlarining radial qismlari qora tuynuk yechimining L va N pa-
rametrlarini oshirish bilan ortishini kuzatamiz. Ikkinchidan, biz zaryadlangan zarrachalarning dinamikasini 
o‘rganamiz. Lva N parametr qiymatlarini oshirish magnit maydon eng ichki barqaror aylanma orbitalar 
(ISCO) radiusining pasayishiga olib keladi va magnit bog‘lanish parametri N=3 ga teng1 bo‘lgan bir xil 
ISCO radiusini ta’minlab, konform tortishish effektini berishi mumkin.  
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Egamberdiyeva Ozoda Shuhrat qizi (Qarshi DU tayanch doktoranti) 

FIZIKANING TADQIQOT METODLARINI GUMANITAR FANLARDA QO‘LLASH 
 

Annotatsiya. Maqolada umumlashtirish bilangina fizikaning tadqiqot metodlarini gumanitar fanlar-
ga qo‘llashning ilmiy asoslari yoritib berilgan. Shuningdek, nazariy umumlashtirish–tushuncha, qonun va 
dalil kabilarning o‘zaro bog‘lash xususiyatiga ega ekanligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu munosabat bilan, sotsio-
logiya, fizika va matematikaning birlashishidan kelib chiqqan fanlararo bog‘lanishning natijasi bo‘lib, ke-
lajakda fizikani gumanitarlashtirishning asosiy aspektlari yoritib berilgan. 

Kalit so‘zlar: umumlashtirish, tabiat va jamiyat, termodinamika, sotsiologiya, sinergetika, ketma–
ketlik, fundamental qonunlar, energiya, materiya, entropiya, termodinamik ehtimolyat, sistema, tushuncha, 
modellar, qonunlar, integratsiya. 

Эгамбердиева Озода (докторант Каршинского государственного университета) 
ПРИМЕНЕНИЕ В ГУМАНИТАРНЫХ НАУКАХ ФИЗИЧЕСКИХ МЕТОДОВ 

ИССЛЕДОВАНИЯ 
Аннотация. В статье освещены научные основы применения исследовательских методов 

физики в гуманитарных науках. Показано также, что теоретическое обобщение имеет свойство 
связывать понятия, законы и доказательства. В связи с этим выделены основные аспекты гумани-
зации физики в будущем, которая является результатом междисциплинарности, возникающей в 
результате объединения социологии, физики и математики. 

Ключевые слова: oбобщение, природа и общество, термодинамика, социология, синергетика, 
последовательность, фундаментальные законы, энергия, материя, энтропия, термодинамическая 
вероятность, система, понятие, модели, законы, интеграция. 

Egamberdieva Ozoda (Doctoral student of Karshi State University) 
METHODS OF RESEARCH IN PHYSICS APPLICATION IN THE HUMANITIES 

Annotation. The article highlights the scientific foundations of the application of research methods 
of physics in the humanities. It is also shown that theoretical generalization has the property of linking con-
cepts, laws and evidence. In this regard, the main aspects of the humanization of physics in the future are 
highlighted, which is the result of interdisciplinarity arising from the unification of sociology, physics and 
mathematics. 

Key words: generalization, nature and society, thermodynamics, sociology, synergetics, sequence, 
fundamental laws, energy, matter, entropy, thermodynamic probability, system, concept, models, laws, inte-
gration. 

Kirish. XXI asrga kelib, bilim sarhadlarini egallash uchun ularni umumlashtirish bilangina amalga 
oshirish zarurati yaqqol namoyon bo‘la boshladi. Buning natijasida hozirgi vaqtda tabiat va jamiyatning 
birligi masalasi uyg‘unlashdi. Hozirgi kunga kelib, ta’lim tezligi va sifatini ko‘p marta oshirish imkonini 
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beradigan texnik imkoniyatlar yuzaga keldi. Ulardan samarali foydalanish zarurligi bundan 50–60-yillar 
oldin ham, qayta-qayta e’tirof etilgan. Zero, tabiat, o‘z navbatida, yagona, butun bo‘lib, jonsiz, jonli va aql- 
idrok kabi qismlardan, jamiyat esa tabiat evolusiyasining mahsuli bo‘lib, uning ajralmas qismidir. Shuning 
uchun ham jamiyatda ro‘y beradigan jarayonlar asosida tabiatning fundamental qonunlari yotadi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Bunday qonunlardan biri XIX asrda aniqlangan termodina-
mika qonunlari va XX asr oxirida kashf qilingan materiyaning o‘z-o‘zicha rivojlanish (sinergetika) qonun-
laridir. Bu qonunlarning jonsiz va jonli aql-idrok uchun umumiyligi isbotlandi. Shu munosabat bilan, sofi-
zmatika – sotsiologiya, fizika matematikaning birlashishidan kelib chiqqan fanlararo bog‘lanishning nati-
jasi bo‘lib, bunday yondashuv uchta aksiomatik tamoyilni o‘z ichiga oladi [1].  

1. Jamiyatda ham fundamental fizik qonunlar – termodinamika va sinergetika qonunlari ham harakat 
qiladi. Ular tabiatga ham, jamiyatga ham bir xil qo‘llanishga ega, faqat uni qo‘llash metodi bilan farq qila-
di. 

2. Tabiat va jamiyat N.Viner bo‘yicha umumiy boshqarish (yoki kibernetika) qonunlarga bo‘ysunadi. 
3. Matematika universal instrument bo‘lib, tabiat va jamiyatdagi barcha holatlar va jarayonlarni fun-

damental fizik caqlanish va qonunlari bilan moslashgan holda tasvirlashga xizmat qiladi [2]. 
Miya yuzasining 50 foizi ko‘z bilan ko‘riladigan axborotni qayta ishlashga mo‘ljallangan. Bir necha 

yil avval o‘tkazilgan tajribada inson 10 sekund davomida 2500 ga yaqin tasvirni eslab qolishga qodir ekan-
ligi aniqlangandi. Yana ham ajablanarlisi, bu 10 sekund davomida ko‘rilgan tasvirlarning 63 foizini kishilar 
bir yil o‘tgandan keyin ham yaxshi eslashdi. E’tibor bering, ularga 10 sekundda 2500 surat namoyish etil-
gandi. 

Axborotni xotiraga saqlash bo‘yicha vizual ketma-ketlik matn va og‘zaki tushuntirishga nisbatan 
olamshumul farqqa–effektivlikka egaligi ma’lum bo‘ldi. Odam 72 soatdan keyin og‘zaki yetkaziladigan 
ma’lumotning 10 foizini eslasa, tasvir orqali yetkazilgan ma’lumotning 65 foizini eslaydi. 

Boshqacha qilib aytganda, bosh miya o‘z quvvatining yarmini ko‘zlar qabul qiladigan axborotni tah-
lil qilishga sarflasa, qolgan quvvatini tananing boshqa qismlariga taqsimlar ekan. Miya, hatto matnni angla-
yotganda ham tasvirni tez anglash qobiliyatini ishga solar, ya’ni, harf va so‘zlarni tasviriy ramzlar sifatida 
qabul qilishni odatga aylantirib olar ekan [3]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Fundamental qonunlar jumlasiga XIX va XX asrda ochilgan termodina-
mika qonunlari kiradi. Klassik termodinamikaning birinchi qonuni–energiyaning saqlanish qonuni bo‘lib, 
materiyaning abadiyligi va uning yo‘qolmasligini ifodalaydi. Bu qonunning matematik ifodasi quyidagicha 
yoziladi:  

AdUQ δδ +=                                                                   (1) 
Bu yerda: sistemaga berilgan yoki undan olingan elementar issiqli miqdori; dU – ichki energiya bo‘-

lib, u holat funksiyasidir; –sistema ustida bajarilgan elementar ish. (1) ifodani amaliy maqsadlarda qo‘llash 
uchun quyidagicha yozish mumkin [4]:  

AQdU δδ −=                                                                    (2) 
Termodinamikaning ikkinchisi–yopiq sistemalarda entropiyaning uzluksiz oshib borish qonunidir. 

Nemis fizigi Klauzius 1865-yilda entropiya o‘zgarishini formula bilan ifodalagan edi:  

T
QdS δ

=                                                                         (3) 

Bu yerda: S –entropiya bo‘lib, u holatning funksiyasidir, shuning uchun u to‘la differensial ko‘rinish-
da yoziladi, T –absolut temperatura. (3) ifodani yana quyidagicha yozish mumkin:  

dSTQ ⋅=δ                                                                     (4) 
Tahlil va natijalar. Yuzaga kelayotgan misli ko‘rilmagan imkoniyatlar yordamida bola qisqa vaqt 

mobaynida ko‘p bilimni o‘zlashtirishi mumkin. Bunday samara axborotning bir emas, bir nechta o‘lcham-
larda, qiziqarli, dinamik tasvirlar shaklida bolaga yetkazilishi bilan, jarayon maroqli o‘tishi bilan ta’minla-
nadi. Demak, qisqa vaqt mobaynida ko‘p bilim olish uchun bilishning nazariy pag‘onasidan foydalab, har 
qanday ilmiy dalillarni, ilmiy tushunchalarni, modellarni, fizik qonuniyatlarni va nazariyalarni gumanitar-
lashtirish maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz [5]. 

Bizga ma’lumki, sistemaga berilgan issiqlik miqdori to‘la ishga o‘tmas ekan, ya’ni energiya isrofligi 
yoki qadrsizlanishi mumkin ekan. Ana shu qadrsizlanish va isroflikni ifodalash uchun entropiya tushuncha-
si kiritilgan. (3) ifoda termodinamikaga 1865-yilda nemis fizigi Klazius tomonidan kiritilgan edi. Klazius 

http://www.rochester.edu/pr/Review/V74N4/0402_brainscience.html
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bo‘yicha entropiyaning o‘zgarishi yopiq sistemada hamma vaqt oshishga intiladi. Entropiyaning fizik ma’-
nosini mashhur fizik L.Bolsman tushuntirdi va u quyidagi formulani kashf qildi:  

WkS ln= .                                                                    (5) 
Bu yerda: S –entropiya, k –Bolsman doimiysi, W –termodinamik ehtimolyat. (5) formula makrofi-

zika bilan mikrofizikani bir-biriga bog‘ladi, ya’ni, bir-biridan juda uzoq bo‘lgan fizik kattalik – entropiyani 
matematik kattalik ehtimoliyat bilan bog‘ladi, ehtimoliyatga fizik talqin berdi.  

Bu qonun bo‘yicha sistemaning entropiyasi ehtimoliyati kichik bo‘lgan holatdan entropiyasi yuqori 
bo‘lgan holatga o‘tishga intiladi. Klauzius va Bolsman tomonidan ochilgan bu qonun 150 yil davomida ju-
da ko‘p fizikaviy, kimyoviy, biologik, kosmologik va boshqa masalalarni yechishda muhim rol o‘ynadi. M. 
Plank bu qonundan foydalanib, nurlanish qonunlarining energiya zichligini, A.Eynshteyn qattiq jismning 
entropiyasini, Endryu qora tuynukning entropiyasi va temperaturasini, Shennon axborot entropiyasini, E. 
Shredinger hayot entropiyasini, V.Gibbs kimyoviy termodinamikaga asos soldi.  

Statistik fazoda Wln kattalik o‘rniga asosiy kattalik sifatida statistik summa olinadi:  

kT
Ei

eZ −∑= .                                                          (6) 

k –Bolsman doimiysi, iE –sistemaning i  holatdagi energiyasi. Barcha fizik kattaliklarni Zln  or-
qali ifodalash mumkin:  

 )(ln
kT
EZkS += .                                                         (7) 

Bu esa (5) ifodaning o‘zginasi:  

0≤
dt

dH
.                                                                 (8) 

0=
dt

dH
 bo‘lsa sistema muvozanat holatda bo‘ladi. H  kattalik ikkinchi qonunidan ishora bilan farq 

qiladi. Entropiya oshsa, H kamayadi. 
Keyinchalik, fizika va boshqa fanlarning rivojlanishi termodinamika qonunlarini yanada takomil-

lashtirishni kun tartibiga qo‘ydi. 1977-yilda I.Prigojin klassik termodinamika qonunlarini qaytmas, nochi-
ziqli, muvozanatsiz holatga qo‘llash bo‘yicha muhim ishga yakun yasadi. Bu ish uchun unga Nobel muko-
foti berildi. U ko‘rsatdiki, termodinamika qonunlarida faqat entropiyaning o‘sishi yetarli emas ekan, uning 
hosil bo‘lish manbai, quvvati va uning o‘sish tezligini bilish kerak ekan. U Klauziusning (3) qonunni quyi-
dagicha umumlashtirdi [6]:  

SdSddS ei +=                                                              (9)  
bu yerda: birinchi had – sistema ichki holatining entropiyasining o‘zgarishini bildiradi, unga entropi-

ya ishlab chiqarish deb ham ataladi, ikkinchi had esa tashqi muhit hisobidan hosil bo‘ladigan energiya oqi-
mini bildiradi.  

I. Prigojin ko‘rsatdiki, 0≥Sdi  bo‘ladi. Qaytar jarayonlar uchun 0=Sdi , qaytmas jarayonlar 
uchun 0≤Sdi . (9) ifodani entropiyaning vaqt bo‘yicha va birlik hajmda o‘zgarishini hisobga olgan holda 
quyidagicha yozish mumkin:  

     [ ]∫ ≥= 0dVS
dt

Sdi σ                                                        (10) 

[ ] ∫ Ω== dSФ
dt

Sd
n

e ψ .                                                     (11) 

Endi entropiyaning turli xil fanlarda qo‘llanilishiga doir misollar keltiramiz:  
iPkS log=                                                                  (12) 

Entropiya va axborotning o‘zaro bog‘lanishini Shennon ko‘rsatdiki, iP –cistema i –holatda topilish 
ehtimoliyati. S –bu bizning bilimimizning to‘la emasligini o‘lchovidir. 

●Keyingi vaqtda entropiya tushunchasini termodinamik yondoshuvni gravitatsiya nazariyasini qo‘l-
lash umumiy nisbiylik nazariyasin termodinamika bilan birlashtirishga yordam beradigan kashfiyotlarga 
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olib keldi. Qora tuynukning o‘zgarishi uning gorizont sirti yuzasining oshish yo‘nalishiga qarab o‘zgaradi. 
Bu qonuniyat entropiya uchun quyidagi munosabatni olishga olib keldi: 

G
AkcS
⋅

=
π4

3

.                                                                 (13) 

●A–gorizont sirtining yuzi. Massasi Quyosh massasiga teng bo‘lgan qora tuynuk uchun entropiya 

C
Erg6010 ; agar uni Quyosh entropiyasi uchun hisoblasak,

C
Erg4210  ga tengligi kelib chiqadi. Qora tuynik 

temperaturasi quyidagi ifoda bilan hisoblanadi: 

ck
gT
⋅

=
π


.                                                                (14) 

Entopiya va issiqlik mashinalari: 

1

21

1

21

T
TT

dSQ
dSQdSQ −

=
−

=η .                                                  (15) 

●Issiqlik nurlanish entropiyasi. 
●Plank (1900) termodinamik tasavvurlardan foydalanib, issiqlik nurlanishi energiyasining spektral 

zichligini va temperaturasini hisobladi. Bu nazariya asosida ham Bolsmanning (5) ifodasi o‘rinli ekanligini 
ko‘rish mumkin.  

●Entropiya va biologiya. 
●Mashhur fizik Shredenger hayotning entropiyasi manfiy ekanligini ko‘rsatdi va uninig entropiya 

deb atadi. Bu bilan u biologik termodinamikaga asos soldi. 
SN −=  .                                                              (16) 

Termodinamika qonunlarini entropiyaning kimyoda qo‘llanilishi bo‘yicha mashhur fizik U.Gibss 
(1839–1903) ish olib borish kimyoviy termodinamikaga asos soldi.  

Endi termodinamika qonunlarini iqtisodiyotga qo‘llanilishiga o‘taylik. Termodinamikaning birinchi 
qonunini (1) iqtisodiyot uchun quyidagi yozish mumkin: 

AqdB δδ −= .                                                       (17) 
Bu yerda: dB –balansning o‘zgarishi, qδ – kridit, Aδ –debit. 
●Iqtisodiyot entropiyasi. 
●Entropiyani kapitalning valutaga nisbatan inflyatsiyasining yoki uning qadrsizlanish. 
● “Ta’lim” entropiyasi:  

Ф
DgdS =                                                                 (18) 

●Bu yerda: dG –ta’lim tizimining kamchiligi yoki foydaga teskari bo‘lgan kattalik, Ф –ta’limga aj-
ratilgan moliya resursi. 

Xulosa va takliflar. Tabiat qonunlarini sotsial mazmun bilan to‘ldirish yangi ilmiy dunyoqarashni 
shakllantirishga olib keladi. Bunday dunyoqarash jamiyatda ro‘y berayotgan jarayonlarning mohiyatini tu-
shunishga yordam beradi, u jamiyatda hozirgi vaqtda subyektiv hal qilinayotgan muhim sotsial voqealarni 
tabiatning obyektiv qonunlari bilan moslab olib borish va shu yo‘l bilan jamiyat rivojlanishida ro‘y beradi-
gan keraksiz holatlardan qutilishga yordam beradi. Shunday qilib, sotsial jarayonlar va hodisalar fizikasi 
vujudga keldi. Xuddi shunday jarayon tarixda ham mavjud ekanligi isbot bo‘lmoqda. Tarix matematika va 
fizika bilan birga qo‘shilib ketmoqda. Masalan, topilgan arxeologik qazilma yoki tangani fizik tahlil qilib, 
uning qaysi davrga tegishli ekanini juda aniqlik bilan aytish munkin. Keyingi yillarda termodinamika va 
statistik fizika qonunlarini iqtisodiyotga qo‘llanishi bo‘yicha ko‘plab tadqiqot ishlari olib borilmoqda. Ze-
ro, fizika qonunlarining umumiyligi, uning fazo va vaqt bo‘yicha o‘zgarmasligi tabiat, jamiyat va aql-id-
rokning ham bir-biri bilan uzviy bog‘langanligini tasdiqlaydi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
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Japaqov Azamat Ikrombayevich, Matkarimova Shoira Umidbekovna, Davletov Ikram Ysubovich 

(Urganch davlat universiteti, 220100, Urganch sh., H. Olimjon koʻchasi, 14, Oʻzbekiston; azamat@urdu.uz) 
YENGIL GAZ ATOMLARINING KO‘P ZARYADLI PLAZMA IONLARINING HOSIL 

BOʻLISHIGA TAʼSIRINI TADQIQ QILISH 
 

Annotatsiya. Yengil gaz atomlarining ko‘p zaryadli plazma ionlarining hosil boʻlishiga taʼsiri lazer 
massa spektrometriyasi yordamida tadqiq qilindi. Lazer nurlanishining quvvat zijligini o‘zgarishiga qarab, 
yengil gaz kiritilgan nishon poletilin (CH2)n da hosil bo‘lgan ko‘p komponentli plazmaning massa spektrlari 
olindi. (CH2)n - dan hosil bo‘lgan ikki elementli plazmadagi vodorod ionlari sonining lazer quvvat zichligi 
orasidagi bog‘liqlik aniqlandi.  

Kalit so‘zlari: lazer plazmasi, ko‘p zaryadli ionlar, mass-spektrometr, rekombinatsiya jarayonlari. 
Жапаков Азамат Икромбаевич, Маткаримова Шоира Умидбековна, Давлетов Икрам Юсубович 
(Ургенчский государственный университет, 220100, г. Ургенч, ул. Х.Олимжона, 14, Узбекистан; 

azamat@urdu.uz) 
ИССЛЕДОВАНИЕ ВЛИЯНИЯ АТОМОВ ЛЕГКИХ ГАЗОВ НА ОБРАЗОВАНИЕ 

МНОГОЗАРЯДНЫХ ИОНОВ ПЛАЗМЫ 
Аннотация. Влияние атомов легких газов на образование многозарядных ионов плазмы изуче-

но с помощью лазерной масс-спектрометрии. В зависимости от изменения плотности мощности 
лазерного излучения получены масс-спектры многокомпонентной плазмы, формируемой на мишен-
ном полиэтилене (СН2)n легким газом. Определена связь между количеством ионов водорода в двух-
элементной плазме, образующейся из (CH2)n - и плотностью мощности лазера. 

Ключевые слова: лазерная плазма, многозарядные ионы, масс-спектрометр, рекомбинацион-
ные процессы. 

Japakov Azamat Ikrombayevich, Matkarimova Shoira Umidbekovna, Davletov Ikram Ysubovich 
(Urgench State University, 220100, Urgench city., 14 Kh. Olimjon St., Uzbekistan. *azamat@urdu.uz) 

STUDY OF THE INFLUENCE OF LIGHT GAS ATOMS ON THE FORMATION OF MULTI-
CHARGED PLASMA IONS 

Annotation. The effect of light gas atoms on the formation of multi-charged plasma ions was studied 
using laser mass spectrometry. Depending on the change in the power density of the laser radiation, the 
mass spectra of the multi-component plasma formed on the target polyethylene (CH2)n with light gas was 
obtained. The relationship between the number of hydrogen ions in the two-element plasma formed from 
(CH2)n - and the laser power density was determined. 

Key words: laser plasma, multi-charged ions, mass spectrometer, recombination processes. 
Kirish. Bugungi kunda ikki elementli lazer plazmasini hosil bo‘lishi va kengayish bosqichlarida so-

dir bo‘ladigan ko‘p zaryadli ionlarning ionlashuvi, rekombinatsiyasi va tezlashuvining fizik jarayonlarini 
nishonning tarkibiga bog‘liqligini o‘rganish juda dolzarb masalalardan hisoblanadi. Bunday tadqiqotlarga 
bo‘lgan ehtiyoj, ko‘p zaryadli ionlarning hosil bo‘lishi va inersial kengayishining ushbu fizik jarayonlari-
ning samaradorligi ko‘p zaryadli ionlarning chiqishi, zaryadi, energiyasi va fazoviy taqsimotini aniqlaydi. 
Tadqiqotda olingan natijalar ikki elementli lazer plazmasida ion oqimining hosil bo‘lish jarayonlarini tu-
shuntirish imkoniyatini beradi [1]. Impulsli lazer nurlanishi sohasida ikki elementli lazer plazmasining ko‘p 
zaryadli ionlari xususiyatlarining hosil bo‘lish mexanizmlari va qonuniyatlarini eksperimental hamda na-
zariy jihatdan ko‘rib chiqish zarur. Bunday tadqiqotlar, ikki elementli lazer plazmasida ko‘p zaryadli ionla-
rining sonini, zaryad tarkibini va energiya diapazonilarini boshqarishda yangi imkoniyatlarni yaratadi [2]. 

Ikki elementli lazer plazmasida ko‘p zaryadli ionlarning xususiyatlarini shakllantirish va ularning 
inersial kengayishini sezilarli darajada oshirish bosqichlarida sodir bo‘ladigan turli xil fizik jarayonlarning 
(ionizatsiya, tezlashuv, rekombinatsiya va boshqalar) samaradorligini fundamental tadqiqotlar o‘tkazish-
ning zarurati, Cu [H], A12O3, Zr[H], Ti[H], (CH2)n, Ho2O3 kabi ikki komponentli nishonlarning hozirgi 
vaqtda lazer plazmasi uchun eng yaxshisi deb e’tirof etilganligi bilan bog‘liq [3].  

Ushbu ishda ikki elementli lazer plazmalarining ko‘p zaryadli ionlarining (vodorod) zaryadi, energi-

mailto:azamat@urdu.uz
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yasi va fazoviy xususiyatlari lazer massa spektrometriya usuli yordamida o‘rganildi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqot tajribalari dm/m=100 TOF masofasi L=100 sm bo‘lgan 

statistik massa spektrometrida o‘tkazildi. Nd:YAG lazer nurlari nishon yuzasiga perpendikulyar yo‘naltiril-
gan bo‘lib to‘lqin uzunligi 1,06 mkm, impuls davomiyligi 50 ns, quvvat zichligi q=108-1012 Vt/sm,2 har bir 
impuls uchun energiya 5 J va bitta impuls rejimida ishlatildi [4]. Lazer nurlari fokuslovchi linzalari orqali 
10-6 Torr bosim ostidagi vakuum kamerasi ichiga joylashtirilgan nishonga yo‘naltrilgan. Fokuslangan nur-
ning o‘lchami 10-4 sm2 ni tashkil qiladi. Ikki elementli plazma tarkibidagi yengil gaz ionlarining hosil bo‘li-
shi va kengayish jarayonlariga nishonning elementar tarkibining ta’sirini o‘rganish uchun polietilen (CH2)n 
nishon sifatida tanlangan. Nishon qalinligi d=2 mm va radiusi R=0,5 sm o‘lchamda tayyorlangan. Nishonni 
vakuumli kamera ichida vertikal ravishda siljitish mumkin, shunda kraterlar hosil bo‘lishi oldini olish uchun 
har bir lazer zarbasi yangi sirtga yo‘naltiriladi. Ionlarning massa-zaryad spektrini o‘lchashda xatolik 10% 
ni tashkil qiladi. 

Tahlil va natijalar. Eksperimental ravishda, lazer nurlanishining quvvat zijligini o‘zgarishiga qarab, 
yengil gaz kiritilgan nishon poletelin (CH2)nda hosil bo‘lgan ko‘p komponentli plazmaning massa spektr-
lari o‘rganildi. Aniqlanishicha, (CH2)n holatida H ionlarining nurlanish intensivligi doimo lazer nurlanishi-
ning quvvat zichligiga proporsional bo‘ladi (1-rasm). Eng maqbul energiya oralig‘i (50–80 V) olindi, bunda 
H ionlari va ko‘rib chiqilayotgan nishonga kiritilgan elementning ionlarini bir vaqtning o‘zida qayd qilish 
mumkin. Ushbu tadqiqotda [5] A12O3, Ti[H] elementlarida elektrostatik analizatorning yuqori maydon ho-
latida vodorod ionlari dastasining maksimal cho‘qqilari yo‘qoladi va faqat og‘irroq elementning ionlar das-
tasi cho‘qqilari kuzatiladi. Shuni alohida ta’kidlash kerakki, bu holda og‘ir ionlarning detektorga kelish 
vaqti ham kamayadi. Massa spektridagi vodorod ionlari dastasining maksimal cho‘qqilari intensivligi lazer 
nurlanishining q ga ham bog‘liq ekanligi eksperimental tarzda aniqlandi. Lazer nurlanishining quvvat zich-
ligi qiymati 3·1011 Vt/sm2 dan oshganda H ionlarining hosil bo‘lish effektivligi kamayadi: lazer nurlanishi-
ning q qiymati qanchalik katta bo‘lsa, ionlarning chiqishi shunchalik past bo‘ladi. 1011 Vt/sm2 dan yuqori 
gazli obyektlarga ta’sir qiluvchi lazer nurlanishining q ortishi bilan og‘ir plazma komponentining yuqori 
zaryadlangan ionlarini olish va aniqlash mumkin, ammo yuqori energiyali vodorod ionlari yo‘qoladi. Biroq 
tajribada, (CH2)ndan nishon sifatida foydalanilganda, lazer nurlanishining quvvat zichligi ortishi bilan H 
ionlarining yo‘qolishi kuzatilmadi. Bunda lazer nurlanishining quvvat zichligi 109 dan 1011 Vt/sm2 gacha 
ortishi bilan H ionlarining chiqishi ham ortadi (1-rasm). 

 
1-rasm. (CH2)n - dan hosil bo‘lgan ko‘p elementli plazmadagi vodorod ionlari sonining lazer quvvat 

zichligiga bog‘liqligi.  
aNishondagi H tarkibiga qarab energiya spektrlarini o‘rganish natijalarini birgalikda tahlil qilish shu-

ni ko‘rsatdiki, uning nishonga kirish shaklidan (bog‘langan yoki kiritilgan) qat’i nazar, H konsentratsiyasi-
ning ortishi bilan, uning ionlari energetik spektri kengayadi va yuqori energiyalar tomon siljiydi. 2-rasmda 
lazer nurlanishining quvvat zichligiga va nishonga qarab, ko‘p komponentli plazmada H ionlarining bir-bi-
ridan ajralib turadigan o‘ziga xos energetik spektrlari ko‘rsatilgan. Ulardan ko‘rinib turibdiki, uning spekt-
rining kengligi lazer nurlanishining q ga, nishon tarkibiga, shuningdek, birgalikda kengayib borayotgan 
ionning massasiga bog‘liq.  

Polietilendan hosil bo‘lgan H ionida lazer nurlanishining q ortishi bilan spektrning kam energiyali 
qismida siljish sodir bo‘ladi va uning kengligi ortadi. Bu H ionlarining energetik spektri hali to‘liq rivoj-
lanmaganligini ko‘rsatadi. Ko‘rinib turibdiki, q>1010 Vt/sm2da sodir bo‘ladigan energetik spektrning yuqori 
energiyaga nisbatan kuchli kengayishi ko‘proq zaryadlangan H ionlarining rekombinatsiyasi tufayli sodir 
bo‘lmaydi. Chunki bunda katta energiyaga ega bo‘lgan ionlarning mavjudligi sababli berilgan element ioni 
faqat Z=1ga teng bo‘lishi mumkin. 
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2-rasm. Gazli nishon poletilinga (CH2)n turli quvvat zichlikli lazer nurlanishi bilan taʼsir qilish orqali 

olingan H ionlarining energiya spektrlari. 
Gaz kiritilgan nishondan hosil bo‘lgan H ionlarining energetik spektrlarini o‘rganib, shuni ta’kidlash 

mumkinki, bu holda, birinchidan, H ionlari polietilendan olingan H ionlariga qaraganda ancha past ener-
giyaga ega, ikkinchidan, lazer nurlanishining q ortishi bilan 3·1010 Vt/sm2gacha maksimal intensivligi osha-
di, uchinchidan, q>31010 Vt/sm2da intensivligi pasayadi va berilgan ionning energetik spektri torayib, past 
energiyalar tomon siljiydi: lazer nurlanishi q qanchalik katta bo‘lsa, uning kengligi shunchalik kamayadi, 
energetik spektri va spektrning past energiyali tomonga siljishi keskinlashadi.  

Xulosa va takliflar. Yengil gaz atomlarining ko‘p zaryadli plazma ionlarining hosil boʻlishiga taʼsiri 
lazer massa spektrometriyasi usuli yordamida oʻrganildi. Poletilinga (CH2)n turli quvvat zichlikli lazer nur-
lanishi bilan taʼsir qilish orqali H ionlarining energiya spektrlari qurildi. Og‘ir ionlarning parametrlariga 
namunadagi gaz atomlarining mavjudligi ham ta’sir qiladi. Masalan, ionlarning maksimal energiyasi, zar-
yad karraligi sezilarli darajada kamayadi. 
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YEROSTI UYURMASIZ SUV OQIMI MASALASINI SONLI MODELLASHTIRISH 

 
Annotatsiya. Maqolada yerosti suv oqimining har bir potensial chiziqlardagi piezometrik bosimlar-

ni hisoblash jarayoniga doir masalalarni chekli elementlar usulida yechishning hisoblash algoritmlari va 
dasturiy ta’minoti ishlab chiqilgan va natijalar tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: sizot suvlar, piezometrik bosim, chekli elementlar usuli. 
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ЧИСЛЕННОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ЗАДАЧИ БЕЗВИХРЕВОГО ПОДЗЕМНОГО 

ВОДОТОКА 
Аннотация. В статье разработаны вычислительные алгоритмы и программное обеспечение 

для решения задач, связанных с процессом расчета пьезометрического напора в каждой потенци-
альной линии потока подземных вод на основе метода конечных элементов и проанализированы ре-
зультаты расчетов. 

Ключевые слова: грунтовые воды, пьезометрический напор, метод конечных элементов. 
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NUMERICAL MODELING OF THE PROBLEM OF A VORTEXLESS UNDERGROUND 
WATER FLOW 

Annotation. The paper develops computational algorithms and software for solving problems rela-
ted to the piezometric pressure calculation process in each potential line of groundwater flow based on the 
finite element method and analyzes the results of the calculations. 

Key words: groundwater, piezometric pressure, finite element method. 
Kirish va adabiyotlar tahlili. Yerosti suv oqimi masalasi oldindan juda keng ma’noda muhokama-

larga sabab bo‘lib kelgan. Shuning uchun ideal suyuqlikning uyurmasiz oqimi masalasi yetarli darajada 
keng muhokama qilinadi, bu jarayonda to‘g‘onlar, samolyot qanotlarining tashuvchi yuzi va turli konstruk-
siyalarning oqib o‘tishi kabi ko‘pgina muhim fizik masalalar yechimlari topilishi mumkin. Ideal uyurmasiz 
oqim real fizik jarayonga birmuncha yaqinlikni bildiradi. Bu holatda suyuqlik va oqib o‘tiladigan yuza o‘r-
tasida ishqalanish yo‘q (ideal suyuqlik) va suyuqlik zarralarining aylanma harakati mavjud emas deb faraz 
qilinadi (uyurmasiz oqim) [1;2-b.]. 

Yerosti suv oqimini uyurmasiz oqim deb faraz qilib, yetarlicha sinchiklab o‘rganilishi mumkin. Mo-
domiki, mintaqa ichida ko‘pchilik tumanlarni suv bilan ta’minlash yerosti suvlari (sizot suvlar) bilan to‘liq 
yoki qisman bog‘liq [3]. Demak, sizot suvlari oqimini tahlil qilish regionlarni rejalashturishda muhim jihat 
hisoblanadi. Sizot suvlarining damba ustidan yoki ostidan oqishi, shuningdek, yerosti drenaj kanallari orqa-
li oqishi ushbu nazariya yordamida o‘rganilishi mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Sizot suvlar oqimining ikki o‘lchovli holati quyidagicha o‘rganiladi. Go-
rizontal tekislikdagi (x,y) oqimli chegaralangan namlik saqlovchi qatlam uchun quyidagi xususiy hosilali 
differensial tenglama o‘rinli: 

2 2

2 2 0xx yyK K Q
x y
ϕ ϕ∂ ∂
+ + =

∂ ∂
,      (1) 

bu yerda:  xxK , yyK –filtrlash koeffitsiyentlari [m³/(kun·m²) yoki m/kun]; ϕ – namlik saqlovchi 
qatlamning quyi chegarasidan metrlarda o‘lchanuvchi piezometrik bosim; Q – suv yo‘qotilishi (m³/kun). 
Suvni tortib olish Q  ning manfiy qiymatiga mos keladi. 

Chegaraviy shartlar quyidagi ko‘rinishda yoziladi: 

Bϕ ϕ=  (2) va (yoki) 0xx x yy yK l K l q
x y
ϕ ϕ∂ ∂

+ + =
∂ ∂

.   (3) 

Bu formuladagi q qo‘shiluvchi mintaqadan chegara orqali harakatlanuvchi suv oqimini ifodalaydi. Sizib 
o‘tgan suv miqdorining o‘lchov birligi [m³/kun]. 

Masalaning chekli elementlar usulidagi yechimi. Chekli element matritsasi va vektor-ustunlari qu-
yidagicha aniqlanadi:  

( )

( ) ( ) ( ) ( )

e

e e eT

V

ek B D B dV       =       ∫       (4) 

va 

( ) ( )

( ) ( ) ( )

e e

T Te e e

V S

f N QdV dSqN     = −     ∫ ∫ .     (5) 

0 0( , )x y  nuqtada joylashgan Q – suv yo‘qotilishi (m³/kun). Suvni tortib olish uning manfiy qiymatiga mos 
keladi. Chiziqli uchburchak elementni qarab chiqamiz. Nasos nuqtada joylashganligi uchun Q  elementda 
doimiy emas, balki x va y koordinatalar funksiyasi hisoblanadi.  
 0( )x xδ −  va 0( )y yδ −  birlik impulsli funksiyalardan foydalanib, quyidagicha yozish mumkin: 

 0 0( ) ( ).Q Q x x y yδ δ= − −       (6) 

[ ]
V

TN QdV∫  integralni (6) dan foydalanib, quyidagicha yozish mumkin: 
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[ ] ( ) ( )0 0δ δ dxdy.
i

T
j

V A
k

N
N QdV Q N x x y y

N

 
 = − − 
 
 

∫ ∫    (7) 

Element qalinligi birga teng deb faraz qilinadi. Impulsli funksiyalarning ma’lum xossalaridan foyda-
lanib, quyidagiga ega bo‘lamiz: 

0
0

[ ]
i

j

x xk

T

V

y y

N Q V
N

N
d Q N

=
=

 
 
 
 
 

=∫       (8) 

(8) chi munosabat agar nuqtaviy (chiziqli) manba chekli elementda joylashgan bo‘lsa, Q  quyidagi 
,i jN N  va kN  funksiyalarning nuqtaviy manba koordinatalari yordamida hisoblanadigan mos kattalikla-

riga proporsional ravishda tugunlar bo‘ylab taqsimlanishini belgilaydi. Elementdagi ixtiyoriy nuqtada 
1Nβ∑ =  bo‘lganligi uchun Q  dan katta qiymat hosil bo‘lmaydi. 

 
1-rasm. Chekli elementdagi nasosni hisobga olish. 

Yuqoridagi 1-rasm uchun , ,i j kN N N  funksiyalarni hisoblash uchun, avvalo, 

, , , , ,, ,i j k i j k i j kva ca b b ca b ca  qiymatlarni hisoblash talab etiladi: 

* * ,i j k k ja X Y X Y= −    * * ,j k i i ka X Y X Y= −  * * ,k i j j ia X Y X Y= − ,i j kb Y Y= −  ,j k ib Y Y= −  

,k i jb Y Y= − ,i k jc X X= −  ,j i kc X X= −  .k j ic X X= −  

Hosil bo‘lgan natijalar orqali , ,i j kN N N  funksiyalar hisoblanadi, ya’ni:  

* * ,i i i i i iN a b X c Y= + + * * ,j j j j j jN a b X c Y= + + * * .k k k k k kN a b X c Y= + +  

Uchburchakning yuzasi: 
i i

j j

k k

1 X Y
1 X Y .
1 X Y

A
 
 
 
  

=                                                     (9) 

Yuqoridagilardan foydalangan holda, (e) chekli element uchun ( )ek    va ( ){ }ef larni hosil qilinadi: 

( )[ ]
4 4

i i i j i k i i i j i k
yye xx

i j j j j k i j j j j k

i k j k k k i k j k k k

b b b b b b c c c c c c
KKk b b b b b b c c c c c c

A A
b b b b b b c c c c c c

   
   = +   
      

 .                      (10) 

( )

1 1
1 1 .

3 2
1

}
0

{ ijef QA q
   
   −   
   
   

=
L

                                 (11) 

(11) dagi birinchi qo‘shiluvchida suvni tortib olish yoki sarflash chekli element bo‘yicha doimiy deb 
faraz qilinadi. Namlik saqlovchi qatlam o‘rganilayotganda, odatda, katta o‘lchamdagi (km2 tartibdagi) may-
donlar qarab chiqiladi, bu narsa nasosni tugunda cheklab qo‘yish va uni chiziqli manba deb talqin qilish 
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imkonini beradi. Chiziqli manbalarni muhokama qilish natijasida sizot suvlarini tortib olishni tahlil qilishda 
ham qo‘llanilishi mumkin. Ikkinchi qo‘shiluvchi suvning chekli elementga sizib kirishi yoki undan tashqa-
riga sizib chiqishi bilan bog‘liq. Sizib chiqish elementning ixtiyoriy tomoni bo‘ylab kuzatilishi mumkin, 
shuning uchun sirt integralining uchta ko‘rinishi mavjud, uning har bir tomoni uchun alohida hisoblanadi. 
(11) formulada ifodalangan yozuv shakli i va j tugunlar o‘rtasidagi uzunligi ijL  ga teng bo‘lgan element 
tomoniga mos keladi. Qolgan ikki ko‘rinishi boshqa tomonlarga mos keladi. 

Sizot suvlari oqimi haqidagi ko‘pgina masalalarda namlik saqlovchi qatlamning chegarasi suv o‘t-
kazmaydi deb faraz qilinadi. Bu holatda masalani hal qilish uchun chekli elementlar usulidan foydalanilsa 

hech qanday maxsus tahlil talab qilinmaydi, chunki suv o‘tkazmaslikning 0
n
∂ϕ

=
∂

 chegarasi tenglamaning 

yakuniy yechimini olish uchun minimallashtiriladigan funksional tarkibiga kiradi. 
Tahlil va natijalar. Masala. 2-rasmda unchalik katta bo‘lmagan to‘rtburchak shaklidagi hududiy 

nam qatlam tasvirlangan. Uning o‘lchami 1500 m va 3000 m uzunlikdagi tomonlarga ega bo‘lib, uzun to-
monlari bo‘ylab suv o‘tkazmaydigan qatlam bilan chegaralangan.  

Chap va o‘ng chegaralardan hududga suvning sizib o‘tishi chegaralar bo‘ylab 200 m doimiy piezo-
metrik bosimni ushlab turish uchun yetarlicha katta. Suv daryodan nam qatlamga oqim uzunligi bo‘ylab 
0,24 m³/kun tezlikda sizib o‘tadi. Bundan tashqari, koordinatalari (2000 m, 830 m) va (1100 m, 600 m) 
nuqtalarda joylashgan ikki nasos suvni namlik saqlovchi qatlamdan so‘rib chiqaradi. 

  
2-rasm. Regional nam qatlami. 3-rasm. Regional diskret modeli. 

Bu masalani yechish uchun quyidagi parametrlar beriladi: filtrlash koeffitsiyentlari:

xx m³ / kun ²K 40 ( )m= ⋅  va yy m³ / kun ²K 20 ( )m= ⋅ , nasoslarning quvvati 3
1P 1200m / kun=  va 

2 2400 nP m³ / ku=  . 
Oqimni doimiy o‘rnatilgan deb hisoblab, doimiy potensial chiziqlarini aniqlash talab etiladi. Sizot 

suvlar oqimi to‘grisidagi ikki o‘lchovli masala chekli elementlar usuli yordamida yechiladi. Masalani ye-
chishdan, avval, tugun nuqtalardagi qiymatlarni, ya’ni, daryodan sizib o‘tadigan va nasoslar yordamida tor-
tib olinadigan suv miqdorlarini hisoblash kerak. 

Daryoning uzunligi l=1802.8 m. Sizib o‘tadigan suv miqdori q=432.67 m3/kun. Daryo bo‘yicha tu-
gun nuqtalar orasidagi masofa bir xil bo‘lganligi sababli, qo‘shni tugun nuqtalar orasidagi suvning sizib 
o‘tish qiymati q= - 108.17 m3/kun. Nasoslar nuqtali manba sifatida qaraladi. Nasos yordamida so‘rib olina-
digan suv miqdori shu chekli elementning tugun nuqtalariga teng taqsimlanadi. 

Birinchi nasos (P1) 18,13 va 12 tugun nuqtalar bilan chegaralangan 19-elementdagi kordinatalari 
(2000, 830) nuqtada joylashgan. Birinchi nasos lokal kordinatasi (125 m, 80 m) uchun shakl funksiyalari: 
𝑁𝑁18=0,596, 𝑁𝑁13=0,191, 𝑁𝑁12=0,213. 

Shakl funksiya qiymatiga mos keladigan tugun nuqtadagi kuchlar qiymati uni so‘rib olinadigan suv-
ning tezligi ko‘paytmasiga eng: Q18= - 715,2 m³/kun, Q13= - 229,2 m³/kun, Q12 = - 255,6 m³/kun. 

Suv namlik saqlovchi qatlamidan tortib olinayotganligi uchun manfiy qiymatlar tanlangan. 45-ele-
mentda joylashgan nasosga quyidagi tugun qiymatlar mos keladi: Q34= -549,6 m³/ kun, Q29= -410,4 m³/kun, 
Q28= -1440 m³/ kun. 

Daryodan sizib chiqqan va nasos yordamida tortib olingan suv miqdori bilan bog‘liq bo‘lgan shartli 
qiymatlar bevosita { }F  vektor-ustunga qo‘yiladi. Shu va faqat shu qiymatlar {F} ning no‘l bo‘lmagan qiy-
matlari hisoblanadi. Yakuniy tenglamalar sistemasi 1 dan 5 gacha va 41 dan 45 gacha bo‘lgan tugunlardagi 
chegaraviy qiymatlarni hisobga olib, qayta almashtirilish kerak. 
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4-rasm. Regional namlik saqlovchi qatlamdagi piezometrik bosim qiymatlari. 

Qayta tashkil qilingan tenglamalar sistemasining yechimi, shunigdek, piezometrik bosim uchun teng 
darajadagi chiziqlar tasvirlangan 4-rasmda ko‘rsatilgan {F} uchun tugun qiymatlariga olib keladi.  

Nasoslar tugun nuqtalarda joylashmaganligi uchun piezometrik bosim nasosning joylashgan nuqtala-
ridagi haqiqiy holatni aks etmagan ayni qiymatlar hosil bo‘ldi. P2 nuqta atrofidagi natijalar tahlilidan ko‘ri-
nib turibdiki, piezometrik bosim eng kichik qiymatga 28-tugunda ega bo‘ladi, ya’ni P2 dan oqib chiqayot-
gan suvning eng kichik miqdoriga to‘g‘ri keladi. 

Quyida 5-rasmda sohani nasoslar tugun nuqtalarda joylashadigan holatda qilib bo‘laklarga bo‘lganda 
hosil bo‘ladigan yechim tasvirlangan. Piezometrik bosimning nasos atrofidagi eng kichik qiymati nasos-
ning joylashuv nuqtasida bo‘ladi. 

 
5-rasm. Piezometrik bosimning doimiy qiymatlar chiziqlari. 

Xulosa. Maqolada berilgan sohada juft nasoslar o‘rnatilgan va bu nasoslar yordamida yerdagi suv 
bosimini kamaytirish masalasi yechilgan. Bundan tashqari, hozirgi rivojlanib borayotgan kompyuter texno-
logyalari asrida ko‘pgina masalalarni berilgan ma’lumotlar asosida kompyuter dasturlari orqali to‘g‘ridan 
to‘g‘ri bashorat qilish imkonini beradi. Xulosa o‘rnida shuni ayta olamizki, chekli soha berilgan bo‘lib, 
uning tekislikdagi koordinatalari berilsa va ma’lum bir parametrlari oldindan ma’lum bo‘lsa, maqolada 
yaratilgan sonli algoritm va dasturiy ta’minot tizimi ushbu masalani yechish imkoniyatini beradi. 
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MODIFIKATSIYALANGAN YARIM EMPIRIK USUL YORDAMIDA NIOBIY PLAZMA 
SPERKTRAL O‘TISH CHIZIQLARI UCHUN SHTARK KENGAYISH KOEFFITSIYENTINI 
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Annotatsiya. Ushbu ishda ilk bor qattiq agregat holatdagi niobiy qotishmasi sirtida 1064 nm to‘lqin 

uzunlikdagi, 28 ps impuls davomiylikdagi Nd:YAG lazeri bilan 20 mm/min tezlikda skanerlash natijasida 
hosil qilingan plazmaning spektral taqsimotidan niobiy elementining (Nb IV) yuqori zayradli ion o‘tish 
spektral chiziqlari uchun Shtark kengayish koeffitsiyentlari aniqlangan. 

Kalit so‘zlar: lazer plazmasi, elektronlar zichligi, Shtark kengayish koeffitsiyenti. 
Вапаев Муродбек Эргашович (и.о. доцента Ургенчского государственного университета (PhD), Ургенч 

220100, Узбекистан; e-mail: murodbek.v@urdu.uz) 
ОПРЕДЕЛЕНИЕ КОЭФФИЦИЕНТА ШТАРКОВСКОГО РАСШИРЕНИЯ 

СПЕКТРАЛЬНЫХ ЛИНИЙ ПЕРЕХОДА НИОБИЯ В ПЛАЗМЕ МОДИФИЦИРОВАННЫМ 
ПОЛУЭМПИРИЧЕСКИМ МЕТОДОМ 

Аннотация. В данной работе впервые выявлен высокочастичный ионный переход элемента 
ниобия (Nb IV) по спектральному распределению плазмы, генерируемой при сканировании со ско-
ростью 20 мм/мин с длиной волны 1064 нм, импульс 28 пс. Определены коэффициенты штарковско-
го расширения спектральных линий длины Nd:YAG-лазера на поверхности ниобиевого сплава в твер-
дом агрегатном состоянии. 

Ключевые слова: лазерная плазма, плотность электронов, коэффициент штарковского рас-
ширения. 
Vapaev Murodbek Ergashovich (Urganch State University acting associate professor (PhD), Urgench 220100, 

Uzbekistan; e-mail: murodbek.v@urdu.uz) 
DETERMINATION OF THE STARK EXPANSION COEFFICIENT FOR NIOBIUM PLASMA 

SPECTRAL TRANSITION LINES USING A MODIFIED SEMI-EMPIRICAL METHOD 
Annotation. In this work, for the first time, the high-particle ion transition of the element niobium 

(Nb IV) from the spectral distribution of the plasma generated by scanning at a speed of 20 mm/min with a 
1064 nm wavelength, 28 ps pulse length Nd:YAG laser on the surface of a niobium alloy in the solid  
aggregate state Stark expansion coefficients for spectral lines were determined. 

Key words: laser plasma, electron density, Stark expansion coefficient. 
Kirish. Hozirgi kunda lazer nurlanishining moddalar bilan o‘zaro ta’siri natijasida hosil bo‘luvchi 

lazer plazmasining xususiyatlari davomiy o‘rganilib kelmoqda. Lazer plazmasini parametrlarini tahlil qilish 
natija-laridan, termoyadro reaksiyalarni boshqarishda, lazerli payvandlashda, sirtda mikro- va nanoo‘l-
chamli strukturalarni shakllantrish kabi ko‘plab sohalarda foydalanilmoqda [1]. Bugungi kunda moddalarni 
ion o‘tishli plazma spektrini tahlil qilish uchun Shtark kengayish koeffitsiyentlari (elektron, ion ta’sir pa-
rametrlari) H.Griem, M.S.Dimitrijevich va N.Konjevich kabi olimlar tomonidan nazariy yo‘llar bilan hi-
soblangan. Modifikatsiyalangan yarim empirik usul bilan aniqlangan Shtark kengayishiga oid ma’lumotlar 
bazasi ya-ratilgan [2;3-b.]. Shunga qaramasdan bugungi kunga kelib niobiy elementining (Nb IV) yuqori 
zayradli ionlari o‘tish spektral chiziqlari uchun Shtark kengayish koeffitsiyentlari aniqlanmagan.  

 
1-rasm. Niobiy qotishmasini optik emissiya spektri. 

Tadqiqot metodologiyasi. Qattiq agregat holatdagi niobiy qotishmasini 1064 nm to‘lqin uzunlikda-
gi, 28 ps impuls davomiylikdagi Nd:YAG lazeri bilan 20 mm/min tezlikda skanerlash natijasida hosil bo‘l-
gan plazmaning emission parametrlarini (Ocean Optics HR-4000) spektrofotometr yordamida tahlil qilin-
gan. Namuna sifatida niyobiy NbC qotishmasi tanlangan. Lazer nurlanishi ta’sirida niyobiy sirtida hosil qi-
lingan plazmaning optik emissiya spektri 1-rasmda keltrilgan.  
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Olingan plazmaning optik emissiya spektri yuqori zaryadli niyobiy Nb IV ion o‘tishlari mavjudligini 
ko‘rsatdi. 

Tahlil va natijalar. Ushbu ishda Serbialik olim M.S.Dimitrijevich bilan hamkorlikda, Modifikatsi-
yalangan yarim empirik (MSE- Modified Semiempirical Method) usul yordamida niobiy (Nb IV) plazma 
371,17 nm sperktral linyasi uchun Shtark kengayish koeffitsiyenti (elektron ta’sir parametri) va shu spektal 
o‘tish uchun elektron zichligi aniqlandi. Bunda modifikatsiyalangan yarim emperik usulda vodorodsimon 
bo‘lmagan ion o‘tishli spektral chiziqlarining yarim maksimal Shtark kengligini (W – elektron ta’sir para-
metri) ifodasi quydagicha [3]. 

𝑤𝑤�Å� = 2.2151 ∙ 10−8 𝜆𝜆
2(𝑠𝑠𝑠𝑠)𝑁𝑁�𝑠𝑠𝑠𝑠−3�

𝑇𝑇1/2(𝐾𝐾) ∙ �0.9 − 1.1
𝑍𝑍
�∑ �3𝑛𝑛𝑗𝑗

2𝑍𝑍
�
2
�𝑛𝑛𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗 − 1�𝑗𝑗=𝑖𝑖,𝑓𝑓               (1) 

Bu yerda: nj – effektiv bosh kvant soni, ion zaryadi Z esa atomlar uchun 1 ga, bir zaryadlangan ionlar 
uchun 2 ga, ikki marta zaryadlangan ionlar uchun 3 ga teng va hokazo; N – elektron zichligi, T harorati. 
Effektiv bosh kvant soni quyidagi (2) ifodadan foydalanib, quyi va yuqori energetik sathlar uchun aniqlana-
di . 

𝑛𝑛𝑗𝑗∗ = � 𝐸𝐸𝐻𝐻𝑍𝑍2

�𝐸𝐸𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖−𝐸𝐸𝑗𝑗�
�
1/2

                                                                  (2) 

Bu yerda: EH – vodorodning ionlanish energiyasi va Eion – ko‘rib chiqilayotgan elektron qatorni ionla-
nish energiyasi. 

Ifoda (1)dan (1-jadval)dagi qiymatlardan foydalanib, Nb IV 371.17 nm liniyadagi 4d5d3G3 - 4d6p3F2 
konfeguratsiyali sath uchun elektron ta’sir parametrini quyidagicha ketma-ketlikda aniqlanadi. Bunda, bi-
rinchi navbatda, quyi va yuqori energetik sathlar uchun bosh kvant sonlarini topib olamiz.  

1) Nb IV 371,17 spektral liniya chizig‘i uchun quyi energetik sathni bosh kvant sonini berilgan kat-
taliklardan foydalanib hisoblaymiz.  

•quyi sath tartibi – j=I;  
•quyi sath energiyasi – Ej=i=166289,9 sm-1; 

•vododrod ionlanish energiyasi – EH=109678.77 sm-1; 

•elektron qatorni ionlanish energiyasi – Eion=303350 sm-1; 

•ion karraligi – Z=4. 

𝑛𝑛𝑗𝑗∗ = � 𝐸𝐸𝐻𝐻𝑍𝑍2

�𝐸𝐸𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖𝑖−𝐸𝐸𝑗𝑗�
�
1/2

= � 109678.77∙16
303350−166289.9

�
1/2

= 3.58; 

2) Nb IV 371,17 spektral liniya chizig‘i uchun yuqori energetik sath bosh kvant sonini berilgan katta-
liklardan foydalanib hisoblaymiz.  

•yuqori sath tartibi – j=f; 
•yuqor sath energiyasi – Ej=f=193223.45sm-1; 

•vododrod ionlanish energiyasi – EH=109678.77 sm-1; 

•elektron qatorni ionlanish energiyasi – Eion=303350 sm-1; 

•ion karraligi- Z=4. 

𝑛𝑛𝑗𝑗∗ = �
𝐸𝐸𝐻𝐻𝑍𝑍2

�𝐸𝐸𝑖𝑖𝑖𝑖𝑛𝑛 − 𝐸𝐸𝑗𝑗�
�
1/2

= �
109678.77 ∙ 16

303350− 193223.45�
1/2

= 3.99 

3) quyi energetik sath uchun tenglamani ikkinchi yig‘indi qismi quyidagicha:  
quyi sath uchun burchak momenti li=2  

� �
3𝑛𝑛𝑗𝑗
2𝑍𝑍

�
2

�𝑛𝑛𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗 − 1�
𝑗𝑗=𝑖𝑖,𝑓𝑓

= �
3 ∙ 3.58

2 ∙ 4
�
2

(3.582 − 4 − 2 − 1) = 10.46 

4) yuqori energetik sath uchun tenglamani ikkinchi yig‘indi qismi quyidagicha:  
yuqori sath uchun burchak momenti lf=1 

� �
3𝑛𝑛𝑗𝑗
2𝑍𝑍

�
2

�𝑛𝑛𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗 − 1�
𝑗𝑗=𝑖𝑖,𝑓𝑓

= �
3 ∙ 3.99

2 ∙ 4
�
2

(3.992 − 1 − 1 − 1) = 29.25 

 
5) hisoblangan barcha kattaliklarni 2 tenglamaga qo‘yib, Nb IV spektral liniya λ=371.17x10-11 cm 

chizig‘i uchun elektron ta’sir parametrini aniqlaymiz. Bu yerda harorat T=19600 K, zaryad karraligi Z=4, 
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𝑤𝑤�Å� = 2.2151 ∙ 10−8 𝜆𝜆
2(𝑠𝑠𝑠𝑠)𝑁𝑁�𝑠𝑠𝑠𝑠−3�

𝑇𝑇
1
2(𝐾𝐾)

∙ �0.9 − 1.1
𝑍𝑍
�∑ �3𝑛𝑛𝑗𝑗

2𝑍𝑍
�
2
�𝑛𝑛𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗2 − 𝑙𝑙𝑗𝑗 − 1�𝑗𝑗=𝑖𝑖,𝑓𝑓 = 2.2151 ∙

10−8 371.712∙10−14∙1017

(19600)1/2 �0.9− 1.1
4
�∑ (10.48 + 28.925) = 0.532𝑗𝑗=𝑖𝑖,𝑓𝑓 Å  

1-jadvalda lazer nurlanishi ta’sirida niobiy qotishmasi sirtida hosil qilingan plazmaning optik emis-
sion spektr liniya Nb IV chiziqlarining elektron ta’sir parametrini aniqlashda foydalanilgan xarakteristik 
kattaliklari keltrilgan. Plazmadagi spektral chiziqlarning keskin kengayishi nurlanuvchi yoki nurlanish yu-
tuvchi zarrachalarni o‘rab turgan boshqa zarrachalarning elektr maydoni ta’sirida kengayishidir. 

1-jadval 
Λ 
10-7 (cm) Z N T 

(K) EH, (cm-1) Eion (cm-1) Ej=i 
(cm-1) 

Ej=f 
(cm-1) nj=i nj=f 

371.17 4 1017 19600 109678.77 303350 166289.9 193223.45 3.58 3.99 
Shtark kengayishi nurlanuvchi ionlar yoki elektronlar zaryadlangan zarralar bilan to‘qnashganda so-

dir bo‘ladi. Shtark effektini emissiya va yutulish liniyalari uchun ham kuzatish mumkin. Spektrning keskin 
kengayishi plazma spektridagi chiziqlar zaryadlangan zarralarni to‘qnashuvidan kelib chiqadi. Elektron 
zichligi va FWHM (full widths at half maximum) spektr yarim kengligi orasidagi farqi ko‘rsatilganidek, 
Shtark kengaytirilgan chizig‘i quyidagicha bo‘ladi: 

1
1 04
3

1 16 16 16
2

32 3,5 1
10 10 4 10

e e e
D

n n nW A N Wλ
−

        ∆ = + ⋅ − Α              

                              (1) 

bu yerda: ND – Debay sferasidagi zarralar soni, A–ionlarni o‘zaro ta’sir parametri, W – elektron ta’sir 
parametri. Tenglama o‘ng tomonidagi birinchi had elektronlarni o‘zaro ta’siridan kengayishni va ikkinchi 
had elektron va ionlarni o‘zaro ta’sir parametri koeffitsiyenti. Vodorod bo‘lmagan ion linyalari uchun Shtark 
kengayishi elektronlarni o‘zaro ta’siri, ionlarni o‘zaro ta’siridan ustunlik qiladi va ionlarni o‘zaro ta’sir ko-
effitsiyenti ahamiyatsiz. Natijada Shtark kengayishi quyidagicha bo‘ladi: 

0

1 16
2

2 .
10

enWλ  ∆ = Α 
 

                                                                (3) 

1
2

λ∆ =FWHM spektr kengligini yarmi, ne-elektron zichligi. Bunda spektr liniya chiziqlar kengligini 

yarmi (FWHM), spektr chizig‘i uchun aniqlash koeffitsiyenti R2 yuqori bo‘lgan Gauss impulsi bilan mos-
lashtirilgan holda aniqlandi (2-rasm). 

Ifoda (1)dan (1-jadval)dagi qiymatlardan foydalanib, Nb IV 371.17 nm linya va 4d5d3G3 - 4d6p3F2 
konfeguratsiyali sath uchun elektron ta’sir parametri 0,537Å hisoblab topildi. Bu esa Shtark kengayish usu-
lidan foydalanib Nb elementini (IV) zaryadli ion o‘tishlaridan hosil bo‘lgan spektrini 371,17 nm to‘lqin 
uzunlik linyasiga mos keluvchi elektron zichligi 1,32 x 1017 sm-3ga teng ekanligini aniqlash imkoniyatini 
berdi.  
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 Nb (IV) 371.17
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2-rasm. Niobiy Nb (IV) plazma spektral chizig‘i (uzlukli chiziq) va unga Gauss funksiya bilan taqqos-

langan nazariy chiziq (qizil-uzluksiz chiziq). 
Xulosa. Modifikatsiyalangan yarim empirik (MSE-Modified Semiempirical Method) usul yordami-

da niobiy (Nb IV) plazma 371,17 nm sperktral linyasi uchun Shtark kengayish koeffitsiyenti (elektron ta’sir 
parametri) 0,537Åga va shu spektal o‘tish uchun elektron zichligi 1,32 x 1017 sm-3 aniqlandi. Tadqiqot nati-
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jalari niyobiy sirtida hosil qilingan plazma spektrlarini tahlil qilish orqali elektronlar zichligini aniqlash im-
koniyatini beradi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
[1]. G.S.Boltaev, M.Iqbal, S.R.Kamalov, M.Vapaev, I.Y.Davletov, and A.S.Alnaser. “Impact of plasma condi-

tions on the shape of femtosecond laser-induced surface structures of Ti and Ni.” Appl. Phys. A, vol. 128, № 6, p. 488, 
Jun., 2022.  

[2]. Milan S. Dimitrijevic´ “Forty Years of the Applications of Stark Broadening Data Determined with the 
Modified Semiempirical Method” Data 2020, 5(3), 73.   

[3]. M.S.Dimitrijevic, N.Konjevic. Simple estimates for Stark broadening of lines in stellar plasmas”. Astron. 
Astrophys.172, p. 345–349 (1987). 
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Введение. Исследования нестационарного течения вязкоупругой жидкости в плоском канале 
под действием постоянного градиента давления, широко используются в технических и технологи-
ческих процессах. В трубопроводном транспорте вязкоупругой жидкости при пусковом и остановоч-
ном режиме рабочих органов (механизмов) наблюдается нестационарный поток [1;2 c.]. В таких 
случаях изменение скорости, расхода жидкости и другие гидродинамические характеристики потока 
существенно отличаются от характеристики обычных потоков ньютоновской жидкости.  

Многие исследования посвящены изучению нестационарных течений вязких жидкостей в 
трубах и каналах [3;10 c.]. В [11] проанализированы нестационарные вязкоупругие течения жидкос-
ти Олдройда-B через бесконечную трубу круглого сечения под действием градиента давления, зави-
сящего от времени. Показаны существенные отличие течения вязкоупругих жидкостей от ньютоно-
вских. На основе модели Максвелла рассмотрена задача нестационарного колебательного течения 
вязкоупругой жидкости в плоском канале [12;14 c.]. Показаны, что вязкоупругие свойства жидкости, 
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а также ее ускорение являются ограничивающими факторами для использования квазистационар-
ного подхода. Ламинарные колебательные течения вязкоупругих жидкостей Максвелла и Олдройда-
Б были исследованы в работе [15], где демонстрируется много интересных особенностей отсутст-
вующих в потоках ньютоновских жидкостей. 

В работе [16] исследовано электрокинетическое течение вязкоупругих жидкостей в плоском 
канале под действием колебательного градиента давления. Показано, что в течении появляется резо-
нансное явление, когда преобладает упругое свойство жидкости Максвелла. В перечисленных выше 
работах в основном исследуется поле скоростей жидкости при различных режимах изменения гра-
диента давления. Нестационарный поток вязкоупругой жидкости исследован относительно мало. 

В данной работе исследуется нестационарное течение вязкоупругой жидкости при помощи 
обобщенной модели Максвелла в плоском канале под действием постоянного градиента давления. 
Определяются расчетные формулы для распределения продольной скорости. Анализируются пере-
ходные процессы при пусковом режиме течения вязкоупругой жидкости. 

1. Постановка задачи и метод решения. Рассмотрим задачи нестационарного плоскопарал-
лельного течения вязкоупругой несжимаемой жидкости между двумя неподвижными параллельны-
ми плоскостями, простирающимися в обе стороны до бесконечности. Обозначим расстояние между 
стенками через 2h . Ось 0x проходит горизонтально в середине канала вдоль потока. Ось 0y нап-
равлена перпендикулярно к оси 0x . Однонаправленное течение вязкоупругой жидкости происхо-
дит симметрично по оси канала. Дифференциальное уравнение движения вязкоупругой несжимае-
мой жидкости в напряжении имеет следующий вид [7;12 c.]. 

u p
t x y

τρ ∂ ∂ ∂
= − +

∂ ∂ ∂                                                                 (1) 
где u –продольная скорость; p –давление; ρ –плотность; τ –касательная напряжения; t –

время. Реологические уравнения состояния жидкости принимаются в виде обобщенного уравнения 
Максвелла [17-19] 

, , p
s p s s p p

u u
y t y

τ
τ τ τ τ η λ τ η

∂∂ ∂
= + = + + = +

∂ ∂ ∂                                    (2) 

Здесь λ –время релаксация; ,s pτ τ –касательная напряжения Ньтоновской, Максвелловской 

жидкости соответственно;τ –касательная напряжения раствора; ,s pη η –динамическая вязкость 
Ньтоновской, Максвелловской жидкости соответственно. Между динамических вязкостей выполня-
ется равенство [17,18] s pη η η= +

 
гдеη – динамическая вязкость раствора. Подставляя (2) в урав-

нение движения (1) для скорости жидкости, получаем 

2 2

2 2

(1 ) (1 )

(1 )s p

u p
t t t x

u u
t y y

ρ λ λ

η λ η

∂ ∂ ∂ ∂
+ = − + +

∂ ∂ ∂ ∂
∂ ∂ ∂

+ +
∂ ∂ ∂

                                               

 

(3) 

Чтобы решить уравнение (3), необходимо сформулировать начальные и граничные условия. 
Считаем, что до момента 0=t , жидкость находится в покое. C момента 0=t жидкость движется 

за счет положительного постоянного градиента давления .p const
x
∂

=
∂

В этом случае начальные 

условия и условие прилипания на стенке будут иметь вид: 

0, 0uu
t

∂
= =

∂
 при 0=t , 0u =  при y h=                                        (4) 

В данном случае течение происходит симметрично по оси канала, поэтому 
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0u

y
∂

=
∂

 при 0y =                                                             (5)  

Для решения поставленной задачи применим метод функционального  
преобразования Лапласа-Карсона относительно t по формулам 

0

( , ) ( , ) stu y s s u y t e dt
∞

−= ∫
 

где s -параметр преобразования. Учитывая начальные условия (4), имеем 

0

( , ) ( , )stu y ts e dt su y s
t

∞
−∂

=
∂∫ , 

2 2

2 2
0

( , ) ( , )stu y t d u y ss e dt
y dy

∞
−∂

=
∂∫  

Следовательно, уравнения (3) и начальные и граничные условия (4) переходят к виду  

( ) ( )
2 2

2

( , ) ( , ) 1 ( )d u y s i s u y s
dy dxs s

dp xρ
ηη ηη

+ =
∗ ∗

                                     (6) 

При y h=  ( , ) 0u y s = ; при 0y =  
( , ) 0u y s
y

∂
=

∂
                              (7) 

Здесь
1 1( ) ( ) ( )

1 1
pss X Z

s s
ηηη

η η λ λ
∗ = + = +

+ +  
Где X и Z -есть доля Ньютоновской и Максвеллской жидкости соответственно [17;18 c.]. 
Общее решение уравнения (6) будет иметь вид: 

( ) ( )
( )( , ) sin 1s s p xu y s Ccos i y D i y

s dxs s
dρ ρ

ρηη ηη

   
= + −      ∗ ∗   

.   

С помощью граничных условий (7) находим постоянное D и С . В результате этого для изо-
бражения скорости будем иметь: 

( )

( )

1 ( )( , ) 1
cos

scos i y
sdp xu y s

s dx si h
s

ρ
ηη

ρ ρ
ηη

  
   ∗    = − −         ∗  

.          (8) 

Используя формулу обращения преобразования Лапласа-Карсона, получим для скорости дви-
жения жидкости следующее интегральное выражение:  

( )

( )

1 1 ( )( , ) 1
2

cos

i
st

i

scos i y
sdp x dsu y t e

i s dx ssi h
s

σ

σ

ρ
ηη

π ρ ρ
ηη

+ ∞

− ∞

  
   ∗    = − −         ∗  

∫                 (9) 

Для вычисления интеграла (9) по комплексному переменному надо установить вычеты под 
интегрального выражения. Приравнивая знаменатель нулю, и учитывая, что корни косинуса являют-
ся действительными числами, найдем:  

 
0s =

 
и

 

1,2,
2

ns
s v

h
= −                                       (10) 
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Здесь 1,2,ns  есть решения трансцендентного уравнения
( )

cos 0si h
s

ρ
ηη

 
=  ∗ 

. Все полюсы 

будут простыми, поэтому мы можем воспользоваться разложением мероморфной функции на прос-
тые дроби в виде 

2
,1 0

12 ,

( )
( )

i n

i i n

CF s C
F s s s s=

== +
−∑                                                     (11) 

( ) ( ) ( )
2

1 2( ) cos ; ( ) cosstdp s s sF s i h cos i y e F s s i h
dx s s s

ρ ρ ρρ
ηη ηη ηη

        = − − =             ∗ ∗ ∗        
. 

Для определения вычета 0C  умножим обе части равенства (11) на s а затем устремим s  к 
нулю, т.е. 

2
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0 20
2
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F s x hη→

 ∂ = = − −  ∂   
                  (12) 

Из (11) находим 
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где ins - есть решения квадратного уравнения 
2 2 2

0 0(1 ) 0Des s XDea a− + + =                                              (14) 

где 0 2

2 1 ,
2

na De
h
λνπ+

= = - числа Дебора характеризуют релаксационное свойство вязко-

упругой жидкости. 

Суммируя значения oC  и inC  и подставляя в (11), находим решение уравнения (3) в сле-
дующем виде 
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2. Числовые расчеты и обсуждения. Проведены числовые расчеты с использованием фор-
мулы (16) по установлению нестационарных процессов гидродинамических характеристик при 
нестационарном течении вязкоупругой жидкости. В этом случае решением квадратного уравнения 
(14) определяются корни 1 ,2n ns , входящие в формулы (16). Если корни действительны, тогда ре-
шения уравнений (3) представляется таким же, как решения (16). Анализ формулы (16) предос-
тавлены в рис. 1. 
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Рис.1 

Изменение во времени отношения осевой скорости к максимальной скорости стационарного профиля 
при нестационарном течении вязкоупругой жидкости (при различных концентрациях.  Ньютонов-

ской жидкости и 0.1De = ). 
Графики (рис.1), показывают, что процессы установления нестационарного потока вязко-

упругой жидкости практически не отличаются от процессов установления нестационарного по-
тока ньютоновской жидкости. Поэтому, вместо процесса установления нестационарного потока 
вязкоупругой жидкости, можно принять процесс установления потока ньютоновской жидкости. 
Теперь рассмотрим случай, когда корни квадратного уравнения (14) состоят из комплексных 
сопряженных корней. В этом случае решение этого уравнения можно предоставить в виде  
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На рис. 2. на основе формулы (18) построены графики показывающие изменение во време-
ни отношения осевой скорости к максимальной скорости стационарного профиля при нестациона-
рном течении вязкоупругой жидкости (при различных концентрациях Ньютоновской жидкости и 
при 3De = ). Результаты, представленные на рис.2, показывают, что переход из нестационарного 
состояния в стационарное при течении вязкоупругой жидкости проявляется волны в профиля рас-
пределения скорости, в отличие от ньютоновской жидкости и время перехода Максвелловской жид-
кость 3,5 раза больше, чем время перехода ньютоновской жидкости. 
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Рис. 2. Изменение во времени отношения осевой скорости к максимальной скорости стаци-

онарного профиля при нестационарном течении вязкоупругой жидкости (при различных концентра-
циях Ньютоновской жидкости и 3De = ). 

Устанавлено также, что в переходе могут возникат возмущеные процессы, которые могут быть 
стабилизированы путем смешивания в ней ньютоновской жидкости. Обеспечение этого свойства 
играет важную роль в технических и технологических процессах, в предотвращении технических 
сбоев и неполадок. 

3. Закдючение. На основе обобщенной модели Максвелла решена задача о нестационарном 
течении вязкоупругой жидкости под действием постоянного градиента давления в плоском канале. 
Определены формулы для распределения скорости. Проанализированы процессы перехода характе-
ристик вязкоупругой жидкости в плоском канале из нестационарного в стационарное состояние. По-
казано, что переходные процессы под влиянием числа Дебора, определяющие свойство упругости 
жидкости в вязкоупругом течении, принципиально отличаются от переходного процесса в ньюто-
новской жидкости при больших значениях числа Деборы.  

Установлено, что в процессе перехода вязкоупругой жидкости профиль распределения скорос-
ти носит волновой характер, и время перехода в несколько раз больше, чем у время перехода нью-
тоновской жидкости. Выявлено также, что в переходе могут возникать возмущеные процессы, кото-
рые могут быть стабилизированы путем смешивания в ней ньютоновской жидкости. Реализация 
этого свойства важна в технических и технологических процессах, в предотвращении технических 
сбоев или неполадок. 
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DEPENDENCE OF THE ELECTROPHYSICAL PROPERTIES OF POLYCRYSTALLINE 
SILICON ON TEMPERATURE 

 
Annotation. This paper presents the results of the sintering process of plates obtained using powder 

technology, as well as the results of a study of the dependence of some electrophysical properties of poly-
crystalline silicon on temperature. 

Keywords:  polycrystalline silicon, activation, solar energy, grain boundary, diffusion, potential bar-
rier, mobility. 
POLIKRISTALLIK KREMNIYNING ELEKTROFIZIK XUSUSIYATLARINING HARORATGA 

BOG‘LIQLIGI 
 Annotatsiya. Ushbu ishda kukun texnologiyasi asosida plastinni qizdirish jarayonida olingan 

natija-lar taqdim etilgan, shuningdek, haroratdagi polikristall kremniyning ba’zi elektrofizik xususiyatlari 
bog‘-liqlikdagi natijalari tadqiq qilingan. 

Kalit so‘zlar: polikristall kremniy, aktivlashtirish, quyosh energiyasi, zeren chegarasi, diffuziya, 
imkoniy to‘siq, qo‘zg‘aluvchanlik.   

ЗАВИСИМОСТЬ ЭЛЕКТРОФИЗИЧЕСКИХ СВОЙСТВ ПОЛИКРИСТАЛЛИЧЕСКОГО 
КРЕМНИЯ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ 

Аннотация. В данной работе представлены результаты процесса спекания пластин, полу-
ченных на основе порошковой технологии, а также результаты исследования зависимости некото-
рых электрофизических свойств поликристаллического кремния от температуры. 

Ключевые слова: поликристаллический кремний, активация, солнечная энергетика, граница 
зерен, диффузия, потенциальный барьер, подвижность. 

Introduction. Polycrystalline silicon (polysilicon) is a material composed of many small silicon 
crystals called grains. Polysilicon is an important material in the semiconductor and solar industries due to 
its unique properties and relatively low production cost compared to monocrystalline silicon. 

Polycrystalline silicon production is critical to a variety of industries, including electronics, solar 
energy, and optics. Despite the progress made, polycrystalline silicon production faces several modern 
challenges that affect technological, environmental, economic, and safety aspects [1]. 

Due to the superior performance of monocrystalline silicon, polycrystalline silicon must compete for 
its market niche, requiring continuous investment in research and development to improve quality and 
reduce cost. Polycrystalline silicon has many unique physical characteristics [2]. 

Polycrystalline silicon is widely used in solar energy due to its efficiency and affordability [3]. 
There is a lot of research being done in the scientific community on the use of polycrystalline silicon 

in solar energy. This research covers a wide range of topics, from improving manufacturing technologies 
to increasing the efficiency of solar panels and their durability [4–7]. 

Research methodology. During the work, the following research methods were used: evaluation of 
the properties of polycrystalline silicon obtained by powder technology for use in electronics and solar 
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cells; study of existing methods of obtaining silicon powder and their influence on the quality of the final 
product; review of existing studies on polycrystalline silicon obtained by powder technology; analysis of 
the influence of various parameters of powder technology on the properties of the final material; statistical 
analysis of data obtained by various methods; comparison with theoretical models and existing research 
results; proposals for optimization of powder technology processes to improve the quality of the material 
and its characteristics. 

Results and discussions. The production of polycrystalline silicon wafers using powder technology 
is a complex technological process, which includes several key stages. This method is based on the use of 
silicon powder to form monolithic wafers, which can subsequently be used in the production of various 
semiconductor devices, including solar cells [8]. 

The feedstock can be technical silicon, produced by reducing silicon oxide using carbon in an electric 
arc furnace. The purified silicon is ground to a fine powder. The powder is placed in molds and pressed 
under high pressure to form blanks of the desired shape and size [9]. 

The pressed blanks are sintered at high temperatures in an environment that excludes oxidation. This 
can be a vacuum or an inert gas atmosphere. During the sintering process, the powder particles combine, 
forming a monolithic structure. 

Silicon sintering is carried out at high temperatures, which can reach 1100–1400 °C, depending on 
the desired characteristics of the material and its use. To prevent oxidation and contamination of silicon, 
the sintering process is often carried out in an inert atmosphere or vacuum. The holding time at the sintering 
temperature varies and can be from a few minutes to several hours. This time depends on the size of the 
samples, the temperature and other factors. After the sintering process is complete, the material is cooled. 
The cooling rate can also be controlled to prevent cracking or other defects.  

The main mechanism of sintering is the diffusion of atoms, which leads to the fusion of powder 
particles and a decrease in porosity. The material is compacted and a granular structure is formed. During 
sintering, the overall porosity of the material decreases, which leads to an increase in density and an 
improvement in mechanical and electrical properties. Atoms move across grain boundaries, which promotes 
grain growth and an improvement in the crystalline structure. 

Grain growth in polycrystalline silicon produced by powder technology as a function of heat 
treatment temperature is an important aspect affecting its physical and electrical properties. This process 
usually includes several key stages: 

– initial stage: at this stage, the initial grains are formed during the initial heat treatment. Small grains 
begin to grow due to diffusion of atoms in the material; 

– growth stage: as the temperature increases, the grain growth rate increases. This is due to the 
increase in the rate of diffusion of atoms along the grain boundaries and the decrease in their activation 
energy. The grains begin to grow and interact with each other; 

– coalescence stage: at this stage, the grains begin to combine to form larger crystals, reducing the 
number of grain boundaries. This leads to an improvement in the crystal structure and a decrease in porosity; 

– stabilization stage: at high temperatures, the grains reach a final size and growth becomes less 
significant. The stabilization process may include the formation of new phases and an increase in grain size 
under certain conditions. 

To describe grain growth in polycrystalline silicon, a model based on the diffusion law and the Gibbs-
Kammer equation can be used: 

𝑑𝑑(𝑡𝑡) = 𝑑𝑑0 + 𝑘𝑘 ∙ 𝑡𝑡𝑛𝑛 
where: 𝑑𝑑(𝑡𝑡) is the grain size at time 𝑡𝑡, 𝑑𝑑0 is the initial grain size, 𝑘𝑘 is the growth coefficient depending 

on temperature, 𝑛𝑛 is an exponential parameter that depends on the growth mechanism (for example, 𝑛𝑛 can 
be 0.5 for diffusion growth). 

The graph shows (Fig.1) that at higher temperatures the grain size increases faster. This is due to the 
increase in the growth coefficient at higher temperatures. The grain size increases with increasing heat 
treatment time, especially at high temperatures. 
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Fig. 1. Grain Growth in Polycrystalline Silicon vs. Time. 

The dependence of the resistivity of polycrystalline silicon wafers on the duration of heat treatment 
(HT) at a fixed temperature, for example, T=1200 oC, allows us to understand how the holding time at a 
high temperature affects the electrical properties of the material. Let us consider how the duration of HT at 
a given temperature affects the resistivity for two types of wafers with different thicknesses: d=1 mm and 
d=2.5 mm. An increase in the duration of HT promotes increased diffusion of dopants and defects in the 
crystal structure. This leads to a more uniform distribution of impurities and can reduce the concentration 
of point defects. 

As the heat treatment time increases, grain growth and coalescence (merging) of small grains into 
larger ones occurs. This leads to a decrease in the number of grain boundaries, which act as barriers to the 
movement of charge carriers, reducing the specific resistance [10]. 

Long-term heat treatment helps to reduce porosity and increase the density of the material, which has 
a positive effect on its conductivity. 

Longer heat treatment allows for recombination and removal of some defects that can capture charge 
carriers, thereby reducing the specific resistance. 

 
Fig. 2. Dependence of the specific resistance of PC plates on the duration of heat treatment at T=1200 

oC; 1 – d=1 mm; d=2.5 mm. 
Thinner wafers have higher rates of heat and impurity diffusion, which can lead to a faster attainment 

of equilibrium during heat treatment. This can cause the resistivity to decrease faster than thicker wafers 
(Fig. 2). 

For thicker wafers, the process of attaining equilibrium can be slower, leading to a gradual change 
in resistivity during long-term heat treatment. 

Doping a semiconductor with impurities changes the carrier concentration. For example, adding a 
donor increases the electron concentration, while adding an acceptor increases the hole concentration. 
Doping can also change the carrier mobility. 

Defects and grain boundaries can reduce carrier mobility by trapping them or causing additional 
scattering. Increasing the number of defects can reduce mobility even if the carrier concentration is high. 
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Changes in crystal structure, such as grain growth during heat treatment, can improve mobility, but 
the carrier concentration can be affected by doping and other factors. 

In semiconductors, charge carrier mobility is often modeled using an equation that takes into account 
the influence of carrier concentration and their interaction with defects and phonons: 

𝜇𝜇 =
𝜇𝜇0

1 + 𝑛𝑛
𝑁𝑁0

 

where: 𝜇𝜇 is the mobility of charge carriers, 𝜇𝜇0 is the mobility at low carrier concentration, n is the 
concentration of charge carriers, 𝑁𝑁0 is the critical concentration at which the mobility begins to decrease 
noticeably. 

 

 
Fig. 3. Dependence of Carrier Mobility on Carries Concentration. 

At low carrier concentrations, the mobility is high and approaches the maximum value 𝜇𝜇0. As the 
carrier concentration increases, the mobility begins to decrease, especially when the concentration 
approaches the critical value (Fig.3). At concentrations exceeding the critical value 𝑁𝑁0, the mobility 
stabilizes at a lower level. 

In the technology of producing polycrystalline silicon using powder technology, the mobility of 
charge carriers significantly depends on the sintering temperature. 

The dependence of the mobility of charge carriers on the sintering temperature, which can be 
described by the formula: 

𝜇𝜇(𝑇𝑇) = 𝜇𝜇0 ∙ �1 − 𝑒𝑒−𝛼𝛼�𝑇𝑇−𝑇𝑇𝑖𝑖𝑜𝑜𝑜𝑜�
2
� 

where: 𝜇𝜇(𝑇𝑇) is the mobility of charge carriers at the sintering temperature 𝑇𝑇, 𝜇𝜇0 is the maximum 
mobility at the optimal sintering temperature 𝑇𝑇𝑖𝑖𝑜𝑜𝑡𝑡, 𝛼𝛼 is the coefficient that determines the rate of change in 
mobility with temperature, 𝑇𝑇𝑖𝑖𝑜𝑜𝑡𝑡 is the optimal sintering temperature. 

At low temperatures (below 800 °C) of sintering, silicon powders do not bind well to each other. The 
structure of the material turns out to be porous with a large number of defects at the grain boundaries and 
inside the grains themselves. The mobility of charge carriers is significantly limited due to the high level 
of recombination and scattering on defects. The grains have poor contact, which creates additional potential 
barriers for charge carriers. As a result, the mobility of charge carriers is low. 

At moderate sintering temperatures (800–1000 °C), the density and quality of the bond between 
grains improve. The number of defects decreases, and the structure of the material becomes denser. The 
mobility of charge carriers increases, since the amount of scattering on defects decreases. Grains begin to 
form more uniform and less defective boundaries, which reduces the height of potential barriers.  

At high sintering temperatures (over 1000 °C), a higher degree of crystallization of the material is 
achieved, defects in the structure are minimized, and a more monolithic structure with good conductivity 
is formed. The mobility of charge carriers reaches a maximum, since grain boundaries become less active 
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in terms of carrier capture and scattering. The number of defects and voids in the structure of the material 
is significantly reduced, which improves conductivity (Fig. 4). 

 

 
Fig.4. Dependence of Carrier Mobility on Sintering Temperature of 

Polycrystalline Silicon. 
To achieve maximum carrier mobility, it is necessary to optimize the sintering temperature and time. 

An important factor is the control of grain size, material purity and impurity distribution.  
Polycrystalline silicon consists of many small crystallites (or grains). At the grain boundaries, charge 

carriers can be trapped by various defects or impurities. These defects can create local energy levels that 
trap free charge carriers, leading to the formation of charged regions and, as a result, potential barriers. 
These barriers play an important role in the electrical properties of the material.  

Potential barriers at grain boundaries in polycrystalline silicon can be described using various models 
depending on the mechanism that causes the formation of barriers. One of the common models is based on 
the charge state of defects at grain boundaries and their effect on charge carriers [11]. 

For a simplified model where charge carriers accumulate at the grain boundary, the potential barrier 
𝑉𝑉𝑏𝑏 can be estimated as: 

𝑉𝑉𝑏𝑏 =
𝑒𝑒𝑁𝑁𝑡𝑡
2𝜖𝜖

 
where: 𝑒𝑒 is the electron charge, 𝑁𝑁𝑡𝑡 is the density of surface states at the grain boundary (the number 

of defects per unit area), 𝜖𝜖 is the dielectric constant of the semiconductor. 
For a more accurate description, the Poisson equation can be used in conjunction with the charge 

carrier distribution law. Let us consider the case where charge carriers accumulate at the grain boundary, 
creating space charge regions. In this case, the potential barrier 𝑉𝑉𝑏𝑏 at the grain boundary can be expressed 
through the Poisson equation: 

𝑑𝑑2𝜓𝜓(𝑥𝑥)
𝑑𝑑𝑥𝑥2

= −
𝜌𝜌(𝑥𝑥)
𝜖𝜖

 
where: 𝜓𝜓(𝑥𝑥) is the electric potential, 𝜌𝜌(𝑥𝑥) is the charge density, 𝑥𝑥 is the coordinate perpendicular to 

the grain boundary, 𝜖𝜖 is the permittivity of the material. By integrating this equation taking into account the 
boundary conditions, one can obtain the potential barrier profile. However, an analytical solution can only 
be obtained for simplified cases. Usually numerical methods are used to solve this problem. 

The potential barrier also depends on temperature, since the thermal energy of the charge carriers 
can change their distribution and, therefore, the barrier height. In thermal equilibrium, the barrier height 
can be reduced by thermally excited charge carriers, which is expressed by the formula: 

𝑉𝑉𝑏𝑏(𝑇𝑇) = 𝑉𝑉𝑏𝑏(0)−
𝑘𝑘𝑎𝑎𝑇𝑇
𝑒𝑒

𝑙𝑙𝑛𝑛 �
𝑁𝑁𝑖𝑖
𝑛𝑛
� 

where: 𝑉𝑉𝑏𝑏(0) is the barrier height at zero temperature, 𝑘𝑘𝑎𝑎 is the Boltzmann constant, 𝑇𝑇 is the 
temperature, 𝑁𝑁𝑖𝑖 is the concentration of charge carriers in the volume of the semiconductor, n is the 
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concentration of free charge carriers. These equations provide basic approaches to describing potential 
barriers at grain boundaries in polycrystalline silicon. For practical applications, more complex modeling 
is often required, taking into account various defects and their distribution. 

Conclusion. Grain growth in polycrystalline silicon during heat treatment has a significant impact 
on its physical and electrical properties. Understanding the dependence of grain growth on temperature and 
time allows optimizing the heat treatment process to achieve the desired material characteristics. The 
dependence of charge carrier mobility on the sintering temperature of polycrystalline silicon is a complex 
function that depends on many factors. The dependence of the resistivity of polycrystalline silicon wafers 
on the duration of heat treatment and the initial resistance values is a key factor. Optimization of this process 
allows improving the electrical properties of the material and expanding its application in various fields of 
electronics and energy. 
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Tоshbekоvа Mоhirа Хаsаnоvnа (А.Аvlоniy nоmidаgi Pedаgоgik mаhоrаt milliy instituti “Ijtimoiy va amaliy 
fanlar” metodikasi kafedrasi dotsenti) 

ZАMОNАVIY ОILАLАRDА YОSHLАR SHАХSINI TАRBIYАLАSHNING IJTIMОIY-
FАLSАFIY ОMILLАRI 

 
Аnnоtаtsiyа. Mаqоlаdа zаmоnаviy оilаning аsоsiy оmillаri sifаtidа оilа institutini ilmiy-аmаliy ji-

hаtdаn о‘rgаnish, yоshlаrni tаrbiyаlаsh vа оilаgа tаyyоrlаsh, оtа-оnаlаrning оilа tаrbiyаsi sоhаsidаgi sа-
vоdхоnlik dаrаjаsini оshirish mаsаlаlаri keltirilgаn. Zаmоnаviy оilа оmillаrigа оid zаrur tаvsiyаlаr be-
rilgаn. Mаzkur mаqоlаdа zаmоnаviy оilаlаrdа yоshlаrni milliy qаdriyаtlаr vоsitаsidа tаrbiyаlаshning psi-
хоlоgik оmillаri, оilаdа fаrzаnd tаrbiyаsigа bо‘lgаn munоsаbаtlаr, оtа-оnаlаrning fаrzаnd tаrbiyаsi me-
tоdlаrini bilish dаrаjаsi kаbi mаsаlаlаr bо‘yichа оlib bоrilgаn tаdqiqоtlаr bilаn tаnishish mumkin. 

Kаlit sо‘zlаr: оilа, zаmоnаviy оilа, оilа оmillаri, yоshlаrni оilаgа tаyyоrlаsh, оilа tаrbiyаsi, milliy 
tаrbiyа, fаzilаt, хususiyаt, ахlоq, illаt, tаhdid, mа’nаviyаt, mа’rifаt, milliy qаdriyаt. 

СОЦИАЛЬНО-ФИЛОСОФСКИЕ ФАКТОРЫ ВОСПИТАНИЯ ЛИЧНОСТИ В 
СОВРЕМЕННОЙ СЕМЬЕ 

Аннотация. Данная статья посвящена основным факторам современной семьи. Приведены 
такие факторы, как научно-практическое изучение института семьи, подготовка молодёжи к 
семье и усиление грамотности родителей в сфере семейного воспитания. Предложены необходи-
мые рекомендации для развития факторов современной семьи. В этой статье вы можете позна-
комиться с исследованиями психологических факторов воспитания молодежи в современных семь-
ях через национальные ценности, отношение к воспитанию детей в семье, уровень знаний родите-
лей о методах воспитания. 

Ключевые слова: семья, современная семья, факторы семьи, подготовка молодёжи к семье, 
национальное воспитание, добродетель, характер, мораль, пороки, угроза, духовность, просвеще-
ние, национальные ценности. 
SOCIAL-PHILOSOPHICAL FACTORS  UPBRINGING  PERSONALITY OF YOUNG PEOPLE  

IN MODERN FAMILIES 
Аnnоtаtiоn. The аrticle prоvides infоrmаtiоn оn the need tо influence the humаn psyche thrоugh 

fаmily relаtiоns, the need tо ensure the bаlаnce оf mоrаlity, custоms, intelligence аnd intelligence in yоung 
peоple. The psychоlоgicаl fоundаtiоns оf teаching yоung peоple fаmily relаtiоns аre scientificаlly highly-
ghted. In this аrticle yоu cаn get аcquаinted with the reseаrch оf psychоlоgicаl fаctоrs in the upbringing оf 
yоung peоple in mоdern fаmilies thrоugh nаtiоnаl vаlues, аttitudes tоwаrds rаising children in а fаmily, 
the level оf pаrents’ knоwledge оf upbringing methоds. 

Keywоrds: fаmily, mоdern fаmily, fаmily fаctоrs, prepаring yоung peоple fоr а fаmily, fаmily edu-
cаtiоn, nаtiоnаl educаtiоn, virtue, chаrаcter, mоrаlity, vices, threаt, spirituаlity, enlightenment, nаtiоnаl 
vаlues. 

Kirish. О‘zbekistоn “Milliy tiklаnishdаn – milliy yuksаlish sаri” tаmоyili аsоsidа tаrаqqiyоtning yа-
ngi bоsqichigа qаdаm qо‘ydi. Yаngi dаvr shiddаti tа’lim-tаrbiyа tizimigа hаm о‘zining аniq, qаt’iy tаlаblа-
rini qо‘ymоqdа. Ushbu tаlаblаr dоirаsidа dаvlаtimizdа tа’lim sоhаsidа pedаgоglаrning mоddiy-mа’nаviy 
shаrоiti tubdаn yахshilаnib, tа’lim sifаtini оshirishning zаmоnаviy teхnоlоgiyаlаri jоriy qilinmоqdа. Tаrbi-
yа vа tа’limni bir-biridаn аlоhidа аjrаtib bо‘lmаydi, bu ikki jаrаyоn о‘zаrо uyg‘un, uzluksiz аsоsdа tаshkil 
etilgаndаginа, оdоbli, ахlоqiy fаzilаtlаrgа egа, yuksаk mа’nаviyаtli, shu bilаn birgа, bilimdоn, zukkо, ruhаn 
vа jismоnаn sоg‘lоm, keng dunyоqаrаsh vа tаfаkkurgа egа, zаmоnаviy kаsb-hunаr egаsi bо‘lgаn vаtаn-
pаrvаr yоshlаrni yеtishtirib berаdi. 

Bugungi kundа О‘zbekistоndа yоshlаr tаrbiyаsini milliy vа zаmоnаviy аsоsdа ilmiy-teхnоlоgik islоh 
qilish bоrаsidа оlib bоrilаyоtgаn ishlаr uni bugungi kun ehtiyоjlаridаn kelib chiqqаn hоldа ilmiy аsоslаngаn 
tаyаnch kоmpetensiyаlаr, fаzilаtlаr аsоsidа shаkllаntirishni tаlаb etmоqdа. Milliy tаrbiyаgа yаngichа, ti-
zimli yоndаshuv, bоlаdа tаyаnch fаzilаtlаrni kаfоlаtli shаkllаntirishdа uning psiхоlоgik meхаnizmlаrini о‘r-
gаnish, mаzkur mаsаlаdа оilа, mаktаbgаchа tа’lim, umumiy о‘rtа, о‘rtа mахsus kаsb-hunаr, оliy tа’lim mu-
аssаsаlаri, mаhаllаlаrning ijtimоiy-pedаgоgik imkоniyаtlаrini tо‘liq yuzаgа chiqаrishni vа ulаr оrаsidа il-
miy-metоdik uzviylikni yаngi dаrаjаgа kо‘tаrishni tаqоzо etаdi. Kuzаtishlаrimiz shuni kо‘rsаtmоqdаki, Vа-
tаngа sаdоqаt, burch vа mаs’uliyаt, tаshаbbuskоrlik vа bоshqа fаzilаtlаr yоshlаr оngidа nаzаriy tushunchа-
lаr sifаtidа qоlib ketgаni hоldа, uning tаbiаtidа аmаliy оdаtlаrgа аylаnmаyаpti. Buning оqibаtidа ulаrning 
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ushbu fаzilаtlаr hаqidаgi sо‘zlаri bilаn аmаllаri оrаsidа tаfоvut nаmоyоn bо‘lmоqdа, bu esа hаr yili mus-
tаqil hаyоtgа kirib kelаyоtgаn yigit-qizlаrning hаyоtdа о‘z о‘rinlаrini tоpishlаridа bir qаtоr muаmmоlаrni 
yuzаgа keltirmоqdа. 

Аyrim о‘quvchi-yоshlаrdа yuksаk mаqsаdlаrning shаkllаnmаgаnligi, о‘zini-о‘zi о‘qishgа sаfаrbаr 
qilish, irоdа, mаtоnаt, tirishqоqlik, hаrаkаt fаzilаtlаri yеtаrli rivоjlаnmаgаnligi tа’lim sifаtigа hаm zаrаr 
kо‘rsаtmоqdа. Mаsаlа yuzаsidаn аdаbiyоtlаr tаhlili milliy vа mа’nаviy tаrbiyа sоhаsidа о‘qituvchilаrning 
fаоliyаtini metоdik tа’minlоvchi о‘quv mаteriаllаri, shu jumlаdаn, milliy vа mа’nаviy tаrbiyа sоhаsigа оid 
metоdik qо‘llаnmаlаr, о‘quvchilаr uchun zаrur dаrsliklаr еtаrli emаsligini kо‘rsаtmоqdа. Shu munоsаbаt 
bilаn, bugungi glоbаllаshuvning shiddаtli vа ахbоriy shаrоitidа milliy tаrbiyаning ijtimоiy-psiхоlоgik me-
хаnizmlаrini tаdqiq qilish оrqаli оilаdа fаrzаnd tаrbiyаsi uchun tаyаnch fаzilаtlаrni shаkllаntirish, mаzkur 
fаzilаtlаrgа ulаrni оdаtlаntirish, tаrbiyаdа tushuntirish, kо‘rsаtish, о‘rgаtish, nаmunа bо‘lish kаbi tа’sirchаn 
usullаrni islоh qilish vа shu оrqаli mа’nаviy tаrbiyа tizimini yаnаdа rivоjlаntirish аlоhidа аhаmiyаt kаsb 
etаdi. Оilаdа milliy tаrbiyа vа fаrzаnd tаrbiyаsi hаqidа gаp ketgаndа, beiхtiyоr tаniqli mа’rifаtpаrvаr 
Аbdullа Аvlоniyning “Tаrbiyа biz uchun yо hаyоt – yо mаmоt, yо nаjоt – yо hаlоkаt, yо sаоdаt – yо fаlоkаt 
mаsаlаsidir” [1], degаn chuqur mа’nоli sо‘zlаri insоn e’tibоrini tоrtаdi. Kо‘plаb оlimlаr о‘z tаdqiqоtlаridа 
mа’nаviy tаnаzzulning аsоsiy оmillаri bо‘yichа qаtоr izlаnishlаr оlib bоrishdi, hаr хil qiziqаrli tаhliliy mа’-
lumоtlаr аsоslаndi, lekin bulаrning ichidа оdаmni tаshvishgа sоlаdigаn bir qаrаgаndа e’tibоrsizdek tuyulа-
digаn, lekin оqibаti tаnаzzulgа, jоhillikkа оlib bоrаdigаn bir оmil, yа’ni оilаdа fаrzаnd tаrbiyаsigа e’tibоr-
sizlik illаti millаtning mа’nаviy tаnаzzulining аsоsi desаk, hechаm mubоlаg‘а bо‘lmаydi. 

Хо‘sh, negа bugun оtа-оnаlаr fаrzаnd tаrbiyаsigа e’tibоrsiz? Fаrzаnd tаrbiyаsi bilаn shug‘ullаnishgа 
qаndаy оmillаr tо‘sqinlik qilyаpti? Оtа-оnаlаr fаrzаnd tаrbiyаlаsh metоdlаrini bilаdimi? Mаzkur sаvоllаr 
bizni mаsаlа yuzаsidаn hаmmа uchun bir tildаgi оptimаl yеchim tоpish vаzifаsini qо‘ymоqdа. Bugun butun 
dunyоdа insоn kаpitаli uchun kurаsh, eng kаttа sаrmоyа fаrzаndni yахshi bilimli bо‘lishigа, tаrbiyаsigа 
tikilаyоtgаn bir vаqtdа bizdа fаrzаnd tаrbiyаsigа e’tibоrsizlik illаt vа tаhdidi kuchаyib bоrmоqdа. 

Mаvzugа оid аdаbiyоtlаr tаhlili.  Оilаdа fаrzаnd tаrbiyаsigа e’tibоrsizlik illаti bir qаtоr qаrоrlаrdа, 
jumlаdаn, О‘zbekistоn Respublikаsi Prezidentining 2017-yil 28-iyuldаgi PQ-3160- [2], 2019-yil 3-mаydа-
gi PQ-4307- [3], 2021-yil 26-mаrtdаgi PQ-5040-qаrоrlаri [4] vа О‘zbekistоn Respublikаsi Vаzirlаr Mаh-
kаmаsining 2019-yil 31-dekаbrdаgi 1059-qarorida [5] ichki tаhdid sifаtidа qаyd qilinib, mаzkur tаhdidlаrni 
yuzаgа keltiruvchi pedаgоgik, psiхоlоgik оmillаr bо‘yichа tаdqiqоtlаr оlib bоrish, mаzkur tаhdidlаrgа nis-
bаtаn psiхоlоgikg‘оyаviy kurаsh оlib bоrish vаzifаsi qо‘yildi. 

Tаdqiqоt metоdоlоgiyаsi. ХХI аsrdа bаrkаmоl fаrzаnd tаrbiyаsining negizi sifаtidа оilа (оtа-оnа), 
mаktаb (pedаgоg), mаhаllа (qо‘ni-qо‘shni, nurоniylаr, mаhаlа fаоllаri), ijtimоiy muhit (tengqurlаri, аtrоf-
dаgi insоnlаr) о‘z mаvqeyini sаqlаb qоlаverаdi. Shахsni tаrbiyаlаsh quyidаgi mаnbаlаr аsоsidа аmаlgа 
оshirilishi mumkin: muаyyаn tizimli, uzluksiz milliy tаrbiyаviy, dаsturiy tа’sir оrqаli; ideаl, nаmunа tim-
sоlidа о‘z-о‘zini tаrbiyаlаsh, tаkоmillаshtirish; ijtimоiy muhitdаgi shахslаrаrо munоsаbаtdа tаhlil qilish, 
ibrаt оlish vоsitаlаri yоrdаmi bilаn хulq-оdоb, fkrlаsh mаlаkаlаrini egаllаsh, аjdоdlаrimiz yаrаtgаn bаdiiy, 
fаlsаfy, sаn’аt аsаrlаrini о‘zlаshtirish оrqаli yаngi хislаtlаrni о‘zlаshtirish kаbilаr. Bugun hаr bir оtа-оnа pe-
dаgоg bо‘lishi lоzim, tаrbiyа metоdlаrini puхtа о‘zlаshtirmоg‘i lоzim, chunki fаrzаnd tа’lim-tаrbiyаsigа ti-
kilgаn sаrmоyа eng yахshi sаrmоyаdir. Pedаgоgikа fаnlаri dоktоri, prоfessоr M.Qurоnоv [6] о‘zining “Bu-
gungi hаr bir оtа-оnа pedаgоg bо‘lishi kerаk” deb nоmlаngаn mаqоlаsidа bugungi оtа-оnаlаrning fаrzаnd 
tаrbiyаlаshdаgi tа’sirchаn metоdlаr tо‘g‘risidа quyidаgi qаrаshlаrini ilgаri surаdi. Jumlаdаn, оlimning tа’-
kidlаshichа fаrzаnd tаrbiyаsidаgi eng tа’sirchаn metоd – bu о‘rgаtish metоdi. Chunki uning ichidа tushunti-
rish hаm bоr, suhbаt hаm bоr, kо‘rsаtish hаm bоr, аytish hаm bоr, nаmunа hаm bоr. Shuni unutmаsligimiz 
kerаkki, yurt kelаjаgi, vаtаnimiz tаrаqqiyоti vа хаlqimizning ertаngi kuni qаndаy bо‘lishi fаrzаndlаrimiz 
vа yоshlаrimizning bugun qаndаy tа’lim vа tаrbiyа оlishigа bоg‘liqdir. Shu sаbаbli hаr qаysi оtа-оnа, ustоz 
vа murаbbiy hаr bir bоlа timsоlidа аvvаlо shахsni kо‘rishi zаrur. Аnа shu оddiy tаlаbdаn kelib chiqqаn hоl-
dа, unib-о‘sib kelаyоtgаn yоshlаrni mustаqil vа keng fkrlаsh qоbiliyаtigа egа bо‘lgаn, оngli yаshаydigаn 
kоmil insоnlаr etib vоyаgа yеtkаzish tа’lim-tаrbiyа sоhаsining аsоsiy mаqsаdi vа vаzifаsi bо‘lishi lоzim, 
deb qаbul qilishimiz kerаk.  

Zаmоnаviy оilа hаyоtdа sоg‘lоm turmush tаrzi, yuksаk mаdаniyаti, kаsb dаrаjаsi vа ijtimоiy fаоli-
yаti bilаn аhоli о‘rtаsidа nаmunа kо‘rsаtаdigаn оilаdir. 

Hаr bir jаmiyаtning dаstlаbki ilk ijtimоiy bо‘g‘ini hisоblаngаn оilа shахs shаkllаnishidа eng аsоsiy 
mаskаndir. Shахs kаmоlоti, о‘z nаvbаtidа, оilаviy munоsаbаtlаr bilаn bevоsitа bоg‘liqdir. Jаmiyаt оilаdаn 
bоshlаnаdi. Оilаning sоg‘lоmligi vа оilаviy muhitning qаndаy dаrаjаdа bо‘lishi jаmiyаt rivоjigа, undаgi 
mаvjud muаmmоlаrni hаl etishgа ijоbiy yоki sаlbiy tа’sir kо‘rsаtishi mumkin. Shuning uchun hаm оilаni 
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mustаhkаmlаsh, uni sоg‘lоmlаshtirish muаmmоlаri jаmоаtchilikning e’tibоridаgi muhim muаmmоlаrdаn-
dir. Zаmоnаviy оilа qurishning аsоsiy оmillаri оrаsidа оilа institutini ilmiy-аmаliy jihаtdаn о‘rgаnish mаsа-
lаsi muhim hisоblаnаdi, chunki аynаn bu оmil оilаni mustаhkаmlаshgа zаmin yаrаtаdi. Qаdim zаmоndаn 
mutаfаkkir vа оilаshunоs оlimlаr tоmоnidаn ushbu muаmmоlаr muаyyаn dаrаjаdа о‘rgаnilgаn. Jumlаdаn, 
оilа muаmmоlаri, shахslаrаrо munоsаbаtlаrning insоniyаt jаmiyаti kаbi qаdimiy vа dоlzаrbligi bоis о‘t-
mish mutаfаkkirlаridаn tоrtib, tо hоzirgi zаmоn tаdqiqоtchilаri hаm оilа vа оilаviy muаmmоlаrni hаl etish 
mаsаlаlаrigа о‘z e’tibоrlаrini qаrаtgаnlаr. Shаrqning buyuk аllоmаlаridаn Аbu Nаsr Fоrоbiy, Аbu Rаyhоn 
Beruniy, Аbu Аli ibn Sinо, Yusuf Хоs Hоjib, Mаhmud Kоshg‘аriy, Kаykоvus, Хоtаm ibn Tоy, Аlisher 
Nаvоiy, Zаhiriddin Muhаmmаd Bоbur, Rizоuddin ibn Fахriddin vа bоshqаlаr оilаviy munоsаbаtlаrning 
shахsgа tа’sirini uqdirib о‘tgаnlаr. Хоrij оlimlаridаn D.Аdаms, А.Gаry, А.King, А.Lyndа, W.Dаniellаr tо-
mоnidаn оilа muhitining insоn hаyоti vа fаоliyаtigа tа’siri empirik jihаtdаn о‘rgаnilgаn. Оilаsi bilаn yа-
shаydigаn 163 nаfаr ishchi-хоdimlаrdа о‘tkаzilgаn tаdqiqоt nаtijаlаrigа kо‘rа, ulаrning hаyоtdаn qоniqishi, 
хizmаt sоhаsidа mаvqeyining оrtishi, оilаdаgi rоllаrini tо‘g‘ri bаjаrishidа uning оilаsidаgi munоsаbаtlаr 
tа’sir kо‘rsаtаdi. Yахshi munоsаbаtlаr tа’siridа shахsning оilаsidа his etаdigаn emоtsiоnаl dаldа оmili shu 
оilаning mustаhkаm bо‘lishi bilаn о‘zаrо bоg‘liqligini kо‘rsаtdi. Psiхоlоgiyа fаnlаri dоktоri, prоfessоr G‘ 
.Shоumаrоvning ilmiy mаqоlа, risоlа vа uslubiy ishlаridа, хususаn, “Оilа psiхоlоgiyаsi” dаrsligidа оilа psi-
хоlоgiyаsining umumiy аsоslаri, оilа tаsniflаnishi, nikоh оldi оmillаri хususiyаtlаri vа ulаrning nikоhning 
mustаhkаmligigа tа’siri, оilаdа shахslаrаrо munоsаbаtlаr vа mulоqоt psiхоlоgiyаsi, оilаviy nizоlаr, аjrаlish, 
uning sаbаb vа оqibаtlаri, о‘zbek оilаsining о‘zigа хоs psiхоlоgik jihаtlаri kо‘rsаtib berilgаn. Bizning fkri-
mizchа, о‘zbek оilаsigа хоs psiхоlоgik хususiyаtlаrning ijоbiy tоmоnlаrini zаmоnаviy оilа mоdelini shаkl-
lаntirish ishidа qо‘llаsh mаqsаdlidir. 

Psiхоlоgiyа fаnlаri dоktоri, prоfessоr V.M.Kаrimоvа tаdqiqоtlаridа о‘zbek оilаsi hаqidаgi ijtimоiy 
tаsаvvurlаrning turli guruh vаkillаridа nаmоyоn bо‘lishi empirik jihаtdаn tаdqiq etilgаn vа оilа tо‘g‘risidаgi 
ijtimоiy tаsаvvurlаrning nаzаriy mоdeli аsоsidа оilа а’zоlаri оrаsidаgi munоsаbаtlаrning оilа mustаhkаmli-
gigа tа’siri, shаrt-shаrоitlаri vа sоtsiаl-psiхоlоgik оmillаri yоritilgаn. Bu nаzаriy mоdel аsоsidа zаmоnаviy 
оilаni yаrаtish vа оilаni rivоjlаntirish mumkin. 

Pedаgоgikа fаnlаri dоktоri, prоfessоr О.Musurmonоvа “Оilа mаnаviyаti – milliy g‘urur” ilmiy qо‘l-
lаnmаsidа оilаning muqаddаsligi uning jаmiyаt hаyоtidаgi о‘rni, оilаdа sоg‘lоm turmush tаrzini shаkllаn-
tirish bilаn bоg‘liq muаmmоlаr еtаrlichа о‘rgаnilgаn, bu оrqаli zаmоnаviy оilаdа оilаning yаshаsh shаrt-
shаrоitigа, tаrbiyаviy, mа’nаviy, tibbiy оmillаrigа e’tibоr kо‘rsаtish muhim ekаnligini inоbаtgа оlish zаrur 
ekаnligini kо‘rаmiz. Pedаgоgikа fаnlаri dоktоri, prоfessоr M.Mаhmudоvа “Хаlq pedаgоgikаsi mаzmuni 
аsоsidа tаlаbа yоshlаrni оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh tizimi” mаvzusidаgi ilmiy ishidа mаmlаkаtimizning 
kelаjаgi оilаlаrdа kаmоl tоpаyоtgаn yоshlаr tаrbiyаsigа bоg‘liqligi ilmiy vа ishоnchli dаlillаr аsоsidа yо-
ritib berilgаn. Bizning nаzаrimizdа, bu bоrаdа yоshlаrning оilа qurish muаmmоsigа jiddiy qаrаsh kelаjаkdа 
ulаr оilаsining nаmunаli, mustаhkаm bо‘lishigа аsоs yаrаtаdi. Pedаgоg оlimа M.Inоmоvа “Оilаdа bоlаlаrni 
mаnаviy-ахlоqiy tаrbiyаlаshdа milliy qаdriyаtlаrdаn fоydаlаnishning pedаgоgik аsоslаri” mаvzusidаgi il-
miy izlаnishidа оilаdа bоlаlаrni tаrbiyаlаshdа milliy qаdriyаtlаrdаn fоydаlаnishning pedаgоgik аsоslаri yе-
tаrlichа yоritib berilgаn. Pedаgоg оlimа А.Muхsiyevа “Оilаdа milliy tаrbiyа jаrаyоnining metоdik аsоs-
lаri” mаvzusidаgi ishidа оilаdа fаrzаndlаrni tаrbiyаlаshdа milliy tаrbiyаning о‘rni vа аhаmiyаtini hаmdа 
milliy tаrbiyаni shаkllаntirish metоdikаsini ishlаb chiqqаn. 

Dаrhаqiqаt, bаrchа dаvrlаrdа оlimlаr оilаning jаmiyаtdаgi о‘rnigа kаttа аhаmiyаt bergаnlаr. Chunki 
jаmiyаtning eng kаttа bоyligi оilаdir. Оilа sоg‘lоm vа mustаhkаm bо‘lsа, jаmiyаtdа tinchlik vа fаrоvоnlik 
hukm surаdi. Demаk, zаmоnаviy оilаni rivоjlаntirish, yаrаtishdа аsоsiy оmillаrdаn biri sifаtidа yuqоridаgi 
ilmiyаmаliy tаvsiyаlаrdаn fоydаlаnish mаqsаdli bо‘lаdi. Bizning nаzаrimizdа, nаvbаtdаgi оmil – yоshlаrni 
tаrbiyаlаsh vа оilаgа tаyyоrlаsh hisоblаnаdi. 

Zаmоnаviy vа mustаhkаm оilаlаrni shаkllаntirishning eng muhim shаrtlаridаn biri bu yоshlаrni hа-
yоtgа tаyyоrlаshdа ulаrdа nikоh hаmdа оilаviy hаyоt, shuningdek, ikki jins о‘rtаsidаgi munоsаbаtlаr mоhi-
yаti bоrаsidа tо‘g‘ri tushunchаlаr hоsil bо‘lishigа yоrdаm berish lоzim, bu esа ulаrni nikоh hаmdа оilаviy 
hаyоtni tаshkil etish jаrаyоnigа psiхоlоgik jihаtdаn tаyyоrlаydi, yоshlаrdа nikоhgа kirishish hаmdа оilаviy 
hаyоtni tаshkil etish bоrаsidа аmаliy kо‘nikmа vа mаlаkаlаrni shаkllаntirаdi. 

Tаhlıl vа nаtıjаlаr. Оilаdа yоshlаrni mustаqil оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh murаkkаb jаrаyоn sаnаlib, 
mаzkur jаrаyоnning sаmаrаli tаshkil etilishi bu bоrаdаgi muаyyаn kаmchilik vа muаmmоlаrning bаrtаrаf 
etilishi bilаn belgilаnаdi. Аyni vаqtdа esа zаmоnаviy оilаdа yоshlаrni mustаqil оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh 
mаsаlаsidа bir qаtоr muаmmоlаr mаvjud bо‘lib, ulаr quyidаgilаrdаn ibоrаtdir: birinchidаn, оtа-оnаlаrning 
оilаdа yоshlаrni mustаqil оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh jаrаyоnining mоhiyаti хususidа tо‘lа mа’lumоtgа egа 
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emаsliklаri, ikkinchidаn, оtа-оnаlаrning о‘z fаrzаndlаri bilаn mа’lum mаsаlаlаrdа оchiq-оydin mulоqоtdа 
bо‘lа оlmаsliklаri, uchinchidаn, оtа-оnаlаr tоmоnidаn yоshlаrni оilаdа mustаqil оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh 
uchun nаzаriy vа аmаliy bilimlаrni о‘rgаnish imkоnini beruvchi mаnbаlаrning yеtаrli dаrаjаdа mаvjud 
emаsligi, tо‘rtinchidаn, kelin vа kuyоv munоsаbаtlаrining mаzmunini ulаrgа аnglаtish vаzifаsini qizning 
yаngа (kelin оyi)lаri, yigitning оshnаlаri zimmаsigа yuklаsh аn’аnаlаrining mаvjudligi оtа-оnаlаrdа оilа 
shаrоitidа yоshlаrni mustаqil оilаviy hаyоtgа tаyyоrlаsh jаrаyоnining mоhiyаtini tо‘lа tushunmаsliklаrigа 
sаbаb ekаnligini inkоr etа оlmаymiz. Buning uchun esа оilа quruvchi yоshlаr quyidаgi tаvsiyаlаrgа аlоhidа 
e’tibоrlаrini qаrаtsаlаr, mаqsаdgа muvоfq bо‘lаr edi:  

Birinchidаn, yоshlаr оilа qurishdаn оldin hаr bir millаtning о‘zigа хоs milliy mentаliteti vа turmush 
tаrzi о‘rtаsidа ichki аlоqаdоrlik mаvjudligini yахshi о‘rgаnishlаri lоzim. Chunki аyrim turli millаt vаkillаri-
ning fаqаtginа sevgi-muhаbbаt аsоsidа оilа qurishlаri, keyinchаlik, оilаning bаrbоd bо‘lishigа sаbаb bо‘li-
shi mumkin.  

Ikkinchidаn, оilаdа оtа-оnа fаrzаndigа milliy turmush tаrzini chuqur singdirishi, ulаrni оilа qurishgа 
tаyyоrligigа ishоnch hоsil qilib, tо‘y qilishlаri lоzim. Vаhоlаngki, аyrim оilаlаrdа mоddiylik birinchi о‘rin-
gа chiqishi yаngi оilаlаrning kelishmоvchiliklаr аsоsidа аjrаlishigа оlib kelаdi. 

Uchinchidаn, yоshlаrni jismоnаn vа ruhаn, yа’ni hаr tоmоnlаmа, sоg‘lоm qilib vоyаgа еtkаzish ke-
rаk. Chunki оilаning mа’nаviy аsоslаrini sоg‘lоmlаshtirishdа kо‘prоq yоshi kаttаlаrning nаsihаtlаri vа qо-
nunlаrgа аmаl qilish meхаnizmlаri jоylаrdа tо‘liq jоriy etilmаyаpti.  

Tо‘rtinchidаn, fаrzаndlаrning оngigа yоshligidаn bоshlаb estetik vа ахlоqiy tаrbiyа berishdа хаlq-
ning urf-оdаtlаri, аn’аnаlаri, kishilаrning fkrlаsh tаrzini singdirish kerаk.  

Beshinchidаn, О‘zbekistоnning bugungi glоbаllаshuv jаrаyоnlаridа geоsiyоsiy mаvqeyidаn kelib 
chiqib, fаrzаndlаrni хоrijiy dаvlаtlаr fuqаrоlаri bilаn turmush qurishidаgi аlоqаlаrni hаm chuqur mushо-
hаdа qilish, fаrzаndning bахti fаrоvоn bо‘lishi оmillаrini о‘ylаsh lоzim.  

Оltinchidаn, dаvlаtimiz tоmоnidаn yоsh оilаlаrni qо‘llаb-quvvаtlаsh bо‘yichа yаrаtilаyоtgаn keng 
imkоniyаtlаrdаn fоydаlаnish yuzаsidаn jоylаrdа dоimiy rаvishdа tаrg‘ibоt vа tаshviqоt ishlаrini оlib bоrish 
kerаk.  

Yоshlаrni оilа vа оilа munоsаbаtlаrigа tаyyоrlаb bоrish, оtа-оnа, jаmiyаtning аsоsiy vаzifаlаridаn 
biridir. Bоlаlik dаvridаn о‘smirlik dаvrigа о‘tgungа qаdаr ахlоqiy vа sоtsiаl qаdriyаtlаr bilаn bоlа tаrbiyа 
qilib bоrmоg‘i lоzim. Mаnа shu о‘tish dаvridа bоlа shахs sifаtidа tаkоmillаshib bоrаdi, bоlа о‘tish dаvri 
bоshlаngаndа о‘zini bаlоg‘аtgа еtgаnligini sezmаsdаn, bаlki оilаdа bоlаlik dаvridа аstа-sekin bаlоg‘аtgа 
еtilishini sezib bоrаdi. Jinsiy tаrbiyаgа аlоhidа e’tibоr berish milliy mаktаblаr, о‘zbek оilаlаri uchun dоl-
zаrb mаsаlаlаrdаndir.  

Binоbаrin, yоsh аvlоdni ахlоqiy, jismоniy, estetik vа mа’nаviy jihаtdаn vоyаgа yеtkаzishdа jinsiy 
tаrbiyа kаttа аhаmiyаtgа egа. Birоq, bu sоhаdа sаmаrа berаdigаn bаrchа tаrbiyаviy nоrmа vа tаdbirlаrni 
ishgа sоlmаsdаn turib mаvаffаqiyаtgа erishib bо‘lmаydi. О‘spirinlik dаvridа yuzаgа kelаdigаn his-tuyg‘u-
lаrni tо‘g‘ri idоrа etish, sevgi, muhаbbаt, rаshk munоsаbаtlаrining nаqаdаr nоzik bо‘lishi, bо‘lаjаk оilаning 
bахti uchun g‘аmхо‘rlik qilish hаqidаgi tushunchаlаrni ulаr оngigа singdirish, yахshi nаtijа berаdi, deb о‘y-
lаymiz. 

Hаr bir оilаning mа’nаviy sоg‘lоm, bахtli vа хоtirjаm hаyоt kechirishi оilа muhitidа tаrbiyаlаnаyоt-
gаn fаrzаndlаrning kоmil insоn sifаtidа vоyаgа yеtishigа, dаvlаtning kuchigа kuch, qudrаtigа qudrаt qо-
‘shаdi. Zerо, оilа jаmiyаtning аsоsiy bо‘g‘ini ekаn, uning mustаhkаm bо‘lishi, dаvlаt vа jаmiyаt rаvnаqigа 
хizmаt qilishi, shubhаsiz. Shu jihаtdаn jаmiyаtning оilа vа оilаviy tаrbiyаgа bо‘lgаn tаlаbi kun sаyin оrtib 
bоrmоqdа. Yоsh аvlоdning sоg‘lig‘i, ахlоqi, e’tiqоdi kelаjаkdа uning о‘z оilаsigа nisbаtаn munоsаbаti kо‘p 
jihаtdаn оilаdа оlib bоrilаdigаn tаrbiyаgа bоg‘liq. Bugungi kundа zаmоnаviy оilаning аsоsiy оmillаridаn 
biri sifаtidа fаrzаndlаrning mа’nаn vа jismоnаn bаrkаmоl insоnlаr bо‘lib yеtishishi, yа’ni, оtа-оnаlаrning 
tаrbiyа sоhаsidаgi sаvоdхоnlik dаrаjаsi mаsаlаsi hаm muhim ekаnligi аhаmiyаtlidir. Shuning uchun biz-
ning fikrimizchа, оtа-оnаlаrning mа’nаviy, psiхоlоgik, huquqiy, tibbiy-biоlоgik vа iqtisоdiy sаvоdхоnli-
gigа e’tibоrni kuchаytirish, ulаrni mаzkur bilimlаrni egаllаshlаri uchun turli usul vа metоdlаrdаn fоydаlа-
nish muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Buning uchun yоshlаrning оilа tаrbiyаsini аmаlgа оshirishdа psiхоlоglаr, 
pedаgоglаr, shifоkоrlаr, оilа vа jаmоаtchilikning fаоl ishtirоk etishlаri tаlаb qilinаdi.  

Хulоsа. Хulоsа о‘rnidа shuni аytish kerаkki, оilаdа fаrzаnd tаrbiyаsi – оilа bахti, fаrzаndlаrning tаr-
biyаli yеtuk insоn bо‘lib yеtishidаgi оtа-оnаning sа’y-hаrаkаti hisоblаnаdi. Оilаdаgi fаrzаnd tаrbiyаsi 
uning kelаjаkdа kim bо‘lib yеtishishidа muhim о‘rin tutаdi. Demаk, bоlа оilаdа jаmiyаtning qiyоfаsini kо‘-
rаdi, bо‘lаjаk fuqаrоning tаbiаti, dunyоqаrаshi vа ахlоqiy qiyоfаsi оilаdа shаkllаnаdi hаmdа shungа kо‘rа 
kаmоl tоpib bоrаdi. Fаrzаndlаrimizni ilm-fаn vа tа’lim-tаrbiyа аsоsidа vоyаgа yеtkаzish mаqsаdgа muvоfq 
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ekаn, о‘z о‘rnidа tаrbiyа esа milliy fаzilаtlаrgа yо‘g‘rilgаn milliy tаrbiyа bilаn chаmbаrchаs bоg‘liqdir. Ze-
rо, yоshlаr kelаjаk egаlаri hisоblаnаdi. Yоshlаrimiz tа’lim-tаrbiyаsidа esа milliy tаrbiyа kаttа аhаmiyаtgа 
egа. Eng muhimi, fаrzаndlаrimiz tаrbiyаsigа e’tibоrli bо‘lаylik, аynаn shu mezоn bоlаlаrimizni mа’nаn, 
ruhаn sоg‘lоm, о‘z оtа-bоbоlаrigа, tаriхimizgа, Vаtаnimizgа, оnа tilimizgа, о‘z milliy qаdriyаtlаrimizgа 
hurmаt bilаn qаrаydigаn bаrkаmоl bо‘lib о‘sib unishining аsоsidir.  

Yuqоridа kо‘rsаtib о‘tilgаn zаmоnаviy оilа оmillаri jаmiyаt оilаlаrining rivоjlаnishi vа yuksаlishigа 
хizmаt qilаdi. Zerо, sоg‘lоm оilаdаn sоg‘lоm jаmiyаt bаrpо etilаdi. О‘zligimizni аnglаsh muhim bо‘lgаn 
hоzirgi dаvrdа оilаdаgi yоshlаrni ахlоqiy shаkllаntirishdа, ulаrgа bisоtimizdаgi mаvjud bо‘lgаn оdоb-ахlоq 
qоidаlаrini, shаrqоnа udumlаrimizni о‘rgаtishimiz zаrur. Bоlа tаrbiyаsi hаqidаgi bilimlаrgа egа bо‘lmоq 
vа аjdоdlаrimiz qоldirgаn mаnbаlаrdаn tаrbiyа vоsitаsi sifаtidа fоydаlаnish lоzim. 
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mi orqali yaratuvchi Allohni anglashga intilishidir. Bu yo‘lda inson jismoniy va ruhiy rivojlanish bosqich-
larini bosib o‘tib, ruhiy kamolotga erishishga harakat qiladi. «Tasavvufning g‘oyasi ham axloqning kamol 
martabasiga erishmoq uchun har sohada Rasululloh (s.a.v.) ko‘rsatgan yo‘ldan yurib, botiniy va zohiriy ye-
tuklik jihatidan uning haqiqiy vorisi bo‘lmoq yo‘lini ko‘rsatishdir. Tasavvufning g‘oyasi – janobi Haqning 
roziligiga erishmoq uchun nafsni poklab, go‘zal axloq egasi bo‘lishga intilmoq, ya’ni Alloh va Rasulining 
xulqi bilan axloqlanishdir» [1;19-b.]. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). O‘zbekiston sharoitida bu g‘oya Naqsh-
bandiya tariqati orqali keng tarqalgan. Naqshbandiya tartib-qoidalariga ko‘ra, so‘fiylar dunyoviy ishlar 
bilan mashg‘ul bo‘lib, ichki olamlari orqali Alloh bilan muloqotda bo‘ladilar. Bu holatda «xalvat dar and-
juman» (jamiyat ichida bo‘lib, ruhiy huzurda) tushunchasi o‘z aksini topadi. Bunday yondashuv so‘fiylar-
ning jamiyatdagi o‘rnini belgilab, ularning ma’naviy faoliyatini jamiyat bilan uzviy bog‘liq qilib qo‘yadi. 

So‘fiylikning ma’naviy tamoyillari insonning nafsdan voz kechishi, kamtarinlik va sadoqatga asosla-
nadi. Bu narsalar O‘zbekistondagi so‘fiylik maktablari, jumladan, Naqshbandiya va Yassaviya tariqatlari 
orqali keng tarqalgan. Asketizm (zohidlik) asosiy nuqtayi nazarlardan biri bo‘lib, uning orqali inson dunyo-
viy nafslarni yengib, ma’naviy kamolotga intiladi. Bu asketizm, shuningdek, Ibn al-Arabi kabi taniqli so‘-
fiylar tomonidan ham ma’naviy huzurga yetishning asosiy yo‘li sifatida ta’riflangan. «Tasavvuf – insonning 
kamolga, Haqqa yetishishi yo‘llari, usullari majmuasidir. Uning poklanish maktabi ham deyish mumkin» 
[2;18-b.]. 

Ma’naviy yaqinlik va kamolotga yetishda nafaqat ichki uyg‘onish, balki jamiyat bilan aloqada bo‘-
lish ham muhim ahamiyat kasb etadi. So‘fiylar doimo jamiyat foydasiga xizmat qilishga chaqirganlar, shu 
bilan birga, ularning o‘zlari ham ma’naviy yetakchilar bo‘lganlar. So‘fiylik falsafasi shaxsiy ma’naviyatni 
jamiyat manfaati uchun foydalanishga urg‘u beradi. So‘fiylikning ba’zi jihatlari ortodoksal islom bilan qa-
rama-qarshi keladi, jumladan, mistitsizm, ya’ni, Alloh bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri ruhiy bog‘liqlikka intilish va 
panteistik g‘oyalar. So‘fiylar tansoqinlar, muzikali rituallar orqali yoki boshqa mistik amaliyotlar orqali Al-
lohga yaqinlashishga ishonadi. Bu g‘oyalar ortodoksal Islomdagi qat’iy qoidalar bilan hamisha ham muvo-
fiq kelmaydi, biroq O‘zbekistonda bu so‘fiylik an’analari xalq tomonidan keng qabul qilingan va ijtimoiy 
hayotning bir qismiga aylangan. 

So‘fiylikning O‘zbekiston jamiyatidagi o‘rni nafaqat diniy, balki ijtimoiy rivojlanishda ham namo-
yon bo‘lgan. So‘fiylarning o‘zlari jamiyatdagi ma’naviy yetakchilar sifatida xizmat qilganlar, ular madaniy 
va ma’naviy merosni saqlashda katta ahamiyatga ega bo‘lganlar. So‘fiylik tariqatlari orqali faqat diniy 
qadriyatlar emas, balki axloqiy va ma’naviy o‘gitlar ham tarqatilgan. So‘fiylar dunyodagi ishlardan uzil-
masdan, Allohga yaqinlashishni ta’lim berganlar, bu esa O‘zbekistondagi diniy-axloqiy qadriyatlarning 
shakllanishiga katta ta’sir qilgan. So‘fiylik O‘zbekistondagi ma’naviy hayotning asosiy yo‘nalishlaridan bi-
ri bo‘lib, uning falsafiy va axloqiy tamoyillari xalqning ma’naviy hayotida va milliy madaniyatida chuqur 
o‘rin olgan. 

Таdqiqot metodologiyasi (Research Methodology). So‘fiylikning O‘zbekiston tarixidagi roli va 
ta’siri uning ma’naviy, axloqiy va ijtimoiy asoslarini chuqurroq anglashga yordam beradi. So‘fiylik nafaqat 
dindorlikning ifodasi, balki insonning ichki ruhiy holatlari va ijtimoiy hayotining umumiy sistemasi sifati-
da, ma’naviy beqarorlikka qarshi turish vositasi sifatida katta ahamiyat kasb etgan. 

So‘fiylikning falsafiy va ma’naviy tamoyillari, jumladan, ichki «men»ni takomillashtirish, nafsni tar-
biyalash, xudoga yaqinlikka intilish kabi tushunchalarga asoslanadi. Bu jarayonlarda inson ichki hayoti, 
uning tuyg‘ulari va ruhiy holatlari o‘z markazini egallaydi. So‘fiylik nafaqat tashqi ibodat va odatlarga ur-
g‘u beradi, balki insonning ichki dunyosi, uning ruhiy va axloqiy kamolotiga ham katta ahamiyat qaratadi. 
Masalan, nafsni poklash va ma’naviy taraqqiyotga erishish yo‘lidagi makom (ruhiy bosqich)lar insonning 
ilmiy va axloqiy rivojlanishini qamrab oladi. Shuning bilan birga, so‘fiylik insonni tashqi dunyo bilan mu-
vozanatda yashashga o‘rgatadi, ya’ni, faqat o‘z ichki dunyosini rivojlantirish emas, balki ijtimoiy hayotda 
ham ma’naviy kamolga erishishga undaladi. So‘fiylikning gumanistik va ozodliksevarligi insoniyatning 
ma’naviy, ijtimoiy va axloqiy rivojlanishiga katta ta’sir o‘tkazgan. So‘fiylar insonning o‘ziga xosligi va un-
dagi ruhiy kamolga yetish potensialini ta’kidlaydilar, inson kamolotga yetishi uchun nafaqat shaxsiy, balki 
ijtimoiy ma’naviy o‘zaro aloqalar ham muhim ekanligini anglashadi. Hoji Bektoshi Valining yozishicha, 
«Shariat yo‘lida mukammal bo‘lmagan kishiga tariqat, ma’rifat va haqiqiat martabalari ham nasib etmas 
…». Bejiz emaski, hazrat payg‘ambarimiz ham «Shariat – bir daraxtdur; tariqat – mevalari. Daraxt bo‘l-
masa, novda ham, yaproq ham, meva ham bo‘lmaydi, deya ta’lim berganlar. Shuning uchun so‘fiylar sha-
riatni tamal, ya’ni, poydevor, tariqat, ma’rifat va haqiqatni shu poydevor ustida yuksalgan uch qavatli bir 
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imorat shaklida tasavvur qilganlar va «Imoratsiz poydevor bo‘lur, ammo poydevorsiz imorat bo‘lmas» de-
gan tushunchada sobit turganlar» [3;123-b.].  

O‘zbekistondagi so‘fiylik madaniy meros va ijtimoiy rivojlanishning bir qismi sifatida falsafiy va 
ma’naviy ahamiyatga ega bo‘lib, u ko‘p asrlar davomida insonning shaxsiy va ijtimoiy-ma’naviy rivojlani-
shida muhim o‘rin tutgan. Bu ma’naviy ta’limotlarning dolzarbligi shu kunlarda ham davom etadi, chunki 
ular insonning ma’naviy hayotini qayta qurish va zamonaviy ijtimoiy voqelik bilan munosabatlarni mustah-
kamlashda muhim vosita sifatida xizmat qiladi. Shuning uchun so‘fiylikning O‘zbekiston sharoitidagi fal-
safiy va ma’naviy-axloqiy tamoyillarini o‘rganish bugungi kunda ham juda dolzarb, chunki ular zamonaviy 
dunyoda ma’naviy va axloqiy me’yorlarni saqlab qolishga ko‘mak beradi. 

So‘fiylikning asosiy falsafiy va ma’naviy-axloqiy tamoyillari nafaqat insonning ruhiy holati, balki 
jamiyat bilan bog‘liq ijtimoiy jarayonlarni ham qamrab oladi. So‘fiylik insonning ruhiy ma’rifatga erishish-
ga bo‘lgan intilishlarini ilgari surgan holda, uning ijtimoiy va ma’naviy holati bilan birlashishini, ijtimoiy 
hayotdagi muammolarni falsafiy nuqtayi nazardan tushunishga yordam beruvchi konsepsiya sifatida ko‘rib 
chiqadi. Bu yo‘nalishda so‘fiylikning bir necha asosiy g‘oyalarini tahlil qilish mumkin. 

So‘fiylar insonning ruhiy bahramandligiga alohida urg‘u beradilar, bu bahramandlik insonning Xudo 
bilan birlashishi orqali amalga oshadi. Bu holat ijtimoiy hayotdagi adolatga intilish bilan chambarchas bog‘-
liq, chunki insonning adolatli jamiyat qurishga bo‘lgan intilishi u yo‘qolishidan qo‘rqish tufayli kuchayadi. 
Shu bois so‘fiylarning ijtimoiy falsafasi adolatga intilish bilan qo‘rquvning o‘zaro aloqadorligiga asoslana-
di. «Va yana tasavvuf insonni poklikka eltuvchi vasila hisoblanadi. Mutasavvifning qalbi musaffo, oynadek 
top-toza bo‘ladi. Ha, tasavvuf ta’limoti ana shunday nazoratni yo‘lga qo‘yadi. U soflik, pokizalik, shaffoflik 
va bu kabi butun go‘zalliklarni o‘zida mujassam etadi, ayni chog‘da, u dinimiz chirkin va noxush deb bilgan 
ma’naviy kasallik va kirlardan xalos bo‘lishga chorlovchi hayotbaxsh manbadir. Buni hayotga tatbiq etgan 
kishi esa mutasavvif hisoblanadi. Tasavvuf qoidalariga rioya qilgan, tasavvufiy asoslarga ko‘ra hayotini 
ma’lum nizomga solgan kimsalarga tasavvuf axli deyiladi»[4; 46-b]. 

So‘fiylar insonni “kichik mikrokosm” sifatida ko‘rishadi va insonning ruhiy va jismoniy qirralari-
ning doimiy kurashini tasvirlaydilar. Bu kurash nafaqat shaxsiy ma’rifatga, balki jamiyatdagi ijtimoiy va 
ma’naviy jarayonlarga ham ta’sir ko‘rsatadi. Buning natijasida so‘fiylar jamiyatdagi shaxsiy va ijtimoiy bu-
rilishlarga ruhiy tartib berishga harakat qiladilar. 

So‘fiylikning markaziy g‘oyalaridan biri qo‘rquvning ijtimoiy-metafizik mohiyatidir. Bu qo‘rquv 
nafaqat shaxsiy xatolardan qo‘rqish, balki ijtimoiy adolatni yo‘qotishdan qo‘rqishdir. So‘fiylikda bu qo‘r-
quv insonning ruhiy kuchlarini ishga solishga sabab bo‘ladi, shuningdek, jamiyatda ijtimoiy tartib va ado-
latni qo‘llab-quvvatlashga intilishni kuchaytiradi. So‘fiylikda ishq – bu insonni ruhiy va ma’naviy dunyoga 
yetaklovchi kuchdir. Ishq insonni ijtimoiy me’yorlar va qoidalardan ozod qilib, uni o‘z shaxsini qayta yara-
tishga yo‘naltiradi. So‘fiylarda ishq yordamida inson ichki dunyosini boyitib, o‘z ma’naviy yuksalishi bilan 
birga jamiyatning ma’naviy yuksalishiga ham hissa qo‘shadi. So‘fiylikning ijtimoiy axloqi insonni nafaqat 
odilona hayot tarziga, balki jamiyatdagi adolatli hayot tartiblarini anglashga va ularni mustahkamlashga 
undaydi. So‘fiylar jamiyatning boy ma’naviy hayotini uning asosiy boyligi sifatida ko‘radilar va bu boylik 
insonlarning ruhiy kuchlari va yordam berishga bo‘lgan imkoniyatlari bilan bog‘liq ekanligini ta’kidlaydi-
lar. Bu nuqtai nazarlardan kelib chiqib, so‘fiylik falsafasi ijtimoiy hayotning ma’naviy va axloqiy asoslarini 
chuqur anglashga yordam beradi. 

Oʻrta asrlarning muhim maʼnaviy oqimi boʻlgan soʻfiylik ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy beqarorlikka, 
islom dinining konservativ tendensiyalariga munosabat sifatida vujudga kelgan. Uning falsafiy asosi inson-
ning ma’naviy olamiga chuqur kirib borish, yuksak qadriyatlarni, muhabbat va ma'naviy go'zallikni ang-
lashga intilishda yotadi. So‘fiylar ma’naviy qayta tug‘ilishni shaxsiy va ijtimoiy taraqqiyotga ko‘makla-
shuvchi ichki tinchlikka erishish yo‘li deb qaraganlar. So‘fiylikda inson ijtimoiy adolatsizlik sharoitida ma’-
naviy qo‘llab-quvvatlanadi va asosiy e’tibor ichki ma’naviy o‘zgarishlarga qaratiladi.  

Tasavvuf insonning ichki dunyosiga qaratilgan bo‘lib, Xudoga va haqiqatga yo‘l introspeksiya va 
ma’naviy kamolotdan o‘tishini ta’kidlaydi. Bu borada so‘fiylik insoniy tuyg‘ularga, ishq, sog‘inch, shodlik 
kabi ichki holatlarga e’tibor beradi. Oliy voqelik va ilohiy go‘zallikni anglash nafaqat bilimni, balki ma’lum 
tasavvufiy bosqichlardan o‘tishni ham talab qiladi, bu esa ma’naviy yo‘lning ahamiyatini oshiradi. So‘fiy 
zohidligi, asosan, adolatsizlik sharoitida eskirib qolgan konservativ ijtimoiy va axloqiy me’yorlarga muno-
sabatdir. So'fiylik, ko‘pincha, tana lazzatlari va moddiy ne’matlarni rad etgan bo‘lsa-da, tashqi ijtimoiy 
me’yorlar har doim ham haqiqiy baxt va ma’naviy uyg‘unlikka olib kelmasligini ko‘rsatishga intilgan. So‘-
fiylar jamiyatning ma’naviy qashshoqligining ko‘rinishi sifatida moddiy narsalarga haddan tashqari berilib 
ketishni rad etib, hayotning axloqiy asoslari muhimligini ko‘rsatdilar.  
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Tasavvufdagi ishq va go‘zallik o‘rtasidagi dialektik bog‘liqlik bu fazilatlarning nafaqat individual, 
balki jamiyat miqyosida ham muhimligini ta’kidlaydi. Ma’naviy kategoriya sifatida tushunilgan sevgi inson 
mavjudligi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, tarqoqlik va an’anaviy ijtimoiy qadriyatlarning yemirilishi sharoitida 
ijtimoiylik va insoniylikni saqlashga yordam beradi. Tasavvuf jamiyatning axloqiy qadriyatlari va ma’naviy 
salomatligini ijtimoiy borliqning markaziy kategoriyalari sifatida ko‘rib chiqishni taklif qiladi. Ma’naviy 
boylik moddiy ta’minotdan farqli o‘laroq, barqaror ijtimoiy taraqqiyotning zaruriy shartidir. Shu nuqtayi 
nazardan, ijtimoiy jarayonlar ma’naviy o‘zgarishlar va oliy axloqiy ideallarni izlash prizmasi orqali qarala-
di. So‘fiylarning dunyo haqidagi tushunchasi, ko‘pincha, ruh va tanani ajratish asosida qurilgan bo‘lib, bu 
moddiy va ma’naviy o‘rtasidagi keskinlikni keltirib chiqargan. Bu qarama-qarshilikda, so‘fiylarning fikri-
cha, oliy ilohiy bilimga yo‘l yotadi, garchi bu moddiy hayotdan va tabiatdan ajralishga olib kelgan. So‘fiylik 
yo‘li zohidlik va botiniy yuksalish orqali ma’naviy kamolotga erishish imkonini yaratgan zohiriydan voz 
kechib, botiniy tomonga burilishdan iborat.  

Yuqoridagilardan kelib chiqqan holda, so‘fiylik nafaqat ma’naviy hodisa, balki ma’naviy qadriyat-
larni idrok etish orqali jamiyatni o‘zgartirishga intiladigan ijtimoiy falsafa sifatida ham harakat qiladi. Xu-
doga va inson borligiga botiniy yo‘l haqidagi so‘fiylik g‘oyalari dunyo yangi muammolarga duch kelgan, 
axloqiy va ma’naviy asoslarni tiklash zarurati tug‘ilgan bugungi kunda dolzarbdir. 

So‘fiylikning asosiy tamoyillaridan biri tazkiya, ya’ni nafsni poklashdir. Bu tamoyil insonning o‘z 
nafsi ustidan nazorat o‘rnatib, uni ilohiy qadriyatlar bilan tarbiyalashga qaratilgan. So‘fiylar buni o‘z-o‘zini 
takomillashtirishning muhim qismi sifatida ko‘rishadi. Uning asosi Qur’oni karim va hadislarda yotgan 
bo‘lib, “Safo” va “Tazkiya” so‘zlari bilan bog‘lanadi, bu esa ruhiy poklikni anglatadi. 

So‘fiylik falsafasida inson Allohga mutlaq ishonch va tavakkul qilishi kerak. Ya’ni, inson Allohning 
irodasiga taslim bo‘lib, o‘zini uning marhamatlari bilan tinchlantirishga intilgan holda ish tutishi lozim. 
Tavozelik ham ushbu tamoyilning asosiy qismlaridan biri bo‘lib, dunyoviy sha’n-u shondan voz kechish va 
faqat Allohga xizmat qilishga bag‘ishlangan hayotni anglatadi. So‘fiylik amaliyotida zikr, ya’ni, Allohni 
yodda saqlash va Unga shukronalik bildirish, ruhiy poklanishning asosiy yo‘li hisoblanadi. So‘fiylar zikr 
orqali Alloh bilan bog‘lanishni maqsad qilishadi, bu ruhiy ravishda Allohning doimiy huzurida bo‘lish ho-
latiga erishishning yo‘li deb hisoblanadi. So‘fiylar komil inson (al-Inson al-Komil) g‘oyasiga katta ahami-
yat berishadi. Bu g‘oya Payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.)ning namunaviy shaxs ekanligiga asoslanadi 
va uning hayotidagi g‘oyalar, odob-axloqi va e’tiqodi har bir so‘fiy uchun ulgudir. So‘fiylar fikricha, inson 
komillikka intilib, Allohga yaqinlashishi lozim. 

Таhlil va natijalar (Analysis аnd results). So‘fiylar dunyoviy lazzatlar va nafs hirslaridan uzoqla-
shishga intilishadi. Ular jun kiyim kiyish va sodda hayot tarzini kechirish orqali dunyoviy hayotdan voz 
kechganlar. Bu so‘fiylarning dunyodan ko‘ngil sovitgan va faqat Allohning roziligi uchun yashash tamo-
yilini aks ettiradi. So‘fiylik ta’limotida ruhiy sayr (sayr va suluk) insonning nafsiga qarshi kurashishi, ichki 
dunyosidagi to‘siqlarni yengib o‘tishi va Allohga yaqinlashishni ifodalaydi. Bu sayr bir necha bosqichli 
bo‘lib, uning maqsadi insonni komillikka yetaklashdir. So‘fiylikda ustoz-shogird (shayx va murid) aloqasi 
muhim ahamiyatga ega. So‘fiy shayxlar yoki pirlar o‘z shogirdlariga ruhiy tarbiya berish orqali ularga nafs-
ga qarshi kurashish, o‘zini tozalash, va Allohga eng yaqin yo‘llarni o‘rgatishadi. So‘fiylik falsafasi va ma’-
naviy-axloqiy tamoyillari insonning ruhiy komillikka erishishi, nafsni tarbiyalash va Allohga yaqinlashish-
ga asoslangan. Uning asosiy tamoyillari islomning botiniy qirralarini chuqurroq anglash, nafsni poklash, 
tavakkul va tavozelik kabi xususiyatlardir. So‘fiylar o‘zlarining ma’naviy amallari bilan insoniyatni axloqiy 
va ruhiy poklanish yo‘liga boshlashni maqsad qilishadi. «Fiqh – inson amalning tashqi qiyofasigagina alo-
qador. U amalning to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri bajarilishinigina belgilab bera oladi. Dilning holatiga ahamiyat 
bermaydi. Dilga aloqador bo‘lgan, uning holatini belgilaydigan omil esa tasavvufdir. Aytaylik, fiqh tahorat-
ning qonunga muvofiq yoki nomuvofiq holda olinganini, nomozning masjidul harom tarafga yuzlanib yoki 
yuzlanmasdan o‘qilganini, uning barcha ruknlari bajarilgani yoki bajarilmaganini tekshiradi. Agar nomoz-
ning barcha turkumlarini to‘la ado etsangiz, nomozingiz fiqh jihatidan komil bo‘ladi. Tasavvuf dilingizning 
nomoz paytidagi holatini tekshiradi» [5;90-b.].  

So‘fiylik – islom dinining asl ma’naviy-axloqiy va falsafiy tomonlaridan biri bo‘lib, u insonni Alloh-
ga yaqinlashishga va axloqiy barkamollikka erishishga yo‘naltiradi. So‘fiylikning falsafiy tamoyillari, eng 
avvalo, insonning o‘zi, uning ichki dunyosi va Alloh bilan munosabatini ifodalaydi. So‘fiylar uchun ma’na-
viy hayotning markazida, birinchi navbatda, o‘z-o‘zini tarbiya qilish, ya’ni nafsni tiyish va axloqiy poklikka 
erishish yotadi. Allohga yaqinlashish va uning borligini to‘g‘ridan to‘g‘ri anglash: so‘fiylikdagi asosiy g‘o-
yalardan biri Allohga yaqinlashishdir. So‘fiylar nazarida, inson Alloh bilan bevosita aloqa qilishga qodir, 
buning uchun jamiyatdagi arachilardan voz kechib, o‘zining ichki dunyosini tozalash kerak. So‘fiylik ta’-
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limoti bo‘yicha insonning ruhiy kamolotga erishish yo‘li “tariqat” deb ataladi. U shaxsiy ichki tarbiya, ma’-
naviy ma’rifiy tozalik, qalb tozaligiga erishish orqali Allohga yaqinlashish yo‘lidir. Al-Gazoliyning ta’kid-
lashicha, so‘fiylik insoniy nafsni tiyishga, shaxsiy nafsdan voz kechishga va komil axloqli inson bo‘lishga 
qaratilgan. 

So‘fiylikda nafsga qarshi kurash, tiyiqlik va axloqli bo‘lish so‘fiylarning asosiy vazifasi hisoblanadi. 
Ular nafaqat o‘zlari, balki kambag‘allarga yordam berish, ularning manfaatlarini himoya qilishni ham maq-
sad qiladilar. So‘fiylikda inson nafaqat hayotining muayyan bosqichlarida emas, balki kundalik turmushida 
ham axloqiy mukammallikka intilishi lozim. So‘fiylar nafsni tiyib, Alloh bilan bevosita aloqa o‘rnatish or-
qali o‘zi va olam haqida chuqur ruhiy tafakkurga ega bo‘ladilar. So‘fiylar, ko‘pincha, inson ruhiyatini toza-
lash va nafsni tarbiyalash uchun uzidagi maxfiylikka va ich-ichiga chuqur kirib borishga yondashadilar. 
Ular uchun ma’naviy tafakkur olam haqida chuqur ruhiy qarashlarni ochib berishdir.  

So‘fiylar uchun jismoniy lazzat va dunyoviy boyliklardan voz kechish sukun va ma’naviy tozalikka 
erishishning asosiy vositasidir. So‘fiylar qalb tozaligi va ichki sukunga erishish uchun ko‘p yotish, gapirish 
va ovqatlanishdan tiyilishadi. So‘fiylikning ijtimoiy hayotga ta’siri juda katta bo‘lgan. U tarixan siyosiy, 
iqtisodiy va madaniy hayotda muhim o‘rin tutib, adolat, kambag‘allarni himoya qilish va ijtimoiy adolat 
uchun harakat qilgan. Naqshbandiylik kabi so‘fiylik tarikatlari ko‘plab joylarda diniy, siyosiy va madaniy 
hayotga ta’sir ko‘rsatgan. So‘fiylar tariqatlari faqat shaxsiy ruhiy kamolotga erishishni emas, balki jamiyat-
da adolat o‘rnatishni ham maqsad qilib qo‘ygan. Jamiyatning barqaror rivojlanishi, diniy ma’naviy-axloqiy 
qadriyatlar asosida insonlarning o‘zini tutushiga va jamiyatning axloqiy asoslari mustahkamlanishiga ko‘p 
jihatdan bog‘liqdir. So‘fiylik diniy, axloqiy va ma’naviy rivojlanishni targ‘ib qiluvchi tizim sifatida jamiyat 
barqarorligiga katta hissa qo‘shadi. 

Tasavvufning asosiy falsafiy tamoyillari olam va insonni ma’rifat qilishga, ya’ni insonning ruhiy va 
axloqiy kamolotiga qaratilgan. So‘fiylikda bu kamolot Xudoni tan olish va Unga yondashish orqali amalga 
oshadi, bu esa insonning ichki dunyosi, axloqiy rivojlanishi va uning tashqi ijtimoiy hayoti bilan bog‘liqdir. 
O‘zbekiston sharoitida tasavvuf xalqning diniy, axloqiy va madaniy rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatgan. 
So‘fiylik tariqatlari mamlakatdagi insonlarning hayotida ijtimoiy adolat, to‘g‘rilik va halollik kabi tamoyil-
larni shakllantirishda muhim o‘rin tutdi. So‘fiylik jamiyatda ma’naviy, axloqiy qadriyatlarni ilgari surish, 
axloqiy barqarorlikni mustahkamlash va insonning o‘zini anglash yo‘lidagi harakatlarga kuchli ta’sir ko‘r-
satdi. 

Хulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Tasavvufning falsafiy va ma’naviy-axloqiy 
tamoyillarini O‘zbekiston sharoitida tahlil qilganda, uning quyidagi yo‘nalishlari ahamiyatlidir: 

So‘fiylik insonni ichki ma’naviy rivojlanishga, o‘z-o‘zini anglashga va Yaratgan bilan birlikka inti-
lishga chaqiruvchi ta’limot. So‘fiylar inson qalbini tozalash, axloqiy fazilatlar orqali uni oliy maqsadga yet-
kazishni targ‘ib qilganlar. So‘fiylarning ta’limotlari O‘zbekistondagi madaniyat va an’analarga katta ta’sir 
o‘tkazib, insonlarning fe’l-atvoriga ijobiy ta’sir ko‘rsatgan. So‘fiylar orasida adolat va tenglikka urg‘u be-
rilgan. Ular ijtimoiy befarqlikka qarshi chiqib, faqirlar va kambag‘allarni himoya qilganlar. Bu g‘oyalar 
O‘zbekiston jamiyatining ijtimoiy hayotida adolatli munosabatlarni qo‘llab-quvvatlagan. So‘fiylar inson-
ning ruhiy dunyosini mustahkamlash va o‘zini anglash yo‘lidagi ma’naviy tadqiqotlarga katta e’tibor ber-
ganlar. Bu jarayon insonning o‘z-o‘zini ruhiy tozalash va ma’naviy oliylikka intilish orqali Yaratganga ya-
qinlashishni nazarda tutadi. So‘fiylik ta’limotida axloqiy tamoyillar katta ahamiyatga ega. Axloqiy qad-
riyatlar insonning hayotdagi muvaffaqiyatlarini belgilashda muhim omil sifatida talqin etilgan. So‘fiy-
larning sabr, qanoat va ruhiy kuch kabi fazilatlari O‘zbekiston madaniyatida axloqiy barqarorlikni mustah-
kamlashga xizmat qilgan. Shuningdek, so‘fiylik an’analari O‘zbekiston tarixida ilm va ma’rifatning rivoj-
lanishiga ham katta hissa qo‘shgan. So‘fiylar insonlarning axloqiy rivojlanishi bilan bir qatorda, ularni ilm 
va bilimga intilishga da’vat qilganlar. Bu esa ma’naviy boylik va ilmni inson rivojlanishining muhim tarki-
biy qismi sifatida qarashga asos bo‘ldi. Shunday qilib, O‘zbekistonda so‘fiylikning asosiy falsafiy va ma’-
naviy-axloqiy tamoyillari insonning ruhiy rivojlanishi, ijtimoiy adolat va axloqiy to‘g‘rilikka qaratilgan 
bo‘lib, bu qadriyatlar jamiyatdagi barqarorlik va ma’naviy kamolotga asosiy hissa qo‘shgan. 
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MAHMUD ZAMAXSHARIY ILMIY MEROSIDA “RABI’ UL-ABROR” ASARINING 
O‘RNI 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Mahmud az-Zamaxshariy qalamiga mansub bo‘lgan, yozilishi 

jihatdan juda nodir asar hisoblagan “Rabi’ ul-abror” shu davr madaniyati va insonlarning jtimoiy-ma’na-
viy qiyofasi, shu bilan birgalikda, jamiyatning ijtimoiy-falsafiy, iqtisodiy-siyosiy tomonlarini ochib berish 
bilan birgalikda, shu davr xususiyatlaridan kelib chiqib, Xorazm o‘lkasining rivojlanish xususiyatlari ochib 
berilgan. Shu bilan birgalikda, Mahmud az-Zamaxshariyning ilm olamida tutgan o‘rni, ilm insonni 
ulug‘lashi va komillik darajasiga kо‘tarishi mumkinligi haqidagi qarashlari tahliliy asosda ochib berilgan. 

Kalit sо‘zlar: inson, falsafiy, irfoniy, diniy, dunyoviy, ilm, bilim, musulmon tana, ruh, tinchlik, faro-
vonlik, notiqlik, rivoyat va umir. 
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МЕСТО РАБОТЫ “РАБИ УЛЬ-АБРАР” В НАУЧНОМ НАСЛЕДИИ МАХМУДА 

ЗАМАХШАРИ 
Аннотация. В данной статье «Раби уль-Аброр», считающийся очень редким произведением, 

написанным Махмудом аз-Замахшари, раскрываются культура и социально-духовный облик людей 
этого периода, а также социально-философские, экономико-политические аспекты жизни 
общества, а также дающие, исходя из особенностей этого периода, раскрываются особенности 
развития Хорезмской области. При этом на основе анализа раскрывается значение личности 
Махмуда аз-Замахшари в научном сообществе, его взгляды на способность науки прославить 
человека и поднять его на уровень совершенства. 

Ключевые слова: человеческое, философское, мистическое, религиозное, мирское, наука, 
знание, мусульманское тело, дух, мир, мудрость, красноречие, сказание и жизнь. 

Adilov Zafar Yunusovich (Head of the Department of Philosophy, Mamun University, Associate Professor 
(PhD); ORCID:0009-0003-1363-2904; Zafaradilov68@gmail.com) 

THE PLACE OF THE WORK OF “RABI’ UL-ABROR” IN THE SCIENTIFIC 
HERITAGE OF MAHMUD ZAMAXSHARI 

Annotation. In this article, “Rabi’ ul-abror”, which is considered a very rare work written by 
Mahmud az-Zamakhshari, reveals the culture and social-spiritual image of people of this period, as well 
as the social-philosophical, economic-political aspects of society. together with giving, based on the 
characteristics of this period, the characteristics of the development of the Khorezm region are revealed. 
At the same time, Mahmud al-Zamakhshari's place in the world of science, his views that science can glorify 
man and raise him to the level of perfection are revealed on the basis of analysis. 

Key words: human, philosophical, mystical, religious, worldly, science, knowledge, muslim body, 
spirit, peace, wisdom, eloquence, narration and life. 

Kirish (Introduction). Arab tili va adabiyotining tengi yо‘q mutaxassisi, Qur’oni karim ma’nolarini 
naqliy, aqliy, ilmiy va filologik jihatdan tafsir qilgan tafsirchi, ilmi kalom yо‘nalishida buyuk alloma О‘rta 
Osiyodagi sо‘nggi yirik vakili Mahmud az-Zamaxshariy al-Xorazmiy о‘rta asrlarning buyuk daholari qato-
rida jahon ilm-fan xazinasiga katta ilmiy meros qoldirdi.  

Abul Qosim Mahmud ibn Umar ibn Muhammad 1075-yilda Xorazmning Zamaxshar shahrida dun-
yoga keldi. Dastlabki ta’limni о‘zi tug‘ilgan shahrida olgach, keyinchalik, chuqur ilm olish maqsadida za-
monasining ilm о‘choqlaridan hisoblangan Buxoro shahriga boradi. U о‘z davrining ilm-u irfonida yetuk 
olimlaridan hisoblangan Abu Mudar ibn Jarir Ad-Dabbiy al-Isfahoniydan til, lug‘at, adabiyot kabi soha-
larni, Abu Bakr Abdulloh ibn Talha ibn Muhammad ibn Abdulloh al-Yabariy al-Andalusiydan grammatika 
va fiqh ilmini, Abu al-Xattob ibn Batar va Abu Saad ash-Shaffoniydan hadis ilmini о‘rgandi. Az-Zamax-
shariy ilm-fanning turli jabhalarida samarali ijod qilib, ellikka yaqin asarlar yozdi. Asarlari, asosan, diniy 
ilmlar va ulamolar, lug‘atshunoslik, grammatika, aruz, adabiyot, mantiq kabi va fanlarga tegishli bо‘lib, 
ulardan eng mashhur va tanilganlari “Al-Kashshof” (“Ochuvchi”), “Muqaddamat ul-adab” (“Adabiyotga 
kirish”), “Rabi’ ul-abror” (“Ezgular bahori”), “Asos ul-balog‘a” (“Balog‘at asoslari”)dir. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). A.Rustamovning “Mahmud Zamax-
shariy”, Mirzo Muhammad Boqir al-Musaviy al-Xavonsorining Mahmud Zamaxshariy haqidagi risolalari, 
Usmon ibn Zahabiy. “Oliyjanob shaxslarning tarjimayi holi”, Muhammad Abd al-Hay al-Laknaviyning 
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“Hanafiy tarjimayi hollarida al-bahiyyaning foydalari”, Yoqut bin Abdulloh al-Hamaviyning “Yozuvchilar 
lug‘ati”, Abul Qosim Mahmud ibn Umar az-Zamaxshariyning “Nozik iboralar”, Rashid al-Din al-Vattning 
“Xabarlar guruhi” va Allomaning o‘zining “Rabi’ ul-abror” asarining qо‘lyozma nusxalari ijtimoiy-falsa-
fiy tomondan tahliliy o‘rganildi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Maqolada tarixiylik, mantiqiylik va vorisiylik, 
retrospektiv, tizimli funksional tahlil, kompleks yondashuv, dialektik va sinergetik ilmiy bilish usullaridan 
foydalanilgan. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Mahmud az-Zamaxshariyning yozgan asarlari ichida 
oʻziga xos oʻringa ega “Rabi’ ul-abror” asari o‘sha davir madaniyati, ijtimoiy-siyosiy hayoti to‘g‘risida 
ma’lumotlar keltiradi. Muallif ushbu kitobning kirish qismida kitobning yozilishiga sabab bo‘lgan omilni 
shunday ta`riflaydi: “Men ushbu kitobni “Al-Kashshof an haqoiq at-tanziyl” tafsirini mutolaa qilgan mux-
lislarning fikrlarini jamlash, shuningdek, kitobni mutolaa qilish jaroyanida ko‘p fikr qilib, tafsirdagi nozik 
iboralarni va asrorlarini kashf etishga urinib, behol bo‘lgan chog‘ida ma’naviy rohat berishni hamda ular-
ning ko‘ngillariga orom bag‘ishlashni umid qilganman... Qaysi bir inson u bilan oshno bo‘lsa, yo‘qsinlik 
ko‘rmaydi, qaysi bir shaxs u bilan do‘stlashsa, unga o‘zga do‘stning keragi yo‘q” [1;16-b.]. 

Allomaning “Rabi’ ul-abror” asari boshqa asarlarga o‘xshamagan alohida bir tartibda bitilganligini 
ko‘ramiz, albatta, u boshqa manbalardan o‘ziga xos uslub metodlari bilan farq qiladi. 

Ushbu asar musulmon adab ilmidan bo‘lgan o‘n ikki ilmning biri “Rabi’ ul-abror”– “ilmi muhozarot” 
( ilmi notiqlik) metodida yozilgan asar qatoriga kiritish mumkin. Albatta, bu “Muhozara” uslubda yozilgan 
asarlar jahon ilm-fanida o‘z mavqeyiga egadir. Bulardan Abu Mansur Saolibiyning “At-Tamsil va al-Mu-
hozara”, “Munis al-Vohid va nuzhat al-mustafid fi al-muhozarot”, “Hilyat al-muhozara”, Ibn al-Marvon ad-
Dinovariyning “Al-Mujalizi va Javohir al-ilm”, Muhiddin ibn Arabiyning “Muhozarot al-abror va mu-
somirat al-axyor”, Ibn Hoja al-Hamaviyning “Simirat al-avroq fi al-muhozarot” nomli asarlari shular qato-
ridandir. 

Falsafa ilmida o‘rta asrlarda hamda bugungi kunda muhim va dolzarb masala hisoblangan notiqlik 
san’ati Mahmud az-Zamaxshariyni ham chetlab o‘tmagan. “Sо‘nggi davrda har xil sabablarga kо‘ra, sо‘z-
lash, bahslashish, og‘zaki tarzda munozara qilish «san’ati» yana birinchi о‘ringa chiqmoqda. Natijada rito-
rikaga qiziqish tiklanmoqda, yangi og‘zaki nutq madaniyatini shakllantirish zarurati yuzaga kelmoqda. 
An’anaviy ritorika nutq orqali muloqot qilish modeli sifatida qayerda, qachon, nimani va qanday sо‘zlash 
lozimligini belgilovchi ancha izchil tizim (notiqlik san’ati nazariyasi)dir. Ritorika sohasidagi hozirgi tad-
qiqotlar bunday tor talqin doirasiga sig‘maydi va samarali muloqot shartlari, shakllari, qoidalari va tamoyil-
lari nazariyasini tashkil etadi” [2;500-b.]. 

Mazkur masalalalar bahs yuritish, notiqlik san’ati va notiqlik san’ti hisoblangan ritorika ilmining 
mohiyatini о‘rganish jarayonida, uning о‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashimiz va falsafa inson о‘z-о‘zini 
va о‘zini qurshagan dunyoni anglab yetishida qanday rol о‘ynashini tushuna boshlaymiz. Shu bois falsafa 
va falsafiy ilimlar tizimida notiqlik san’ati haqida ko‘plab nazariya va qarashlar mavjud. Alloma Mahmud 
az-Zamaxshariy bu asari ham aynan falsafiy ilimlar kaliti desak bo‘ladi. 

Shunisi e’tiborliki, Mahmud az-Zamaxshariy oʻz asarini qaysi uslubda yozganligi to‘g‘risida hech 
qanday yozma ma’lumot qoldirmagan. Bu asar ustida ilmiy tadqiqot ishlarini olib borgam olimlarning bu 
asar va shunga o‘xshash boshqa manbalarning tadqiqot natijalarini o‘rganinsh hulosalariga binoan, “Rabi’ 
ul-abror” asari notiqlik ilmi metodida yozilgan, degan xulosa berilgan. Notiqlik ilmida bitta mavzu tanlanib 
shu mavzuni atroflicha tinglovchilarga yetkazib berish uchun boshqa shaxslarning shu mavzuga taalluqli 
fikrlari, so‘zlari va yozgan ma’lumotlaridan samarali foydalanish maqsad qilinadi. Asarni mutolaa qilar 
ekanmiz, manbada olamni yaratilishidan tortib, inson va tabiat o‘rtasidagi munosabatlar ulug‘ mutafakkir 
yashagan vaqtga qadar bo‘lgan voqeliklar batafsil yoritib berilgan. Chunki asarda uzoq tarixdan tortib, allo-
ma yashagan zamonga qadar bo‘lgan ilmlarning barchasini o‘z ichiga olgan. Bular ilohiy, ham ijtimoiy ma-
salalarga oid havolalar sifatida berilgan. Bu havolalarning bob va bo‘limlariga oid tarixiy dalillar o‘z o‘nida 
keltirib o‘tilgan. Bo‘lgan voqeliklarni, asosan, nasihat, aforizm, muloqot, esse, rivoyat va she’rlar asnosida 
bitilgan. Shuningdek, asarda arabiy, forsiy, hind, slavyan va turkiy aholining nomdor insonlaridan, shu mil-
latning va xalqning bosib o‘tgan shonli tarix yo‘li, madaniy hayoti, urf-odatlari, tabiyatiyu ob-havosi, atrof- 
muhitiga doir aniq dalillar to‘plangan. Ulugʻ alloma asarni yozayotgan vaqtida misollarning tushunarlisini, 
kichik hajimli har bir tabaqa kishilari anglab yetadigan so‘zlardan foydalangan. 

“Rabi’ ul-abror” kitobinig e’tiborli jihati shundan iboratki, uning nomini turli shakllarda kelishidir. 
Uning nomi turli qo‘lyozma manbalarda, kitoblarda va qo‘lyozma kataloglarida turli shakllarda berilgan. 
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Bugungi kunda 9 ta qo‘lyozma, 4 ta katalog hamda Mahmud az-Zamaxshariy ma`naviy merosi bilan 
bog‘liq 16 ta monografiya “Rabi’ ul-abror” nomi bilan bogliqligini ko‘rishimiz mumkin. 

Bunga quyidagilarni misol keltirish mumkin. O‘zbekistonda, Leylin universitetida, Fransiya milliy 
kutubxonasidagi qo‘lyozmalarda bir xil momda kelgan (“Rabi’ ul-abror”) ko‘rinishda kelgan. Germaniya-
ning Leypsig universiteti islom qo‘lyozmalari fondidagi nusxada kitob nomi “Rabi’ ul-abror fimo yasir al-
xavotir va al-afkor” deb keltirilgan. 

Kitobning “Rabi’ ul-abror” deb nomlanishi jahon kitob fondlari kataloglarida har xil suratda keltiril-
gan, masalan, Britaniya muzeyidagi arab qo‘lyozmalari katalogida “Rabi’ ul-abror”, Chester Bitti kutub-
xonasi qo‘lyozmalar katalogida [6;16 p.] “Rabi’ ul-abrar fima yasurr al-khawatir wa’l-afkar”, Berlinda 
nashr etilgan Berlin qirolligi kutubxonasi arab qo‘lyozmalari katalogida [7;333 p.] “Kitabu Rabi’ ul-abror”, 
O‘zbekiston RFA Sharq qo‘lyozmalari to‘plamining II tomida [8;398–402-b.] “Rabi’ ul-abror” nomi bilan 
yozilgan. 

Ushbu kitobning nomi Sharq allomalarining arab tilidagi asarlarida ham ma`lumotlar keltiriladi, xu-
susan, iroqlik nahvshunos olim Abu Barokot al-Anbariyning “Nuzhat al-alibboi’fi tabaqot al-udaboi’” 
(“Adiblar tabaqalarida donolar sayohati”) [9;11-b.], Mirzo Muhammad Boqir “Ravzot al-jannot fiy ahvol 
al-ulamoi’ va as-saodat” [10;119-b.] va tarixchi Usmon az-Zahabiyning “Siyaru a’lom an-nubaloi’” [11; 
151-b.], hindistonlik tarixchi Abdulhay al-Laknaviyning “Al-favoid al-bahiyya fi tarojum al-hanafiyya” 
[12;209-b.] kitoblarida asar muxtasar shaklda (“Rabi ul-abror”) deb yozilsa, Qomusiy olim Yoqut al-Hama-
viyning “Mu’jam al-udabo” (“Adiblar qomusi”) [13;19-b.] va tarixchi, adib Ibn al-Qiftiy “Inbox ar-ruvat‘-
ala anbox an-nuhot” (“Rivoyat qiluvchilarning nahv ulamolari to‘g‘risidagi xabarlarga bo‘lgan e’tibor-
lari”) asarlarida “Rabi’ ul-abror” asarining nomi (“Rabi’ ul-abror fi al-adab va al-muhozarot”) (“Adab va 
ma’ruzalarda yaxshilar bahori”) deb keltiriladi. 

O‘zbekistonlik sharqshunos olimlar akademik A.Rustamovning “Mahmud az-Zamaxshariy” va U. 
Uvatovning “Nozik iboralar” [14;32-b.] asarlarida kitob nomi “Rabi’ ul-abror va nusus ul-axyar” deb kel-
tirgan. 

Ushbu asarda Mahmud az-Zamaxshariy yashagan davirda Xorazmdagi ijtimoiy-siyosiy va falsafiy 
jarayonlar, allomaning “Rabi’ ul-abror” kitobining nima uchun yozilgani, uning o‘ziga xos jihatlari, kitobga 
qo‘yigan nomining turli ko‘rinishlari, kitobda keltirilgan manbalar va boblarining shakllanish jihatlari at-
roflicha yoritilgan. O‘rta asrlarda yaratilgan ko‘plab manbalarda Xorazm haqida juda yaxshi xabarlar kel-
tiriladi. Misol uchun, Rashididdin Vatvotning “Ar-Raso’il” asarida quyidagi so‘zlarga duch kelamiz: “Xo-
razm hamisha allomalar va ahli donishlarning sayr qiladigan makoni bo‘lgan” [15;1-b.]. 

Mahmud az-Zamaxshariy “Rabi’ ul-abror” kitobida Xorazm to‘g‘risida shunday ta’rif keltiradi: “Xo-
razmning yaxshi tarafi, o‘ziga xosligi, u adolat va tavhid sohiblari yo‘li bo‘lgan to‘g‘ri yo‘ldan ketmoqda” 
[16;33-b.]. Alloma mazkur asarda adib Ibn Samarqandiyning Xorazm to‘g‘risidagi so‘zlarini ham keltiradi: 
“Xorazm, bamisoli boshqa yurtlarda topilmaydigan jihatlariga juda boy, qala’lar orasida, undan o‘zgasida 
uchramaydigan maqtov hamda ta’riflarga egadir. U musulmon dunyosining peshqadam shaharlaridan biri-
dir” [1;32–33-b.]. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xorazm va dunyo ilm-fanining yuksalishida 
Mahmud az-Zamaxshariy ma’naviy merosining maqomi nihoyatda yuksakligi to‘g‘risida ko‘plab olimlar 
o‘z asarlarida ta’rif berishganining guvohi bo‘lamiz. Ulug‘ olim ibn Qiftiyning ta’riflashicha: “…Az-Za-
maxshariy ilm ul-adab, nahv va lug‘at borasida boshqalarga o‘rnak bo‘ladigan ulug‘ olimdir. Alloma o‘z 
umir faoliyatida ko‘plab benazir ilm egalari, fazilatli shayxlar huzurida bo‘lib, tafsir, hadis, nahv va boshqa 
sohalar bo‘yicha bir qancha kitoblar yozgan. Shuni e’tirof etish joizki, u o‘zi xorazimlik bo‘lib, arab tilida 
ijod qilgan ajamliklarning eng ulug‘idir” [17;23-b.]. Ulug‘ alloma ibn Xallikon esa: “Zamaxshariy tafsir, 
hadis, nahv, lug‘at va ilm-ul-bayonda, barcha imomlarning peshqadamidir. Hech qanday shubhasiz, ushbu 
ilmlarda u o‘z zamonasining afzali, behisob benazir kitoblar yozuvchisi edi”, deb yozgan. Dunyo allomalari 
Mahmud az-Zamahshariyning ma’naviy merosi hamda uning insoniylik fazilatlariga bergan ta’riflari, allo-
maning birgina o‘z yurtida emas, balki butun Sharq davlatlari tarixida ham yuksakligi ta’rif etiladi. 
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ВЛИЯНИЕ НОВЕЙШИХ НАУЧНЫХ ТЕНДЕНЦИЙ НА СОВРЕМЕННОЕ НАУЧНОЕ 
ПОЗНАНИЕ: ФИЛОСОФСКИЙ ПОДХОД 

 
Аннотация. В статье проводится философское исследование ряда новых научных направле-

ний, стремительно развивающихся в XXI веке. Анализируются их гносеологические и методологи-
ческие особенности. Изучены философско-гносеологические особенности возможного воздействия 
новейших научных направлений на современное научное познание. Показано, что особенности фор-
мирования новейших научных направлений определяют их влияние на научное восприятие в целом. 
Необходимо учитывать когнитивные, социальные, культурные и технологические факторы. При 
этом важную роль играет взаимосвязь теоретических и практически-прикладных аспектов. В 
статье предлагается синтез нескольких эпистемологических концепций по исследуемой научной 
проблеме. Это «расширенное познание» (extended cognition), «распределенное познание» (distributed 
cognition), профессиональная научная коммуникация в междисциплинарных исследованиях и обще-
научная коммуникация. В качестве методологии используется междисциплинарный подход. Для 
этого отдается предпочтение методологическим принципам нелинейности, интерсубъективнос-
ти, сложности, системной динамики и динамического формирования. В соответствии с выбран-
ной методологией в статье в качестве метода используется системный подход. Научная новизна 
статьи связана с концептуально-методологическим анализом новейших научных направлений че-
рез призму единого подхода и теоретико-методологических особенностей его воздействия на сов-
ременное научное познание. В частности, для проведения исследований в этом направлении выдви-
гается тезис о синтезе эпистемологий «расширенного познания», «распределенного познания» и 
концепций профессиональной научной коммуникации и общенаучной коммуникации в междисцип-
линарных исследованиях.  

Ключевые слова: эпистемология, расширенное познание, распределенное познание, научная 
коммуникация, профессиональная коммуникация в науке, синтетическая биология, искусственный 
интеллект, соноцитология, сеттелеретика. 
Zulfugarov Vusal Rahmon o‘g‘li (falsafa fanlari doktori, Ozarbayjon Milliy Fanlar akademiyasining Falsafa 
va sotsiologiya instituti; e-mail: vzulfugarov@gmail.com, https://orcid.org/0009-0004-7491-3520) 

SO‘NGGI ILMIY YO‘NALISHLARNING ZAMONAVIY ILMIY BILISHGA TA’SIRI: 
FALSAFIY YONDASHUV 

Annotatsiya. Maqolada XXI asrda jadal rivojlanayotgan bir qator yangi ilmiy yo‘nalishlar falsafiy 
tadqiq qilinadi. Ularning gnoseologik va uslubiy xususiyatlari tahlil qilinadi. Eng yangi ilmiy yo‘nalishlar-
ning zamonaviy ilmiy tushunchaga mumkin bo‘lgan ta’sirining falsafiy va gnoseologik xususiyatlari o‘rga-
niladi. Ko‘rsatilgandek, eng yangi ilmiy yo‘nalishlarning shakllanishi xususiyatlari ularning ilmiy idrokka 
ta’sirini aniqlaydi. Kognitiv, ijtimoiy, madaniy va texnologik omillarni hisobga olish kerak. Shu bilan birga, 
nazariy va amaliy-amaliy jihatlarning o‘zaro bog‘liqligi muhim rol o‘ynaydi. Maqolada o‘rganilayotgan 
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ilmiy muammo bo‘yicha bir nechta gnoseologik tushunchalarni sintez qilish taklif etiladi. Bular “kengay-
tirigan bilish”, “tarqalgan bilish”, fanlararo tadqiqotda professional ilmiy aloqa va umumiy ilmiy aloqa-
dir. Metodologiya sifatida fanlararo yondashuv qo‘llaniladi. Buning uchun chiziqli bo‘lmaganlik, intersub-
yektivlik, murakkablik, tizimli dinamika va dinamik shakllanishning uslubiy tamoyillariga ustunlik beriladi. 
Tanlangan metodologiyaga muvofiq maqolada tizimli tadqiqot metodi sifatida foydalaniladi. Maqolaning 
ilmiy innovatsiyasi eng yangi ilmiy yo‘nalishlarni yagona yondashuv prizmasida konseptual va uslubiy tah-
lil qilish va uning zamonaviy ilmiy tushunchaga ta’sirining nazariy-uslubiy xususiyatlari bilan bog‘liq. Xu-
susan, ushbu yo‘nalishda ilmiy izlanishlar olib borish maqsadida fanlararo tadqiqotlarda “kengaytirilgan 
bilish”, “tarqalgan bilish” gnoseologiyalari va kasbiy ilmiy aloqa va umumiy ilmiy aloqa tushunchalari 
sintezi tezislari ilgari suriladi. 

Kalit so‘zlar: epistemologiya, kengaytirilgan idrok, taqsimlangan idrok, ilmiy aloqa, fandagi profes-
sional aloqa, sintetik biologiya, sun’iy intellekt, sonositologiya, setteleetika. 
Vusal Zulfugarov Rahman oglu (PhD in philosophy, The Institute of Philosophy and Sociology of Azerbaijan 

National Academy of Sciences; e-mail: vzulfugarov@gmail.com, https://orcid.org/0009-0004-7491-3520) 
EFFECTS OF THE LATEST SCIENTIFIC TRENDS ON MODERN SCIENTIFIC COGNITION: 

A PHILOSOPHICAL APPROACH 
Annotation. In the article, a philosophical study of a number of new scientific trends that are rapidly 

developing in the 21st century is conducted. Their epistemological and methodological features are 
analyzed. Philosophical and epistemological features of the possible effects of the newest scientific 
directions on modern scientific understanding are studied. It is shown that the characteristics of the 
formation of the newest scientific directions determine their effects on scientific perception as a whole. It 
is necessary to take into account cognitive, social, cultural and technological factors. At the same time, the 
interrelationship of theoretical and practical-applied aspects plays an important role. Synthesis of several 
epistemological concepts on the researched scientific problem is proposed in the article.They are “extended 
cognition”, “distributed cognition”, professional scientific communication in interdisciplinary research 
and general scientific communication. An interdisciplinary approach is used as a methodology. For this, 
the methodological principles of non-linearity, intersubjectivity, complexity, systemic dynamics and 
dynamic formation are preferred. In accordance with the chosen methodology, the article uses systematic 
research as a method. The scientific innovation of the article is related to the conceptual and 
methodological analysis of the newest scientific directions in the prism of a unified approach and the 
theoretical-methodological features of its effects on modern scientific understanding. Specifically, in order 
to carry out research in this direction, the thesis of the synthesis of “expanded cognition”, “distributed 
cognition” epistemologies and the concepts of professional scientific communication and general scientific 
communication in interdisciplinary research is put forward. 

Key words: epistemology, extended cognition, distributed cognition, scientific communication, pro -
fessional communication in science, synthetic biology, artificial intelligence, sonosytology, setteleethics. 

Введение. Философская рефлексия динамики развития новых направлений науки XXI века 
рассматривается как одна из актуальных проблем. Этот процесс изучается философами и методоло-
гами в контексте эволюции научного познания и его прогрессирующих особенностей. Вопрос зак-
лючается в том, что быстро развивающиеся новейшие области науки XXI века фактически создают 
возможности для понимания как современного облика науки, так и философской сущности научного 
прогресса в целом. 

В настоящее время можно встретить различные классификации новейших научных направле-
ний. Но среди них больше внимания уделяется примерно 11–12 направлениям. В настоящее время 
они уделяют особое внимание таким направлениям научных исследований, как синтетическая би-
ология, нанонаука, бионика, нутригеномы и нутригенетика, меметика, нейроэкономика, соноцито-
логия, сеттелеретика, геотология, гоминология, квантовая биология, нейропаразитология [11;90–93-
с.]. 

В ряде исследований также учитываются направления, связанные с искусственным интеллек-
том и исследованием Космоса, рассматривая их с более общей позиции. В любом случае новейшие 
научные направления в основном связаны с биологией, нано наукой, космическими исследованиями 
и изучением искусственного интеллекта. В исследованиях в этих областях главными аспектами 
являются наномасштаб, изучение искусственного интеллекта в различных аспектах, космический 
масштаб и исследование человеческого гена. 
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Мы видим, что общая теоретическая и методологическая особенность заключается в том, что 
на различных организационных уровнях (микро, макро и космическом) доминирует понимание че-
ловека в самых различных аспектах. Например, проводятся исследования, начиная от изучения 
звуков человеческих клеток и заканчивая созданием новейшей эпистемологии на основе понятия 
«космотехника» в широком когнитивном и социокультурно-техническом контексте [14;8 c.]. 

Среди них выделяется исследование искусственного интеллекта как одной из прорывных тех-
нологий XXI века. Например, существуют программы искусственного интеллекта, которые с по-
мощью них могут моделировать различные ситуации. Или, в современном программировании, есть 
возможности для быстрого развития творческого инженерного мышления [21]. 

В свете последних научных новаций философское значение новых смысловых оттенков в ас-
пектах интеграции и своеобразия междунаучных отношений представляется весьма актуальным. 
Философски один из главных вопросов можно сформулировать так: как новейшие научные тенден-
ции влияют на междисциплинарные отношения? В данной статье в призме этого вопроса мы сможем 
рассмотреть лишь ограниченное количество моментов. Потому что сама проблема очень широка и 
многогранна. 

В статье мы будем использовать междисциплинарный подход для достижения поставленной 
научной цели. При этом мы отдаем предпочтение методологическим принципам таким как нелиней-
ность, интерсубъективность, сложность, системная динамика и принципы динамического форми-
рования. В качестве метода мы будем опираться на системный подход. 

Анализ литературы. В 1998 году А.Кларк и Д.Чалмерс ввели в философскую литературу 
понятие «расширенное познание». Это понятие в общем плане означает, что в современное время 
субъект попадает в когнитивные рамки окружающей среды независимо от себя и зависит от нее в 
понимании. То есть, например, субъект, широко использующий интернет-пространство, не может 
выйти за пределы созданной этой средой когнитивной среды, он становится от нее зависимым. В 
этом смысле его когнитивные возможности расширяются за счет цифровых технологий [6;7–17 с.; 
7;44–65 с.].  

Предполагается, что расширение познания в понимании А.Кларка и Д.Чалмерса означает рас-
ширение возможностей человеческого понимания самостоятельно посредством современных тех-
нологий (искусственный интеллект, Интернет, новейшие информационные и коммуникацион-ные 
технологии). Философы в целом согласны с этим определением. Однако в это время возникают 
эпистемологические проблемы. В частности, становится актуальным поиск ответов на вопросы, свя-
занные с тем, может ли субъект, чье познание расширяется, поддерживать это расширение, полезно 
ли оно для общества и определять направления расширения в целом, и другие проблемы. 

Здесь позиции расходятся. Например, группа философов виртуалистской эпистемологии ут-
верждает, что расширение познания не нуждается в доказательствах, а, скорее, важны авторитет и 
доверие к исследователю. Согласно их подходу, истинное знание может дать личное убеждение ис-
следователя, а не логические доказательства. Дункан Притчард – один из сторонников этой пози-
ции [12;633–645 с.]. 

В рамках эпистемологии добродетели есть те, кто объясняет расширение познания личными 
добродетельными качествами исследователя. Они считают, что научная истина не может быть пол-
ностью объяснена достоверной познавательной деятельностью исследователя. Здесь рассуждения 
следует рассматривать шире. В том числе, следует учитывать личностные качества исследователя 
и взаимодействие окружающей его социальной среды. В этом отношении, например, мудрость ис-
следователя и доброжелательность его мышления позволяют дойти до истины [3;196–218 с.; 1]. 

Проблеме функционалистского подхода сторонник Дж.А.Картер выдвигает тезис о том, что 
степень полезности когнитивного расширения может быть различной. То есть он выражает мнение, 
что считать расширенное познание безусловно полезным и дающим истинные научные знания – 
рискованно [5;421–430 с.]. 

На фоне интенсивного развития цифровых технологий в исследовании научной проблемы, ко-
торую мы рассматриваем, началась новая стадия. Исследователи пытаются философски осмыслить 
расширенное познание в более широком и фундаментальном аспекте. Например, С.Я.Шевченко 
рассматривает расширенное познание в тесной связи с эпистемологической ответственностью и пы-
тается определить критерии, которые могут быть общими для них [17;209 с.]. 

Мы могли бы сделать обсуждение расширенного познания немного более всеобъемлющим. 
Однако выделенные моменты выражают основные черты философского отражения проблемы. Кро-
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ме того, можно сослаться на статьи, опубликованные М.Альфано и др. в Стэнфордской энциклопе-
дии [1]. 

Существует внутренняя логическая и когнитивная функциональная связь между эпистемоло-
гией «распределенного познания» и эпистемологией «расширенного познания». Термин «распреде-
ленное познание» был введен Э.Хатчинсом исходя из коллективного, интерсубъектного характера 
научного познания (1995–2000). Здесь, когда мы имеем в виду распространение познания, учитыва-
ется, что помимо познавательных особенностей коллективного творческого субъекта в любом на-
учном понимании участвует и социальная среда. То есть итоговые знания формируются в резуль-
тате взаимодействия множества различных факторов на коллективном уровне. 

Этим «распределенное познание» отличается от «распределенного знания», основанного на 
коллективизме научного творчества, взаимодействии воспринимающего субъекта и окружающей 
среды. Каждый элемент коллектива выполняет свою функцию, и в этом смысле познание распре-
деляется внутри одного коллектива. Л.В.Шиповалова пишет, что, по мнению Э.Хатчинс, «только 
сочетание совместных усилий и координации различных познавательных задач дает надежный ре-
зультат» [18;57 с.]. 

Однако в контексте нашей рассматриваемой проблемы важный момент проявляется. Этот мо-
мент связан с сущностью, природой и целью коммуникации в науке в целом. Философы различают 
научную коммуникацию и профессиональную коммуникацию в науке [18;57с.; 20;146–156 с.]. 

Для нас важна взаимосвязь понятий научной коммуникации и профессиональной коммуника-
ции в науке. Это связано с тем, что в рамках эпистемологии распределенного познания существует 
необходимость в отношениях между этими двумя аспектами. Причину этого мы объясним далее. 

Таким образом, основываясь на общем содержании понятий «расширенное познание» и «рас-
пределенное познание» и их различных объяснениях, мы можем провести философский анализ вли-
яния новейших научных направлений на современное научное познание. Для этого необходимо ис-
следовать научную проблему, поставленную в статье, через призму основных гносеологических от-
ношений между расширенным и распределенным познанием. 

Методология исследования. Научно-теоретической основой статьи являются эпистемология 
«расширенного разума» или «расширенного познания» и концепция «распределенного познания», 
которые считаются вариантами исследовательской методологии, называемой «новая эпистемоло-
гия». «Расширенное познание» исследуется в контексте идей Д.Притчарта [12;632–642 с.], Х. 
Баттали [3;196–219 с.], Дж.А.Картерф [5;420–433 с.], С.Ю.Шевченко [17;209–227 с.] и других фило-
софов.  

А по концепции «распределенного познания» мы ссылаемся на работы Э.Хатчинса [9], В.А. 
Шапошникова [16], Л.А.Шиповаловой [18] и других. На основе этой научно-теоретической базы и 
в контексте научной цели статьи определили методологию исследования.  

Прежде всего, отметим, что подход «расширенного познания» выражает необходимость рас-
ширения гносеологических и методологических границ философского и научного познания для 
адекватного философского отражения новейших научных направлений. «Распределенное познание» 
в этом смысле отражает то, что расширенное познание следует принимать во внимание в аспекте 
коллективных действий. При этом понятие «распределенное познание» не следует путать с поня-
тием «распределенное знание». Распределенное знание показывает распределение полученных зна-
ний между разными субъектами, а распределенное познание показывает коллективный характер 
творчества [10;259–260 с.; 18;57 с.].  

В рамках такого подхода используемые нами принципы нелинейности, интерсубъективности, 
сложности, системной динамики и динамического формирования работают в пределах синергети-
ческого понимания и его методологических границ. Таким образом, нелинейность представляется 
как сумма частей современного знания, включая новейшие научные направления.  

Интерсубъективность фиксирует коллективный характер познания в рамках одного принципа.  
Сложность указывает на то, что существующие объяснительные механизмы процессов, про-

исходящих в современной науке, выходят за свои пределы с эпистемологической точки зрения.  
Системная динамика демонстрирует, что междисциплинарные отношения подчиняются оп-

ределенному гностическому порядку. Динамическое формирование выражает процесс, который на 
любом этапе междисциплинарных связей не является статическим завершением, а динамически об-
новляющимся. Все эти методологические принципы позволяют рассмотреть тему в ее комплексной 
форме посредством единого и общего метода системного подхода. 
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Также следует подчеркнуть, что «новая эпистемология» не ограничивается значением, пред-
ложенным Юк Хуэй [8], а представляет собой общее название новых эпистемологических подходов, 
развиваемых и используемых в современной философии и научном познании в различных аспектах 
XXI века. При этом также учитываются поиски новой эпистемологии в рамках понятия «космотех-
ника» Ю.Хуэй. Под «одинаковой эпистемологией» Ю.Хуэй подразумевает создание различной эпис-
темологии научного познания на основе понятия «космотехника». Для этого Ю.Хуэй в качестве ос-
новы этой гносеологической концепции видит понятия «рекур-сивность» и «случайность» [8]. Это 
означает рассмотрение «технологического» пространства внут-ри универсальных и несколько рас-
плывчатых когнитивных принципов. 

Анализ проблемы. Прежде всего отметим, что под «новейшими научными направлениями» 
мы понимаем направления исследований, которые начали формироваться в том числе с 60-х годов 
прошлого века, но основную динамику развития достигли в XXI веке и возникли на стыке различ-
ных наук. Здесь речь идет не о полном перечне новых научных направлений, а о концептуальных, 
методологических и мировоззренческих новациях, привнесенных этими научными направлениями 
в современное философско-научное мышление как феномен научного познания. В основном новые 
научные направления учитываются в области биологии, нанонауки и искусственного интеллекта. 
Такой выбор обусловлен тем, что данные научные направления весьма актуальны для XXI века. 
Полный философский анализ новейших научных тенденций является предметом обширных иссле-
дований. 

Таким образом, давайте рассмотрим, какие новые понятия привнесли новейшие научные нап-
равления в современное научное познание. Понятие «синтетическая биология» само по себе являет-
ся новым. Это понятие подразумевает создание новых геномов в рамках генетической инженерии. 
Хотя термин «геном» был введен в научный оборот в 1920 году, его реальные практические функ-
циональные особенности становятся актуальными только в XXI веке. Геном представляет собой со-
вокупность наследственного материала в человеческой клетке. Он содержит биологическую инфор-
мацию, необходимую для построения и существования человеческого организма. В этом контексте 
понятие «геном» в синтетической биологии относится к способности человека искусственно созда-
вать геномы. Таким образом, наука фактически получила возможность проникать в нанообласть, в 
самые мелкие уровни. Синтетическая биология охватывает исследования как по созданию новых 
искусственных организмов, так и по восстановлению ранее исчезнувших живых существ в природе, 
то есть по их «воскрешению». 

Многие новые концепции возникли в рамках синтетических биологических исследований. 
Например, «изолятор», «репликация», «начало репликации», «сайт рестрикции» и т.д. Инсулятор – 
изолирующий биологический материал, который опосредует внутри-хромосомные и меж-хромо-
сомные взаимодействия и связывает белки. Репликация означает размножение генома. Инициал 
репликации – это последовательность в геноме, которая стимулирует репликацию. Понятие «огра-
ничение» заимствовано из экономики и относится к ограничению производства генома. Сеть рест-
рикции – это сеть-система, ограничивающая воспроизведение генома [15;2–15 с.; 11;90 с.; 13]. 

Мы не случайно выбрали эти понятия из синтетической биологии. Они относятся к самоор-
ганизации организма на клеточном уровне. Похоже, что биологи уже прояснили конкретные харак-
теристики этих нано-процессов и механизмы самоорганизации как процесса. В этом контексте мож-
но говорить о значительном влиянии концептуального аппарата синтетической биологии на другие 
новые научные направления, такие как синергетика. В результате этих влияний появляется возмож-
ность более конкретного научного изучения переходов от хаоса к самоорганизации и самовозрож-
дению на универсальном уровне. 

Необходимо учитывать, что для новейших научных направлений недостаточно рассматривать 
только синтетическую биологию. Прежде всего, в научной области, обычно называемой «нано нау-
кой», сформировались новые понятия. Например, «наноэкран», «наночип», «нанопсихология» и 
другие. Эти понятия позволяют ученым исследовать процессы на наноуровне с различных аспек-
тов. Фактически, в современной науке уже сформировалась картина «наномира». В этом направле-
нии наноисследования проводятся в тесной связи с био-, инфо-, когнито- и соционаправлениями. 
На этой основе ученые ввели понятие «NBICS-технологии» и активно его исследуют. NBICS-техно-
логии серьезно влияют на современное научное познание [4;25–33 с.; 19]. Основное влияние здесь 
связано с расширением возможностей научного познания человека благодаря нано-исследованиям. 
Следует отметить, что в данной статье именно этот аспект выбран в качестве главной научной цели. 
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Концептуальный аппарат, формирующийся в других новейших научных направлениях, также 
оказывает аналогичное влияние на современное научное познание, как и в синтетической биологии. 
В этом контексте особенно важно уделить внимание исследованиям, связанным с искусственным 
интеллектом. Искусственный интеллект в настоящее время является одним из самых интенсивно 
развиваемых исследовательских направлений. В его рамках быстро появляются новые понятия, ко-
торые, как правило, связаны с различными сферами человеческой жизни. Здесь проявляется синтез 
когнитивного аспекта с социокультурными и практическими аспектами. Например, «робоэтика», 
«этика искусственного интеллекта», «искусственное сознание», «искусственное существо», «сим-
биотический субъект» (субъект, который может возникнуть из синтеза человека и искусственного 
интеллекта) и десятки других уникальных понятий. Все эти понятия объединяют общие когнитив-
ные моменты. Каждое из них как по отдельности, так и в комплексе способствует расширению го-
ризонтов познания человека. 

Здесь очевидны две особенности. Во-первых, искусственный интеллект развивается на стыке 
науки и технологий. Фактически это появление понятия «технонаука» вместе с «нанонаукой». Эти 
две концепции играют значительную роль в динамике современного научного понимания. Второе 
— «космизация» научного понимания, образно говоря, средствами искусственного интеллекта. 
Принимая это во внимание, Ю.Хуэй включил понятие «космотехника», что фактически означает, 
что научное понимание проникает в космические масштабы и смотрит на него «сквозь призму духа 
техники и новых технологий» [8]. 

Выделенные положения позволяют высказать тезис по гносеологическому вопросу. Новей-
шие научные направления создают особую гносеологическую ситуацию в современном научном 
понимании. Это обусловлено главным образом их концептуальным, гносеологическим и методо-
логическим взаимодействием с научными направлениями (синергетика, аутопоэзис и др.), сформи-
ровавшимися во второй половине прошлого века и считающимися новыми. Ведущую роль в этой 
связи играют такие направления, как синтетическая биология и искусственный интеллект. 

С эпистемологической точки зрения это делает подходы «дополненного познания» и «рас-
пределенного познания» очень актуальными. Актуально и интересно философски осмыслить совре-
менную научную познавательную ситуацию в свете этих гносеологических подходов. 

Результаты. Рассмотрение влияния новейших научных тенденций на научное понимание 
только в когнитивном контексте неадекватно современным научным требованиям. В настоящее 
время в философии и методологии науки считают более целесообразным подход к научной деятель-
ности и формированию знаний с чисто познавательным аспектом, в единстве социокультурного и 
технологического аспектов. Это включает в себя широкий спектр деятельности от наноуровня до 
космического масштаба. Речь идет о создании философии трансформации этого поля в «когнитив-
ное поле». В этом контексте возникает необходимость создания синтеза различных эпистемологи-
ческих подходов. В данной статье мы исследуем возможности синтеза эпистемологий «расширен-
ного познания» и «распределенного познания» в коммуникативном аспекте. 

Главная сторона вопроса связана с гносеологическим мировоззрением и методологическими 
особенностями новейших научных направлений. Конкретно, новейшие научные направления фор-
мируются в тесной связи с новыми технологиями и практическими аспектами. Они таким образом 
содержат в себе имманентные познавательные, социальные, технологические и коммуникативные 
аспекты. Следовательно, при рассмотрении влияний этих научных направлений на научное позна-
ние в целом необходимо гармонично учитывать обозначенные аспекты (когнитивный, социальный, 
культурный, практический и коммуникативный). 

Здесь в качестве основных тезисов принимаются «объединение совместных усилий и коор-
динация различных познавательных задач» (Э.Хатчинз) и «научная коммуникация (science com-
munication)+профессиональное общение в науке (communication in science)». Оба тезиса согласуют-
ся с эпистемологическими, логическими и методологическими особенностями расширенной когни-
тивной и распределенной когнитивной эпистемологии. 

Расширенное познание подразумевает расширение когнитивных возможностей научного поз-
нания через социально-культурные и технологические факторы, что позволяет исследовать свой-
ства новейших научных направлений в контексте расширения научного познания. Дело в том, что, 
исходя из проведенного анализа новейших научных направлений, видно, что здесь когнитивные, 
социальные, культурные и новые технологические (в основном, цифровые) факторы участвуют в 
единстве. Например, если рассмотреть понятия синтетической биологии и методы, подходы и ре-
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зультаты проведенных исследований, мы можем ясно увидеть этот акцент. Для исследования «го-
лоса клетки» (синозология) или полного переноса человеческого интеллекта в искусственный ин-
теллект (сеттелетика) необходимо расширение познания. Для этого требуется взаимодействие не 
только когнитивных факторов, но и социальных, культурных и новых цифровых технологических 
факторов. 

Следовательно, гносеологическое решение проблемы может быть решено в гносеологических 
рамках «расширенного познания». В то же время влияние новейших научных направлений на науч-
ное познание требует выяснения механизмов понимания на общеметодологическом уровне. Для 
этого мы можем обратиться к эпистемологии «распределенного познания». Концепция распреде-
ленного познания объясняет основной эпистемологический механизм приобретения знаний в но-
вейших научных направлениях. Здесь исследуются теоретические, гносеологические и методологи-
ческие аспекты деятельности творческого коллектива, относящегося к разным областям науки, как 
единого коллектива. При этом анализируется коммуникативный аспект обмена знаниями внутри 
этого коллектива. 

Согласно эпистемологии «распределенного познания», различные аспекты научной пробле-
мы в междисциплинарной области изучаются разными учеными, работающими как команда, и здесь 
крайне важно учитывать существующую социальную среду, рабочую обстановку, технологическое 
обеспечение и практические возможности. Основной момент научного знания в такой деятельности 
связан с обозначенной познавательной ситуацией или процессом творчества. Научное знание опре-
деляется через взаимодействие этих аспектов, что приводит к созданию нового знания. Таким обра-
зом, для новейших научных направлений актуализируется еще одно научное требование. Оно свя-
зано с организацией и характером научно-информационной коммуникационной работы в рамках 
единой творческой команды. Это требование, по нашему мнению, можно удовлетворить через син-
тез концепций научной коммуникации и профессиональной коммуникации в науке. 

Профессиональная коммуникация в науке регулирует творческое взаимодействие в команде 
в рамках норм, определенных критериями научности знания. В этом отношении коммуникация 
должна соответствовать установленным требованиям. В то же время, поскольку один из аспектов 
новейших научных направлений связан с социокультурными и технологическими факторами, необ-
ходимо расширять коммуникацию в науке. 

По этой причине становится актуальной организация обмена идеями между научными кру-
гами и общественностью. Это можно сделать путем оценки различных экспертных групп или прове-
дения мониторинга. Механизмом ее реализации является концепция научной коммуникации. 

Таким образом, можно прийти к выводу, что изучить влияние новейших научных направле-
ний на современное научное познание можно в синтезе подходов «расширенной» эпистемологии, 
«распределенной эпистемологии», «научной коммуникации» и внутринаучного профессионального 
коммуникативного подхода. 

Из положений, выделенных в статье, можно сделать несколько общих выводов. 
Заключение. Формирование новейших научных направлений связано с процессом конкрети-

зации постнеклассической рациональности на новом этапе. Здесь явно ощущается влияние социо-
культурных и технологических инноваций XXI века. 

Новейшие научные направления влияют на предшествующие синтетические научные подхо-
ды (синергетика, аутопоэзис, теория нечетких множеств и др.) в концептуальном, гносеологическом 
и методологическом аспектах. В результате происходят изменения как в организации научной дея-
тельности, так и в механизмах получения новых знаний. 

На современном этапе возникла необходимость в формировании подхода для философского и 
эпистемологического изучения влияния новейших научных направлений на научное познание. Для 
этого в статье предлагается синтез нескольких эпистемологических подходов. Они включают в себя: 

− эпистемология «расширенного познания»; 
− эпистемология «распределенного познания»; 
− профессиональная коммуникация в науке; 
– научная коммуникация. 
Рекомендация. Для адекватного прогнозирования перспектив современного научного позна-

ния необходимо философски осмыслить влияние новейших научных направлений на современное 
научное познание. 
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ZAMONAVIY TILSHUNOSLIKDA KONSEPTNING O‘RNI  
 

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada tilshunoslikda konseptning o‘rni va ahamiyati, uning insonlar 
hayotidagi talqini aks etgan bo‘lib, o‘lim konseptining musulmon davlatlarida konseptga bog‘langan holda 
qanday aks ettirilishi yoritilgan. Islomda va muqaddas Qur’on kitobi amallarida o‘lim konseptining ingliz 
va o‘zbek madaniyatida aks etishi o‘z ifodasini topgan.  

Kalit so‘zlar: Barzax, sur chalish, konsept, qiyomat, mahshar, amal kitobi, hisob-kitob, mezon, ta’zi-
ya, oxirat, maydon.  

Karimova Diloromxon Shavkat qizi (Андижанский государственный педагогический институт 
 Кафедра прикладных иностранных языков, ф.ф.ф.д. (PhD); karimovadilorom15@gmail.com) 

РОЛЬ КОНЦЕПТА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Аннотация. В данной научной статье отражены роль и значение концепта в лингвистике, 

его трактовка в жизни людей, а также то, как концепт смерти отражается в мусульманских 
странах в связи с этим концептом. Отражение концепции смерти в английской и узбекской куль-
туре в исламе и в деяниях священной книги Корана. 

Ключевые слова: Барза, труба, концепция, конец света, махшар, книга дел, расчет, крите-
рий, соболезнование, загробная жизнь, поле. 

Karimova Diloromxon Shavkat qizi (Andijan State Pedagogical Institute Department of Applied Foreign 
Languages f.f.f.d. (PhD); e-mail: karimovadilorom15@gmail.com) 

THE ROLE OF THE CONCEPT IN MODERN LINGUISTICS  
Annotation. This scientific article reflects the role and importance of the concept in linguistics, its 

interpretation in people's lives, and how the concept of death is reflected in Muslim countries in connection 
with the concept. The reflection of the concept of death in the English and Uzbek culture in Islam and in 
the deeds of the holy book of the Qur'an. 

Key words: Barzah, trumpet, concept, doomsday, mahshar, book of deeds, calculation, criterion, 
condolence, afterlife, field. 

Kirish. Kognitiv tilshunoslikda eng asosiy o‘rganiladigan muammo – bu konsept. Chunki kognitiv 
tilshunoslik – dunyoning lisoniy tasvirida muayyan konseptning mohiyati va dunyo voqeliklari bilan bog‘-
liqligini o‘rganuvchi fan bo‘lsa, konsept kognitiv tilshunoslik fanining asosiy kategoriyalaridan biri bo‘lib, 
madaniyat va inson o‘rtasidagi aloqa o‘rnatuvchi elementdir. “Konsept” termini o‘tgan asrning 90-yillari-
dan beri tilshunoslikda keng qo‘llanilib kelinmoqda. Shunga qaramasdan, konsept tushunchasi hali hamon 
bitta umumiy izoh yoki talqinga ega emas.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Konseptlarning o‘rganilishi bo‘yicha eng atoqli tilshunoslari-
dan biri S.A.Askoldov hisoblanadi. U konseptga “bu bir tur yoki boshqa turdagi tushunchalar haqida fikr-
lash jarayonini o‘zida aks ettiradigan birlikdir”, deb izoh bergan. D.S.Lixachev o‘zining «Концептосфера 
русского языка» ilmiy ishida konseptni so‘zning lug‘at ma’nosi va insonning o‘z milliy qarashlari bilan 
to‘qnashuvi natijasida hosil bo‘ladigan fikrlash jarayonining mahsuli deb ta’riflaydi. Y.Komarov o‘zining 
nomzodlik ishida konseptning mazmun strukturasiga ko‘ra, leksik ma’nodan katta ekanligini alohida ta’-
kidlaydi. Buning sababi sifatida konseptning mental hodisa ekanligi bilan izohlaydi. N.Arutyunova esa kon-
septni ham mental birlik, ham tafakkur elementi sifatida talqin etib, uning olam va odam o‘rtasidagi mada-
niy unsur ekanligini izohlaydi. Y.S.Kubryakova kontseptni “mental tuzilma va turli tarkibdagi va ko‘rinish-
dagi bilimlar jamlanmasi yoki umumlashmasi” ekanini ta’kidlaydi [1]. Y.Shvedova “Konsept – bu tushun-
cha ekanligi, bu tushuncha ortida esa ijtimoiy yoki subyektiv tarzda anglanuvchi, inson hayotining muhim 
moddiy, aqliy, ruhiy tomonini aks ettiruvchi, o‘z tarixiy ildizlariga ega bo‘lgan, xalqning umumiy tajribasi-
ni aks ettiradigan mazmun turishini” qayd etadi. O‘zbek tilshunosligida ham “konsept” tushunchasi turli 
talqinga ega. 

Tahlil va natijalar. Inson bu dunyoda yashar ekan, ko‘pincha, u o‘zining ajalini, o‘limi keladigan 
vaqtni juda uzoq deb o‘ylaydi. Orzu-umidlari ko‘pligidan ham u shunday fikrga boradi. Ajali esa unga ku-
tilmaganda keladi. O‘lim farishtasi uning ruhini qabz qilish uchun keladi. Jon berish achchig‘i, azobi uning 
butun badan a’zolariga tarqaladi. Boshining uchidan oyog‘ining ostigacha o‘lim mastligiga g‘arq bo‘ladi.  

O‘limning lug‘atda ikki xil ma’nosi bor: 
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1. Hayotning ziddi qilib yaratilgan vujudiy sifat. 
2. Yo‘qlik. 
O‘lim ikki hayot – bu dunyo hayoti va oxirat abadiy hayoti o‘rtasidagi ko‘prik deb qaraladi [1;110–

116-b.]. Vafot etish – to‘la ma’noda yo‘q bo‘lish degani emas, balki u ruh bilan tana muloqotining uzilishi 
hamda ularning bir-biridan uzoqda va xoli bo‘lishi, holatning o‘zgarishi, shuningdek, bir diyordan boshqa 
bir diyorga ko‘chishdir. O‘lim ruhning badandan ajralishidir [2;445-b.]. O‘lim qalbda o‘chmas iz qoldiradi. 
Uni esga olish ko‘ngilni yumshatadi va Alloh taologa tavba bilan yuzlanishga chorlaydi. Shu boisdan Qur’-
oni karimda o‘lim qayta-qayta zikr etilgan. Undagi oyatlar kofir va osiylarni o‘lim ro‘baro‘ kelgandagi azob 
bilan qo‘rqitsa, o‘limga hozirlik ko‘rib, amallarini u keladigan kunga taxt qilib qo‘ygan mo‘min kishilarga 
quvonchli xushxabar beradi. O‘limni eslatuvchi oyatlar Qur’oni karimda juda ko‘p zikr qilingan. Alloh ta-
olo aytadi: 

 «Har bir jon o‘limni totguvchidir» (Oli Imron surasi, 185-oyat). 
 «(Ey, Muhammad!) Ayting: «Agar sizlar o‘lishdan yo o‘ldirilishdan qochsaniz, bu qochish siz-

larga sira foyda bermas» (Ahzob surasi, 16-oyat). 
Inson o‘limdan omon qolmaydi. Qaysi joy, qaysi vaqt bo‘lmasin, o‘lim uni izlab topadi. Shularni ba-

yon qilib, Alloh subhanahu va taolo bunday deydi:  «Qayerda bo‘lsangiz, hatto mustahkam qal’alar 
ichida bo‘lsangiz ham, o‘lim sizlarni topib olur» (Niso surasi, 78-oyat). 

«Alloh jonlarni o‘lgan vaqtida, o‘lmaganlarni esa uxlayotgan paytlarida olur. Bas, O‘zi o‘limga 
hukm qilgan jonlarni (qaytarmasdan) ushlab qolur, boshqalarini esa belgilangan bir muddatga-
cha (ajallari yetguncha) qo‘yib yuborur. Albatta, bunda tafakkur qiladigan qavm uchun alomatlar 
bordir» (Zumar surasi, 42-oyat) [3]. Insonda “katta o‘lim» va “kichik o‘lim” bo‘ladi. Kattasi – ajal yetgan-
da ruhning tanadan chiqib ketishi. Kichik o‘lim – bu, uyqu. Uxlagan odam o‘likka o‘xshatiladi. Chunki 
o‘lik kabi u ham beshta sezgi a’zosi va aqldan vaqtincha bo‘lsa ham, xoli hisoblanadi. Qur’oni karimda 
“vafot” so‘zining o‘zagidan olingan va “uyqu” ma’nosini ifoda etadigan iboralar kelgan [4;420-b.]. O‘lim 
kishi boshiga uyg‘oqligida ham, uyqusida ham kelib qolishi mumkin. Demak, uyqu insondan o‘limni daf 
qila olmaydi. Umuman olganda, biror holat, vaqt va yo biror joy, narsa yo‘qki, insonni o‘limdan saqlab, 
asrab qololsa. Shularni o‘ylagan oqil odam o‘lim har lahzada kelib qolishidan hushyor bo‘lishi, ezgu amal-
larni bajarishi, savol-javob qilinadigan kun kelmasidan avval o‘zini hisob-kitobga tutishi, tarozi uning foy-
dasi yo zarariga tortilmasdan burun amallarini o‘lchab ko‘rishi lozim. Alloh taolo insonni ogohlantirar 
ekan, unga bu dunyo oxiratdan voz kechishiga arzimasligini, chunki uning noz-ne’matlari oz, vaqti qisqa, 
oxirat esa doimiy qarorgoh va haqiqiy maskan ekanini ta’kidlaydi: 

«Ularga ayting: «Dunyo matosi ozginadir» (Niso surasi, 77-oyat). 
«Oxirat diyorigina (haqiqiy) hayot (joyi)dir» (Ankabut surasi, 64-oyat). 
Dunyoga mukkasidan ketgan, uning aldovlariga ishonib, shahvatlar og‘ushida qolgan kishining qal-

bi, shubhasiz, o‘limni eslash amalidan g‘ofil, bu ne’matdan bebahradir. Bunday odam o‘limni esga olishni 
yoqtirmaydi, bundan qochadi. Alloh taolo deydi: 

«Ayting: «Sizlar qochayotgan o‘lim, albatta, sizlarga yo‘liqquvchidir! So‘ngra sizlar yashirin 
va oshkora narsalarni biluvchi Zotga (Allohga) qaytarilursiz. Bas, (U) Zot sizlarga qilib o‘tgan amal-
laringizning xabarini berur!» (Jum’a surasi, 8-oyat) [7;404-b.]. 

Demak, odamlar uch xil bo‘ladi: 
– dunyoga mukkasidan ketganlar; 
– tavba yo‘liga kirganlar; 
– kamolga yetgan oriflar. 
Dunyoga mukkasidan ketgan kishi o‘limni eslamaydi. Eslagan taqdirda ham dunyosi qolib ketayot-

ganiga afsus qilib, bunga o‘lim sababchi bo‘lyapti, degan bema’ni xayolga boradi. O‘limni bu tarzda eslash 
Allohga yaqinlik vujudga kelishiga emas, balki Allohdan uzoqlashishga sabab bo‘ladi. Tavba yo‘liga kirgan 
kishi o‘limni ko‘p eslaydi. Eslagani sayin qalbi qo‘rqinchu istig‘forga, vujudi xushu’ va xuzu’ga limmo-
lim to‘lib boradi. To‘g‘ri, u ba’zan o‘lim qo‘qqis kelib, tavba tamomiga yetmay, oxirat ozig‘i g‘amlanmay 
qolishidan cho‘chib, o‘limni xohlamaydi. Lekin uning bu holati uzrli. Shuning uchun ham u Payg‘ambari-
miz sollallohu alayhi va sallamning quyidagi hadisida aytilgan kishilar jumlasiga kirmaydi.  Balki o‘zining 
qusur va nuqsonlari sabab Alloh diydoriga yetish kabi buyuk ne’matni boy berib qo‘yishdan xavfsiraydi. 
Go‘yo u suyuklisini xushnud etadigan uchrashuvga tayyorlanish bilan mashg‘ul bo‘lib, visolga kechikish-
dan cho‘chiyotgan kishiga o‘xshaydi. Visolga kechikishdan cho‘chish esa visolni xohlamaslik emas. Orif 
kishi o‘limni uzluksiz eslaydi. Negaki, u yaxshi biladi: o‘lim suyukli Zot huzuriga ilk qadam, diydorlashuv, 
va’dalashilgan manzil. Habib mahbubining visol va’dasini aslo unutmaydi. Ko‘pincha, orif zot osiylar uyi 
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bo‘lmish ushbu isyonli dunyodan batamom qutulib, butun olamlar Parvardigoriga yaqin bo‘lish uchun 
o‘limning kelishini intizorlik bilan kutadi. O‘limni eslash, unga tayyorgarlik ko‘rish har bir kishiga musta-
habdir.  O‘limga tayyorgarlik ko‘rish gunohlardan tiyilish, toat-ibodatga kirishish bilan bo‘ladi [6;446]. Al-
loh taolo bunday degan: «Bas, kimki Parvardigori bilan muloqotda bo‘lishdan umidvor bo‘lsa, u holda 
ezgu amal qilsin va Parvardigoriga ibodat qilishda hech kimni (Unga) sherik qilmasin!» (Kahf surasi, 
110-oyat) [7]. 

Turli tizimli tillar madaniyatlarida o‘limning bir necha qiyofalari mavjud bo‘lib, qora plash, o‘roq, 
skelet tabassumi va qadimgi jamiyatlarda o‘limni turli yo‘llar bilan Yunonlar mifologiyasida qanotli gipper 
Tanatos bilan, Skandinaviya mifalogiyasida yolg‘iz va g‘amgin Xel qiyofasida, hindlarda bo‘lsa urf-odat-
lariga ko‘ra, vahshiyona bezatilgan qirol timsollari bilan insonlar go‘yoki o‘limni ko‘rganlar [8]. 

Madaniyatlararo va dinlararo o‘lim qo‘rquvini va undan keyingi hayotga ishonishni o‘rganishda hind 
olimlari Parsuram va Sharma (1992) ilmiy izlanishlar olib borgan. Ularning tadqiqoti shuni ko‘rsatadiki, 
Hindistondagi 3 din vakillari: hindular, nasroniylar va musulmon xalqlari solishtirilganda, hindlarning 
o‘limga nisbatan bo‘lgan tashvishlari eng past darajada ekanligi aniqlangan. Ular hamma xalq vakillaridan 
ham ko‘proq o‘limga, qayta tirilishga, keyingi hayotga ishonishlarini ko‘rsatgan. Ulardan keyingi ko‘rsat-
kichni musulmonlar jamiyati vakillari ko‘rsatgan. O‘limga nisbatan eng ko‘p qo‘rquv nasroniylarda bo‘li-
shi aniqlangan [10;10–12-b.]. 

V.Fon Gumboltning fikricha, har bir til qandaydir aniq dunyoqarashni aks ettiradi. Binobarin, “shaxs-
ning idroki va faoliyati qanchalik uning qarashlariga bog‘liq bo‘lsa”, insonning “obyektlar”ga munosabati 
to‘liq til bilan belgilanadi. C.Geyertz “madaniyat” tushunchasiga quyidagi ta’rifni beradi: “Tarixiy ko‘chi-
rilgan model tomonidan ifodalangan meros tushunchalar tizimi sifatida belgilarga kiritilgan tushunchalar 
ramzlar vositalari, ular orqali odamlar bir-biri bilan muloqot qiladi va asoslanadi bunda ularning hayot ha-
qidagi bilimlari va munosabatlari shakllanadi”.  

O‘lim barcha tirik jonzotlar uchun, albatta, sodir bo‘ladigan hodisadir. O‘lim ikki hayot – bu dunyo 
hayoti va oxirat abadiy hayoti o‘rtasidagi ko‘prikdir. Uni hammamiz birdek tasavvur etamiz va ishonamiz. 
O‘limni bilmagan, esga olmagan inson yo‘q. Shunday bo‘lsa-da, o‘limga bog‘liq narsalar tamomila g‘aro-
yibotlar jumlasiga kiradi. Ularni inson to boshidan kechirmagunicha ko‘rib ham, his qilib ham, boshqa nar-
salarga solishtirib ham bo‘lmaydi.  

Shu o‘rinda Chikago universiteti tilshunos olimi Bridjit M.Rouz (2002) o‘zining ilmiy tadqiqot ishi-
da shunday yozadi: “Insonlar o‘limdan keyingi hayotga ishonar ekanlar, ularni o‘lim tashvishi va o‘limning 
qo‘rquvi kamroq bezovta qiladi. Sababi insonlar toki hammasi bir kuni kelib o‘lishlariga ishonib hayotdan 
zavqlanadilar va o‘lim uchun ham tayyorgarlik qilib boradilar. Bu ularning o‘limdan keyingi hayot haqidagi 
e’tiqodlarini mustahkamlaydi, diniy ta’limotlardan o‘zlariga tasalli oladilar”, deb, ta’kidlaydi [11;230-b.].  

Bizning diniy va dunyoviy qarashimizda o‘lim bu so‘ramasdan, insonni ogohlantirmasdan sodir bo‘-
ladigan jarayon deyiladi.  

Luqmoni Hakimning o‘g‘liga: “O‘g‘lim! O‘limning qachon kelishini bilmaysan. Bas, to‘satdan sen-
ga yo‘liqishidan oldin o‘limga hozir tur” [12] deb qilgan nasihatidaga jumlalar insonni bir daqiqiga larzaga 
soladi. Bu borada dinimizning muqaddas kitobi bo‘lmish Qur’oni karimda ham juda ko‘plab zikrlar kel-
tirilgan. Alloh taolo aytadi: “Har bir jon o‘limni totguvchidir” [13]. 

Islom butun insoniyatga yuborilgan so‘nggi haq din, lekin Nasroniy dini ham jahon dinlaridan biri 
hisoblanadi. Tarqqiy etgan davlatlarning asosiy qismi xristian diniga mansub kishilarni o‘z ichiga oladi. 
Nasroniylik dinining Eski va Yangi Ahd kitoblarida o‘lim va boqiylik haqida alohida ta’limotlar mavjud 
bo‘lib, unda qilingan gunohlar uchun “o‘lim” jazodir va Iso barcha odamzot uchun o‘lib tirilgandir. Masa-
lan:“Qachonki mo‘minga o‘lim hozir bo‘lsa, Iso Masih doimo hayot, o‘limga qarshilik ko‘rsating” (Eski 
Ahd, 24) [12;15-b.]. Yevropada memento mori mashhur iborasi mavjud bo‘lib, ushbu ibora doimo o‘limni 
eslashga, uni kutilmaganda kelishini aks ettirib, shaxsni o‘ylanishga va doimo bu haqda fikrlashga undaydi. 
O‘limni anglash iborasi esa insonni o‘zini o‘limga tayyorlashi va uni tabiiy qabul qilishiga ishora bo‘lgan. 
Falsafiy nuqtai nazardan o‘limni tasvirlash va uni insonlar ongiga singdirish turli yo‘llar bilan muhokama 
qilingan va tushuntirilgan. Masalan, faylasuv olim Aflotun “o‘lim”ning o‘lmas ekanligi inson ruhi u o‘lga-
nidan so‘ng ham insonlar oldida qolishi mumkinligini ta’kidlaydi. Lekin o‘limga hayotning yutug‘i sifati 
qarash kerakligiga ishonadi. Olim Epikur esa buning aksini tushuntiradi: “O‘lim–ruh o‘lgan va tana 
halokatiga uchraganda sodir bo‘ladi”, deb ta’riflaydi. Odatda, insonlar balog‘at yoshida va o‘rta ba-log‘atga 
yetganlarida o‘limni hali kelmaydi deb hisoblasalar, yoshlari kattaroq bo‘lgani sari uning tobora yaqinlashib 
borayotganini anglaydilar. Lekin ushbu kattalik (qarilik) davrida insonlarda “o‘lim” qo‘rquvi ko‘proq kuza-
tiladi [5;29-b.]. Kastembaumning fikricha, “O‘lim qo‘rquvi bizning barcha ongimizdagi qo‘rquvlarning 
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ildizidir. Sivilizatsiya bizning o‘lim qo‘rquvimizni nazorat ostida ushlab turishga qaratilgan umidsiz uri-
nishdir” deb ta’riflaydi [14;].  

Polyak xalqi o‘lim, “ko‘pincha, oq libos kiygan oddiy ayol” suratida aks ettirilar ekan va Pol. Ğmierü 
matula (onam o‘limi); babusia Ğmierü (buvam o‘limi); kuma ĝmierü (ona Xudoning yoki Bibi Mar’yam-
ning o‘limi) kabi so‘zlar bilan ifodalaydilar. 

Dastlab, Hindistonda Manu qonunlari she’riy tarzda yozilgan bo‘lib, ular 12 bob 2685 ta maqola va 
ikki misralik she’rlar shaklida ifodalangan. Manu qonunlarida har qanday kishi uchun o‘lim jazosini dav-
latga qarshi suiqasd yoki ijtimoiy tartibni buzish, bundan tashqari, rejalashtirilgan qotillik, er-xotinning har 
qanday xiyonati, uchinchi marta qilingan o‘g‘irlik uchun, hatto ayollar ham o‘lim jazosiga hukm qilingan. 
Masalan, 231-moddada “Yong‘in paytida o‘g‘irlik qilgan jinoyatchiga o‘ziga mos yong‘in o‘rnatiladi va 
shu tarzda uning ruhi Yauma xudosiga yuboriladi” [15]. 

Qadimgi Xitoyda o‘lim jazosi keng tarqalgan va shafqatsiz shakllardan biri bo‘lgan. Hatto soliq to‘-
lashdan bosh tortganlar ham o‘limga hukm qilingan. Qadimda Xitoy davlatida o‘lim jazosini amalga oshi-
rish kuz yoki qishda bo‘lganligi sababli ko‘plab badiiy asarlarda ushbu hodisa o‘z aksini topgan. Konfutsiy-
ning fikricha, bahor va yozda tirik mavjudotni o‘ldirish, tabiat uyg‘onganda, uni buzish bilan barobardir. 
Xan sulolasiga mansub, konfutsiylik maktabi vakili Sima Syan (206-yil. eramizdan oldin – 220-yil) [16] 
o‘zining “Shi tszi” (“Tarixiy yozuvlar”) asarida “Odamlar xuddi yashil maysadek, shamol qay tarafga essa, 
maysa ham shu tarafga egilar” deb e’tirof etgan. “Maysa” yoshlikni hali ko‘p narsani tushunmaslikni ifoda-
lasa , “shamol” uni tarbiyalash mumkinligini aks ettirgan. 

Qadimgi Rimda “Hayotda munosib yashash uchun o‘lim qo‘rquvini yengish kerak” degan so‘zlar 
keng tarqalgan bo‘lib, odamlar o‘limni tabiiy qabul qilishlari va undan qo‘rqmasliklari o‘sha davrning ta-
niqli shoiri Petroniyning “So‘nggi harakat” she’riy to‘plamida aks etgan. Masalan, “Do‘stlarimga so‘zla-
dim o‘limimni va qalbimning o‘lmasligini, ular esa kuylashar va hazil she’rlar o‘qishar”. Qadimgi Rimda 
ko‘plab faylasuflar o‘lim bilan bog‘liq qarashlarni chuqur anglab yetishmagan, shuning uchun o‘lim tu-
shunchasi ko‘plab asarlarda afsonalar shaklida ifodalangan. Muqaddas kitob “Injil”da odamlarning o‘lim-
dan so‘ng qayta tirilishi bilan bog‘liq bir nechta aniq misollar keltirilgan bo‘lib, “Ilyos payg‘ambardan ba-
shorat qilinishicha, Xudo faqatgina yosh bolalarni bevaqt o‘limlari sababli qayta tiriltiradi, deb ta’kidlaydi-
lar”. Yana Injilda aytilishicha, Masihlar va Solihlar, albatta, Alloh huzurida qayta tiriladilar. O‘lganlarning 
qayta tirilishiga va u dunyoning borligiga ishonishlari ularning dini dastlabki paydo bo‘lgan davrdan qolgan 
e’tiqod bo‘lib, ularda, odatda, o‘tgan inson bomdod vaqtida dafn qilingan. Birinchi Pravoslav cherkovlari 
paydo bo‘lgan vaqtlarda o‘lgandan so‘ng insonlarning qayta tirilishiga ishonish boshlangan. Hanuzgacha 
nasroniy cherkovlarida insonlarning o‘lganlaridan so‘ng qayta tirilishi haqidagi fikrlarga qattiq ishonadilar 
va shunga jismni tayyorlaydilar [17]. Islom dinida esa o‘limdan keyingi hayot atamasiga Alloh taolo o‘lgan 
insonni faqat o‘zigina tiriltiradi deb ishoniladi. O‘lgan inson jasadi to qiyomat kuniga qadar (ya’ni, ularning 
hayotda qanday yashashlariga qarab hukm qiladigan kun) qabrda qoladi deb qaraladi. O‘sha kuni inson 
qabrdan ko‘tarilib, hayoti davomida qilgan ishlari uchun hukm qilinadi. Alloh huzuriga keltiriladi. Ushbu 
jarayon tananing tirilishi deb ataladi. Islom ta’limotida o‘lim hayotning tugashi va keyingi hayotning bosh-
lanishidir. Muqaddas kitob Qur’oni karimda aytilishicha, “Hech bir jon Allohning iznisiz o‘lmas. Bu, yozil-
gan ajaldir” (Qur’on, 3;145). Islom ta’limotida yaxshi amallar qilgan insonlargina jannatga kiradilar, yo-
mon amallar qilganlar esa do‘zax azobida yonadilar deb ishoniladi. Lekin Alloh mehribon ekani va yomon 
inson ham umri mobaynida afsus qilib yaxshi amallar qilib yashasa, kechirilishi aytilgan. Qur’oni karimda 
yana shunday jumlalar bor: “Yaxshilik qilsalar, hargiz inkor etilmaslar. Alloh taqvodorlarni yaxshi biluvchi 
Zotdir. Albatta, kufr keltirganlardan mollari ham, bolalari ham hargiz Alloh azobidan hech narsani qaytara 
olmaslar”, deb ta’riflanadi (Qur’on, 3:115,116).  

Bizga ma’lumki, ta’ziya jarayoni ham o‘lim bilan bog‘liq bo‘lib, unda ham madaniyat bilan bog‘liq 
o‘ziga xosliklar mavjud. Qo‘llaniladigan ibora va so‘zlar har bir xalqda o‘zlikni ifoda etadi. Vafot etgan in-
son dafn qilingandan so‘ng o‘tkaziladigan marosimlarni motam va ta’ziya marosimlari deb ataymiz. Alloh 
taolo Islom dinini juda mukammal qilib nozil qilgan. Insonlarning har bir holatlari haqida bu dinda mukam-
mal ko‘rsatmalar borki, hatto bu foniy dunyoda so‘nggi manzilga tomon borish marosimlari, undagi amal-
lar haqida ham farzlar, sunnatlar belgilangan. Xalqimizdagi odat va marosimlari, o‘z navbatida, me’yorlar 
o‘z ifodasini topadi. Insoniylikda aza bu ayrilish, yaqin insonini yo‘qotish, abadiy va boqiy dunyoga kuza-
tish marosimi hisoblanadi. Inson boshiga tushadigan sinovlardan biri atrofidagi kishilarning vafot etishidir. 
Inson musibat kelganda: “Inna lillahi va inna ilayhi roji’un” – Albatta, biz Allohnikimiz va, albatta, biz Un-
ga qaytuvchimiz (Baqara surasi, 156-oyat) deb unga sabr qilmog‘i darkor.  
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Yevropaning Sharqiy qismidagi davlatlar va xalqlarda esa dafn marosimlari Provaslov cherkovining 
nasroniy e’tiqodlariga asoslangan. Sharqiy Yevropada o‘lganlar uchun motam tutish juda muhim hisoblana-
di, ular 9 kunda ruh tanani tark etadi, 3 kunda jon tanani tark etadi, 40 kundan so‘ng esa butun tana o‘z fao-
liyatini tamomila yakunlaydi, deb qattiq ishonadilar.  

Ruslar o‘limni “yaxshi” va “yomon” deb ikkiga bo‘lib qabul qiladilar. Yaxshi o‘lim – bu keksalikdagi 
farzandlari va yaqinlari mehr-muhabbatlarini anglagan holda, xudoning irodasi bilan o‘lish bo‘lsa, yomon 
o‘lim esa qotillik, o‘z joniga qasd qilish yoki kasallik va baxtsiz hodisalar natijasida umrning zavol topishi 
deb hisoblaydilar. Ular keyingi hayotni “boshqa dunyo, xudo bilan uchrashuv”, deb atashadi. 

Ruminiyaliklar esa o‘zlarini 80% Sharqiy Provaslov nasroniylari deb ataydilar. Ular o‘lgan odamni 
“sof va oq sayohatchi” deb ataydilar, chunki oq libosda dafn etilgan jasad 40 kun mobaynida sayohat qilib, 
so‘ngra tangri huzuriga yetib boradi, deb ishonadilar. Ularda o‘liklar uchun maxsus kuylanadigan qo‘shiq-
larni aytish uchun yollanma kuychilar chaqiriladi, kun davomida kuylab ruhni o‘z joyiga kuzatadilar. Aks 
holda, ruh qaytib kelib, tiriklarni bezovta qiladi, deb o‘ylashadi.  

Bulardan mustasno tarzda ukrainaliklar esa o‘zlarining qadimiy dafn marosimlariga juda sodiqlik 
bilan qaraydilar. O‘limdan so‘ng uchinchi, to‘qqizinchi va qirqinchi kunlari yaqinlariga ziyofat berish yax-
shi an’analaridan biri hisoblanadi. Ularda “Provodiy” deb nomlangan o‘lganlarni xotirlash bayrami ham 
bor. Ushbu bayramda ular butun yaqinlari bidlan o‘lganlar qabri atrofiga yig‘ilishadi, bu esa marhumning 
ruhini tinchlantiradi, deb ishonishadi.  

Janubiy Amerikaning aksariyat davlatlarida o‘lgan kunni nishonlash milliy bayramlar qatoriga kira-
di. Braziliyada o‘lganlar kuni “Dia De Finados” deb ataladi. Ushbu bayram 2-noyabrda o‘tkaziladigan mil-
liy bayram hisoblanadi. Odamlar oila a’zolari bilan yaqin bo‘lmagan, birga yashamagan yaqinlarini ziyorat 
qilish uchun shahar bo‘ylab yuradilar. Boshqa bayramlari bilan solishtirilgan bu bayram tinch va o‘ychanlik 
bilan o‘tkaziladi. Marhumlar qabrlari boshiga gullar va sovg‘alar olib boriladi. Kolumbiyada esa Lotin 
Amerikasi kabi, 2-noyabrda bayram qilinadi, o‘lganlar xotirlanadi yangi marhumni kuzatgan oila vakillari 
yaqinlarini mehmon qilishadi, o‘lganlarni eslab, nomiga duolar qilishadi. Ular, asosan, katolik bo‘lgani 
uchun o‘sha kuni an’anaviy bayramga boradilar. Meksika an’analariga ko‘ra, oilalar vafot etgan yaqinlari 
xotiralarini, imkon boricha, uzoqroq saqlashga majburdirlar. Ushbu bayramda odamlar ko‘chalarda o‘likni 
tasvirlovchi bosh suyagini har xil jismlardan yasab olib ko‘tarib yoki boshiga kiyib olib shahar ko‘chalari 
bo‘ylab yuradilar. Shu tariqa, qabristonga boradilar, u joyni tozalaydilar, gullar ekadilar.  

Xulosa qilib aytganda, o‘limni qay davlat vakillari qanday nishonlamasin, baribir, ularning ongida 
insonlar tug‘ilgach, bir kun o‘lishlari kerakligi doimo shakllanib ham ruhan, ham jismonan o‘zlarini shunga 
tayyorlab borishlarini ushbu ilmiy tahlillar misolida ham ko‘rishimiz mumkin. Ularning bir-birlaridan farqi 
shundaki, faqatgina ular o‘zlari e’tiqod qiladigan din vakillari, ulamolari chiqargan qonun-qoidalar va fat-
volarga tayangan holda amalga oshiradilar.  
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA LISONIY DERIVATSIYA VA TRANSPOZITSIYA 
MUNOSABATLARI 

 
Annotatsiya. Bu usulning voqelanishi metafora, metonimiya, sinekdoxa, vazifadoshlik kabi hodisalar 

bilan birga konversiya orqali o‘z ifodasini topishi qayd etiladi. Til birliklarning funksional-semantik qiyosi 
esa asos forma, transpozitor va traspozit o‘rtasidagi munosabat orqali amalga oshiriladi. Transpozitsiyani 
leksik derivatsiya bilan bog‘laydigan asosiy vosita so‘z yasovchi formant hisoblanadi. Leksik derivatsiya 
jarayoni va transpozitsiyaning o‘ziga xos munosabati qo‘shma so‘zlarda ham aks etadi. Biroq semantik 
derivatsiya hodisasi natijasida ham formal-semantik jihatdan mustaqil bo‘lgan yasama so‘zlar vujudga ke-
ladi. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ДЕРИВАЦИЯ И ТРАНСПОЗИЦИОННЫЕ ОТНОШЕНИЯ В 

УЗБЕКСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
Аннотация. Отмечается, что реализация этого метода находит свое выражение через кон-

версию наряду с такими явлениями, как метафора, метонимия, синекдоха, ассоциация задач. Функ-
ционально-семантическое сравнение языковых единиц осуществляется через связь между базовой 
формой и транспозитором. Основным средством, связывающим транспозицию с лексической де-
ривацией, является словообразовательным формантом. Специфическая связь между процессом 
лексической деривацией и транспозиции находит свое отражение и в сложных словах. Однако в 
результате явления семантической деривации создаются формально-семантически независимые 
искусственные слова. 

Ключевые слова: функциональный, деривация, форма, семантика, лексика, слова, событие, 
творчество. 
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LINGUISTIC PRODUCTION AND TRANSPOSITIONAL RELATIONS IN UZBEK 

LINGUISTICS 
Annotation. It is noted that the realization of this method finds its expression through conversion 

along with phenomena such as metaphor, metonymy, synecdoche, task-relatedness. The functional-seman-
tic comparison of linguistic units is carried out through the relationship between the base form, transpositor 
and transpositor. The main tool connecting transposition with lexical derivation is the word-forming for-
mant. The process of lexical derivation and the specific relationship of transposition is also reflected in 
compound words. However, as a result of the phenomenon of semantic derivation, formal-semantically 
independent artificial words are created. 

Keywords: functionality, derivation, form, semantics, vocabulary, words, event, word formation. 
Kirish (Introduction). Ma’lumki, so‘z yasalishi bahsida semantik siljish, ko‘chish bilan bog‘liq 

bo‘lgan hodisalar semantik usul doirasida birlashtiriladi. Bu usulning voqelanishi metafora, metonimiya, 
sinekdoxa, vazifadoshlik kabi hodisalar bilan birga konversiya orqali o‘z ifodasini topishi qayd etiladi.  

Darhaqiqat, ma’no yasalishi har doim so‘z yasalishiga olib kelmaganidek, uning voqelanishini til-
ning ichki qonuniyatlari bilan ham bog‘lab bo‘lmaydi. Chunki bu hodisaning muayyan bir qismi ekstralin-
gvistik omillar ta’sirida sodir bo‘lsa, boshqa bir qismi nutq – til munosabatini o‘zida aks ettiruvchi sintaktik 
qonuniyatlar talabi bilan bog‘lanadi. Ana shu xususiyatlar trnaspozitsiyani leksik derivatsiyaga nisbatan se-
mantik derivatsiyaga yaqinroq turishidan dalolat beradi. 

A.Hojiyevning o‘zbek tili so‘z yasalishiga doir manbada qayd etilishicha, transpozitsiya (lotincha  
so‘zdan olingshan bo‘lib, transposition) termini til birliklarining “o‘rnini almashtirish, boshqa joyga ko‘chi-
rish” kabi  ma’nosini ifodalaydi [1;29-b.]. Xususan, sintaktik transpozitsiyada asos strukturaning turkum-
lilik belgisi o‘zgarmay, unga xos sintaktik funksiyaning o‘zgarishi orqali o‘z ifodasini topadi. Morfologik 
transpozitsiya ta’siriga tushgan birlik esa o‘zining turkumlilik belgisini o‘zgartirgani holda yangi so‘zga 
aylanadi. Morfologik transpozitsiyaning vujudga kelishida so‘z yasovchi affikslar hamda konversiya ho-
disasi muhim ahamiyatga ega bo‘ladi.  
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Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Shuning bilan bir qatorda, transpozitsiya 
keng ma’noda, har qanday lingvistik formasining (zamon, mayl, tuslanish va jumlalarning) ko‘chishi, funk-
sional o‘zgarishi orqali ham sodir bo‘ladi. Ushbu ma’nosiga ko‘ra, transpozitsiya metafora, metonimiya 
kabi hodisalarni ham o‘z ichiga oladi. Transpozitsiyaning voqelanishi til birliklarining semantik yoki funk-
sional qiyosiga asoslanadi. Til birliklarning funksional-semantik qiyosi esa asos forma, transpozitor va tras-
pozit o‘rtasidagi munosabat orqali amalga oshiriladi.  

Derivatsiya jarayonida bo‘lganidek, transpozitsiyaga xos bu modelning qanday lingvistik sharoitda 
va qaysi til birliklarining ishtirokida sodir bo‘lishiga ko‘ra, uning ichki guruhlari farqlanadi.  

Transpozitsiyaning to‘liq yoki morfologik shakli til birliklarining sifat o‘zgarishi orqali namoyon 
bo‘ladi. Shuning uchun ham u to‘liq transpozitsiya deb ataladi. Chunki morfologik transpozitsiya sintaktik 
tipdan farqli ravishda til birliklarining jumla tarkibidagi funksional o‘zgarishi bilangina chegaralanmaydi, 
balki semantik jihatdan yangilanish, o‘zgarish ham sodir bo‘ladi. Transpozitsiyaning  bu turdagi ko‘chish 
jarayoni bevosita komponentlar o‘rtasidagi semantik-sintaktik aloqadorlikka tayaniladi. Yana ham aniqroq 
qilib aytganda, transpozitsiyaning konversiv tipida predikat va uning argumentlari o‘rtasidagi  o‘zaro man-
tiqiy bog‘lanishlar e’tiborga olinadi. Transpozitsiya hodisasi faqat turkumlararo ko‘chish orqaligina emas, 
balki muayyan bir turkumga mansub so‘zning ichki ko‘chishini ham o‘z ichiga oladi. Uning metafora, me-
tonimiya kabi hodisalarni ham o‘zida birlashtirish ana shundan dalolat beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology) .Shunday qilib, keltirilgan izohga tayanilgan 
holda transpozitsiya va tilga xos derivatsiya o‘rtasidagi munosabatni quyidagi omillar  bilan bog‘liq ekanini 
qayd etish mumkin: 1) asos strukturaga xos turkumlilik belgisining so‘z yasovchi affiks ta’sirida o‘zgarishi; 
2) til birliklarining konversiv ko‘chishi orqali yangilanishi; 3) leksik birliklarining metafora, metonimiya 
kabi ma’no ko‘chish usullar asosida yangilanadi. Transpozitsiyani leksik derivatsiya bilan bog‘laydigan 
asosiy vosita so‘z yasovchi formant bo‘lib hisoblanadi. Chunki asos strukturaning funksional-semantik o‘z-
garishi aynan ana shu vosita ta’sirida sodir bo‘ladi. Xususan, so‘z yasovchi asos derivatsiya jarayonni vo-
qelanishida lug‘aviy manba bo‘lib xizmat qiladi. So‘z yasovchi formant esa asos tomonidan taqdim etiladi-
gan semantik komponentlarga tayangan holda nominativ vaziyatni aniq ifoda topishi uchun xizmat qiladi-
gan birlikdir.  

Xuddi shunday xususiyat o‘zbek tilida ham uchraydi. Masalan, ishchi, bog‘bon kabi yasamalarda -
chi, -bon qo‘shimchalar asosida sodir bo‘lishini ta’minlovchi vosita sifatida ishtirok etgan bo‘lsa, ishla, ish-
chan yasamalaridagi -la, -chan  narsa, belgi va harakat kategoriyalariga mansub bo‘lgan asoslarni  o‘zaro 
kesishuvi, ya’ni tarnspozitsiyasi uchun qulay sharoit yaratuvchi azifasini bajaradi. Xususan, o‘zbek til-
shunosligida bu farq  “tashqi va ichki yasalish” terminlar asosida belgilanadi. Shuningdeka, ayrim ishlarda 
sintaktik derivatsiya termini o‘rnida “derivatsion transpozsiya”, “konversiya” kabi terminlarga ham taya-
niladi.  

Asos va formant munosabati orqali o‘z ifodasini topadigan kategorial o‘zgarishlarga baho berishda, 
ko‘p hollarda, grammatik nuqtai nazardan yondashish yetakchilik qiladi. Masalan, A.G‘ulomov tomonida 
berilgan izohda, ot turkumida kuzatiladigan tashqi yasalish “ot bo‘lmagan so‘zlardan yasalish”, ichki ya-
salish esa “ot turkumiga mansub so‘zlardan yasalish” tarzida ta’riflanadi. Shu xususiyatiga ko‘ra, bu ter-
minlar Y.Kurilovich va uning izdoshlari tomonidan qo‘llab kelinayotgan “leksik va sintaktik derivatsiya” 
terminlari bilan bir xillika mansubdir [2;28–30-b.]. 

Mazkur terminlar o‘rtasidagi nisbiy farq esa, birinchi holatda, ya’ni, tashqi va ichki yasalishda, for-
mant ta’sirida asos strukturada sodir bo‘ladigan funksional-semantik o‘zgarishning grammatik kategriya 
e’tiboriga belgilanishi, ikkinchi holda, ya’ni leksik va sintaktik derivatsiya holatida, bunday o‘zgarishga 
asos strukturadagi sintaktik funksiyaning o‘zgarish-o‘zgarmasligi nuqtayi nazardan baho berilishi orqali 
ko‘zga tashlanadi. Shuning uchun ham leksik derivatsiya jarayonida asos strukturaning kategorial o‘zga-
rishini ifodalovchi maxsus termin transpozitsiya termini tatbiq etilgan.  

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Xuddi shuningdek, leksik derivatsiya jarayonida asos 
strukturaning kategorial o‘zgarishi orqali kuzatiladigan lingvistik jarayonni “tashqi yasalish” deb yuritish 
ham so‘z yuritilayotgan masala mohiyatini bir yoqlama yoritishga olib keladi. Shu bois uning yordamida 
lisoniy derivatsiya orqali o‘z ifodasini topadigan barcha turdagi funksional-semantik o‘zgarish va ko‘chish-
larni to‘laqonli idrok etib bo‘lmaydi. Ana shular lisoniy derivatsiya orqali o‘z ifodaning asos strukturaning 
funksional-semantik o‘zgarishi bilan bog‘liq hodisalarni transpozitsion qonuniyatlar bilan bog‘liq holda 
tadqiq etish maqsadga muvofiqligidan dalolat beradi [3;12–16-b.]. 

Е.S.Kubryakova transpozitsiya hodisasining an’anaviy talqiniga tanqidiy baho bergani holda, bu ho-
disani asos strukturaga xos kategorial belgilarning o‘zgarishi yoki o‘zgarmasligi bilan bog‘liq ko‘rsatkich-
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lar asosida tadqiq etish orqali biror natijani qo‘lga kiritib bo‘lmasligini qayd etadi [4;147 c.]. Uning fikriga 
ko‘ra, har bir so‘z o‘zining referensial maydoniga ega bo‘ladi. Derivatsiya jarayoni esa ana shu referensial 
maydonlar bazasida voqelanuvchi hodisa hisoblanadi. Derivatsiya jarayoni orqali ana shu mental maydon-
larga xos bo‘lgan semantik komponentlarning nisbiy o‘zlashtirilishi, ya’ni transpozitsiyasi o‘z aksini topa-
di.  

Lisoniy derivatsiya jarayonida sodir bo‘ladigan har qanday funksional-semantik yangilanish zamiri-
da muayyan nominativ vaziyatning yechimini topish maqsadi yotadi. O‘z navbatida, bu maqsadning ijrosi 
Е.S.Kubryakova e’tirof etgan, muqaddam jamg‘arilgan bilimlar bazasida yangisini vujudga keltirish bilan 
bog‘liq murakkab lingvokognitiv mexanizmlarga tayanilgan holda amalga oshiriladi [5;120–121 c.]. 

Leksik derivatsiya jarayoni va transpozitsiyaning o‘ziga xos munosabati qo‘shma so‘zlarda ham aks 
etadi. Biroq qo‘shma so‘zlarning yasalishida sodda yasama so‘zlardan farqli ravishda transpozitsiya ikki 
bosqichli hisoblanadi. Xususan, birinchi bosqichda muayyan bir obyektni nomlash maqsadida  leksik birlik-
larning sintaktik derivatsiyasi asosida nutqiy erkin birikma hosil qilinadi. Ikkinchi bosqichda esa ushbu er-
kin birikma muayyan struktural o‘zgarishlar asosida leksik tizimga ko‘chiriladi. Leksik derivatsiyadan 
ko‘zlanadigan asosiy maqsad biror-bir nominativ vaziyat obyektini ham formal, ham semantik jihatdan 
mustaqil bo‘lgan yasama so‘z vositasida belgilab qo‘yish qayd etish hisoblanadi.  

Biroq semantik derivatsiya hodisasi natijasida ham formal-semantik jihatdan mustaqil bo‘lgan ya-
sama so‘zlar vujudga keladi. Shuning uchun ham so‘z yasalishi bahsida ma’noviy siljish, ko‘chish bilan 
bog‘liq bu hodisalar semantik usul sifatida talqin etib kelingan. Bu usulning voqelanishi metafora, metoni-
miya, sinikdoxa, vazifadoshlik kabi hodisalar bilan birga konversiya orqali o‘z ifodasini topishi qayd etila-
di. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations).  Umuman olganda, semantik derivatsiya na-
tijasida yasama so‘zlarning vujudga kelishi bu hodisa talqinida ikkilamchi ahamiyatli jarayon ekanligi ma’-
lum bo‘ladi. Buning o‘ziga xos dalilini semantik derivatsiyaning ma’no yasash mexanizmlariga asoslanishi 
va leksik derivatsiyada bo‘lgani kabi, bir yo‘la yasama so‘z maqomidagi birlikni vujudga kelishiga olib 
kelmasligi misolida ham kuzatish mumkin. Shuning uchun ham A.Hojiyev o‘zining keyingi ishida so‘z 
yasalishidan ko‘zlanadigan asosiy maqsad asos+formant modelida “so‘z yasash” ekanligini e’tirof etilgani 
holda, yasalishning boshqa turlarini so‘z yasalishi doirasida o‘rganib bo‘lmasligini e’tirof etadi.  
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KONSEPTUAL TAHLIL METODIKASI 
 

Annotatsiya. Hozirda kognitiv tilshunoslik zamonaviy tadqiqotlarning asosiy yo‘nalishlaridan biriga 
aylanganligi hech kimga sir emas. Hech bir tadqiqot ishini tadqiqot metodologiyasidan ayro holda tasavvur 
qilib bo‘lmaydi. Shu sababli konseptual tahlil metodikasini to‘g‘ri tanlash dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. 
Ushbu maqolada konseptual tahlil uslublari ko‘rsatib o‘tilgan. Tahlil usullaridan kognitiv tilshunoslikka 
oid tadqiqotlarda foydalanish mumkin. 

Kalit so‘zlar: konsept, sfera, definitsion tahlil, parameologik tahlil, periferiya. 
Махаммаджонов Неъматилло Дилшодбек угли (Базовый докторант Андижанского государственного 

университета) 
МЕТОДОЛОГИЯ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО АНАЛИЗА 

Аннотация. Не секрет, что когнитивная лингвистика стала одним из основных направлений 
современных исследований. Ни одна исследовательская работа немыслима без исследовательской 
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методологии. Поэтому правильный выбор методологии концептуального анализа имеет актуаль-
ное значение. В данной статье описаны методы концептуального анализа. Аналитические методы 
могут быть использованы в исследованиях когнитивной лингвистики. 

Ключевые слова: концепт, сфера, дефиниционный анализ, парамеологический анализ, пери-
ферия. 

Makhammadjonov Nematillo Dilshodbek ugli (Base doctorate of Andijan State University) 
METHODOLOGY OF CONCEPTUAL ANALYSIS 

Annotation. It is no secret that cognitive linguistics has become one of the main directions of modern 
research. No research work can be imagined without research methodology. Therefore, the right choice of 
the conceptual analysis methodology is of urgent importance. This article describes the methods of con-
ceptual analysis. Analytical methods can be used in cognitive linguistics research. 

Key words: concept, sphere, definitional analysis, parameological analysis, periphery. 
Kirish (Introduction). Bаdiiy mаtnlаrdаgi kоnseptuаl strukturаlаrni о‘rgаnish vа tаhlil qilish bevо-

sitа muаllif lisоniy dunyоqаrаshigа bоg‘liq. Bundаy kоnseptоsferаlаr kо‘p qirrаli bо‘lib, bаdiiy аsаr muаl-
lifining sо‘z qо‘llаsh mаhоrаti vа ijоdiy rejаlаrigа bоg‘langan. Tаdqiqоtchi N.S.Bоlоtnоvа muаllifning in-
dividuаl g‘оyаlаrini tаhlil qilishdа аssоtsiаtiv-semаntik mаydоn tаhlil usulidаn fоydаlаnish muhimligini 
tа’kidlаydi [1]. Muаllif bаdiiy kоnseptоsferаsi hаmdа uning аssоtsiаntlаri vа semаntik kоrellаtsiyаlаr bаdiiy 
mаtnni аssоtsiаtiv-semаntik mаydоn usulidа tаhlil qilishning tаrkibiy qismlаri sаnаlаdi. Shundаy qilib, 
semаntik kоrellаtsiyаlаr bаdiiy mаtnni mentаl jihаtdаn shаkllаntirishdа muhim kоnseptuаl birlik bо‘lib 
xizmаt qilаdi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Bаdiiy mаtn kоnseptоsferаsi hаqidа 
gаpirgаndа, uning ikki xil tаbiаtgа egаligini аytib о‘tish lоzim, uni tаhlil qilishdа hаm ikki xil mezоngа tа-
yаnilаdi: bаdiiy mаtn dоirаsidа zоhir bо‘lgаn оlаm lisоniy mаnzаrаsining tаrkibiy qismi (оbrаz) vа kоn-
septuаl sfera tаrkibigа kiruvchi аsоsiy kоnsept (mаtn kоnsepsiyаsi). Muаllif о‘z lisоniy dunyоqаrаshini 
yаxlit mаtn оrqаli ifоdаlаydi.  

Tаdqiqоtchi L.G.Bаbenkо nuqtаyi nаzаri bо‘yichа bаdiiy mаtnni quyidаgi rejаlаr аsоsidа kоnseptuаl 
tаhlil qilish mаqsаdgа muvоfiq bо‘lаdi: 

1. Kоntekst, mа’lum bir semаntik qismgа оid predikаtiv birliklаr, mаtndаgi kоnseptuаl аhаmiyаtgа 
egа fe’llаr, hоllаr, ism guruhigа mаnsub sо‘zlаrni tаhlil qilish. 

2. Kоnseptning reprezentаntlаrini tаhlil qilish. 
3. Lirik subyektning о‘rgаnilаyоtgаn оbyekt bilаn оppоzitsiyаsini аniqlаsh. 
Kоnseptuаl tаhlildа tаdqiqоtchi tаhlil jаrаyоnidа о‘rgаnilgаn kоnseptning bаrchа tаrkibiy qismlаrini 

umumiy kоnseptuаl mаydоngа birlаshtirаdi.  
Tаdqiqоtchi L.G.Bаbenkо tа’kidlаshichа, tаhlil nаtijаsidа оlingаn kоnseptning bаrchа kоmpоnentlаri 

kоnseptuаl mаydоn, yаdrоgа – birlаshаdi. Yаqin periferiyаgа – kоnseptning yаdrоviy mа’nоsigа yаqin mа’-
nоlаr kirаdi. Uzоq periferiyа kоnseptning qо‘shimchа subyektiv-mоdаl mа’nоlаridаn tаrkib tоpаdi. Yuqо-
ridа fikr yuritilgаn mаydоn о‘zining individuаl vа unikаl xаrаkterigа egа ekаnligi bilаn bоshqа bir muаl-
liflаrning kоnseptоsferаsidаn fаrq qilаdi [2].  

Ilmiy tаdqiqоtning bоshqа jihаtlаrini hаm umumlаshtirib, L.G.Bаbenkо quyidаgilаrni tа’kidlаydi: 
1. Mаtndаgi kаlit sо‘zlаrning umumiy tаhlili. 
2. Tаhlil qilinаyоtgаn kаlit sо‘zlаr bilаn ifоdаlаngаn kоnseptuаl mаydоnning umumiy tаvsifi. 
3. Tаhlil qilinаyоtgаn kоnseptuаl mаydоnning аsоsiy kоnsepti (kоnseptlаri) tа’rifi [2]. 
Kоnseptоsferаning аsоsiy xususiyаtlаrini оchib berish uchun yаkundа bаrchа kоntekstuаl mа’nоlаrni 

umumlаshtirish lоzim.  
Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tаdqiqоtchi Y.V.Zyubа kоnsept mа’nоlаri 

izchil rivоjlаnishining аlgоritmik tаhlilini tаklif etаdi: 
1) tushunchаlаrning mа’nоlаrini аniqlаshtirish vа umulаshtirish; 
2) qо‘shimchа оttenkаlаr hisоbigа kоnsept mа’nоsining tildа kengаyishi; 
3) tushunchаlаrning оbyektiv mа’nоlаrini tаhlil qilish; 
4) kоnseptlаrni sferаlаrgа аjrаtish; 
5) kоnseptning оbyektiv mа’nоlаrini аniqlаshtirish; 
6) tаhlil qilinаyоtgаn kоnseptning mа’nоli qismlаri strukturаsini tuzish; 
7) kоnseptni аksiоlоgik qismlаrgа аjrаtish [3].  
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Tahlil va natijalar (Analysis and results). Kоnseptning mа’nоli qismlаri tаhlili kоnseptuаl mаy-
dоngа birlаshtirilаdi (yаdrо – kоnseptning оbyektiv mа’nоsi, yаqin periferiyа – muаllifning individuаl kirit-
gаn mа’nоlаri, uzоq periferiyа – kоnseptning оbrаzli reprezentаntlаri).  

V.А.Mаslоvа fikrichа, kоnseptning tаdqiqоt usulini belgilаshdа uning turi, о‘shа millаt yаshаyоtgаn 
mаdаniy muhit, uning murаkkаbligi tаdqiqоtchining ilgаri surgаn mаqsаd vа vаzifаlаri e’tibоrgа оlinishi 
kerаk. Kоnseptlаrni mаdаniy jihаtdаn tаhlil qilishdа keyingi tаdqiqоt usuli bugungi kundа keng qо‘llаnil-
mоqdа: 

1. О‘rgаnilаyоtgаn kоnseptgа tegishli vаziyаtni tаhlil qilish (bаdiiy аsаrlаr misоlidа). 
2. Millаt lisоniy dunyоqаrаshidа kоnseptning о‘rnini аniqlаsh, ensiklоpedik vа izоhli lug‘аtlаrgа mu-

rоjааt qilish. 
3. Etimоlоgik mаnbаlаrdаgi mа’lumоtlаrgа murоjааt qilish. 
4. Kоntekstni umumlаshtirish: mаqоl vа mаtаllаr, bаdiiy, ilmiy, publitsistik vа bоshqа jihаtlаrni 

shаrhlаsh. 
5. Kаlit sо‘zlаrning mаtnni оldingi qismidа аmаlgа оshirilgаn tаhlil bilаn аssоtsiаtiv аlоqаsi bо‘lishi 

kerаk. 
6. Аgаr kоnsept о‘zidа mаdаniy qаdriyаtlаrni jаmlаgаn bо‘lsа, u hоldа ekstrаlingvistik – hаykаltа-

rоshlik, rаssоmchilik, аrxitekturа kаbi mаdаniy qаtlаmlаrgа hаm murоjааt qilish tаvsiyа etilаdi. 
Tаdqiqоtchi S.G.Vоrkаchev fikrichа, kоnseptlаrning tаdqiqоt metоdikаsi uning 3 tа аsоsiy qismini 

tаhlil qilishgа qurilаdi: kоnseptning semаntik xususiyаtlаrini tаhlil qilish, definitsiоn (bоshqа yаqin mа’nоli 
kоnseptlаrdаn аjrаtish); implikаtiv vа ensiklоpedik [4]. 

Tаdqiqоtchi V.I.Krаsik kоnseptоlоgik tаdqiqоt usullаrigа quyidаgilаrni kiritаdi: 
1. Definitsiоn tаhlil. 
2. Kоnstekstuаl tаhlil. 
3. Etimоlоgik tаhlil. 
4. Pаrаmeоlоgik tаhlil. 
5. Shаrhlаsh bоsqichi. 
Tаdqiqоtchi О.А.Fаshenkо bоshqа tilshunоslаr tоmоnidаn qо‘llаnilgаn tаdqiqоt metоdlаrini yоn-

dаshuvigа kо‘rа, ikki guruhgа аjrаtаdi:  
1. Sistemali yоndаshuv – “kаlit sо‘zlаr”ning leksik tаvsifi (о‘rgаnilаyоtgаn kоnseptning), kаlit sо‘z-

lаrni kоntekst bilаn аlоqаsini tekshirish. Tаdqiqоtchilаr Z.D.Pоpоvа, I.А.Sternin, О.А.Fаshenkо kоnsept-
lаrning quyidаgi tаhlil usullаrni аjrаtib kо‘rsаtаdi: 

А) Lug‘аtlаr аsоsidа kаlit sо‘zlаrning mа’nоlаrini аniqlаsh, shаrhlаsh. 
B) Kо‘pmа’nоli sо‘zlаrni diаxrоnik аspekt аsоsidа о‘rgаnish. 
C) Kоnseptgа аlоqаdоr bо‘lgаn frаzeоlоgik vа pаrаmeоlоgik birliklаrni shаrhlаsh. 
D) Psixоlingvistik tаjribаlаr о‘tkаzish (аssоtsiаtiv metоd аsоsidа). 
2. Mаtnli yоndаshuv – quyidаgi vаzifаlаr аsоsidа kоnseptni bаdiiy mаtn dоirаsidа tаhlil qilish: 
А) Kаlit sо‘zlаrning о‘zаrо bоg‘lаnish imkоniyаtlаrini аniqlаsh. 
B) Muаllifning individuаl kоnseptlаrini аniqlаsh vа ulаrni shаrhlаsh. 
C) Kоnsept reаlizаtsiyаsigа sаbаb bо‘luvchi semаntik mаtn mаydоnini tuzish. 
D) Kоnsept reprezentаntlаrining semаntik tаhlili [5]. 
Bаdiiy mаtnning kоnseptuаl tаhlil usullаrini kоnseptning 3 tа tаrkibiy qismi bilаn kо‘rib chiqаmiz: 
1. Tushunchа – etimоlоgik mаnbаlаrning tаhlili. 
2. Оbrаz – kаlit sо‘zlаrni аjrаtish оrqаli kоgnitiv metаfоrаlаrni о‘rgаnish, ulаrning leksik vаlentligi 

vа muhim xususiyаtlаri dоirаsini аniqlаsh, kоntekstni qismlаrgа аjrаtish. 
3. Mаdаniy – turli vаziyаtlаrdаgi аksiоlоgik pаrаmetrlаrni оchib berish. 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Yuqorida bildirilgan fikrlardan xulosa qiladi-

gan bo‘lsak, badiiy matn tаrkibidа qо‘llаnilgаn kоnseptlаrni milliy-mаdаniy xususiyаtlаri bilаn birgа muаl-
lifning shаxsiy о‘zigа xоsligi jihаtidаn tаhlil qilish vа tаsniflаsh mа’qul.  

Konseptlarning reprezentаnt birliklаrini hаm mа’lum bir hududdаn kelib chiqqаn hоldа, xаlqning 
milliy vа mаdаniy xususiyаtlаrini hisоbgа оlib tаhlil qilish sаmаrаli nаtijаlаrgа оlib kelаdi. Chunki individ 
o‘zi mansub bo‘lgan lisoniy-madaniy muhitdan chetga chiqib fikrlay olmaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada muayyan jamiyatda qabul qilingan soʻzlashuv tamoyili va qoidalari-
ga mos ravishda amalga oshiriladigan, maqsadga yoʻnaltirilgan pragmatik shart-sharoit doirasida koʻrib 
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Аннотация. В данной статье представлена информация о единицах, рассматриваемых в 
контексте целевых прагматических условий, которые реализуются в соответствии с принципами 
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COMMUNICATIVE-PRAGMATIC APPROACH TO UNITS EXPRESSING POLITENESS IN 
COMMUNICATION 

Annotation. This article provides information about units considered within the context of goal-
oriented pragmatic conditions, which are implemented in accordance with the principles and rules of 
speech accepted in a particular society. 

Key words: pragmatic structure and types, performative verbs, illocutionary force, communicative-
pragmatics. 

Kirish (Introduction). Soʻzlovchi suhbatdoshning diqqat-eʼtiborini tortish, ularga kommunikativ 
taʼsir oʻtkazish, suhbatga qiziqtirish, fikrini jalb qilish, chalgʻitish, hayajonga solish, toʻlqinlantirish, ishon-
tirish, aldash, qoʻrqitish kabi maqsadlarini amalga oshirishda soʻzning, soʻz birikmasining ekspressiv-emot-
sional baholovchi konnotativ maʼnosini, yaʼni, kommunikativ-pragmatik maʼnosini qoʻllash ehtiyoji vujud-
ga keladi. Adresatga murojaat qilish oʻziga xos kommunikativ-pragmatik ahamiyatga ega. Murojaatlar 
nutqda faoliyat yuritib, matnning pragmatik koʻrsatmasini kuchaytirishi yoxud toʻla yoʻlga qoʻyishi mum-
kin boʻladi. Ular soʻzlovchi maqsadini namoyish qiluvchi illokutiv kuchga ega. Bu retsipiyentga taʼsir qi-
luvchi kuchli vosita, chunki unda, “avval boshdanoq, pragmatik funksiyalar mavjud” [3;14-b.]. Shu bois 
tilni keng qamrovli kommunikativ kontekstda hamda nutqiy etiketning asosiy komponentlaridan biri boʻl-
gan murojaatni kommunikativ-pragmatik yoʻnalishda oʻrganish tilshunoslikning dolzarb muammolaridan 
biriga aylandi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Tilshunos Sh.Safarov taʼkidlaganidek, “nutq 
jarayoni, insonning faoliyati uning ruhiy, fiziologik, ijtimoiy, maʼnaviy, madaniy kabi ijtimoiy va tabiiy fa-
oliyati boʻlganligidan, pragmatikada nutqiy faoliyat insoniy faoliyatning qolgan oʻnlab qirralari bilan bogʻ-
liqlikda oʻrganiladi” [1;19-b.]. 

Pragmatika tilshunoslikning nisbatan yangi shakllangan, insonning nutq faoliyatini o‘rganishga, bun-
day faoliyatning maqsadi, mazmuni, bunday maqsad va mazmunning ogʻzaki va yozma matnda verbal va 
noverbal ifodalanish vositalarini, ularning nutq aktidagi oʻrnini, kommunikativ taʼsirini, soʻzlovchi va ting-
lovchi nutqidagi turlicha munosabatning lisoniy belgida ifodalanishini oʻrganuvchi fan tarmogʻi. Nutq ja-
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rayoni nutq faoliyatining maʼlum turi oʻlaroq, namoyon boʻladi. Har qanday inson faoliyati motivatsion, 
maqsadli va ijro etuvchi tomonlarga ega. Bu jihatlar yagona faoliyat aktini tashkil etadi. “Pragmatika” ata-
masi birinchi marta faylasuf Charlz Morris tomonidan qoʻllangan. U pragmatikani semantika va sintaksis 
bilan taqqoslaydi. Pragmatika insonning til bilan bogʻliq boʻlgan har qanday faoliyati va bu faoliyatida til 
foydalanuvchilarining kontekst va nutqiy vaziyatlarga munosib til birliklarini qoʻllashi. Masalan, kundalik 
hayotimizda biz, odatda, koʻp rollarni oʻynaymiz – talaba, doʻst, qiz, oʻgʻil, rahbar, mijoz va h.k. Ushbu 
turli rollarni ijro etishda baʼzan nutqimiz oʻziga xos oʻzgarishni taqozo etadi. Oʻz oʻrnida, nutqiy birliklari-
mizni maqsadlarimiz amali uchun vosita oʻlaroq qoʻllaymiz.  

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Pragmalingvistika pragmatik tadqiqotlar kon-
septual tizimini tashkil qiluvchi tushunchalarga asoslanadi: 1) pragmatik oʻzgaruvchan tushunchalar, yaʼni, 
soʻzlovchi, tinglovchi, makon, zamon, soʻzlovchi va tinglovchining koʻrish doirasidagi ashyolar, muayyan 
olam koordinatalari; 2) nutq akti muloqotning asosiy birligi oʻlaroq, namoyon boʻlishi, uning pragmatik 
tuzilishi va turlari; 3) soʻzlovchining kommunikativ maqsadini ifodalash uchun maxsus til vositasi oʻlaroq, 
qoʻllanuvchi performativ feʼllar; 4) til muloqotiga xos maksimallar; 5) lisoniy muloqotning implitsit maʼno-
lari kabi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Kommunikativ-pragmatik jihatdan koʻrib chiqiladigan 
nutqiy etiket birliklari muloqotda uning omili oʻlaroq, amalga oshiriladi: “Nutq akti – muayyan jamiyatda 
qabul qilingan soʻzlashuv tamoyili va qoidalariga mos ravishda amalga oshiriladigan, maqsadga yoʻnaltiril-
gan pragmatik shart-sharoit doirasida koʻrib chiqiladigan birlik” [4;683-b.]. 

Agar soʻzlovchi nimanidir mazmunli tushuntirsa va oʻz oʻrnida tinglovchi ham tushunsa, aytish 
mumkinki, soʻzlovchi zarur xatti-harakatni amalga oshiradi va aynan oʻsha harakat nutqiy akt deb ataladi. 
Nutq aktlari pragmatikaning asosiy nazariyalaridan biridir. Bu nazariya ingliz faylasufi Jon Ostin tomoni-
dan Garvard universitetida 1955–1962-yillar oraligʻida bir qator maʼruzalari davomida izohlab oʻtilgan [5]. 
J.Ostin uch komponentli muloqot: lokutor, interlokutor va muloqot kontenti (locutor, the interlocutor, the 
content of communication) ekanligini tushuntirdi. Lokutor – bu soʻzlovchi, interlokutor – suhbatdosh va 
muloqot kontenti – ular olib borayotgan suhbat mazmuni deb qaralgan. Keyinchalik, bu nazariya Stroson 
va Dj.Serl tadqiqot ishlarida uning gʻoyalari davomi oʻlaroq rivojlantirilgan [6;151-b.].  

Ular muloqotning tarkibiy tuzilishini quyidagicha ifodalashgan: 
1-jadval 

Nutq akti 
Illokutsiya Lokutsiya Perlokutsiya 
Soʻzlovchining maqsadi Ifoda qilinishi Tinglovchiga nisbatan nutqiy taʼsir natijasi 

Demak, yuqorida keltirilgan 1-jadvaldan koʻrinib turibdiki, nutq akti uch darajali tarkibga ega. Nutq 
nazariyasining asosiy gʻoyasi – illokutsiya. Maqsadga nisbatan va amalga oshirilish shart-sharoitlariga koʻ-
ra nutq akti illokutiv akt oʻlaroq belgilanadi. Tilshunos olim Y.D.Apresyan ifodaning illokutiv vazifasini 
“soʻzlovchining adresat ifodani qanday tushunishi borasidagi koʻrsatmasi...” oʻlaroq, atashni taklif qiladi 
[2;138-b.].  

Ifodaning illokutiv funksiyasi tarkibida bir necha qism mavjud, bular: illokutiv maqsad, illokutiv 
maqsadga erishish usuli, illokutiv kuchning shiddati, nutq akti muvaffaqiyatining sharti. Nutqiy faoliyat 
nutq vositalarining qoʻllanishiga nisbatan lokutiv akt oʻlaroq belgilanadi. Oxir-oqibat, oʻz natijalariga nis-
batan nutq akti perlokutiv akt oʻlaroq belgilanadi. Masalan, oʻzbek tili misolida: – Kaminadin tagʻin ne ti-
laysiz, ustod? (O.Yoqubov. Ulugʻbek xazinasi). Yuqorida berilgan gap (Kaminadin tagʻin ne tilaysiz, us-
tod?)da illokutiv akt va uning barcha funksiyalari amalga oshirilgan, yaʼni, gapda illokutiv maqsad – suh-
batdoshning xohish-istagini oshkor ettirish; illokutiv maqsadga erishish usuli – ustod murojaat shaklidan 
foydalanilgan holda maqsadga erishilgan; illokutiv kuchning shiddati – tinglovchidan darhol javob olganli-
gi; nutq akti muvaffaqiyatining sharti – nutqiy etiketning xushmuomalalik tamoyiliga asoslanganligi. Maz-
kur gapda lokutsiya – xushmuomalalik bilan ifodalangan murojaat shaklini qoʻllanishi. Perlokutsiya esa 
soʻzlovchi suhbatdoshdan tezda va kerakli javobni olganligi. Nutqdagi ushbu hodisalarni ingliz tili misolida 
ham koʻrib chiqamiz: – Good-night, uncle. – Hey! Youʼve been gadding abroad all day – visiting, dining 
out, and what not (Ch.Brontyo. Shirley). Ingliz tilidagi bu dialogda ham nutqiy aktning illokutiv, lokutiv 
hamda perlokutiv turlari amalga oshirilgan: Good-night, uncle – salomlashish va muloqotga kirishishni 
maqsad qilgan illokutiv akt, uncle murojaatini qoʻllanishi lokutiv akt, suhbatdoshdan darhol javob olinishi 
(– Hey! Youʼve been gadding abroad all day – visiting, dining out, and what not) esa perlokutiv akt. 

Muloqotda soʻzlovchining kommunikativ maqsadiga mos ravishda muayyan tarzda tinglovchiga taʼ-
sir qilish niyatida u yoki bu til vositalarning tanlanishi – illokutiv aktning muhim bosqichi hisoblangan nut-
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qiy faoliyat asosi oʻlaroq oʻziga xos qiymati yuzasidan lingvopragmatik tadqiqotlarda nutq aktlarning, koʻ-
pincha, illokutiv hodisaga tenglashtiriladi va illokutiv belgilariga koʻra tasnif qilinadi.  

Har bir konkret kommunikativ-pragmatik holatdagi “nutqiy vaziyat”da jamiyatda qabul qilingan ijti-
moiy (shu bilan birga, nutqiy) standartlashtirilgan xatti-harakat qoidalari, ijtimoiy mavqelar, suhbatdosh-
larning o‘zaro munosabatlari, muloqot sharoitining rasmiy-norasmiyligi kabi ekstralingvistik omillar maj-
muasi orqali belgilanadi. Sanab o‘tilgan omillar N.I.Formanovskaya tomonidan quyidagi formulaga solin-
gan: kim – kimga – nima haqida – qayerda – qachon – nima sababdan – nima maqsadda [7;32-b.]. Yuqorida 
keltirilgan o‘zbek va ingliz tillaridagi misollarga qaytsak: – Kaminadin tag‘in ne tilaysiz, ustod? Mirzo 
Ulug‘bekning ko‘zlari qisilib, chehrasida o‘ychanlik aralash shiddatli bir ifoda paydo bo‘ldi: – Bor tilagi-
mni boya aytdim, man o‘zimning chin boyligim deb, toj-u taxtni emas, ilm-maʼrifat yo‘lida qilgan xizmat-
larimni, bitgan asarlarim, to‘plagan ilm xazinasini bilurmen (О.Ёқубов. Улуғбек хазинаси); – Good-
night, uncle. – Hey! You’ve been gadding abroad all day – visiting, dining out, and what not (Ch.Brontё. 
Shirley). 

Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham xushmuomalalikni anglatuvchi nutqiy etiketning bir qancha sta-
tus vaziyatida (salomlashish, uzr so‘rash, tanishish, xayrlashish, kechirim so‘rash, maʼqullash kabi) mulo-
qotni olib borish uchun muhim til birliklaridandir. Nutqiy muloqot – murakkab ijtimoiy va psixologik jara-
yon. Аvval, kommunikantlar kommunikativ aktni amalga oshiradi, kommunikativ vaziyat yaratiladi va per-
septual tizimda sensomotorli (sensorimotor) sintez ro‘y bera boshlaydi. Nutqda xushmuomalalikni amalga 
oshirilishini kommunikativ-pragmatik jihatdan quyidagicha tasniflash mumkin: 1) afsus yoki achinishni 
ifodalash birligi: – O mother, you must have suffered! (Ch.Brontё. Shirley); – Аttang, attang, – dedi “shayx-
ulislom”, – barvaqtroq kelmabsizda, bachcha, akun hamma hujralarga joy yo‘q (А.Қодирий. Меҳробдан 
чаён); 2) ijozat berish nutqiy etiket birligi: – All right, my dear, said Mrs. Hurstwood. Don’t be gone long. 
(Th.Dreiser. Sister Carrie); – O‘tiringiz, singlim, – dedi. (А.Қодирий. Ўткан кунлар); 3) iltimos qilish nut-
qiy etiket birligi: – Please, ma’am, said Sarah, opening the door, the preserves that you told me to boil in 
treacle – the congfiters, as you call them – is all burnt to the pan. (Ch.Brontё. Shirley) – jon xolajon, bugun 
onamdan xafa bo‘lmang, – dedi (Н.Норматов. Кўзгудаги икковлон); 4) xayrlashish nutqiy etiket birligi: 
– Thank you, and good-bye to you, friends, said Shirley, as she closed the gates on a quiet court (Ch.Brontё. 
Shirley); – Yaxshi boring, opoq oyi! (А.Қодирий. Ўткан кунлар); 5) xursandchilikni ifodalash nutqiy etiket 
birligi: – Gee, Ma! I’m glad you’ve come (Th.Dreiser. American tragedy); – Suyunchi bering, bek buvi, ke-
linoyim keldila! (А.Қодирий. Ўткан кунлар).  

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Demak, nutq birligi oʻlaroq, murojaatni oʻr-
ganishda kommunikativ-pragmatik aspekt muhim. Uning bu aspektdagi tadqiqi murojaatning quyidagi xu-
susiyatini aniqlab berdi: murojaat nutqiy akt oʻlaroq, soʻzlovchi maqsadiga yoʻnaltirilishi mumkin; adresat 
nafaqat diqqatni jalb qilish vositasi oʻlaroq, balki adresatga taʼsir etish vositasi oʻlaroq ham turli murojaat 
shakllaridan foydalanadi, chogʻishtirilayotgan ikkala tilda ham murojaat nutqiy akt vazifasida keladi. Mu-
rojaatning bu kabi xususiyatlari, uning funksional tuzilishini ham chuqurroq tadqiq qilishni taqozo etadi. 
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Аnnotatsiya. Mazkur maqolada ХХ asrning ikkinchi yarmida ijod qilgan adib Li Munyol qalamiga 
mansub asarlarda muallif biografiyasining badiiy tasviri masalalari ko‘rib chiqilgan. Muallifning “Qaddi 
bukik qahramonimiz” hikoyasida bolalik, “Yosh yigit portreti” hikoyasida o‘smirlik yillari gavdalanadi. 
Kichik janrga katta muammo – davr haqiqatini sig‘dira olgan adib “Qahramonlar asri” qissasida hayotiy 
iztiroblari sirini ochadi. Davr, muhit va muammo uyg‘unlikda aks etgan qissa va hikoyalar adibning maz-
kur davrga bergan bahosidir. 

Kalit so‘zlar: hikoya, qissa, qahramon, muhit, bolalik, o‘smirlik, portret, xiyonat, avtobiografiya, 
badiiy vosita.  

Каримов Нодирбек Шухратович (Высшая школа Корееведения, свободный соискатель; 
e-mail: nodirbekkarimov1995@gmail.com) 

ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОПИСАНИЕ БИОГРАФИИ АВТОРА 
Аннотация. В данной статье рассматриваются художественные аспекты биографии Ли 

Мун Еля, в созданных им произведениях второй половины ХХ века. В повести «Наш сломленный ге-
рой» автор делится воспоминаниями о своем детстве, тогда как в «Портрете юноши» он описы-
вает годы юношества. В произведении «Век героев» писатель, стойко преодолевший жизненные 
невзгоды, открывает перед читателем свою жизнь. Литературное наследие Ли Мун Еля отража-
ет дух времени, окружающую действительность и проблемы, характерные для эпохи, в которой 
жил и творил автор. 

Ключевые слова: рассказ, повесть, герой, атмосфера, детство, юношество, портрет, пре-
дательство, автобиография, художественный прием. 
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ARTISTIC DESCRIPTION OF THE AUTHOR'S BIOGRAPHY 
Annotation. This article deals with the issues of artistic description of the author's biography in the 

works of writer Lee Mun Yeol written in the second half of the XX century. In the story “Our twisted hero” 
the writer tells about his childhood, and in the story “Portrait of a young man”– about his youth. In the 
story “The age of heroes” the writer, who managed to resist the reality of that time, will reveal his entire 
life. In novels and stories, the writer reflects the era, environment and problems of that period. 

Key words: story, novel, hero, atmosphere, childhood, juvenility, portrait, betrayal, autobiography, 
artistic tool. 

Kirish (Introduction). ХХ asr ikkinchi yarmi tarixi va taraqqiyoti, o‘lmas qadriyatlari, muhit va za-
mon masalalari koreys adibi Li Munyol hayotida yorqin ko‘zga tashlanadi. Adib hayotining badiiy ifodasi 
bizga millat qiyofasini tasavvur qilishga imkon beradi. Yozuvchining bolaligi fuqarolar urushi, o‘smirlik 
yillari mamlakatdagi xaos (bo‘shliq) davriga to‘g‘ri keldi. Fuqarolar urushi davrida mamlakat aholisining 
ikki xil mafkura ostida bo‘linishi hamda otasining Shimoliy Koreya mafkurasi qarashlari taʼsiriga tushib, 
qochib ketganligi oqibatida oila bir umr davlat milliy xavfsizlik xodimlari nazorati ostiga olindi. Bu, albatta, 
yosh Li Munyolga ruhiy zarba bo‘ldi. Oiladagi moddiy yetishmovchik ham maʼnan xastalik bo‘lajak adib-
ning maktabda tahsil olishiga to‘sqinlik qildi. Natijada u bir necha marotaba tahsil olayotgan maktabini al-
mashtirishga majbur bo‘ldi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). “Inson o‘z bolalik va o‘smirligini umri 
davomida unutolmasligi oddiy haqiqat. Bu yoshdagi eng yorqin xotiralarni bir umrga eslab qolish uchun 
kamida ikki jihat zarur bo‘ladi: birinchisi – xotira muallifi noyob qobiliyat egasi bo‘lib, bolalikdanoq har 
bir voqea detalini aniq-tiniq eslay olishi hamda bularni noyob durdona yanglig‘ qalbida saqlay bilishi, ik-
kinchisi esa muallifni yillar davomida bezovta qilib kelgan ijtimoiy-siyosiy, shaxsiy hayotidagi ruhiy izti-
roblari, qiyinchiliklarining unutilmas saboqlari [1;232-b.]. 

Muallifning 1987-yili yozilgan “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasi buyuk adabiyotshunos, yo-
zuvchi Li San (koreys modernizmining yorqin namoyandalaridan biri, qisqa umri davomida sermazmun 
ijod qilgan. Adabiyotshunos olimlar eʼtirofiga ko‘ra, rus yozuvchisi Lermontovni yodga soladi) nomidagi 
adabiy mukofotni qo‘lga kiritdi. Hikoya ijtimoiy-siyosiy jarayonlar fonida taraqqiyot bosqichiga kirgan ko-
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reys nasri namunasi hisoblanadi. “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasi 1987-yili Janubiy Koreyada demo-
kratiya uchun harakatlar ayni avj nuqtasiga chiqqan paytda nashr qilindi. 

Bolalik yillari mashaqqatlarini “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasi zamirida bergan yozuvchi, 
o‘smirlik, yigitlik hamda talabalik yillarida “xiyonatkor ota” sabab boshidan o‘tkazgan iztiroblari, nohaq-
liklarini “Yosh yigit portreti” hikoyasida tasvirladi. Bu xuddi avvalgi hikoyaning davomiga o‘xshash taas-
surot uyg‘otadi, avval bolalik, keyin o‘smirlik yillarida voqelik va mafkurani idrok etishi, inson va jamiyat 
haqidagi tasavvurlari, dunyoni anglash, o‘zi va oilasi duch kelgan hayotiy to‘siqlarning ildizini izlashi kabi 
masalalar bosqichma-bosqich ikkita hikoyaga kiritiladi. 

Ijtimoiy ziddiyat, fikrlar qarama-qarshiligi, tarixiy haqiqat yozuvchining yangi asari uchun asosiy 
manba bo‘ldi. Adibning tarixiy jarayonlarni o‘z ichiga olgan, uning davrga bergan bahosi hamda tafakkur 
olamini aks ettiruvchi “Qahramonlar asri” qissasida Shimoliy Koreyaga qochib ketgan otaning hayoti ob-
razli tarzda tasvirlanadi. Muallif tasavvurida kommunistik mafkura asosiga qurilgan mamlakatdagi ota ha-
yoti Chxve Inxunning “Maydon” romanidagi bosh qahramon hayotiga qiyoslanadi. Koreya yapon annek-
siyasidan ozod qilingan kundan boshlab Shimoliy Koreya hududiga ko‘chib o‘tgan, yangi mafkuraga asos-
langan davlat uchun qon kechgan ota olamdan o‘tadi. Otaning yolg‘iz yodgori – o‘g‘li kommunistik ruhda 
tarbiya topadi, Janubiy Koreya haqida salbiy fikrlaydi. Shimoliy Koreya jamiyatini eng gumanitar tuzum, 
deb bilgan o‘g‘ilning bir kuni to‘satdan so‘roqqa tortilishi, aybsiz aybdorga aylanishi uning butun hayotiga 
nuqta qo‘yadi. 

Li Munyolning “Uyga qayta olmaysan” (1980) to‘plami 16 ta hikoyadan iborat bo‘lib, hikoyalarda 
qo‘yilgan asosiy masala birin-ketin bir-biriga bog‘lanib ketadi. Natijada 16 ta hikoya yaxlit bir asar kabi 
tasavvur uyg‘otadi. Hikoyalarda adib o‘zi tug‘ilib o‘sgan shahar hayotining har bir aspektini alohida yori-
tadi, bir hikoyadan ikkinchi hikoyaga o‘tish jarayonida maʼnaviy bo‘shliq chuqurlashib boradi, so‘nggi hi-
koyada esa u izsiz yo‘qoladi. Maʼnaviy bo‘shliq deganda adib qadrsizlanib borayotgan inson, uning hayoti, 
shaʼnini nazarda tutadi, hamisha hadiksirab, qo‘rquvda yashashiga urg‘u beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasida Ko-
reya tarixida o‘chmas iz qoldirgan turli tashqi tazyiq hamda ichki to‘qnashuvlar girdobidagi inson taqdiri, 
adibning oilasi boshiga tushgan kulfatlar maktab hayoti orqali bayon qilinadi. 50 yil davomida mustabid 
zulmi ostida yashagan hamda hayotda qochib bo‘lmas zo‘ravonlik va tahdid muammosiga duch kelgan xalq 
ahvolini obyektiv tasvirlash hikoyaning asosiy g‘oyasi hisoblanadi. Zo‘ravonlik mavzusi Li Munyolning 
qator hikoyalarida uchraydi, “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasida esa bu masala oila, jamiyat va mak-
tabda sodir bo‘lishi bilan ajralib turadi. 

Yozuvchi xotirasida mustahkam o‘rnashib qolgan voqealar qaydlar tarzida emas, balki badiiy asar 
tarzida bayon qilinadi. Maktab hayoti bolalik dunyoqarash orqali samimiy tasvirlansa, maktab o‘qituvchi-
larining xatti-harakati real voqelikka asoslanadi. Bu o‘z o‘rnida rus xalqi hayoti, oddiy qashshoq hayotga 
mahkum mujiklar, mol-dunyo uchun kurashlarning aka-uka va ota-bolalar orasidagi munosabatni buzishini 
ochiq-oydin ko‘rsatgan M.Gorkiyning “Bolalik” qissasini yodga soladi. Rus adibidan farqli o‘laroq, koreys 
yozuvchisi bolalik va o‘smirlik yillarini katta hajmli bir qissa ichiga emas, bir-birini mantiqan to‘ldiruvchi 
hikoyalar zamiriga joylashtiradi. 

Koreya urushi, 1960-yil aprel oyida bo‘lib o‘tgan namoyishlar, 1961-yil may oyidagi to‘ntarishlar 
oqibatida mafkuraviy bo‘linishning xalq ongiga taʼsiri muammosi mamlakatda kambag‘allik, ochlik va 
o‘limning ko‘payishida yanada chuqurlashdi. Mafkuraviy bo‘linish fojiasi hamda uning mudhish oqibat-
larini boshidan kechirgan mohir nasrnavis Li Munyol o‘zining “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasida 
madaniy qatlamda turfa fikrlilikning paydo bo‘lishini mohirona ko‘rsata oldi [2;14-b.]. 

Adibning mazkur hikoyasida uni yillar davomida bezovta qilib kelgan ijtimoiy-siyosiy, shaxsiy ha-
yotidagi ruhiy iztiroblari, qiyinchiliklari tarixiy saboq kabi yangraydi. Hikoyada Li Munyol xotiralarida 
qolgan qaydlar – hayotning achchiq haqiqatlari real bayon qilingan. 1987-yil mamlakatda harbiy boshqa-
ruvga qarshi xalq kurashi bilan tarixda o‘chmas iz qoldirdi, xalq orzulari ushaldi: u istagan islohotlar o‘t-
kazildi:“O‘sha yili, mart oylarining o‘rtalarida, Liberal partiya tomonidan taʼsis etilgan hukumat, hokimi-
yat tepasida so‘nggi nafasini olmoqda edi” [3;2–39 p.]. 

Muallif 1987-yil iyun voqealari boshlanishidan oldin hokimiyat yuritayotgan siyosatning umri tugab 
borayotganini olis qishloq maktab hayoti tasvirida ko‘rsatdi. Bir qarashda, hikoya – maktab o‘quvchilari 
va o‘qituvchilar, o‘quvchilarning o‘zaro munosabatlari haqidagi oddiy tarixiy voqeaga o‘xshaydi. Aslida, 
bu voqea zamiriga gohida inson aqli yetmaydigan, aql bovar qilmaydigan fikr joylashtirilgan. Hikoyada fu-
qarolar urushidan keyingi xaos davrining ijtimoiy-siyosiy hayoti, mafkuraviy bo‘linish sababli otasining 
gunohi uchun aybdor o‘g‘il masalalari tasvirlanadi. Hikoyada siyosiy tuzum voqealari badiiy jihatdan yuk-
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sak ifodalangan. Davrdagi jiddiy muammolar maktab o‘quvchilari ko‘zi orqali beriladi. Shu o‘rinda olim 
Q.Yo‘ldoshning: “Alohida bir odam va uning hayot yo‘liga qiziqishning ortgani millat ahlining shaxslasha-
yotgani va ularda alohida odam taqdiri chinakam qiziqish uyg‘onayotganidan belgidir. Shuningdek, biror 
adabiyotda biografik yo‘nalishdagi bitiklarning ko‘payishi o‘sha yerda odam shaxsiga eʼtibor orta boshla-
ganidan dalolatdir”, degan fikrlari o‘z tasdig‘ini topadi (4;10-b.). 

Xan Pyon Te – “hayotda ko‘pni ko‘rmagan” quyi maktab o‘quvchisi haqiqat uchun kurashadi, aynan 
bosh qahramonning bu xarakteri muallif uchun muhimlik kasb etadi. Bosh qahramonning bolalarcha sa-
mimiy va haqiqatni tiklash uchun sabotli ishonchi kitobxonni befarq qoldirmaydi. U yangi maktabda, yangi 
sinfdoshlar orasida o‘z o‘rnini topa olmasa-da, bir vaqtning o‘zida maktabda o‘rnatilgan tartib hamda lo-
qaydlikka toqat qila olmaydi: “…men faxrlanib qatnab yurgan Seuldagi eng zo‘r maktabni tashlab, provin-
siyaning kichik shaharchasida joylashgan bechorahol maktabga o‘tishimga to‘g‘ri keldi. Davlat xizmatida 
ishlaydigan otam ishxonasida fitnalarga aralashib qolgani bois oilamiz u yerga ko‘chib o‘tishga majbur 
bo‘ldi” [3;2–39 p.]. 

Hikoyadan keltirilgan parchada muallifning bolalik xotiralari bo‘y ko‘rsatadi: fuqarolar urushi davri-
da otasi siyosiy fitnalar sabab yashash joyini janubdan shimolga ko‘chirishga majbur bo‘lgan edi. Otasi 
shimolda bo‘lgan muallif juda ham ko‘p to‘siqlardan o‘tishga, hatto atrofdagilarning nafratli munosabatini 
yengishga, og‘ir turmush tarzini kechirishga mahkum edi. Shuning uchun ham Li Munyol badiiy niyatini 
o‘z ixtiyorisiz yangi, notanish hamda ko‘ngilsiz o‘rtaga tushib qolgan o‘n ikki yoshli bola obrazida ko‘rsata 
oldi, uning hissiyotlarini ishonchli tasvirladi. 

Umuman olganda, jamiyatdagi turli to‘qnashuvlar, fuqarolar urushidan keyingi tartibsizliklar ayni 
o‘quv dargohlari, taʼlim tizimi bilan bog‘liq vaziyatlarda tasvirlanishi Li Munyolning zamondoshi Chon 
Sang Guk ijodida ham uchraydi. Adib o‘zining “Butning ko‘zyoshi” hikoyasida kollej hayoti misolida 2-
bosqich o‘quvchilari obrazida o‘smir ruhiyatidagi zo‘riqishlarni tasvirlaydi. Guruhning yangi rahbari iqti-
dorli o‘quvchi taʼsirida kursdan kursga qoldirib kelingan zo‘ravon o‘quvchini tarbiyalashga kirishadi. As-
lida, hikoyadagi zo‘ravon bola obrazida jamiyatdagi loqaydlik, ota-onaning nochor ahvoli, maktablarda 
o‘qishning qiyinligi, moddiy yetishmovchilik kabi masalalar bo‘rtib ko‘zga tashlanadi. 

Hayotiy qiyinchiliklar hamda to‘siqlar Li Munyolning bilim olishiga monelik qila olmadi. O‘z davri 
va hozirgi kunda oliy muassasalar reytingida yuqori ko‘rsatkichga ega Seul universiteti talabasi sharafiga 
erishgan adib 1970-yili universitetni tamomlasa-da, afsus, o‘tgan yillar soyasi, yaʼni, otasining boshqa 
mafkura taʼsirida Shimoliy Koreyaga qochib ketishi sabablarga ko‘ra, unga universitetni tamomlaganlik 
haqida hujjat – diplom berilmadi. Bolalik yillari mashaqqatlarini “Qaddi bukik qahramonimiz” hikoyasi 
zamirida bergan yozuvchi, o‘smirlik, yigitlik hamda talabalik yillarida “xiyonatkor ota” sabab boshidan 
o‘tkazgan iztiroblari, nohaqliklarini “Yosh yigit portreti” hikoyasida tasvirladi. Adib o‘zining bir shaxs 
sifatida shakllanish jarayonida aybsiz aybdorlik sabablarini aniqlashga, o‘zini doimiy taʼqib qilgan qo‘rquv 
va nomaʼlum vaziyatlarni idrok etishga intilib yashadi. Bu haqida adibning o‘zi shunday yozadi: “Men taʼ-
qib ostida yashashga majbur bo‘ldim. Maktablarni tez-tez o‘zgartirdim, mashaqqatli hayot va qashshoqlik 
meni o‘zligimni anglashga turtki berdi...o‘qishni tashlab ketmadim, sarson-sargardon bo‘lsam-da, imti-
honlarga tayyorgarchilik ko‘rdim..., xullas, bu mashaqqatlar meni zohidlik yo‘liga kirita olmadi” (8;26.1p.]. 

Har ikki hikoya mazmunida muallifning shaxs sifatida shakllanib, yetuklik pallasiga kirib kelishi 
anglashiladi. Bolalik haqidagi xotiralar biroz samimiy yoritilgan bo‘lsa, o‘smirlik davriga kelib, ichki tug‘-
yon tashqi dunyo – jamiyatdagi voqe-hodisalarga, insoniy munosabatlarning davr taqozosiga ko‘ra, nosa-
mimiyligiga baho bera boshladi. Kamolotga yetgan muallif obrazi uchun bu yashashga bo‘lgan ishtiyoq-
ning kuchayishi, ichki ziddiyatlar bilan kurashish, muammolarni hal qilishdagi to‘g‘ri tanlov edi. 

Li Munyol otasi haqida yaratgan qissasida o‘zi tug‘ilib o‘sgan, kindik qoni to‘kilgan tuprog‘idan voz 
kechgan, muqaddas oilasini asrab qolmagan, ayoli va farzandlarini himoya qila olmagan, xiyonatkor ota-
ning qismati, albatta, fojiali yakunlanishiga, tabiiy hol kabi qaraydi. Ammo, shu bilan bir vaqtda, u o‘z xoti-
ralarida shunday yozadi: “Hukmron tabaqa taʼsiri ostidagi otamning tanlovi tarixiy zaruriyat edi, xolos” [8; 
26.1 p.]. 

Li Munyol ijodida o‘ziga xos taraqqiyot va izlanishlar bosqichini bosib o‘tgan, koreys adiblari uchun 
anʼanaga aylangan hikoya janri o‘zining butun qirralari bilan namoyon bo‘ldi, hikoyalari unga mashhurlik 
olib keldi, uning qalamiga mansub barcha hikoyalar nafaqat tanqidchilar, balki keng kitobxonlar audi-
toriyasi tomonidan ham iliq kutib olindi. Li Munyol ijodi milliy adabiyot taraqqiyotida o‘z o‘rniga ega 
bo‘ldi. 

Li Munyol asarlarining muvaffaqiyati uning ijodkor sifatidagi o‘ziga xos uslubi, betakror badiiy ma-
horatidadir. Zero, “Yozuvchi o‘zi mansub bo‘lgan xalqning milliy mavqeyida mustahkam tursa, tasvirla-
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nayotgan voqea-hodisalarga o‘z xalqining ilg‘or farzandi nuqtai nazaridan qarasa va kelajakka nazar sola 
bilsa, uning asarida ifodalangan milliy tuyg‘ular umumbashariylik tusini oladi. Adabiyotning bunday xislat-
larini esa kitobxon, birinchi galda, qahramon siymosida, uning faoliyatida, xatti-harakatlarida, qiliq-oda-
tlarida, axloq va odobida ko‘radi. Badiiy adabiyotdagi milliylik faqat shakl hodisasigina emas, ayni chog‘-
da, mazmun masalasi hamdir. Chunki badiiy asarda millatning iqtisodiy-siyosiy turmushi, xalq dunyoqa-
rashining ichki murakkab mazmuni ham aks etadi” [7;108–131-b.]. 

Yozuvchi ijodining gullagan davri 1980-yillarga to‘g‘ri keladi. 1980-yillar adabiyot olamida, nasriy 
asarlar mualliflari orasida Li Munyol bilan tenglasha oladigan ijod ahli barmoq bilan sanarli bo‘ldi. Adib 
o‘zi yaratgan har bir asarga bugungi kun nuqtai nazaridan yondashishi hamda prizmasidan o‘tgan hayotiy 
voqealarni badiiy voqealikka aylantira olish mahorati unga nafaqat ijodiy mashhurlik, balki tijorat ishlarida 
moliyaviy samaradorlikka erishish kalitiga aylandi. 

Bu davrda yaratilgan hikoyalarda ijtimoiy tengsizlik, jamiyat va inson, tabiat va inson, fuqarolar 
urush fojialari, mehribonlik uylari tarbiyalanuvchilari qismati, Janubiy Koreya armiyasi safida xizmat qil-
gan yoshlarning taqdiri, davr muhitining ayol va erkak munosabatlariga taʼsiri, o‘rta yoshdagi bo‘ydoq in-
sonlar duchor bo‘lgan inqiroz, insonlar o‘rtasidagi “begonalashuv” va yolg‘izlik kabi masalalar o‘z aksini 
topdi. Shu bilan birga, muallif asarlarida nafaqat milliy, balki umumbashariy muammolar ham ko‘tarildi. 

Li Munyol ijodiy merosi XX asr ikkinchi yarmi koreys adabiyotining yorqin sahifalariga aylandi, 
nasrda, ayniqsa, hikoya janrida davr va muhit ko‘zgusi bo‘ldi. Adibning qator asarlari xorijiy tillarga tar-
jima qilindi, shu sababli u xorijiy muxlislar auditoriyasiga ham ega bo‘ldi. 

Ijodining ilk sahifalaridan boshlab u koreys milliy adabiyotiga yangi hayotiy kuch bag‘ishladi, kitob-
xonni chuqur mulohaza qilishga o‘rgatdi. Uning ijodkor sifatida boyligi harbiy mavzudagi asarlardan tortib 
diniy-falsafiy qarashlar, anʼana va novatorlik aks etgan, turli xil janrdagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan aj-
ralib turuvchi nasriy asarlari bilan o‘lchanadi. Li Munyol nasrning barcha turlari – hikoya, qissa, roman, 
drama, spektaklda shoh asarlar yaratishga muvaffaq bo‘ldi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and Methodology). O‘z davrining eng peshqadam vakillaridan biri 
Li Munyol isteʼdodli yozuvchi, adabiyotshunos olim sifatida koreys xalqiga boy maʼnaviy meros qoldirdi. 
Bugungi kunda Li Munyol ijodini yangi tamoyillar asosida o‘rganish ilmiy ahamiyat kasb etadi. Chunki 
koreys adabiyotshunos olimi aytganlaridek: “Li Munyolning badiiy ijodi bugungi kunga qadar dolzarbli-
gini yo‘qotmadi. Harbiy boshqaruv davridagi qiyinchiliklarga qaramay, Li Munyol qahramonlar xarakterini 
diktatura vaziyatidagi maishiy, hayotiy, jamiyatdagi holatlar fonida ikkinchi darajali personajlar bilan 
munosabatlarda ochib bera olgan nasrnavisdir” [9;26 p.]. 

Rus adabiyotshunos olimasi M.V.Soldatova ham Li Munyolning serqirra ijodini yuksak baholaydi. 
Olima “Проблемы популяризации корейской литературы в мире: к вопросу o специфичности нацио-
нального культурного кода” maqolasida koreys adabiyotining jahon adabiyoti kontekstida o‘rganilishi 
masalalariga to‘xtaladi, faqat koreys pop-musiqasi, kino va ko‘p metrajli filmlarning Nobel mukofotiga 
sazovor bo‘lganini alohida taʼkidlaydi. Shu bilan birga, koreys adabiyotining, xususan, Li Munyol ijodining 
xorijda kam o‘rganilganligi, shu sababli adib yaratgan asarlarning Nobel mukofotiga hali-hanuz tavsiya 
etilmaganligini afsus bilan qayd etadi [5;3–792 c.]. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). O‘zgarayotgan dunyoda hayot va sanʼat o‘r-
tasidagi qarama-qarshilikni to‘g‘ri anglagan adib mamlakatidagi real sharoitni, mafkuraviy bo‘linish qur-
bonlari, xaos (bo‘shliq) davri taʼlim sohasidagi beboshliklar, oila aʼzolari uchun jazolangan insonlar, yo-
zuvchi va shoirlar duch kelgan senzura, ijodkor erkinligi haqida yozdi. Yoshlarning, ayniqsa, jamiyat ziyoli 
qatlamining yolg‘izlanish, begonalashish sabablarini sanʼatning so‘z qudratida ifoda etdi. Harbiy bosh-
qaruv davriga moslashayotgan insonning milliy qadriyatlarning unutilayotganidan chekkan aziyatlari, ichki 
ruhiy iztirob, jamiyat va shaxs o‘rtasidagi ziddiyat adib tomonidan keskin tanqid ostiga olindi. 
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SHE’RIY TARJIMADA MAZMUN VA SHAKL BIRLIGI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Farrux va Axiy haqidagi hikoyat qoraqalpoq tilidagi tarjimasi bilan 

qiyosiy tahlil qilingan. Tarjimada shakl va mazmun birligi, obrazlar, badiiy detallar, o‘xshatishlar, qofiya 
va radiflarning qayta ifodalanishi kabi masalalari yoritilgan. Yaqin tillardan tarjima qilishdagi qulayliklar 
va qiyinchiliklar misollar bilan izohlangan. O‘zbek tilidan qoraqalpoq tiliga bevosita tarjima qilish lozim-
ligi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, qiyosiy tahlil, ekvivalent, shakl va mazmun, badiiy detal, o‘xshatish. 
Азилова Зухра Гульман кизи (ассистент кафедры узбекской литературы Нукусского государственного 

педагогического института; e-mail: azilovazuhra@gmail.com) 
ЕДИНСТВО СОДЕРЖАНИЯ И ФОРМЫ В ПЕРЕВОДЕ ПОЭЗИИ 

Аннотация. В данной статье рассказ о Фаррухе и Ахии сопоставлен с его переводом на ка-
ракалпакский язык. В переводе освещаются вопросы сохранения единства формы и содержания, пе-
ревыражения образов, художественных деталей, сравнений, рифм и радифов. Удобства и труднос-
ти перевода с близкородственных языков объясняются примерами. Подчеркивается необходи-
мость прямого перевода с узбекского языка на каракалпакский. 

Ключевые слова: художественный перевод, сопоставительный анализ, эквивалентность 
форма и содержание, художественная деталь, сравнение. 

Azilova Zukhra Gulman kizi (Nukus State Pedagogical Institute, assistant of the Department of Uzbek 
literature; e-mail: azilovazuhra@gmail.com) 

UNITY OF CONTENT AND FORM IN POETRY TRANSLATION 
Annotation. In this article, the story of Farrukh and Akhiy is compared with its translation into the 

Karakalpak language. The translation highlights issues related to preserving the unity of form and content, 
re-expressing images, artistic details, similes, rhymes, and radifs. The convenience and difficulties in   
translating from nearby languages are explained by examples. It is noted that direct translation from Uzbek 
into Karakalpak is necessary. 

Key words: artistic translation, comparative analysis, equivalence, unity of form and content, artistic 
detail, simile. 

Kirish (Introduction). Badiiy tarjima ikki xalqni bir-biriga yaqinlashtirib, mushtarak g‘oyalar pay-
do bo‘lishida, adabiy til va madaniyatni boyitishida muhim vosita bo‘lib xizmat qiladi. Bu borada V.G. 
Belinskiy: “Bir xalqning adabiy asarlarini boshqa xalqning tiliga tarjima qilish ularning o‘zaro yaqinla-
shishlariga, bir-birlariga g‘oyalar almashishiga asos bo‘ladi, ana shundan yangi adabiy asar kelib chiqadi 
va aqliy siljish yuz beradi” degan fikr bildirgan edi [1;11-b.]. Shu ma’noda, bugungi kunda badiiy tarjima 
va tarjimashunoslik sohasiga e’tibor kuchaymoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Tarjimada shakl va mazmun birligi saq-
lanishi yuzasidan tarjimashunos olimlar: G‘.Salomov, N.Komilov, E.Ochilov kabi olimlarning ilmiy tadqi-
qotlarida nazariy qarashlar bayon qilinadi. Qolaversa, o‘zbek-qoraqalpoq adabiyotida ham tajimachlikda 
bir qator ishlar amalga oshirilgan. Lekin mavjud tadqiqotlarning hech birida “Sab’ayi sayyor” dostonining 
qoraqalpoq tiliga tarjimasi maxsus o‘rganilmagan. Navoiyning “Sab’ayi sayyor” dostoni M.Matnazarov ta-
monidan qardosh qoraqalpoq tiliga she’riy yo‘lda tarjima qilingan. Mazkur tarjima 1968-yilda „Qaraqal-
paqstan“ nashriyotida „Jeti iqlim“ nomi bilan kitob holida bosmadan chiqarilib, kitobxonlar ommasiga taq-
dim etilgan.  
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Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). “Sab’ayi sayyor” dostonining birinchi hikoya-
ti, ya’ni, Farrux va Axiy haqidagi hikoyat tarjimasini asliyat tili bilan qiyosan o‘rganishda qiyosiy tahlil 
metodidan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tarjimashunos olim N.Komilov “Shohnoma” tarjimasiga 
bag‘ishlab yozgan tadqiqotida: “Katta kemaga katta safar munosib deydilar. Eng avvalo, bu ishga qo‘l ura-
digan shoirning yuragida bardam, baquvvat ishonch, iste’dodning oltin kaliti – jasoratga chorlovchi jur’at 
nurlanib turmog‘i lozim. Bir necha yillar davom etadigan bu ishda mutarjim mudom Firdavsiyning she’riy 
olamida yashaydi, uning havosidan nafas olib turadi. Pog‘onama-pog‘ona chuqurlasha borib, har bir bayt-
ning nozik qirralariga qadar idrok etib, qalbiga joylab oladi. Ana o‘shanda sehrli misralarning zamonamiz 
o‘quvchilariga manzur bo‘ladigan o‘zbekcha variantlari tug‘ila boshlaydi – tarjima jarayoni boshlanadi” 
deganlaridek [2;92-b.], Navoiy asarlari tarjimasiga kirishgan tarjimon yuksak ichonch, ijodiy mahorat va 
qobiliyat sohibi bo‘lishi bilan birga, Navoiyning ruhiy olamida yashashi, izlanishi, o‘rganishi zarur.  

Hikoyat tarjimasida ba’zi o‘rinlarda asliyat bilan tarjima o‘rtasida bir qator farqlar uchraydi. Xusu-
san, tarjimada quyidagi voqealar aks etmagan. Asliyatda Farrux tushida bir parivashni ko‘rib, hushidan ay-
riladi. Hushiga kelgach, atrofdan bu yer Quddusdir, degan ovoza eshitiladi. Shu sababli u, dastlab, Quddus-
ga yo‘l oladi. Tarjimada esa Quddus haqida, umuman, gap bormaydi. Faqat Farrux bir kuni tushida “peri” 
ko‘radi, atrofdan hech qanday ovoza eshitilmaydi. Ya’ni, tarjimada Farrux qayerga safar qilishi noma’lum 
bo‘lib qolgan. Asliyatda esa Farruxning Quddusga borishi aniq edi. Asliyatda 66–69-baytlarda aytilishicha, 
u zamonlarda kimki haj qilmoqchi bo‘lsa, oldin Quddusni tavof etishi lozim edi. Haj qilish vaqti bo‘lgan-
ligidan yuz minglab odamlar tavof qilish niyati bilan Quddusga boradilar. Farrux ham Quddusga borib, sha-
harni ziyorat qilib, yuz umid va iltijo bilan yuzini tuproqqa surtib, yig‘laydi. Bir necha kun shu zaylda o‘ta-
di. Lekin izlagan parivashni uchratmaydi. Bir kuni kechasi tushida bir odam unga Xalabga borishini aytadi. 
Tarjimada Farrux Quddusda emas, yo‘lda tush ko‘radi. Tushida shunday ovoza keladi: 

Ne joqladıń? Jetpek bolsan tilekke, 
Jatpa bunda, atlan jıldan Xalebke. [3;41-b.] 

Bu yerda Farruxni Quddusga olib bormay, tush epizodi o‘rni o‘zgartirilgan. 
Asliyatda tushda ko‘rgan pari taxtiravoni osmon gumbaziga, parivash “sharq quyoshi”ga o‘xshati-

ladi. Tarjimada osmon gumbazi o‘xshatishi aks etmagan. “sharq quyoshi” tashbehi aynan berilmasa ham, 
unga mos bo‘lgan “tańnıń shuǵlası” o‘xshatishi topib qo‘llanilgan.  

Navoiy o‘ta sinchkov bo‘lib, har bir voqea-hodisaning sababi, mohiyatini ochiq-oydin tasvirlab be-
radi. Tarjimada lo‘nda-lo‘nda voqealar tarjima qilinib, sujet chizig‘i buzilmaydi. Voqealar izchillikda bayon 
etiladi. Dostondagi Xalab yo‘lidagi voqeaga diqqatni qaratamiz. Xalab xalqi juda ko‘p, Xalab yo‘lida esa 
suv oz tanqisligi sababli Farrux lashkarlarini Hindistonga qaytarib yuboradi. Tarjimada esa faqat askarlarni 
qaytarganligi keltirilib, suv tanqisligi haqida aytilmaydi. Sababi, mohiyat ochiq-oydin ko‘rsatilmaydi. Shu 
sababli baytlar soni kamayib ketgan. Asar tarjimasida shu kabi sujet chizig‘idan chiqmagan, lekin qisqar-
tirilgan mazmun berilib boriladi. Keyingi bayt ham tarjimon tomonidan qo‘shilgan, asliyatda yo‘q: 

Jiqpay dostıń qupiya aqıl-iqlasın, 
Kiyip aldı shahzadalıq lipasın. 

Asliyatda shahzodalik libosini kiyib oldi deb keltirilmaydi. “She’r tarjima qilinar ekan, osonlikcha, 
o‘z-o‘zidan amalga oshmaydi. U bir yerdan ikkinchi yerga ko‘chirilgan niholday narsa emas. U qayta yara-
tiladi, demak, bu go‘yo imoratni buzib, o‘sha usulda, lekin boshqa material bilan yangidan tiklashga o‘xsha-
gan gap. Tarjima asarni yangi til materiali asosida yangidan tiklash san’atidir. Butun mahorat ijodiylik ana 
shunda namoyon bo‘ladi” [4;39-b.]. Asliyatda Farrux dardini hamrohlariga bildirmaslikka urinadi. Tarjima-
da esa “láshkerlerge” va “malayǵa” bildirib qo‘ymaslik uchun sir saqlar edi, deb keltiradi. “Malay” so‘zida 
salbiylik bo‘yog‘i kuchli. Ayniqsa, muallif tilidan bu so‘zni qo‘llash noo‘rindek tuyuladi. Malay so‘zi “qul-
likshi, cho‘ri” ma’nolarini beradi. Shu sababli “malay” so‘zi o‘rniga qoraqalpoq tilida mavjud bo‘lgan “xız-
metker” yoki “xızmetshi” ekvivalentini qo‘llash maqsadga muvofiqdir. 

 Asar tarjimasini sinchiklab o‘rganish jarayonida shunday qiziqarli holatga duch keldik. Asilyatda 
Navoiy Farruxga shunday ta’rif-tavsif beradi. 

Lek shahzoda bor edi behol, 
Eltibon hardam oni o‘ziga xayol [5;131-b.]. 

Tarjimada esa: 
Heshkim bilmes dártlidegi jaranı, 
Al ol jilli súreylenip qaradı.  



 

73 

“Jilli” deb asliyatda ta’rif berilmaydi. “Behol, hardam xayol” deb keltiradi. “Jilli” so‘zi qoraqalpoq 
tilining izohli lug‘atida “Jinli” deb beriladi. Bu so‘zning ma’nosi: “Aqıl-esin joytqan, aqıldan ayrılǵan” 
ma’nolarida ishlatiladi [6;361-b.]. Tarjimon shu ma’nolarni anglatuvchi og‘zaki so‘zlashuv uslubidagi “jil-
li” so‘zidan foydalanadi.  

Navoiy asarida shahzoda Farrux ishq tufayli, g‘am-qayg‘uda ezilib, qora rangli palos kiyib, darbadar 
kezishini va hamomga borib, ustiga qora palos yopinganini tasvirlaydi. 124-baytda diqqatni qora palosga 
qaratadi, ya’ni, Farrux qora rangdagi palos kiyadi. Tarjimada esa “darveshke” kiyimini kiyadi. Keyingi 
baytda tarjimada tunday qora kiyim turini yashirib turardi, deb keltirilgan. Bu bilan qora rangli darvesh ki-
yimini kiyganligini tushunamiz. Lekin palos detali aynan keltirilmagan. Asliyatda 126–130-baytlarda tas-
virlanishicha, Farrux hammomga borib, ustiga qora palos yopib uxlaydi. Garchi u o‘txonaning kuli ustiga 
yotgan bo‘lsa ham, joni go‘yo do‘zax o‘tida edi. Farruxning holatini ichki kechinmalarini tasvirlovchi bu 
iztirobli baytlar tarjimada tushib qolgan. Asliyatda Farrux shundan so‘ng ko‘p vaqt ochlikda shaharni sar-
gardon kezib, bir vayronaga borib, baxtsizlik palosni yopinib yotadi. Tarjimada esa mazkur voqealar aks 
etmay, faqatgina “góne tamǵa” borib, “góne palas” yopingani tasvirlanadi. Tarjimada hammomga borib tu-
nashi tasviri yo‘q. 133–135-baytlar mazmuni qo‘shilib, bir bayt qilib tarjima etilgan. 134-bayt tarjima qi-
linmagan. Bu baytda Farruxning odamlari uni topolmay qiynalganliklari tasvirlangan. Tarjimada 137-bayt-
da Farruxni topolmagan amaldorlar holatini tasvirlab, shunday o‘xshatish keltiriladi: 

Uyasınan ǵayıp bolǵan qusım dep, 
Biraq hamme kóp uzamay tusindi. 

“Uyasınan ǵayıp bolǵan qusım” degan o‘xshatish asliyatda yo‘q. Bu esa tarjimonning tarjimaga ijo-
diy yondashganligini ko‘rsatadi. Tarjimada 138-baytdan keyin ikki bayt qo‘shilgan. Quyidagi ikki bayt asli-
yatda yo‘q bo‘lib, tarjimada muallif tilidan keltirilgan: 

Qaydan bilsin onıń arttan telmirip, 
Elge salem jollaǵanın eljirep. 
Qaldı jigit armanı at basınday, 
Íshqı otı órtep misli jasınday. 

Asliyatda voqealar salgina boshqacharoq tasvirlanadi. Farrux odamlari o‘z yurtiga qaytib ketganlik-
larini ulardan hech qanday darak bo‘lmagach, fahmlab oladi. Yuqoridagi tarjimada esa orqasidan termilib, 
elga salom yo‘llab qoldi, deb keltiriladi. 161-baytda Farruxning holatini tasvirlab, har qanday jism oziq-
ovqatdan quvvat olmagach, suvdan ajralgan baliqning o‘zi bo‘lib qolishi tabiiy deb obrazli ifoda keltiradi. 
Bu bayt tarjimada aks etmagan. Asliyatdagi 178-bayt tarjimada Axiydan qo‘shnilari, ozgina boylar nomus 
qiladi, lekin ko‘pchilik maqtar edi, deb keltiriladi. Asliyatda esa Axiydan shahar ahli minnatdor bo‘lib, 
uning karami hammani banda qilgan edi, deya tasvirlanadi. Asliyatdagi 299-baytda Axiy ayolini Farruxni 
shuncha maqtasa ham Farrux bilan nikohlanishga ko‘nmagach, unga tig‘ o‘qtalib qo‘rqitadi: 

Husnini dog‘i qildi ko‘p ta’rif, 
Tig‘ birla ham etti ko‘p taxvif. 

Tarjimada: 
Óz qonaǵın maqtasa ol qanshama, 
Yar juregin qanjar tildi sonshama. 

Ya’ni, tig‘ bilan qo‘rqitdi, deb emas, yor yuragini xanjar tildi deb boshqacha tarjima qilingan.  
Asliyatda 340-baytda Farrux Axiy unga o‘z ayolini nikohlab berganini bilgach, ayolga ikki jahonda 

sen menga singil bo‘lasan, deydi. Tarjimada esa singil emas “qarındas” deb o‘girilgan. 370-baytda Axiyning 
dushmanlari Axiyni Xalab hukumdoriga yamonlagach, Axiyni o‘ldirish haqida farmon beradi. Shu bayt tar-
jimada yo‘q. Faqat qamoqqa olganligi aytilgan. Axiy zindondan qochgandan keyin 273–375-baytlarda u 
hamom go‘laxida gulxan yoqib kulga ag‘anab, o‘zini devonalikka solib yotadi. Tarjimada esa “oshaqqa” 
kirib yotdi, deyiladi. Qayerdagi, qanday o‘choqligi noma’lum bo‘lib qolgan. O‘z mamlakatida xotirjam ya-
shayolmay, Hind mamlakatiga ketishga majbur bo‘ladi. Ana shu uch baytdagi voqealar bir bayt qilib tarjima 
qilingan. Hikoya oxirida Axiy bilan uning ayoli uchrashgach, hushlaridan ketib qolishadi. O‘ziga kelgach, 
yig‘lab, yana hushidan ayriladi. Biroz o‘ziga kelgach, Axiy haytarlanib, ayolidan nima bo‘lganligini so‘-
raydi. Ayoli shohning muruvvatini aytadi va hushini yo‘qotadi. Bu holat bir necha kun davom etadi. Tarji-
mada esa bu hushidan ketish tasvirlari to‘liq berilmay, qisqartirilib ifodalangan.  

Asliyatda XX bob 482 baytdan iborat bo‘lib, 103 bayt mudarraf, ya’ni radifli bayt hisoblanadi. Tarji-
mada 371 bayt, shundan 19 bayti muraddafdir. Doston masnaviyda, aruzning hafif bahrida yozilgan. Tarji-
ma esa masnaviyda 11 bo‘g‘inli barmoq vaznida o‘girilgan. G‘.Salomov va N.Komilovlar ta’kidlaganlari-
dek, she’r “tarjima uchun yozilmaydi, lekin tarjima qilinadi. Boshqa millat kitobxonlari ham undan lazzat 
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olishga muyassar bo‘lsinlar deb tarjima qilinadi” [4;33-b]. Shunday ekan, she’riy asar tarjimasida asliyat-
dagi butun jozibadorlik, ohang, vazn qayta yaratilmog‘i lozim. Binobarin, tarjima asliyatni aynan takrorlash 
san’ati emas. U “qayta tiklash”, “qayta yaratish” (G‘.Salomov) san’atidir. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Umumiy olib qaraganda, tarjimada mazmun-
mohiyat aks etgan. Mazmunda unchalik katta tafovut yo‘q. Obrazlar, voqealar ketma-ketligi buzilmagan. 
Yuqorida keltirilgan o‘zgachaliklar esa tarjima asar bilvosita rus tilidan tarjima qilinganligi sabab bo‘lishi 
mumkin. Shu boisdan asl nusxa tilidan tarjima qilish lozim. Orginal asarning shakl va mazmunini o‘zga til-
da to‘liq yaratish uchun noyob iste’dodli shoir-tarjimon bo‘lish kerak. Tarjimadagi hikoyat bilan tanishar 
ekanmiz, she’riy tarjimada hikoyaning mazmuni, g‘oyasi, sujeti to‘la ochib berilganligini ko‘ramiz. Tarji-
mada qofiyadoshlik ta’minlangan, birorta obraz, badiiy detal tushib qolmagan. Asliyatga yaqin. Biz faqat-
gina asl nusxa bilan tarjima o‘rtasidagi o‘zgachaliklarga to‘xtaldik. Sababi, muvaffaqiyatli tarjima qilingan 
baytlar shundoq ham ko‘rinib turibdi. Mazkur tarjimani o‘qib, qoraqalpoq kitobxonlari Navoiyning “Sab’-
ayi sayyor” dostoni bilan yaqindan tanishishlari, undagi ma’no-mazmundan to‘liq bahramand bo‘lishlari 
mumkin.  
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TALQINI 
Annotatsiya. XX asrning birinchi yarmida ijod qilgan koreys yozuvchisi Yom Sansop hikoyalarida 

uslub va shaklning yangiligi muallifning koreys jamiyatida kechayotgan voqelik, o‘z vatanidagi ishlarning 
holatidan uzoqligi bilan izohlanadi. Bu yozuvchining tarjimayi holi bilan uzviy bog‘liqdir, chunki uning 
o‘smirlik yillari Yaponiyada kechgan. U o‘n besh yoshida Yaponiyaga ketadi va Kioto shahrida 8 yil ya-
shaydi. Ayni shu davrda u o‘z adabiy faoliyatini boshlaydi. Yem San Sop o‘z vataniga 1923-yili qaytib keldi.  
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РАССКАЗЕ ЕМ САН СОПА «ТЕМНАЯ НОЧЬ» 
Аннотация. Новизна стиля и формы в рассказах корейского писателя Ём Сан Сопа, который 

занимался творчеством в первой половине XX века, объясняется отстранённостью автора от ре-
альности корейского общества и положения дел на родине. Это неразрывно связано с биографией 
писателя, ведь его юношеские годы прошли в Японии. Он уехал в Японию в возрасте пятнадцати 
лет и прожил в Киото 8 лет. Именно в этот период началась его литературная деятельность. Ём 
Сан Соп вернулся на родину в 1923 году.  
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ARTISTIC INTERPRETATION OF HISTORICAL CONDITIONS IN YOM SANSOP'S STORY 
“DARK NIGHT” 

Annotation. The novelty of the style and form in the stories of the Korean writer Yom Sansop, who 
created in the first half of the 20th century, is explained by the author's distance from the reality of Korean 
society and the state of affairs in his homeland. This is inextricably linked with the biography of the writer, 
because his teenage years were spent in Japan. He went to Japan at the age of fifteen and lived in Kyoto 
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for 8 years. It was during this period that he began his literary career. Em San Sop returned to his homeland 
in 1923. 

Keywords: form, content, March actions, biography, sheet, boy, chusok. 
Kirish (Introduction). XX asrning ikkinchi o‘nyilligida zamonaviy koreys adabiyotiga g‘arb ada-

biyoti, madaniyati va san’ati ta’siri kuchaydi, nasriy va nazmiy janrlarda ifoda usullari, qarashlar o‘zgardi, 
estetik tafakkur yangilana boshladi. Siyosiy mafkuralar o‘zgargan bir paytda ijod ahli tomonidan turli mak-
tab va yo‘nalishlarga, adabiy guruhlarga asos solindi. Qator adabiy guruhlar esa G‘arb mamlakatlari, Yapo-
niya, Rossiyada mavjud maktab va yo‘nalishlar asosida tashkil etildi. Ba’zi guruhlar nomi aynan faoliyat 
yuritayotgan adabiy guruhlar nomi bilan ataldi, xususan, Rossiyadagi “Oq qayin” guruhi Yaponiyada “Sira-
kaba”, Koreyada esa “Oq to‘lqin” nomi ostida faoliyat olib bordi. Yaponiyadagi “Sirakaba” guruhi kabi 
Koreyadagi “Oq qayin” guruhi faoliyatining 1923-yili to‘xtatilishi bildirilgan fikrni dalillaydi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. XX asrning birinchi o‘nyilligida Tokio maktabi bitiruvchilari 
asos solgan “Oq qayin” (“Sirakaba” guruhi a’zolari shu nom ostida jurnal ham chop ettirishdi. Jurnal sahi-
falarida yapon kitobxonini g‘arb madaniyati va san’ati bilan tanishtirish ishlari faol olib borildi. Jumladan, 
yapon kitobxoni Vinsent Van Gog, Pol Gogen, Ogyust Renuar, Ogyust Roden, Pol Sezann kabi ijodkorlar 
yaratgan asarlar, Genrik Ibsen, Moris Meterlinke, Fridrix Nisshe, Romen Rollan, Lev Tolstoy kabi mashhur 
yozuvchilar haqida materiallar bilan tanishishga muvaffaq bo‘lishdi. Afsus, jurnal uzoq vaqt davomida chop 
ettirilmadi, Kanto zilzilasidan so‘ng, u o‘z faoliyatini to‘xtatdi. Taniqli adabiyotshunos olim Xond Syugo 
fikriga ko‘ra, “Oq qayin” (“Sirakaba”) guruhi a’zolari ijodida ikki xil qarash mavjud edi:  

1. Kamolotga erishish (o‘zimdagi barcha narsalarni o‘zim yarataman).  
2. Inson faoliyatining umumiy xarakteri muhimligi) adabiy guruhi nomi rus adabiyoti, xususan, Lev 

Tolstoy ijodi bilan bog‘liq. Bo‘lajak yozuvchi Yaponiyada tahsil olish paytida rus yozuvchisi Lev Tolstoy 
falsafasidan qattiq ta’sirlangan, “Oq qayin” adabiy guruhi a’zosi, taniqli yapon yozuvchisi Takeo Arisima 
ijodini chuqur o‘rgandi. Takeo Arisima XIX asr oxiri – XX asr boshlarida o‘z asarlari hamda siyosiy fao-
liyati bilan ommaning diqqatini o‘ziga tortgan adib. Yapon adibi ijodi va faoliyati ijtimoiy kelib chiqishi 
ma’lum ma’noda yaqin bo‘lgan Yom Sansop e’tiborini o‘ziga tortgani bejiz emas. Buni koreys adabi-
yotshunos olimi, tanqidchi Kim Yunsikning fikrlari ham tasdiqlaydi. Olimning fikricha, Yom Sansop yapon 
yozuvchisi Arisimaning 1918-yili chop etilgan “Azobning tug‘ilishi” hamda “Tosh bosgan yulg‘un” roman-
lari koreys yozuvchisi hikoyalarining mazmuni, ayniqsa, poetika va ichki shakliga kuchli ta’sir ko‘rsatgan. 
Olim ichki shakl deganda tavba-tazarru, jumladan, epistolyar va ichki monologni nazarda tutadi. Bu shakl 
shaxsning o‘z-o‘zligini anglab yetishi, uni kashf etishi bilan belgilanadi.  

Arisima romanlarida qahramonlar turli ruhiy holatlarda tasvirlanadi, muallif ularning ichki olamini 
mohirona ochib beradi. Yom Sansop esa o‘z hikoyalarida shaxsning ruhiy olamini ishonarli tasvirlashda 
qahramonlarning ichki monologiga alohida e’tibor qaratadi. Zero: “...badiiy psixologizm mazmun bo‘lsa, 
dialog, monolog... kabilar shu mazmunning yozuvchi tomonidan voqealantirilgan shakllaridir” [3;11-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Yom Sansop Yaponiyada yashagan davrida, 
ya’ni, 1919-yili yozgan “Qorong‘i tun” hikoyasida inson psixologiyasi yorqin aks ettirilgan. Hikoyada bosh 
qahramon o‘zi yashagan muhitdan ancha yiroqlashgan (muallifning Koreyadan ketib, Yaponiyada yashagan 
davrlari nazarda tutiladi) – endi u (mamlakatida) avvalgi hayotga qayta olmaydi, ammo shu bilan birga, 
yangi muhitga ham moslasha olmaydi: “Adolatparvarlar, deb ataluvchilar”. Sening noming naqadar ulug‘, 
vazifang naqadar tantanavor. Umring uzaytirilganda ham komillikni anglolmagan sening ruhing, obro‘ying 
naqadar jasoratli, naqadar hayajonli. Biroq nima uchun izlanish kerak? Izlanishda ma’no bormi, izlanmaslik 
ma’nosizlikmi? Izlanmaslik ahamiyatli bo‘lishi bilan birga, izlanish yanada ahamiyatsizlik emasmi? 

Bunday xohishi yo‘q odam, istiqboli so‘ngan odam, muhabbat hissini yo‘qotgan odam, faqat qalb iz-
tiroblari qolgan odam... bunda qandaydir ma’no va kuch bormi, nega u go‘zal va ulug‘vor...” [4;71-b.]. 

Mana shu ruhiy holat bosh qahramonning ko‘p tamaki chekishi va ichimlikka berilishiga sabab bo‘l-
di. Hikoyadagi har bir detal ruhiy zo‘riqishning kuchayishiga xizmat qiladi. Tushkun, norozilik kayfiyati 
shu darajada chuqur tasvirlanadiki, natijada u o‘zini hayvonot bog‘ida “qafasda o‘tirgan qora ayiq”qa o‘x-
shatadi. Chetdan kuzatgan inson oyoqlarini uzatib, devorga suyangan holda, chuqur o‘yga tolib o‘tirgan 
bosh qahramonni sevgidan iztirob chekayapdi, deb o‘ylaydi. Ammo tosh qotgan qahramon iztiroblardan 
batamom behush holdagi asirni yodga soladi. Bu hayot mashaqqatlari, jadal rivojlanishga yuz tutgan ijti-
moiy murakkabliklarning ko‘zgudagi aksi edi. 

XX asrning boshlarida yangi taraqqiyot sari dadil qadam tashlagan koreys jamiyati turli to‘siqlarga 
duch keldi. Feodal qoloqlik qobig‘ini yorib chiqqan mamlakat bir tomondan yapon mustamlakasiga duch 
kelgan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, ijtimoiy hayotga jadallik bilan kirib kelgan g‘arb sivilizatsiyasi bilan 
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to‘qnashdi. Natijada mamlakat ziyoli qatlami ikki guruhga ajralib ketdi: an’anaviy tuzum va boshqaruvni 
qo‘llab-quvvatlovchi arxaistlar, yangilik tarafdorlari ma’rifatparvarlar. Har ikki muhim omil – mamlakat-
dagi tartibsizliklar o‘zagini tashkil etdi. Milliy qadriyatlar inqirozga uchradi, xalq halokat yoqasiga kelib 
qoldi. 

Jamiyatni bezovta qilgan muammolar ijod ahli qalamini yanada charxladi. Mana shunday adiblardan 
biri Yom Sansop Yaponiyada tahsil olish davrida millat dardi bilan yashadi, vatanidagi istilo qiluvchilarning 
noto‘g‘ri siyosati sabab behush asir holidagi xalq qahramonlari obrazini yaratdi. A.Rasulov asosli ta’kidla-
ganidek: “...badiiy asar – yozuvchining botiniy holati ko‘zgusi. Badiiy asarni anglash, talqin qilish, baho-
lashda yozuvchi tarjimayi holi beqiyos ahamiyatga ega. Haqqoniy yozilgan tarjimayi hol badiiy matn ruhi-
ni, mohiyatini ochishda bebaho manba”dir [2;71-b.]. 

Yom Sansop yashagan muhit, davr yoshlari, xususan, uning mamlakatdagi holatga munosabatini 
ko‘rsatuvchi ayrim xususiyatlar “Qorong‘i tun” hamda “Tajribaxonadagi qurbaqa” hikoyalarida bo‘rtib na-
moyon bo‘ladi. “Qorong‘i tun” hikoyasi bosh qahramoni (hikoyada bosh qahramon X tarzida, qolgan qah-
ramonlar ismi esa bosh harflarda beriladi)ning yolg‘izlik bilan yuzma-yuz qolishga intilishida bu yanada 
oydinlashadi: “U xayol surgancha, g‘azabini jilovlash uchun lablarini mahkam tishladi, telbalardek pichir-
lar ekan, o‘ng tarafda soyga olib chiqadigan sokin yo‘l borligini esladi. Katta yo‘lni kesib o‘tib, har ikki ta-
rafdan karton bilan to‘sib qo‘yilgan tor ko‘chaga qarab yurdi. Albatta, bu borishi kerak manzil emas. U 
odamlar soyasi ham bo‘lmagan yo‘ldan yolg‘iz ketmoqchi edi. Bu yo‘l umrbod davom etsaydi, deb xayol 
surgancha birdan harakatni keskin to‘xtadi. Bir zum qayerga ketayotganini anglamasdan, ikkilanib turib 
qoldi, uyga ham borgisi kelmayotganini his qildi. A.ni borib ko‘rishga qaror qilib, ko‘prikdan o‘tdi...” 
[4;79-b.]. 

Mamlakatda erki poymol qilingan, yashab turgan muhitga norozilik yoshlar o‘rtasida avj oldi. Erkka 
tashna, ammo tuzum poymol qilayotgan hurlik yoshlarni “katta yo‘ldan” “tor ko‘chaga” o‘tishga majbur 
qildi. Shuning uchun ham hikoya bosh qahramoni “Bu yo‘l umrbod davom etsaydi...” deb orzu qiladi. O‘z-
ga yurtda panoh topmagan, boshqa madaniyat va urf-odatlardan ko‘ngli suv ichmagan yoshlar ona vatani, 
qadrdon uyiga ham qaytgisi kelmaydi. Bunday toifadagi yoshlar orasida adibning o‘zi ham bor bo‘lib, va-
tanidagi haqsizlikka qarshi kurashda boshialar kabi yolg‘iz edi. 

Jamiyat to‘qnash kelgan tolesizlik, ijtimoiy muhitning asl qiyofasi, insonlarning ruhiy holatini ko‘r-
satish uchun adib varrak detalidan unumli foydalanadi. Detal Chusok (kuz oylarida o‘tkaziladi. Hosil bayra-
miga to‘g‘ri keladi) bayrami tafsilotlari bilan birga beriladi. Koreys xalqi urf-odatlariga ko‘ra, Chusok bay-
ramida barcha yig‘ilib, kuzgi hosilni sarhisob qilishadi, yetishtirilgan hosilni bir-biriga ulashadi, turli taom-
lar tayyorlanadi: “Chusok bayramini qarshi olganiga deyarli ko‘p vaqt o‘tmagan bo‘lib, osmon ko‘m-ko‘k 
tiniq va bulutsiz edi. Yolg‘iz darada, ko‘chaning u betidagi yalanglikda kimchi uchun quritilayotgan qalam-
pir dalasi chekkasida bolakay bekor o‘tirardi. U orqa hovlida yashaydigan oqsoq bola edi. Unga ko‘zlari 
tushgan bolakay kimsasiz orolda inson hidini tuygandek, noqulay ahvolda oyoqlariga tayanib zo‘rg‘a turdi-
da, yarim bukilib ta’zim bajo keltirdi. U ham biroz jilmayib, salomga alik oldi, bola o‘tirgan joydagi g‘altak-
ka ishora qilib, dedi:  

– Sen halitdan varrak uchiryapsanmi? 
– Albatta, Chusok bayrami o‘tdi-ku! dedi-da, bola tabassum bilan g‘altakni aylantira boshladi.  
– Varrak sherik bo‘lganda uchadi, sen bir o‘zing uchirmoqchimisan?” [4;72-b.]. 
Bir qarashda, osmon musaffoligi ko‘ngilga taskin beradi, ammo shunday ochiq havoda, dalada hech 

kim ko‘rinmaydi. Bolakay yolg‘iz, shuning uchun ham unga ko‘zi tushganida, avval, noqulaylik hissi, ke-
yin, esa kimsasiz orolda o‘zidan boshqa odam ham borligidan xursand bo‘lishi tabiiy chizilgan. Bolakay 
bu so‘zlardan jahli qichib, varrakni uchirish maqsadida g‘altakni qayta-qayta aylantirdi. Bolakayning varra-
kni uchirish uchun qilgan harakatini quyidagi tartibda izohlash mumkin: 

1. Bir o‘zi varrak uchirayotgan bolakay o‘zini biroz kamsitilgandek his qildi. Shu sababli u yalang-
likda oqsoqlana-oqsoqlana yolg‘izligini bildirmaslik uchun shoshqaloqlik bilan tepadan pastga qarab yu-
gurish asnosida varrakni uchirishga harakat qildi. Dastlab, aylanma uchish kuchi ta’sirida varrak biroz uch-
gandek bo‘ldi-yu, tap etib yerga tushdi [4;73-b.]. Varrak detalida ma’naviy olamini yo‘qotgan, qaddi egil-
gan xalqning chorasizligi ko‘rsatiladi. Ma’rifatparvarlik sari intilayotgan omma an’anaviy tuzumni qo‘llab-
quvvatlayotgan millatdoshining qarshiligiga uchradi. 

2. Bolakay bir zum orqaga chekindi, muvaffaqiyatsiz harakat sabab qovog‘i uyuldi. Bu safar varrak 
biroz balandroq ko‘tarildi, ammo shu onda yerga teskari tomon bilan tushdi. Bolakay noqulay ahvolda qol-
di, ammo jilmayishga harakat qildi” [4;73-b.]. Mamlakat ichkarisidagi qarama-qarshilik bilan birga yapon 
hukumatiga o‘z jilovini tutqazgan ma’rifatparvarlar harakati inqirozga uchradi. 1919-yil 1-mart harakat-
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larining besamar ketishiga ichki qarshilik sabab bo‘ldi. Varrak biroz balandroq ko‘tarildi jumlasida ikki 
million aholini namoyishga chorlagan, kurashga ko‘targan mamlakat ziyolilar qatlamining omadsizligi tas-
virlanadi.  

3. Bola varrak uchirish joyini o‘zgartirdi, u deraza oldiga kelib, endi qiyinchilik bilan g‘altakni aylan-
tira boshladi. Shamolsiz issiq havoda varrak, umuman, uchmadi. Oqsoq bolakay ilojsiz varrakni tortib, o‘zi 
ham sudralib keta boshladi. Varrak bir zumda bola bo‘yi barobar ko‘tarildi, gir-gir aylanib, yana yerga tush-
di. U parishonxotirlik bilan varrakning ort qismi va bolaning tovoniga tikilib qarab qoldi [4;73-b.]. Kurash 
maydoni o‘zgartirildi, u Rossiya hududida Vladivostokka, Manjuriyaga ko‘chirildi. Varrakni ko‘tarishga 
har tomonlama harakat qilayotgan oqsoq bolakay obrazida jamiyatda ma’naviy muhitni tiklashga harakat 
qilayotgan, ammo bu harakatga qo‘shilmasdan, chetdan turib jim turib kuzatayotgan insonlar qiyofasi o‘z 
aksini topadi.  

Varrak hikoyada voqealar rivojini ta’minlashga xizmat qiladi, asarning avj nuqtasini belgilashda alo-
hida o‘rin tutadi. Bu bosh qahramon ichki monologida kuzatiladi: “Ko‘tarilmayapgan varrak, uni ko‘tarish-
ga harakat qilayotgan oqsoq bolakay, osonlik bilan ko‘tarilmayotgan varrak uchun cheksiz tashvish tor-
tish...baxtni his qilish...Ammo men o‘sha bolakayni bechora deyishga haqqim bor deb o‘ylaganim – bu but-
kul xatolik” [4;74-b.]. 

Tahlil va natijalar (Analysis and Methodology). Yom Sansopning mazkur hikoyasida ichki nutq-
ning murakkab shakli – ichki monolog qo‘llanilgan bo‘lib, personajning ichki monologi to‘lig‘icha o‘z 
tilidan bayon etilgan. “Ichki monolog – personajning moddiylashmagan, o‘ziga qaratilgan va ichidagina 
kechuvchi nutqi; badiiy psixologizmning bevosita shakli. Shartli ravishda inson ongida kechayotgan o‘ylov 
(his etish) jarayoni sifatida qabul qilinadi” [1;260-b.]. Ma’lumki, o‘quvchiga ma’lumotni yetkazib berishiga 
qarab, ichki monolog monolog-mulohaza, monolog-muhokama, monolog-xotira kabi turlarga ajratiladi. 
Keltirilgan parchada monolog-mulohaza hamda monolog-muhokama orqali bosh qahramonning tashqi 
olamga, voqea-hodisalarga bo‘lgan munosabati anglashiladi. Hikoyada hikoyachi-muallif hamda hikoya-
chi-personaj nutqi qorishiq holda keladi. Bu yozuvchining o‘ziga xos uslubini ko‘rsatadi. 

Muallif hikoyada ichki monologning turli ko‘rinishlaridan foydalanadi: varrak va bolakay haqida 
o‘ylarini monolog-mulohaza orqali ifodalaydi; o‘tgan kunlari, qalbi muhabbatga oshna bo‘lgan davrlarini 
monolog-xotirada beradi, ichki kurashlar, tavba-tazarru, istig‘for esa monolog-muzokarada o‘z aksini to-
padi. 

“Achinarli!..Sen mening hayotimda bir yil ham yashamading...o‘zi men seni sevdimmi...Sevgan 
bo‘lsam, sababi nimada? A! Sababsiz sevgi sof sevgi deyishadi...Ammo bizning sevishga haqqimiz bormi? 
Qarama-qarshi jins vakili oldida qaltiraydigan, onasining ko‘kragidan tushgan holicha beg‘ubor, bokira qiz! 
Esiz!” [4;75-b.]. 

U xotira monologda N. haqida tez-tez o‘ylaydi, chunki bir vaqtlar do‘sti uning cho‘ntagiga qizning 
suratini solib qo‘ygan. Gohida suratni olib stol ustiga qo‘yadi, unga uzoq tikilib qaraydi. Suratdagi qiz kat-
ta-katta ko‘zlarini ochib, uning harakatlarini kuzatayotgandek tuyuladi. Yigit yana xayol suradi: “Sevgi, 
unashtirish... Eh, men kabi yigitga bu ortiqchalik qiladi...” [4;75-b.]. Yigit ayni damda o‘zining jur’atsiz-
ligini tan olgisi kelmaydi, ammo, shu bilan birga, qizni baxtli qila olmaganligidan afsuslanadi. Xotira mono-
logda N.ning portretini “suratdagi ko‘zlari katta-katta qiz”, “Qarama-qarshi jins vakili oldida qaltiraydigan, 
onasining ko‘kragidan tushgan holicha beg‘ubor, bokira qiz” tarzida tasvirlaydi. 

Bosh qahramonni qizning unga bo‘lgan sof, ammo javobsiz muhabbati qiynaydi, o‘zining noinsoflik 
bilan qilgan munosabatidan azoblanadi, N.haqidagi o‘ylar unga mudom tinchlik bermaydi. Hatto kechasi 
bedor uyg‘ongan qahramon xonasida chiroq nuri tushgan stol ustidagi suratga qarab yana xotira monologda 
o‘zini sharmanda bo‘lgandek his qiladi, bu hissiyotni adib qahramon tanasini qoplagan sovuq terda yanada 
bo‘rttiradi: “Stol ustidagi surat...uning ko‘zlari hamon ochiq, uning har bir harakatiga sovuqqonlik bilan 
qarab turardi. U suratga qarama-qarshi o‘tirdi-da, cho‘chib tushdi. Bu inson butun hayotini, taqdirini menga 
bag‘ishlagan!..Mana menga! U bu dunyoda menga Osmon (xudo ma’nosida), deb qaraydigan yagona 
odam! Suratga qarab o‘ylanar ekan, badani bo‘ylab sovuq ter oqayotgandek bo‘ldi” [4;84-b.]. 

Muallif hikoyada Uning xarakterini ochib berishda tamaki detalini qo‘llaydi. U har safar jahli chiq-
qanida, bir qarorga kela olmaganida, chuqur xayol surganida tamaki chekadi: “...yana tamakini labiga qis-
tirdi va hovliqib nimanidir axtara boshladi” [4;71-b.], “u tamakini bir amallab chekarkan, yerga to‘kilgan 
siyohga bir zum tikilib o‘tirdi-da, tozalashga kirishdi” [4; 72-b.], “...birdan, o‘rnidan turib, ko‘chaga qarab 
ochiq derazaga suyangan holda tashqarini kuzatdi, tamaki chekdi” [4; 72-b.], “...shosha-pisha kostyumini 
kiydi va tamaki qutisini cho‘ntagiga solib...xonada u yoqdan bu yoqqa yura boshladi”, “Tamakidan toliqqan 
boshi og‘rir, go‘yo tomog‘iga qo‘rg‘oshin bo‘lagi tiqilib qolgandek og‘ir va qiynalardi” [4;84-b.] va h.k. 
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Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Bo‘hronlar davrida yashagan, ichki ziddiyat 
va kechinmalarga boy Gamlet kabi, koreys muallifi hikoyasining yosh qahramoni ham og‘ir davr – o‘tish 
davri odami. “Qorong‘i tun” hikoyasida namoyon bo‘lgan gamletona ohang “Tajribaxondagi qurbaqa” hi-
koyasi qahramoni obrazida yanada rivojlantiriladi va chuqurlashtiriladi. Har ikki hikoya qahramoni ismlari 
ingliz alifbosining ayni bir harfi – X bilan belgilangan. “Qorong‘i tun” va “Tajribaxonadagi qurbaqa” hiko-
yalarining qahramonlari o‘z ma’naviy qiyofasiga ko‘ra o‘xshash bo‘lsa-da, ikkinchi hikoya qahramonining 
obrazi ancha keng berilgan. Ammo bu yerda ham qahramonning ma’naviy iztiroblari va yolg‘izligi sababla-
ri haqida aniq bir narsa deyilmagan.  

Adabiyotshunos olim Kim Donin fikriga ko‘ra, “Qorong‘i tun” hikoyasi qahramoni obrazi puxta ish-
lanmagan, shu sababli hikoyada gamletona ohang kuchli yangramaydi. Yom Sansop “Qorong‘i tun” hiko-
yasi g‘oyasini ochib berishda, qahramonlar ruhiyatini ochishda yangi shakl va yangi uslubdan foydalanadi.  
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Shin Viktoriya Aleksandrovna (TDSHU Koreyashunoslik oliy maktabi 

erkin tadqiqotchisi; shinviktoriya94@gmail.com) 
LI SAN IJODIDA “YANGI AYOL” OBRAZI TALQINI 

 
Annotatsiya. Maqolada ijtimoiy muhit, adabiy-ma’naviy, madaniy hayot bilan chambarchas bog‘liq 

koreys adabiy jarayonlarida ayol obrazining psixologik jihatdan shakllanishi masalalari Li San ijodi mi-
solida ko‘rib chiqilgan. Chunki ayol psixologiyasini o‘rganish muayyan, xususan, Li San yashagan davr 
bilan bog‘lab o‘rganish nasrning badiiy poetik ko‘lamini belgilashda muhimdir. Adib qalamiga mansub hi-
koyada ayol ruhiyatini aks ettirishda monolog, epilog, peyzaj, detal kabi badiiy tasviriy vositalardan o‘rinli 
foydalanish muallifning hikoyachilik mahoratidan darak beradi. 

Kalit so‘zlar: o‘ttiz uch, to‘qqiz, olti, xonadon, aspirin, adalin, qanotlar, quyosh, darvoza. 
Шин Виктория Александровна (Высшая школа корееведения, независимый исследователь; 

shinviktoriya94@gmail.com) 
ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ОБРАЗА «НОВОЙ ЖЕНЩИНЫ» В ТВОРЧЕСТВЕ ЛИ САН 

Аннотация. В данной статье на примере творчества Ли Сан анализируются аспекты пси-
хологического формирования женского образа в корейской литературе, которые тесно взаимосвя-
заны с социальной средой, а также литературной и культурной жизнью. Исследование женской 
психологии играет важную роль для понимания художественно-поэтического содержания прозы. 
Умелое использование различных художественных приемов, таких как монолог, эпилог, описание 
природы и деталей, для передачи внутреннего мира женщины демонстрирует мастерство писа-
теля в искусстве повествования. 

Ключевые слова: тридцать три, девять, шесть, дом, аспирин, адалин, крылья, солнце, воро-
та. 

Shin Viktoriya (Graduate School of Korean Studies, Freelance researcher; shinviktoriya94@gmail.com) 
INTERPRETATION OF THE IMAGE OF “NEW WOMAN” IN LEE SAN’S 

Annotation. Using the example of Lee San’s work, the article examines the issues of psychological 
formation of the image of a woman in Korean literary processes closely related to the social environment, 
literary, spiritual and cultural life. Because the study of female psychology is important in determining the 
artistic and poetic scope of prose. The appropriate use of artistic visual means in the narrative by the 
author's pen, such as monologue, epilogue, landscape, details to reflect the female spirit, shows the author's 
skill in narration. 

Key words: thirty-three, nine, six, house, aspirin, adaline, wings, sun, gate. 
Kirish (Introduction). Dunyo san’atida ayol obrazi kirib bormagan sohaning o‘zi bo‘lmasa kerak. 

Ma’lumki, badiiy adabiyotda ayol obrazi yetakchi o‘rin egallaydi. Zero, Zuhriddin Isomiddinov o‘'rinli ta’-
kidlaganlaridek: “Ayol bo‘lmasa, adabiyot bo‘lmas edi. Adabiyot, avvalo, ayolga atab, ayol uchun, uning 
ko‘nglini olish, dilidagini bilish, ayol degan hilqat ne o‘zi – shuni anglash uchun yaralgan. Abdulla Qahhor 
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aytganidek, qushning ham erkagi sayraydi. So‘z san‘ati, avvalboshi, er kishining ijodidir, demak, erkakni 
qiziqtirgan bosh masala adabiyotning asosiy muammosi bo‘ladi. Shu bois adabiyotning asosiy qahramoni, 
bosh mavzui ayoldir” [3;372-b.]. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Darhaqiqat, ayol – adabiyotning markaziy masalasi sifatida 
o‘rganish obyektiga aylandi. Bu fikrni Arab tadqiqotchisi A.A.Xalafning quyidagi fikrlari ham tasdiqlaydi: 
“Sharq san’atida ayol obrazi Markaziy o‘rinni egallaydi. Ammo bu obraz ko‘p ma’nolarga ega bo‘lib, tur-
licha talqin qilinadi. Bir tomondan, u ayolni ma’naviy yuksak darajada bo‘lsa-da, “narsa” sifatida, ammo 
dunyoviy sevgining timsoli sifatida tasvirlaydi. Ikkinchi tomondan, ayolga nisbatan dunyoviy sevgi Al-
lohga muhabbat ramzini ifodalaydi. Bu ikkinchi xususiyatda ayol tasviri, ayniqsa, she’riyat va tasviriy san’-
at sintezida keng qo‘llanilgan” [4;118-b.]. 

Arab tadqiqotchisining “...ikkinchi xususiyatda ayol tasviri, ayniqsa, she’riyat...keng qo‘llanilgan", 
degan fikrlari o‘rta asrlarda ona tilidagi she’riyat – sijo mualliflari Xvan Jini (1506–1544, adabiy taxallusi 
Myonvol), Li Keran (1573–1611, adabiy taxallusi Mechxan) va Chin Oklarga ham tegishli [1;27-b.]. Mum-
toz davr koreys she’riyati tadqiqotchilarining fikriga ko‘ra, aslida, kisen bo‘'lgan bu shoiralar qalamiga 
mansub sijolar olam baxtli bo‘lishi uchun qilingan “...qarg‘ish, duo”lardir. Ular nazdida hayot bu ikki – 
ayol va erkak uyg‘un harakati demakdir [1;30-b.]. 

XVII – XVIII asrlarda yaratilgan Kim Manjun qalamiga mansub “Yun Xonim haqida” roman muallif 
onasining hayotiga bag‘ishlangan bo‘lib, yozuvchi ona obrazida “namunali ayol” portretini yaratadi. “Sa 
xonimning janub bo‘ylab sargardonliklari” romanida go‘zallik va donishmandlik timsolining jamiyat va 
oila uyg‘unligini saqlab qolishdagi xatti-harakati ishonarli va mohirona ochib berilgan. Asar uchun o‘rta 
asrlarda yozilgan “Inxyon haqida qissa’ asos bo‘lgan. Mazkur qissa bosh qahramoni tarixiy shaxs, ya’ni, 
qirolicha Inxyon bo‘lib, o‘ng va so‘l qanot vakillari o'rtasida yuzaga kelgan kelishmovchilik, saroy fitnalari 
sabab, surgunga yuborilgan. Ayrim tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, “namunali ayol”ga bag‘ishlangan bu 
qissani “...qirolga yaqin freylinlardan biri yozgan...”, deb taxmin qilinadi [5;174-b.]. 

Kim Manjunning “To‘qqiz kishining bulutli tushi” romani qahramonlari ham bir erkak va sakkiz pa-
ridan iborat bo‘lib, buddaviy rohiblik yo‘liga kirgan bosh personajning moddiy va ma’naviy hayot o‘rta-
sidagi sinovlardan o‘tishida ayollar muhim vazifani bajaradilar. Bu romanlar koreys adabiyotida muallifi 
noma’lum qissalar taraqqiyotini belgilab berdi. 

Ma’lumki, XVI–XVIII asrga tegishli hodisa – she’riyatdagi Kyuban kasa “uyning ayollar burchagida 
kuylangan qo‘shiqlar” janrida ayolning og‘ir qismati, uchrashuv va hijron, vafodorlik, uning kelishini ku-
tish kabi masalalar yetakchilik qildi. XX asr boshida mamlakatda yuz bergan tarixiy hodisa, ijtimoiy muhit, 
ma’rifatparvarlik harakatlari sabab adabiyotda ayolga bo‘lgan an’anaviy muhabbat, ayriliq va hijron mav-
zulari keyingi planga o‘tib qoldi. K.P.Karagoda “Yangi zamon sanatida ayollar obrazining ijtimoiy-madaniy 
sharti” nomli tadqiqot ishida yangi zamon adabiyoti va san’atida ayollar o‘rnining o‘zgarganligini alohida 
ta’kidlaydi. Tadqiqotchi fikriga ko‘ra, “...Yangi davr san’atida ayol tipologiyasini ikkiga, ya’ni “yangi” va 
an’anaviy ayol obrazlariga ajratish mumkin. “Yangi” – jamiyatda yuz berayotgan ijtimoiy-madaniy o‘zga-
rishlarni aks ettiradi va shaxsning munosabati qanday o‘zgarayotganligini ko‘rsatadi. Ilgari vujudga kelgan 
va yangi zamon san’atiga uyg‘un ravishda kirgan obrazlar an’anaviy hisoblanadi” [2;19–20-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Mumtoz davr koreys adabiyotida ayol obraz-
lari: muallifi noma’lum qator qissalarda ayol kishi shaxs, ya’ni, o‘z ichki olamiga ega inson sifatida teran 
ochilgan emas. To‘g‘ri, “Chxunxyan haqida qissa”da kisen qizning yuqori tabaqa vakili o‘g‘liga bo‘lgan 
sadoqatli muhabbati, ‘Sim Chxon haqida qissa”da ota-ona oldida farzandlik burchi masalalari yoritilgan. 
Hatto “Paksi haqida qissa”da ham bosh personaj Paksi tashqi qiyofasi ko‘rimsiz, boy shaxsiy imkoniyat-
larga ega bo‘lmagan shaxs sifatida tasvirlangan. Bu qissa nafaqat so‘z san’atining umumiy qonuniyatlari, 
balki umumiy shartlar va milliy tarixiy yo‘lning xususiyatlarini aks ettirgani bilan o‘ziga xoslik kasb etadi. 
Qissa noma’lum muallif tomonidan yozilgan. Asarning yaratilishiga Koreyaga manjurlar istilosi – Pyonjan 
urushi (1636–1637) boshlanishi bilan bog‘liq materiallar asos bo‘lgan. Shuni ta’kidlab o‘tish joizki, mazkur 
davrda yaratilgan qissa qahramoniga shon-shuhrat keltiradigan pirovard qilmish harbiy jasorat bilan bog‘-
liq, xolos. 

Shunday ekan, o‘rta asrlar koreys qissalaridagi Chxunxyan, Sim Chxon, Paksi, koreys romanlaridagi 
Sa xonim adabiy qahramon sifatida har qancha mashhurlikka erishmasin, shuhrat topmasin, ular kitobxon 
ko‘z o‘ngida jonli, o‘z ichki olamiga ega, faqat o‘ziga xos fe’l-atvorga ega inson sifatida gavdalanmaydi. 
Kitobxon esa ayni obrazni emas, u ifodalayotgan estetik ma’no va g‘oyani baholashi mumkin [6]. 

Zamonaviy koreys adabiyotida ayollar yangi tipining shakllanishi va o‘zgarishiga, ularning o‘zligini 
anglashiga muhit katta ta’sir ko‘rsatdi. Natijada 1920-yillardan boshlab yangi ayol obrazi kashf etildi va 
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ayol o‘zligini anglashi bo‘yicha ilk tadqiqot ishlari boshlandi. Bu davrga kelib “sof adabiyot” vakili kim 
donin qalamiga mansub “Bir savat batat” hikoyasida ayol shaxsi davr muhiti, ijtimoiy chigalliklar, yuzaga 
kelgan vaziyat sabab “tuban” likka mahkum qilindi [7;15-b.]. 

Hikoyaning markazida Ponnyo ismli qizning taqdiri yotadi, ilk boshdan muallif fojiaviy vaziyatlar – 
“o‘ziga to‘q” dehqonlardan chiqqan va xonavayron bo‘lgandan keyin shaharning qo‘rqinchli xarobalarida 
yashagan ota-onasining ayanchli ahvoliga asosiy etiborni qaratadi. O‘n besh yoshida Ponnyo bir “qari bo‘y-
doq erkakka 18 von evaziga” sotilgan. Ammo u odam tanballardan biri edi. Oila qashshoqlik ichida yashay-
di. Keyin ular Pexnyanga ko‘'chib ketishga qaror qilishadi. U yerda Ponnyo tilanchilik qilishga majbur bo‘-
ladi, ipak qurti boquvchisining yoniga mardikorlikka o‘tadi, boshqaruvchining ko‘ngilxushlovchisi ham 
bo‘ladi. Bir kuni kartoshka o‘g‘irlayotganda uni Van ismli xitoylik ushlab oladi. Ponnyo unga ko‘ngilxush-
lovchi bo‘lishga majbur bo‘ladi. 

Xitoylik Van boshqa bir qizga uylanadi, Ponnyo bundan g‘azablanib, uni o‘ldirish uchun qo‘lda o‘roq 
bilan boradi. Ponnyo Vanning qallig‘ini rosa do‘pposlaydi, Vanni esa o‘ldirmoqchi bo‘ladi. Van uning qo‘-
lidan o‘roqni tortib oladi va qiznng qotiliga aylanadi. Badiiy detal sifatida olingan o‘roq jinoyatga oldin-
dan tayyorgarlik ko‘rilganidan darak beradi. Asarning mazmuni Ponnyoning o‘limi jamiyatdagi ijtimoiy 
ziddiyatlarni fosh qiladi, jamiyatda ayollarning ayanchli ahvoli, pulning har narsadan ustunligiga qaratil-
gan. Asarda muallif “kulba” ahlining hayotini haqqoniy tasvirlaydi. 

Shuningdek, adibning “Zaifa g‘ami” hikoyasida yolg‘iz o‘qituvchi ayolning boy xonadon farzand-
lariga saboq berishi hikoya qilinadi. Oqibatda, ayol uy egasining “ko‘ngilxushlovchi”siga aylanadi. Ammo 
u hayot yo‘lini boshqa erkak bilan bog‘lashni istaydi. Kim Donin ilk bor insonning hissiy va ma’naviy 
qarashlari to‘qnashuvini ko‘rsatadi. 

Kim Donin bilan zamondosh Na Doxyanning “Tush” hikoyasida qoloq oila, uning eski urf-odatlari, 
shavqatsizlik, tengsizlik, adolatsizlik, ma’naviy razolat ochib beriladi. Hikoya hayotning salbiy tomonlarini 
boshdan kechirayotgan qahramon nomidan olib boriladi. Bir yengil tabiatli ayol unga tegajoqliq qiladi, qah-
ramon undan nafratlanadi. Uyga kelgan qahramon ayolning qo‘li tekkan joylarini yuvib tashlaydi. U yer 
uchastkasini boshqaruvchining Imsil ismli qizi bilan tanishadi. Qiz unga oshiq bo‘lib qoladi. Ammo “ular 
orasidagi munosabat xo‘jayin va xizmatkor munosabati”dan boshqa narsa emas. 

Ota-ona qizlarini bir dehqon cholga berishga qaror qiladi, ammo qiz buni rad etadi, natijada otasi 
tomonidan qattiq kaltaklanadi. Kaltak zarbidan qiz og‘ir xastalanadi va vafot etadi. O‘limidan so‘ng qiz 
qahramonning tushiga kiradi, uyqusida har doim qizning o‘zini chaqirayotgan ovozini eshitadi. Imsilning 
o‘limi feodal urflarning noinsoniy sarqitlari, ijtimoiy tengsizlik, ayollarning huquqsizligini ko‘rsatuvchi 
ramziy hodisadir. 

Mazkur davr yozuvchisi Cho Myonxining “Naktongan” hikoyasi yangi koreys nasrining badiiy kash-
fiyoti bo‘lish bilan birga, inqilobchi ayol obrazini aks ettirgan asar hisoblanadi. Ijtimoiy hayot asarda shartli 
shaklda emas, hayotiy haqiqatlar – ona tuprog‘idan judo bo‘lib, qatag‘onga duchor qilingan, jafokash xalq 
turmushi, mustaqillik uchun harakatning faollashuvi, kurashga xotin-qizlarning ham jalb etilishi asosida 
berilgan. Jumladan, asar personaji Ro Ka ham kurashga bel bog‘ladi. U Roza Lyuksemburg bilan qiyoslana-
di. 

Zamonaviy nasrda yaratilgan asarlarda ayollar obrazida ayollarning jamiyatdagi roli, o‘rni o‘sib, 
uning san’at va adabiyotdagi vazifasi o‘zgarayotgani kuzatiladi. XX asrning birinchi yarmida yaratilgan 
asarlarda yaratilgan ayollar obrazini shartli ravishda quyidagicha 3 tipga ajratish mumkin: 1) muhit qur-
boniga aylangan ayollar; 2) axloqsizlik ko‘chasidagi ayollar; 3) inqilobchi ayollar. 

XX asrning birinchi yarmida ijod qilgan Li San ijodida ham ayol obrazi transformasiyaga uchradi. 
Yozuvchining “Qanotlar” hikoyasida “yangi ayol” obrazi o‘zining ijtimoiy-ruhiy talqini bilan ajralib turadi. 
Li San ayol obrazining o‘ziga xosligini tasvirlar ekan, kitobxon e’tiborini yosh ayol va erkak yashaydigan 
manzilga qaratadi: 

“Uyning o‘n sakkiz xonadoni yelkama-yelka turib saf tortgan, derazalari va eshiklari, hatto pechkala-
ri ham bir xil. Bu kvartiralarda yashaydigan odamlarning hammasi gulg‘unchalar yanglig‘ yosh. Bu yerga 
quyosh ko‘z tashlamaydi. Chunki odamlar o‘zlarini xuddi quyosh haqida hech narsa bilmaydigandek qilib 
ko‘rsatadilar. Eshiklari qarshisiga dor tortadilar va o‘zlarini xuddi nam tortgan ko‘rpa-to‘shaklarini osib qu-
ritishlari kerakdek qilib ko‘'rsatib, quyoshning yo‘lini to‘sadilar” [9]. 

Yozuvchi berayotgan mazkur davrda yangi uslubda qurilgan uylar tasviri, bu yerda istiqomat qiladi-
gan yoshlar hayoti o‘quvchida makon va zamon haqida tasavvur uyg‘otadi, hikoyada bayon etilishi kutila-
yotgan taqdir va kutilayotgan voqealarga ekspozitsiya vazifasini o‘taydi. “Peyzaj nafaqat tabiatni (agar bu 
so‘'z ostida birlamchi tabiat tushunilsa), balki u bilan birga, inson tomonidan yaratilgan narsalar tasvirini 
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ham ko‘zda tutadi. Shu ma’noda, biron-bir xiyobon yoki shahar kochasining tasviri ham peyzaj, holbuki, 
ular tabiat tasviri emas, joy tasviridir. Yozuvchi peyzajni voqelar rivojini to‘xtatib qo‘ygancha mufassal tas-
virlashi (statik peyzaj) yoki unga taalluqli detallarni voqelar davomida berib borishi (dinamik peyzaj) mum-
kin. Asarda peyzaj bajaruvchi birlamchi funksiya voqealar kechayotgan joy va vaqt haqida tasavvur berish-
dir” [8;220-b.]. 

Hikoya ekspozitsiyasidan so‘ng, muallif hikoya bosh qahramoni monologi orqali yosh ayol portretini 
chizadi: “...o‘ttiz uchinchi uyning o‘n sakkiz xonadonida yashaydigan ayollar ichida eng jajjisi va chiroy-
lisi. Bu yerda quyosh nurlarini o‘tkazmaydigan tunuka tom ostida mening ayolim yorug‘lik manbayi va o‘n 
sakkiz xonadonda ochilgan gullarning eng chiroylisi. Bu gulni parvarishlaydigan mendek jonzotning hayoti 
tuturiqsiz bo‘lib tuyuladi” [9]. 

Muallif erkak monologida ayolning statik portretini mohirona chizadi. Bir qator tadqiqotchilar hiko-
yada modernizm yo‘nalishi, erkak qahramon ruhiyati, “begonalashuv” masalasini tahlil doirasiga tortgan 
holda, ayol obraziga yetarlicha e’tibor qaratishmagan. Aslida, hikoya markazida ayol obrazi yetakchilik qi-
ladi. 

Keltirilgan parchada quyosh detaliga e’tibor qaratish joiz. “Bu yerga quyosh ko‘z tashlamaydi”, 
“...quyosh haqida hech narsa bilmaydigandek...”, “quyoshning yo‘lini to‘sadilar”. Yopiq xonadonlarning 
barchasi quyoshga qarama-qarshi qo‘yilgan soyani eslatadi. Yozuvchi mohirlik bilan ramziy obrazga fal-
safiy mushohadasini singdiradi. Xuddi bu xonadonlarda istiqomat qiladigan yoshlar o‘zlarining kirdikor-
larini berkitish uchun “quyoshning yo‘lini to‘sadilar”. 

Ammo hikoya qahramoni erkak quyosh nuridan zavq oladi: “Xonaning bir qismiga ba’zan quyosh 
nuri tushadi. Ertalab, u dastro‘moldek kattalikda paydo bo‘ladi, peshindan keyin yanada kichrayadi va g‘o-
yib bo‘ladi. Tabiiyki, men quyosh tushmaydigan xonada yashayman. Biroq, shikoyat qilmayman. Ayolim 
ketishi bilan men darhol uning xonasiga kiraman, Sharq tomonga qaragan derazani ochaman. Derazani 
ochayotganimda, ayolim pardoz-andoz qiladigan stolchani quyoshning yorqin nurlari yoritadi, turli-tuman 
idishchalar yaltirab tovlana boshlaydi, bu manzara menga hech narsa bilan tenglashtirib bo‘lmaydigan laz-
zat baxsh etadi” [9]. 

Bosh qahramonning quyosh nurlaridan lazzatlanishi tasviri juda ham yuksak badiiy bo‘yoqdorlikda 
berilgan. Quyosh nurlariga intilayotgan erkak qahramonning qalbi “quyoshning yo‘lini to‘sgan” kabi taas-
surot uyg‘otadi. Chunki xonadon sohibalari kunduzi eshiklaridan ichkariga mo‘ralayotgan quyosh nurlari 
yo‘lini to‘sib qo‘yib, surunkasiga uxlaydilar, kun botganda uyg‘onib, xona chiroqlarini yoqib qo‘yishadi. 
Kichkina chiroq yorug‘ida xonadonlar sirli ko‘rinadi, ammo barcha kechasi jonlanadi. Ma’lumki, an’anaviy 
koreys jamiyatida ayollar oila boshliqlariga so‘zsiz itoat qilishgan, ular oilada o‘rnatgan tartib asosida hayot 
kechirishgan. Ammo, mazkur hikoyada, aksincha, erkak ayolining ra’yiga qarab kun kechiradi. O‘zgarayot-
gan jamiyatda oila tartiblarini ayol kishi o‘rnatadi. Uyat, or-nomusdan voz kechgan ayol oilani boqish 
uchun tunu-kun ishlaydi, ammo u qayerda ishlashi, nima ishlar bilan mashg‘ulligi erkakka noma’lum. 

Hikoyada fojiani kuchaytirish uchun adib “darvoza” detalini kiritadi. Barcha o‘n sakkiz xonadonda 
yashaydigan uy sohibalarining nomlari zikr etilgan darvoza tabaqasi doimo lang ochiq. Darvoza nomiga-
gina qo‘yilgan, hech qachon yopilmaydi. Shu sababli xonadonlarga kimlar tashrif buyurishi, va nega aynan 
kechki payt tashriflarning ko‘pligi bosh qahramon uchun jumboq. Ammo, o‘zining ayoli ham kechki payt 
uyida notanish erkaklarni qabul qiladi, ular bilan suhbatlashadi. Erkak esa o‘z xonasidan chiqishi va ayoliga 
xalaqit berishi taqiqlangan. Jajji, go‘zal sanam bunday “tartibsizlik”ni kechirmaydi: “Ayolim ishlaydimi? 
U ishlaydimi, yo‘qmi, men qaerdan bilaman. Agar u ishsiz bo‘lganida, menga o‘xshab uyda o‘tirgan bo‘-
lardi. U esa uyda o‘tirmaydi. U nainki o‘zi ko‘chaga chiqadi, balki uning oldiga odamlar kelishadi. Tashrif 
buyuruvchilar ko‘p bo‘lganda, men uzzukun o‘z xonamda to‘shakda yotishimga to‘g‘ri keladi” [9]. 

Bosh qahramon o‘zini halok qiladi, bunga uning ichki dunyosidagi ziddiyatli kechinmalar sabab bo‘l-
di. Birinchisi, quyidagi matnda anglashiladi: “Biroq, uy eshigini ochib, men zinhor-bazinhor ko‘rishim ke-
rak bo‘lmagan narsani o‘z ko‘zim bilan ko‘rdim. Esankirab eshikni yopdim va boshim aylanayotgani uchun 
ko‘zlarimni yumib, devorga suyandim. Ammo, oradan bir lahza o‘tmasdan eshik yana ochildi va ayolim 
sochlari to‘zg‘igan bir ahvolda otilib chiqib, mening yoqamga yopishdi. Men sirpanib ketdim va polga 
yiqildim. Ayolim ustimga minib olib, meni savay boshladi. “Voy, jonim!” Unga qarshilik ko‘rsatishga holim 
ham, xohishim ham yo‘q edi. Men taqdirga tan berib, nima bo‘lishini kuta boshladim. Shu vaqt ichkaridan 
bir erkak chiqdi va ayolimni quchoqlab olib, ichkariga olib kirib ketdi. Ayolim begona erkakka o‘zini qu-
choqlashga izn berganini ko‘rish jirkanch manzara edi” [9]. Ikkinchisi, “Bugun ertalab to‘rt dona aspirin 
ichganim va so‘ng uxlab qolganimni esladim. Kecha ham, o‘tgan kuni ham, undan oldingi kun ham tinimsiz 
uxlagim kelgan edi. Shamollashim allaqachon o‘tib ketgan bo‘lsa-da, ayolim menga baribir aspirin berardi. 
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Bir kuni uxlab yotganimda qo‘shni uyga o‘t tushibdi. Biroq men uyg‘onmadim. Dong qotib uxladim. Bir 
oy aspirin deb o‘ylab uyqu dori ichibman. Bu hazil emas!” [9]. Uchinchisi, “Kishilik jamiyati jonimga tek-
kan. Hayotdan ham bezor bo‘lganman. Hammasi menga begona bo‘lib qolgan” [9.]. Ayol o‘z xatti-hara-
katini eriga mudom pul berish bilan berkitishga harakat qiladi, ammo bu pullar uning hayotiga rang ber-
madi. Iqtisodiy tanazzuldan og‘irroq ma’naviy tanazzul og‘ir asoratni – erkakning fojiali o‘limini keltirib 
chiqardi. Erkakning ko‘'z o‘ngida gunohga qo‘l urgan ayol, ruhiy iztirobdan yiroq. Aksincha, erkak o‘z jo-
niga qasd qildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and Methodology). Hikoyada obraz va detallar bilan birga raqamlar 
alohida ahamiyat kasb etadi. Jumladan, “...o‘ttiz uchinchi uy...”, “...o‘n sakkiz xonadonida...”keltirilgan 
raqamlarni qo‘shib hisoblasak, quyidagi manzara hosil bo‘ladi “3+3”, “6” raqamiga, “1+8” esa “9” raqa-
miga teng. Har ikki raqam o‘z qiyofasini o‘zgartirish xususiyatiga ega. Demak, yozuvchi o‘zgaruvchan 
raqamlarda ayolning ikkiyuzlamachilik harakatlariga ishora qiladi. Bu faqat ayol va erkak oilasiga emas, 
balki davr fojiasiga aylangan muammodir. Li San yangi ayol obrazida mamlakatdagi tartibsiz ijtimoiy hayot 
bilan birga axloqsizlikning kuchayganligini ta’kidlaydi. Umuman olganda, yozuvchi she’rlarida ham ra-
qamlarga murojaat kuchli. Uning qalamiga mansub “13-raqamli she’r”, “1933-yilning iyuni”, “Qush par-
vozi balandligida” she’rlari bunga yorqin misol bo‘la oladi. 

13 bola yo‘lda jon-jahdi bilan yugurib ketmoqda. 
(Yo‘l esa boshi berk ko‘cha). 
1-bola qo‘rqinchli deb aytdi. 
2-bola qo‘rqinchli deb aytdi. 
3-bola qo‘rqinchli deb aytdi. 
4-bola qo‘rqinchli deb aytdi [10;133-p.]. 
Keltirilgan she’r shoir ijodidagi g‘oyaviy murakkablikni, sonlar bilan ishlash esa dadaizm yo‘na-

lishida ijod qilganini ko‘rsatadi. She’rda qo‘llanilgan o‘n uch raqami an’ana va ramziylikni anglatadi. G‘arb 
adabiyoti ta’siriga ko‘ra, bu raqam baxtsizlik, falokat ma’nosini anglatsa, xitoy adabiyoti ta’siriga ko‘ra, 
“1+3”dan hosil bo‘lgan to‘rt raqami o‘lim ramzi sifatida talqin qilinadi. Shubhasiz, Li San xitoy adabiyotida 
mavjud an’anani koreys adabiy jarayonlariga kirib kelgan jahon adabiyoti andozalari bilan uyg‘unlikda 
berishga muvaffaq bo‘lgan. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). XX asrning birinchi yarmida koreys nasrida 
ayol siymosi birinchi planga o‘tdi, shaxs sifatida ijtimoiy maqomga ega bo‘ldi. Dunyoni tebratuvchi hilqat 
egasi, xokisor, eriga itoatkor ayolning qiyofasi turfalandi. Mute, itoatkor, haq-huquqsiz ayol obrazi nasr 
taraqqiyoti bilan birga, o‘zgacha talqinda ochila bordi. Koreys ayoli ruhiyatini yoritishda ijod ahli uning 
yangi qirralarini kashf etishdi. Li San ijodida ayol obrazining salbiy qirralari ochiladi. 
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falsafa doktori (PhD), dotsent) 

O‘QUVCHILARNI IJTIMOIYLASHTIRISHGA YO‘NALTIRILGAN PEDAGOGIK 
FAOLIYATGA TAYYORLASHNING TARKIBIY XUSUSIYATLARI 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘qituvchilarni gender tenglikni hisobga olgan holda, o‘quvchilarni ijtimoiy 

hayotga moslashish jarayonida tayyorlashning muhim tarkibiy elementlariga qaratilgan. Maqolada gender 
yondashuvning pedagogik jarayonlarga ta’siri, bu jarayonlarni tashkil etishda foydalaniladigan metodlar 
va strategiyalarning ilmiy-nazariy asoslari yoritiladi. Tadqiqotda bo‘lajak pedagoglarning gender sezgirli-
gi, ijtimoiylashtirish jarayonidagi gender muammolari va o‘quvchilarning individual xususiyatlarini hisob-
ga olish zaruriyati haqida so‘z yuritiladi. Shuningdek, gender tenglikka asoslangan pedagogik yondashuv 
orqali o‘quvchilarning shaxsiy va ijtimoiy rivojlanishiga ko‘mak beruvchi pedagogik faoliyatning metodo-
logik tamoyillari tahlil qilinadi. Ushbu yondashuv o‘qituvchilarning nafaqat pedagogik mahoratini, balki 
ularning ijtimoiy bilimlarini ham rivojlantiradi va ijtimoiy tenglikni mustahkamlashga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: pedagogik faoliyat, gender yondashuvi, ijtimoiylashuv, kasbiy ta’lim, tadqiqot, gender 
xususiyat, aksiologik yondashuv. 

СОСТАВНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОДГОТОВКИ К ПЕДАГОГИЧЕСКОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, НАПРАВЛЕННОЙ НА СОЦИАЛИЗАЦИЮ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

Аннотация. В статье рассмотрены важные структурные элементы подготовки учителей 
в процессе адаптации учащихся к общественной жизни с учетом гендерного равенства. В статье 
описано влияние гендерного подхода на педагогические процессы, научно-теоретические основы 
методов и стратегий, используемых в организации этих процессов. В исследовании говорится о 
гендерной чувствительности будущих педагогов, гендерных проблемах в процессе социализации, 
необходимости учета индивидуальных особенностей учащихся. Также анализируются методичес-
кие принципы педагогической деятельности, поддерживающие личностное и социальное развитие 
учащихся посредством педагогического подхода, основанного на гендерном равенстве. Такой под-
ход развивает не только педагогические навыки учителей, но и их социальные знания и служит ук-
реплению социального равенства. 

Ключевые слова: педагогическая деятельность, гендерный подход, социализация, профессио-
нальное образование, исследование, гендерная характеристика, аксиологический подход. 

COMPOSITION CHARACTERISTICS OF PREPARATION FOR PEDAGOGICAL 
ACTIVITY DIRECTED TO SOCIALIZATION OF STUDENTS 

Annotation. The article focuses on the important structural elements of training teachers in the pro-
cess of adapting students to social life, taking into account gender equality. The article describes the impact 
of the gender approach on pedagogical processes, the scientific and theoretical foundations of the methods 
and strategies used in the organization of these processes. The research talks about gender sensitivity of 
future pedagogues, gender problems in the process of socialization, and the need to take into account the 
individual characteristics of students. Methodological principles of pedagogical activities that support the 
personal and social development of students through a pedagogical approach based on gender equality 
are also analyzed. This approach develops not only the pedagogical skills of teachers, but also their social 
knowledge and serves to strengthen social equality. 

Key words: pedagogical activity, gender approach, socialization, professional education, research, 
gender characteristic, axiological approach. 

Kirish. Bo‘lajak o‘qituvchilarning maktab o‘quvchilarini o‘qitishda gender yondashuvini amalga 
oshirishga tayyorligini shakllantirishning psixologik va pedagogik shartlarini tahlil qilish uning tuzilishini 
o‘rganmasdan to‘liq bo‘lmaydi. Tadqiqotimizning nazariy va uslubiy asoslaridan birini inson faoliyatining 
umumiy nazariyasi deb atash maqsadga muvofiqdir. Ushbu nazariyaga muvofiq, subyekt tomonidan ama-
lga oshiriladigan har qanday faoliyat maqsad, vositalar, konversiya jarayonining o‘zi va uning natijasini 
o‘z ichiga oladi. Inson hayoti davomida turli xil faoliyat turlarini amalga oshiradi, ular bir-biridan, birinchi 
navbatda, mavzu mazmuni bilan farq qiladi. Har bir faoliyat turi, o‘z navbatida, ehtiyojlar, motivlar, vazifa-
lar, vositalar, harakatlar va operatsiyalarning ma’lum tarkibiga ega. Har bir alohida holatda bunday asosiy 
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model o‘rganilayotgan faoliyat turining o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan holda tegishli ravishda tu-
zilishi kerak. 

Aksiologik yondashuv aksiologiyadan qadriyatlar haqidagi falsafiy ta’limot sifatida kelib chiqadi va 
an’anaviy ravishda gumanistik yo‘naltirilgan pedagogik ta’limning uslubiy asoslaridan biri hisoblanadi, 
chunki u bo‘lajak o‘qituvchining universitetda o‘qitish jarayonida insoniy kasbiy va qiymat yo‘nalishlarini 
shakllantirishga qaratilgan. Aksiologik yondashuv – bu kasbiy san’atni rivojlantirish yo‘llarini ko‘rsatadi-
gan, shaxsni rivojlantirish uchun pedagogik resurslardan foydalanadigan va ta’lim tizimini takomillashti-
rish istiqbollarini taklif qiluvchi falsafiy va pedagogik strategiya. Shuning uchun maktab o‘quvchilarini 
o‘qitishda gender yondashuvi kabi pedagogik hodisani o‘rganishda aksiologik yondashuvni qo‘llash, tabiiy, 
chunki ko‘plab zamonaviy tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra qadriyatlar ta’limning mohiyatini belgilaydi. 

Ta’limda gender tadqiqotlarini rivojlantirish nuqtayi nazaridan I.A.Zagaynovdan [3;196-b.] keyin 
quyidagi uslubiy nazariyalarni ta’kidlash kerak:  

•shaxs, inson hayoti, ta’lim va tarbiya, pedagogik faoliyat va ta’limning qadr-qimmatini tushunish va 
tasdiqlashga asoslangan pedagogik qarashlar tizimi;  

•shaxsning aqliy rivojlanishida tabiiy biologik ustidan ijtimoiy ustuvorlikni tan oladigan shaxs rivoj-
lanishining madaniy va tarixiy nazariyasi;  

•sotsiologlarning g‘oyalari va psixologlarning gender identifikatsiyasi rivojlanishning barcha bos-
qichlarida shaxsning asosiy tuzilishi sifatida, har bir shaxs tomonidan butun hayoti davomida jinsni qurish 
va rekonstruksiya qilish jarayonining uzluksizligi, gender sotsializatsiyasi jarayonida bola va jamiyat o‘rta-
sidagi munosabatlarning tabiati, maktab eng muhim gender texnologiyalaridan biri sifatida;  

•androginiya haqidagi ta’limot shaxsning samarali rivojlanishi va o‘zini-o‘zi anglashi sharti sifatida. 
Bizning tadqiqotlarimiz doirasida kerakli tayyorgarlikni shakllantirish bunday motivlar, munosabat-

lar, munosabat, shaxsiy xususiyatlar tizimini, bunday bilim, ko‘nikma, ko‘nikmalarni to‘plashni anglatadi, 
bu esa faollashib, bo‘lajak o‘qituvchining o‘z vazifalarini samarali bajarishiga yordam beradi. Faoliyatni 
takomillashtirish va unga tayyorgarlikni shakllantirish ikki tomonlama, o‘zaro bog‘liq jarayon bo‘lib, unga 
tayyorgarlik darajasi insonning maqbul ishlashi va uning ishining yuqori mahsuldorligini belgilaydi, shu-
ning uchun ushbu tayyorgarlik darajasining oshishi pedagogik faoliyatni takomillashtirish uchun asos sifa-
tida tushunilishi mumkin. 

Adabiyotlar tahlili. Keling, o‘quv jarayonida gender masalalariga oid dissertatsiya ishlarini tahlil 
qilishga murojaat qilaylik. Shunday qilib, masalan, V.V.Dudukalov [2;156-b.] kichik kurs talabalarining 
jinsiy rolini tarbiyalashda quyidagi tarkibiy qismlarni ajratib turadi – kognitiv, refleksiv-baholovchi, shax-
siy-semantik. Bo‘lajak o‘qituvchining gender kompetensiyasini shakllantirish jarayonida tarkibiy qism-
larga – motivatsion-qiymat, kognitiv, xulq-atvorga asoslanadi. S.V.Rojkova [5;212-b.] o‘qituvchining pe-
dagogik madaniyatining gender xususiyatlarini o‘rganib chiqib, kompetensiyalarni – shaxsiy-semantik, ij-
timoiy-madaniy, kasbiy-tadqiqot, kommunikativ, informatsion, gender, shu jumladan, qo‘shma, aks etti-
ruvchi, tashkiliy kabi tarkibiy qismlarni ko‘rib chiqadi. 

Yuqorida sanab o‘tilgan uslubiy yondashuvlarni, o‘qituvchi faoliyatining xususiyatlarini, gender 
mavzusidagi bir qator mualliflarning dissertatsiya ishlarini tahlil qilish bizning tadqiqotimiz kontekstida 
bo‘lajak o‘qituvchilarning maktab o‘quvchilarini o‘qitishda gender yondashuvini amalga oshirishga tayyor-
ligining tarkibiy va mazmunli xususiyatlarini ishlab chiqishda muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. Shu muno-
sabat bilan, biz tayyorgarlikni beshta tarkibiy qismdan iborat bo‘lgan yaxlit deb hisoblaymiz: shaxsiy-se-
mantik, motivatsion-qiymat, axborot-nazariy, samarali-amaliy, refleksiv-baholovchi. Ushbu tarkibiy qism-
larning har biri faqat o‘ziga xos tarkibga ega va o‘z funksiyalarini bajaradi. Tayyorgarlikning shaxsiy va 
semantik tarkibiy qismi bo‘lajak o‘qituvchi uchun texnologiya mavjudligini anglatadi: 

•erkak va ayolning jamiyatdagi maqsadi, ularning ijtimoiy roli haqidagi g‘oyalarga shaxsiy munosa-
bat; 

•muayyan jinsning vakili sifatida sizning shaxsingizga munosabat – gender identifikatori; 
•gender o‘ziga xosligining har xil turlarini, gender xulq-atvorining xilma-xilligini, jamiyatdagi gen-

der tengligi g‘oyalarini tushunish, qabul qilish va bilish uchun psixologik va pedagogik tayyorgarlik–gen-
der bag‘rikengligi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Gender identifikatori o‘z jinsini anglash va qabul qilishni, ya’ni, shaxs-
ning tuzilishi, qiziqishlari va xulq-atvorining erkaklik va ayollik haqidagi o‘z g‘oyalariga mos kelishini 
anglatadi. Jamiyatda an’anaviy ravishda erkak va ayol xatti-harakatlarining kamroq namunalari mavjud 
(to‘liq bo‘lmagan oilalar, ta’limni feminizatsiya qilish, jinsni tarbiyalashning puxta o‘ylangan tizimining 
yo‘qligi va boshqalar), shuning uchun o‘quvchilar kattalar hayotining salbiy shakllarini qabul qiladilar, qa-
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rama-qarshi jinsga xos xususiyatlarga ega bo‘ladilar. Bularning barchasi gender identifikatori muammo-
sini, ayniqsa, tanlangan kasb dunyosiga faol kirish jarayoni sodir bo‘lganda va kelajakdagi kasbiy faoliyat 
doirasida rolli xatti-harakatlar namunalari tanlanganida, oliy kasb-hunar maktabi sharoitida o‘quv jarayoni 
uchun juda muhimdir.  

Talabalar, bo‘lajak o‘qituvchilar o‘rtasida o‘z jinsi o‘ziga xosligini anglash va gender bag‘rikengli-
gini shakllantirish jamiyatdagi ikki jinsning yanada konstruktiv o‘zaro ta’siriga yordam beradi. L.P.Shus-
tovadan [7;145-b.] keyin shuni ta’kidlaymizki, gender bag‘rikengligi biz tomonidan bir vaqtning o‘zida ik-
ki darajada ko‘rib chiqiladi:  

•ijtimoiy tolerantlik darajasi sifatida, bu jamiyatdagi munosabatlarni muvozanatlash va uyg‘unlash-
tirishga qaratilgan jamiyatning turli ijtimoiy guruhlari o‘rtasidagi hamkorlik shakli sifatida tushuniladi;  

•boshqa shaxsga hurmat bilan tavsiflangan individual tolerantlik darajasi sifatida, o‘z qarashlaridan 
farq qiladigan qarashlar mavjudligini, har bir inson jinsi bilan bog‘liq kutishlarga emas, balki uning indivi-
dual xususiyatlari va harakatlariga qarab baholanishini tushunish. 

Hissiy munosabat vaziyatga, uning mazmuniga bog‘liq bo‘lib, o‘qituvchida ma’lum bir hissiy tajriba 
mavjud bo‘lganda paydo bo‘ladigan va beqarorlik, farqlanish bilan ajralib turadigan vaziyatli hissiy ba-
holash bilan tavsiflanadi yoki axloqiy tushunchalar va me’yorlar asosida vujudga keladigan va mavjud bo‘l-
gan munosabatlar, hodisalar, faktlar, hodisalarni ijobiy baholashda namoyon bo‘ladigan barqaror hissiy ba-
holash. O‘tkazilgan tajribalar asosida, Sh.Bern erkaklar va ayollarda hissiylik darajasi bir xil, ammo ular-
ning tashqi ifodasi intensivligi bilan ajralib turadi, degan xulosaga keldi, bu ”hissiy ifoda bilan bog‘liq me’-
yorlardagi farqlar bilan izohlanadi” [1;106-b.].  

Tahlil va natijalar. Shunday qilib, shaxsiyat-semantik tarkibiy qism shaxsning hissiy substruksi-
yasiga bir butun sifatida asoslanadi va bo‘lajak o‘qituvchi, shaxsni gender vakili sifatida o‘zini takomillash-
tirish uchun zarur bo‘lgan ichki, psixologik fazilatlarga ega bo‘lishini va o‘quvchilarga yordam berishga 
qodir bo‘lgan o‘qituvchini o‘z ichiga oladi.  

O‘quv jarayonida va jinsni shakllantirish. Bo‘lajak o‘qituvchilarning tayyorligining motivatsion va 
qiymat komponenti quyidagilar bilan tavsiflanadi: 

•ta’limda gender yondashuvi muammosiga qiziqish mavjudligi; 
•maktab o‘quvchilariga texnologiyani o‘qitishda gender yondashuvini amalga oshirishda faoliyatga 

munosabatni belgilaydigan qiymat yo‘nalishlari tizimi, shuningdek, pedagogik faoliyat usullarini tanlashni, 
uning mazmuni va maktab o‘quvchilarini o‘qitishda gender yondashuviga muvofiqligini belgilaydigan kas-
biy va shaxsiy fazilatlar; 

•bu yo‘nalishda professional o‘zini takomillashtirish va o‘zini-o‘zi rivojlantirish motivatsiyasi; 
•talabalar va hamkasblar bilan gender o‘zaro munosabatlarini loyihalashda qo‘llanma sifatida gender 

stereotiplari va gender me’yorlarini qabul qilish yoki rad etish. 
V.N.Myasishchev [4;110-b.] konsepsiyasiga muvofiq va N.N.Nikitinadan keyin o‘qituvchining qad-

riyat yo‘nalishlari shaxsning obyektiv faoliyatning turli tomonlariga tanlab munosabati sifatida qaralishi 
kerak, uni uch yo‘nalishda belgilaydi: o‘quvchiga gender yondashuvining subyekti sifatida, o‘ziga gender 
yondashuvini amalga oshirish uchun faoliyat subyekti sifatida, aslida, maktab o‘quvchilarini o‘qitishda 
gender yondashuvini amalga oshirish bo‘yicha faoliyatga, boshqa tomondan, bo‘lajak o‘qituvchining qiy-
mat yo‘nalishlari ikki yo‘nalishda shakllanadi:  

•birinchisi, gender, uning xususiyatlari (gender rollari va stereotiplari) kabi hodisaga nisbatan qiymat 
yo‘nalishlarini shakllantirish, psixologik va pedagogik fanlarda gender yondashuvi fenomeni, o‘qituvchi-
ning o‘zi uchun muhim;  

•ikkinchisi yuqorida sanab o‘tilganlar (ya’ni, maktab o‘quvchilarini o‘qitishda gender yondashuvini 
amalga oshirish faoliyatiga munosabatni belgilaydigan qiymat yo‘nalishlarini shakllantirish).  

O‘qituvchilarga nisbatan aytilganlarni hisobga olgan holda, shuni ta’kidlash kerakki, fan va uslubiy 
tayyorgarlik jarayonida yosh talaba o‘g‘il bolalar bilan ishlashga, qiz talabalar qizlar bilan ishlashga yo‘nal-
tirilgan va maktab o‘quv jarayonini tashkil etishning zamonaviy shartlari o‘qituvchi bir vaqtning o‘zida ish-
lashga tayyor bo‘lishi kerak bo‘lgan boshqa shartlarni belgilaydi butun sinf bilan, bu talabalarning peda-
gogik faoliyat usullariga nisbatan motivatsion va qiymat yo‘nalishlarini aktuallashtiradi, uning mazmuni 
va maktab o‘quvchilarini texnologiyani o‘qitishda gender yondashuviga muvofiqligi, qiziqarli, kognitiv va 
har xil turdagi maktab o‘quvchilarining qobiliyatlarini rivojlantirishga imkon beradigan faoliyat turlarini 
tanlash qobiliyati. 

Xulosa va takliflar. Shunday qilib, maktab o‘quvchilarini o‘qitishda gender yondashuvini amalga 
oshirish faoliyatiga munosabatni belgilaydigan qiymat yo‘nalishlari ularning, umuman, jamiyatning normal 
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ishlashini shakllantirishdagi muhim roli bilan belgilanadi va talabalarga nisbatan talabalar o‘ziga xos yosh-
lar guruhi ekanligi va undagi shaxsning qiymat yo‘nalishlarini shakllantirish xususiyatlari tufayli alohida 
ahamiyatga ega. Shu sababli bo‘lajak o‘qituvchilarning qadriyat yo‘nalishlarining mazmuniga, albatta, ush-
bu yoshda ularning kasbiy martabalarini qurish, faol hayotiy pozitsiyaning namoyon bo‘lishi va boshqa 
omillarning ortib borayotgan ehtiyojlari ta’sir qiladi. 

Shunday qilib, tayyorgarlikning refleksiv-baholovchi komponenti ko‘rib chiqilayotgan qiymat hodi-
salari, faktlar, g‘oyalar va bo‘lajak o‘qituvchilarning ularga bo‘lgan munosabati o‘rtasidagi organik bog‘-
liqlikni aks ettiradi. Tuyg‘ular bo‘lajak o‘qituvchilarning yangi bilimlarni o‘zlashtirish, maktab o‘quvchila-
rini o‘qitishda gender yondashuvining mohiyatini ochib beradigan yangi tushunchalar, toifalarni shakllan-
tirish istagini kuchaytiradi. 
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SEMIOTIK YONDASHUV ASOSIDA OLIY TA’LIM TALABALARIGA DASTURLASHNI 
O‘RGATISH MODELI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada biz universitetlarda dasturlash kurslarini o‘qitish va o‘rganishni 

osonlashtirish uchun hozirda qo‘llanilayotgan turli texnologiyalarni ko‘rib chiqamiz. Dasturlash informa-
tika va axborot tizimlarini rivojlantirishda muhim fan bo‘lib, bugungi kunda kompyuter sanoatida unga 
bo‘lgan talab kundan kunga ortib bormoqda. Bugungi kunda yangi amaliy dasturlar yaratilmoqda va mav-
jud ilovalar talab asosida qayta kodlanadi. Smartfon va mobil telefonlar sotuvi bugungi kunda katta audito-
riyaga ega. Foydalanuvchilarga kundalik ishlari uchun tegishli dasturiy ilovalar kerak. Bundan tashqari, 
dasturiy ta’minot ishlab chiqish sanoati talab qilinadigan dasturlash tilini biladigan malakali dasturchilar-
ga muhtoj. Biroq, turli sabablarga ko‘ra, dasturchilarning yetishmasligi mavjud. Buning sabablaridan biri 
dasturlashni o‘rganish murakkab jarayondir. Ushbu maqolada biz kompyuter dasturlash kurslarini o‘qitish 
va o‘rganishda samarali natijalarga erishish uchun foydalaniladigan zarur texnologiyalarni baholaymiz.  

Kalit so‘zlar: ta’lim texnologiyasi, “yondashuv” atamasi, sxema, polifunksionallik. 
МОДЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ПРОГРАММИРОВАНИЮ СТУДЕНТОВ ВУЗОВ НА ОСНОВЕ 

СЕМИОТИЧЕСКОГО ПОДХОДА 
Аннотация. В этой статье мы рассматриваем различные технологии, которые в настоя-

щее время используются для облегчения преподавания и изучения курсов программирования в уни-
верситетах. Программирование является важным предметом в развитии информатики и инфор-
мационных систем, и сегодня спрос на него в компьютерной индустрии растет с каждым днем. 
Сегодня создаются новые приложения, а существующие перекодируются в зависимости от спро-
са. Продажи смартфонов и мобильных телефонов сегодня имеют большую аудиторию, и пользова-
телям необходимы соответствующие программные приложения для повседневной работы. Кроме 
того, индустрия разработки программного обеспечения нуждается в квалифицированных про-
граммистах, владеющих необходимым языком программирования. Однако по разным причинам су-
ществует нехватка программистов. Одна из причин заключается в том, что обучение программи-
рованию — сложный процесс. В этой статье мы оцениваем необходимые технологии, используе-
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мые для достижения эффективных результатов в преподавании и изучении курсов компьютерного 
программирования. 

Ключевые слова: образовательная технология, термин «подход», схема, полифункциональ-
ность. 
A MODEL OF TEACHING PROGRAMMING TO HIGHER EDUCATION STUDENTS BASED 

ON THE SEMIOTIC APPROACH 
Annotation. In this article, we review the various technologies currently being used to facilitate the 

teaching and learning of programming courses in universities. Programming is an important subject in the 
development of informatics and information systems, and today the demand for it in the computer industry 
is increasing day by day. Today, new applications are being created and existing applications are being 
recoded based on demand. Smartphone and mobile phone sales today have a large audience and users 
need relevant software applications for their daily work. Also, the software development industry needs 
skilled programmers who know the required programming language. However, there is a shortage of 
programmers due to various reasons. One reason is that learning to program is a complex process. In this 
article, we evaluate the necessary technologies used to achieve effective results in the teaching and learning 
of computer programming courses. 

Key words: educational technology, term “approach”, scheme, polyfunctionality. 
Kirish. Dasturlar yaratish – axborot texnologiyalari faninida muhim ahamiyatga ega va axborot ti-

zimlari ishlanmalarida, kompyuter sanoatida unga bo‘lgan talab oshib bormoqda. Bugungi kunda yoshlar 
o‘rtasida axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini ommalashtirish, shuningdek, aholining barcha qatlam-
larida raqamli texnologiyalardan foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirish, o‘qitishning onlayn va virtual 
texnologiyalari joriy etilmoqda. Bu esa universitetlar oldiga yuksak intellektual salohiyatga ega, jahon 
yoshlari bilan raqobatlasha oladigan kadrlarni tayyorlash vazifasini qo‘ymoqda.  

Bir qator xorijiy va milliy olimlar dasturlash paradigmalari kursini o‘qitish bo‘yicha bir qancha tadqi-
qotlar olib borishgan. Gorodnya L.V. dasturlash paradigmasi dasturlash jarayonida vazifalarni aniqlash va 
ularni hal qilishning dastlabki konseptual sxemasi ekanligini ta’kidladi [1;11–20-b.]. A.B.Solomonika, V. 
I.Fominlarning asarlari semiotika g‘oyalari va tamoyillarini o‘quv jarayonida qo‘llash muammosiga ba-
g‘ishlangan [2;385-b.], [3;29–30-b.]. Semiotikaning g‘oya va tamoyillarini axborot texnologiyalarini o‘qi-
tishda qo‘llash masalalari N.A.Kurganova talabalarning murakkab belgi-ramz tizimlari bilan o‘zaro ta’si-
rini o‘rgatishda semiotik yondashuvdan foydalangan [4;2–3-b.].  

Tadqiqot metodologiyasi. Hozirgi vaqtda axborot texnologiyalari fanini o‘qitishda semiotik yon-
dashuv tobora ommalashib bormoqda. Dasturlash fanini obyektga yo‘naltirilgan paradigma bo‘limini o‘r-
gatishda semiotik yondashuvni qo‘llashning maqsadga muvofiqligini dasturlash tilining, dastlab, ramziy 
xususiyatga ega ekanligi bilan asoslash mumkin. Har qanday sun’iy til singari, u “qayta tarjimaga” ega, 
boshqacha aytganda, dunyo haqidagi bilimlar rasmiylashtiriladi, muntazam tilga “tarjima qilinadi”, keyin 
dasturlash tilining bosqichma-bosqich rivojlanishi algoritmik tuzilmalarda, o‘rnatilgan funksiyalarda va 
hokazolarda aks etadi. Bunda talaba algoritmik tuzilmalarni ajratib ko‘rsatishi kerak: buyruq so‘zlari, o‘r-
natilgan funksiyalar, shuningdek, masalani hal qilish uchun zarur bo‘lgan kichik dasturlar. Sxema tuzilgach, 
talaba dasturni tuzishning keyingi bosqichiga o‘tadi: uni sintaktik va semantik qoidalarga rioya qilgan holda 
dasturlash tilida yozadi. Dasturlash semiotikasi raqamli kompyuterda semioz siklini taqlid qilishga urini-
shini bildiradi. Bu xatti-harakatlarni amalga oshirishga qodir bo‘lgan avtonom tizimlarni qurish uchun 
amalga oshiriladi, jumladan idrok etish, dunyoni modellashtirish, qadriyatlarni baholash va xatti-harakat-
larni shakllantirish. Hozirgi kunda xatti-harakatlarning ko‘p qismi avtonom tizimlar ichida semiotik ishlov 
berish bilan bog‘liq bo‘lishi kerak, degan da’vo mavjud, ya’ni bunda tizim semiotik tizim bilan taqqosla-
nishi kerak.  

1. Ta’limda semiotik yondashuvning mohiyati. Dasturlashda dasturlash tili belgilarining semantik 
ma’nosi, qoida tariqasida, har qanday harakatlar, masalan, “o‘zgaruvchini hisoblash”, “ikkita raqam qo‘-
shish”, “takrorlash” va boshqalar, shuningdek, atrofdagi dunyo obyektlari (matn qatori, raqamlar qatori, 
fayl va boshqalar) kiradi. O‘tkazilgan tahlilga asoslanib, biz tasvirni hissiy idrok va mantiqiy xulosalar aso-
sida voqelik obyekti haqida talabaning ichki tasviri sifatida tushunamiz. Shu bilan birga, shuni ta’kidlash 
kerakki, vizual tasvir – bu aniq bir mavzuning aqlga sig‘maydigan tasviri.  

Tahlil va natijalar. Obyektga yo‘naltirilgan dasturlash fanini o‘qitishda semiotik yondashuvni qo‘l-
lashga e’tibor qaratamiz. 

Dasturlashda obyektga yonaltirilgan dasturlashni o‘rgatishda semiotik yondashuvining mohiyati ta-
labalarda belgi ramziy harakatlarni (almashtirish, kodlash, sxematiklashtirish, modellashtirish) maqsadli ri-
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vojlantirishdan iborat. Bu talabaning ba’zi ishora tizimlari bilan allaqachon tanish ekanligini va uning bi-
limi, tajribasidan dasturlash tillarining ishora tizimlari sifatida xususiyatlarini o‘rganishda samarali foyda-
lanish mumkinligini hisobga oladi [6;7–11-b.]. Almashtirish deganda, almashtirilgan obyektning funksiya-
lari (xususiyatlari, xossalari) belgi-ramziy vositalarga o‘tganda belgi-ramziy faoliyatning eng oddiy dara-
jasi tushuniladi. Demak, dasturlar tuzishda talabalar kirish va chiqish ma’lumotlarini aniqlashlari, shular 
asosida o‘zgaruvchilar, ularning turi va xossalarini aniqlashlari kerak. Kodlashda belgi-ramziy vositalar 
kommunikativ funksiyani bajaradi, masalani talaba va kompyuter o‘rtasida dasturlash yordamida yechila-
di. Bunda talaba algoritmik tuzilmalarni buyruq so‘zlari, o‘rnatilgan funksiyalar, shuningdek, masalani hal 
qilish uchun zarur bo‘lgan kichik dasturlarni ajratib ko‘rsatishi kerak. Sxematlashtirishda belgi-ramziy vo-
sitalar taxminiylikni voqelikni tizimlashtirishdan, hodisalar o‘rtasidagi aloqalarni ochib berishdan iborat 
rolni bajaradi.  

Belgini tushunishning kontekstli tamoyili. Belgilar modeli universal bo‘lib, talabalarning ta’lim fao-
liyati va kundalik hayotida duch keladigan belgilarni tahlil qilish uchun ishlatilishi mumkin. E’tibor bera-
digan bo‘lsak, ma’lum bir dasturlash tilida har bir belgi doimo bitta ma’noga ega ekanini ko‘ramiz, ma’no 
esa, o‘z navbatida, bitta belgiga mos kelishini bilamiz. Bu dastur matnini mashinada qayta ishlash jarayo-
nida har bir belgi bir ma’noda talqin qilinishi uchun zaruriy shart hisoblaniladi. Biroq turli dasturlash tillari-
da bir qator belgilar turlicha talqin qilinadi. Demak, C tilidagi “=” belgisi “tayinlash”, Paskal tilida “qiymat-
ni solishtirish”, MathCAD muhitida “ifoda qiymatini topish” kabi talqin qilinadi. Bu polisemiya hodisasini 
- lingvistik belgida bir nechta ma’noning mavjudligini ko‘rsatadi [8;58–65-b.]. “+” belgisining polisemiyasi 
rasmda ko‘rsatilgan.  

“+” belgisi 

 
1-rasm. “+” belgisining polisemiyasi. 

Belgilar tizimlarini kontekstli tushunish prinsipi dasturni to‘g‘ri o‘qish qobiliyatini dasturlash fanini 
o‘qitish sohasidagi talabalarning asosiy ko‘nikmalaridan biri sifatida ta’kidlaydi.  

IV. Xulosa va takliflar. Dasturlash fanini semiotik yondashuv asosida o‘qitish bo‘yicha qaror qabul 
qilish jarayoni bizning asosiy loyihalarimizga yaxshi qo‘llanildi. Turli jihatlar bo‘yicha muhokamalarimiz 
asosida biz bilamizki, talabalar hali ham dasturlash paradigmasini o‘rgatish modelini mazmunini tanlangan 
tamoyillar, ya’ni, belgini kontekstli tushunish prinsipi, idrokning yetakchi kanalini, mavhumlik darajasini 
oshirish tamoyilini hisobga olgan holda, belgining ko‘p funksiyaliligi prinsipini semiotik tushunchalar va 
qonuniyatlar bilan to‘ldirish tadbirlarini mashq qiladilar va ulardan yaxshi o‘rganadilar. Ikkala 941-20 va 
942–20 guruh talabalari ham obyektga yo‘naltirilgan dasturlash bo‘limini yangicha yondoshuv asosida 
o‘qitilganda mavzularni oson o‘zlashtirganlarini da’vo qilishdi. Guruh talabalari dasturlash fani bo‘yicha 
mazmunli muloqot va mulohazalarga ega bo‘lishdi. O‘qituvchilar talabalarga foydali ma’lumotlarni taqdim 
etishdi. Boshqa tomondan, talabalar bir nechta dars mashg‘ulotlaridan keyin o‘z bilimlarini yaxshiladilar. 
Oliy ta’limda dasturlash fanlarini o‘qitishda semiotik yondashuv asosida olib borilsa, yaxshi natijalarga eri-
shish mumkin, deb hisoblaymiz.  
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Kirish. Resurs va imkoniyatlar uchun raqobat tobora kuchayib borayotgan bugungi dinamik dunyo-
da iqtidorli talabalarni aniqlash va har tomonlama qo‘llab-quvvatlash oliy ta’lim tizimining ustuvor yo‘na-
lishlaridan biriga aylanib bormoqda. Iqtidorli talabalar mamlakatimizning bebaho salohiyati bo‘lib, uning 
ertangi gullab-yashnashi ular bilan ishlash qanchalik samarali tashkil etilganiga bog‘liq. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. “Iqtidorlilik – bu hayot davomida tizimli ravishda rivojlanib 
boradigan, insonning boshqa odamlarga nisbatan bir yoki bir nechta faoliyat turlarida yuqori (g‘ayrioddiy) 
natijalarga erishish qobiliyatini belgilaydigan ruhiy sifatdir”, deb eng to‘liq va obyektiv ta'rif N.S.Leites to-
monidan berilgan [1]. Iqtidorlilik ko‘p qirrali va murakkab hodisa bo‘lib, umumiy qabul qilingan bir ma’-
noli ta’rifga ega emas. Ilmiy adabiyotlarda uni talqin qilishda ko‘plab yondashuvlar mavjud. 

Intellektual yondashuv tarafdorlari iqtidorni aql-zakovat rivojlanishining yuqori darajasi sifatida 
belgilaydilar. Iqtidorni baholash uchun bu yondashuv IQ testlari va talabalarning kognitiv qobiliyatlarini 
o‘lchash uchun boshqa usullardan foydalanadi. Ushbu kontekstda IQ testlari va aqlning boshqa ko‘rsat-
kichlarida yuqori ball ko‘rsatgan talabalar iqtidorli hisoblanadi. Ijodkorlik yondashuv tarafdorlari iqtidorni 
ijodiy qobiliyatlarning yuqori darajasi sifatida belgilaydilar. Ular talabalarning ijodkorligini, yangi g‘oyalar 
yaratish, muammolarni innovatsion usullarda yechish va original mahsulotlar yaratish qobiliyatini baholay-
dilar. Shaxsiy yondashuv tarafdorlari talabalarning nafaqat intellektual va ijodiy qobiliyatlarini, balki ular-
ning shaxsiy xususiyatlarini ham hisobga oladilar [2;4-b.]. Ular motivatsiya, qat’iyatlilik, mustaqillik, his-
siy sezgirlik va ijtimoiy moslashish qobiliyati kabi xususiyatlarga e’tibor berishadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Iqtidorni aniqlashga eng to‘liq va obyektiv yondashuv bu kompleks yon-
dashuv hisoblanadi. Bu uchta jihatni hisobga oladi: intellektual, ijodiy va shaxsiy. Ushbu yondashuv taraf-
dorlari iqtidorni murakkab, ko‘p qirrali hodisa bo‘lib, uni biron-bir omilga qisqartirib bo‘lmaydi, deb hisob-
lashadi. Shuni ta’kidlash kerakki, iqtidorning umumiy qabul qilingan yagona ta’rifi mavjud emas (1-rasm).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1-rasm. Iqtidorli talabalarni tanlash bosqichlari. 
Iqtidorli talabalar o‘z tengdoshlaridan bir qator o‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadigan talaba-

larning alohida toifasidir. Iqtidorli talabalar odatda yuqori IQ (intellekt koeffitsiyentlari) o‘rtacha ko‘rsat-
kichdan ancha yuqori. Ular yangi ma’lumotlarni osongina o‘zlashtiradilar, tez o‘rganadilar va bilimning 
turli sohalarida ajoyib qobiliyatlarini namoyish etadilar [3]. Ular ajoyib xotira, mantiqiy fikrlash, ma’lu-
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motni tahlil qilish va sintez qilish qobiliyati bilan ajralib turadi. Iqtidorli talabalar, ko‘pincha, tabiatshunos-
lik, matematika, tilshunoslik va boshqa intellektual fanlarga qiziqishadi. 

Ijodiy qobiliyatlar. Iqtidorli talabalar innovatsion fikrlash, boy tasavvur va ijodkorlikka moyilligi 
bilan ajralib turadi. Ular osongina yangi g‘oyalarni ishlab chiqaradilar, muammolarga innovatsion yechim-
larni topadilar va original mahsulotlarni yaratadilar [5]. Ular ijodkorlik, zukkolik va dunyoga yangi bur-
chakdan qarash qobiliyati bilan ajralib turadi.  

Bilim uchun motivatsiya. Iqtidorli talabalarda atrofdagi dunyoga katta qiziqish, bilimga chanqoqlik 
hissi paydo bo‘ladi. Ular juda ko‘p savollar berishadi, o‘z-o‘zini takomillashtirishga va ufqlarini kengay-
tirishga intilishadi. Ular yuqori akademik motivatsiya bilan ajralib turadi, ular universitet darslarida qatna-
shishni va qo‘shimcha ta’lim dasturlarida qatnashishni yaxshi ko‘radilar.  

Shaxsiy xususiyatlar. Iqtidorli talabalar, ko‘pincha, yuqori sezuvchanlik, hissiy sezgirlik va rivoj-
langan hazil tuyg‘usi bilan ajralib turadi. Ular o‘z qarorlarida mustaqil, maqsadlarga erishishda qat’iyatli 
va o‘z qobiliyatlariga ishonadilar. Ular o‘z-o‘zini yuqori hurmat qilish bilan ajralib turadi, ular yangi sharo-
itlarga osongina moslashadi va turli yoshdagi va ijtimoiy maqomdagi odamlar bilan umumiy til topadilar. 
Iqtidorli talabalar, ko‘pincha, ko‘ngillilik faoliyatida yetakchi bo‘lib, sport, turizm va boshqa faol faoliyatga 
qiziqishadi. 

  Iqtidorli o‘quvchilar salohiyatini ro‘yobga chiqarish shartlari.  Iqtidorli talabalarni aniqlash. 
Birinchi bosqichda iqtidorli talabalarni aniqlash zarur. Buning uchun test, kuzatish, muvaffaqiyatni tahlil 
qilish va o‘qituvchilar va sinfdoshlar so‘rovi kabi turli usullardan foydalaniladi [6]. 

Iqtidorli talabalar uchun o‘quv dasturlarini ishlab chiqish. Iqtidorli talabalarga ularning indivi-
dual xususiyatlarini hisobga oladigan va o‘zlarining maksimal imkoniyatlarini ro‘yobga chiqarishga imkon 
beradigan maxsus ta’lim dasturlari kerak. Ushbu dasturlar fanlarni chuqur o‘rganish, ilmiy tadqiqotlarda 
qatnashish, ixtisoslashtirilgan to‘garaklar va boshqalarni o‘z ichiga olishi mumkin. 

Iqtidorli talabalarni psixologik-pedagogik qo‘llab-quvvatlash. Iqtidorli talabalar, ko‘pincha, ijti-
moiy moslashishda qiyinchiliklarga duch kelishadi va psixologik va pedagogik yordamga muhtoj. Buning 
uchun talabalarga tengdoshlari va o‘qituvchilari bilan munosabatlar muammolarini hal qilish, ularning ijti-
moiy ko‘nikmalarini rivojlantirish va o‘ziga ishonchni oshirish imkonini beradigan psixologik-pedagogik 
yordam tizimini yaratish kerak. 

Iqtidorli talabalarning o‘z-o‘zini anglashi uchun sharoit yaratish. Iqtidorli talabalar o‘z iste’dodi 
va qobiliyatlarini to‘liq rivojlantirishga imkon beradigan o‘z-o‘zini anglash uchun sharoit yaratishlari ke-
rak. Bu olimpiadalarda, tanlovlarda, konferensiyalarda ishtirok etish, ilmiy laboratoriyalarda ishlash, ye-
takchi kompaniyalarda amaliyot o‘tash va boshqalar bo‘lishi mumkin. 

Tahlil va natijalar. Iqtidorli talabalarning o‘zini namoyon qilishi uchun sharoit yaratish butun uni-
versitet jamoasining vazifasidir. Uni hal qilish uchun o‘qituvchilar, psixologlar, tadqiqotchilar, universitet 
ma’muriyati va boshqa mutaxassislarning sa’y-harakatlarini birlashtirish zarur. Iqtidorli talabalarning rivoj-
lanishi va o‘z-o‘zini anglashi uchun faqat birgalikda ish olib borish orqaligina qulay sharoit yarata olamiz. 

1-jadval 
Oliy ta’lim kontekstida iqtidorlilikning konseptual tahlili 

Kichik bo‘lim Tavsif Usullari Kutilgan natijalar 
Intellektual 

qobiliyat 
Iqtidorni standartlashtirilgan IQ 
testlari va boshqa kognitiv baho-
lash usullari bilan o‘lchanadigan 
yuqori intellektual qobiliyat ob-
yektivi orqali aniqlash. 

Standartlashtirilgan IQ 
testlari va psixometrik 
baholashlarni qo‘llash. 

Kognitiv qobiliyatlarni 
yaxshiroq tushunish, o‘quv 
dasturlarini erta aniqlash va 
moslashtirish. 

Ijodiy iste'dod Iqtidorni innovatsion fikrlash, 
original g‘oyalarni yaratish va 
nostandart muammolarni hal qi-
lish qobiliyati sifatida talqin qi-
lish. 

Ijodkorlikni 
rivojlantirishga 
qaratilgan dasturlar, shu 
jumladan, seminarlar va 
integratsion loyihalar. 

Noyob ijodiy qobiliyatlarni 
rivojlantirish, 
muammolarni hal qilish 
ko‘nikmalarini 
takomillashtirish. 

Shaxsiy iste’dod Motivatsiya, harakatchanlik, his-
siy sezgirlik va moslashuvchan-
lik kabi shaxsiy fazilatlarni iqti-
dorning tarkibiy qismlari sifatida 
hisobga olish. 

Psixologik maslahat, 
shaxsiy o‘sish bo‘yicha 
treninglar, mentorlik 
dasturlari. 

Shaxsiy fazilatlarni 
mustahkamlash, ishonchni 
oshirish va ijtimoiy 
moslashish. 
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Kognitiv 
xususiyatlar 

Iqtidorli talabalarning yuqori IQ, 
ilg‘or fikrlash va axborotni tez-
kor qayta ishlash kabi noyob 
kognitiv qobiliyatlarini o‘rga-
nish. 

Ixtisoslashtirilgan o‘quv 
modullari, tezlashtirilgan 
va boyitilgan dasturlar. 

Ilmiy muvaffaqiyat va 
intellektual salohiyatni 
oshirish. 

Ijodiy salohiyat Iqtidorli talabalarni yuksak ijo-
diy salohiyat egasi sifatida tav-
siflovchi innovatsion yechimlar 
va ishlarni yaratish qobiliyatini 
tahlil qilish. 

Ijodiy fikrlashni 
rag‘batlantiradigan 
san'at, musiqa, dizayn 
kurslarini rivojlantirish. 

Ijodiy idrok etish va sun'iy 
ko‘nikmalarni amaliy qo‘l-
lashni takomillashtirish. 

Motivatsion 
harakat 

Iqtidorning ifodasi sifatida ichki 
motivatsiya va bilimga intilishni 
muhokama qilish o‘quv va tadqi-
qot faoliyatida faol ishtirok etish 
orqali namoyon bo‘ladi. 

Yetakchilikni 
rivojlantirish dasturlari, 
stipendiyalar va o‘z 
tadqiqotlaringizni olib 
borish uchun grantlar. 

Akademik motivatsiya, 
tashabbuskorlik va 
yetakchilik qobiliyatlarini 
mustahkamlash. 

Iqtidorni aniqlash 
strategiyalari 

Iqtidorli talabalarni aniqlash 
usullari va vositalari, shu jumla-
dan test va kuzatish. 

Diagnostika vositalari-
dan foydalanish, so‘-
rovnomalar, o‘qituv-
chilar va ota-onalar bilan 
suhbatlar. 

Iqtidorni erta aniqlash va 
qo‘llab-quvvatlash, bu 
sizga moslashtirilgan 
treningni tezda boshlash 
imkonini beradi. 

Qo‘llab-
quvvatlash va 
rivojlantirish 

Muvaffaqiyatli ijtimoiy mosla-
shuv va shaxsiy o‘sishni rag‘bat-
lantirish uchun har tomonlama 
psixologik va pedagogik yordam 
ko‘rsatish. 

Shaxsiy va professional 
muammolarni muhoka-
ma qilish uchun psixo-
logik yordam, mura-
bbiylik, master guruhlari. 

Psixologik farovonlikni 
yaxshilash, akademik va 
ijtimoiy stressni 
kamaytirish. 

O‘z-o‘zini anglash 
uchun sharoitlarni 

ishlab chiqish 

Ilmiy va ijodiy loyihalar, olimpi-
ada va tanlovlarda ishtirok etish 
orqali qobiliyatlarni namoyon 
etish va rivojlantirish imkoni-
yatlarini yaratish. 

Konferensiyalar, ilmiy 
simpoziumlar, ijodiy 
ko‘rgazmalar va sport 
musobaqalarini tashkil 
etish. 

Kasbiy tarmoqni kengay-
tirish, tajriba orttirish va 
mehnat bozorida raqobat-
bardoshlikni oshirish. 

Universitetlarda iqtidorli talabalar bilan ishlashga tabaqalashtirilgan yondashuv. 
Oliy ta'lim sharoitida ta'limga tabaqalashtirilgan yondashuv, ayniqsa, dolzarb bo‘lib qoldi. Bu quyi-

dagilarga imkon beradi: 
• Har bir talabaning individual xususiyatlari, qobiliyati va qiziqishlarini hisobga olish. 
• Iqtidorli talabalarning salohiyatini maksimal darajada rivojlantirish uchun sharoit yaratish. 
• Mutaxassislar tayyorlash sifatini oshirish. 
Universitetlarda tabaqalashtirilgan yondashuvni amalga oshirishning bir necha darajalari mavjud: 
- Universitet ichidagi farqlash. Bu bitta universitet darajasida ta’limni farqlashni nazarda tutadi. 

Uni amalga oshirish shakllari quyidagilardan iborat: 
• Iqtidorli talabalar uchun ixtisoslashtirilgan fakultetlar, kafedralar, guruhlar tashkil etish. 
• Individual ta'lim rejalarini ishlab chiqish. 
• Iqtidorli talabalarning xususiyatlarini inobatga olgan holda o‘qitishning turli uslub va usullaridan 

foydalanish. 
• Iqtidorli talabalar uchun olimpiada, tanlov, ilmiy anjumanlar o‘tkazish. 
Universitetlararo farqlash. Bu farqlash universitetlar o‘rtasida amalga oshiriladi. Uning variant-

lari quyidagilardan iborat: 
• Iqtidorli talabalar uchun onlayn o‘quv dasturlarini yaratish. 
• qo‘shma olimpiadalar, tanlovlar, ilmiy konferensiyalar o‘tkazish. 
• Universitetlar o‘rtasida iqtidorli talabalar bilan ishlash bo‘yicha tajriba almashish. 
Xalqaro farqlash. O‘qish va ilmiy faoliyat uchun motivatsiyani oshirish. Xalqaro dasturlar, 

olimpiadalar, ko‘rik-tanlov va konferensiyalarda ishtirok etayotgan iqtidorli talabalar o‘z bilim va 
qobiliyatlarini xalqaro miqyo-sda namoyish etish imkoniyatiga ega bo‘lib, ularning keyingi ta’lim va ilmiy 
faoliyatga bo‘lgan ishtiyoqini oshiradi [7]. 

• Ijodkorlik va tadqiqot ko‘nikmalarini rivojlantirish.  
• Yangi davr muammolarini hal qila oladigan yuqori malakali mutaxassislarni tayyorlash.  
Xalqaro miqyosda iqtidorli talabalar bilan ishlashda tabaqalashtirilgan yondashuvni amalga 

oshirish quyidagilarni talab qiladi: 
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• Iqtidorli talabalarni aniqlash va qo‘llab-quvvatlash tizimini yaratish.  
• Xalqaro miqyosda iqtidorli talabalar bilan ishlash bo‘yicha o‘quv dasturlari va uslublarini ishlab 

chiqish.  
• Iqtidorli talabalar bilan xalqaro miqyosda ishlash uchun moddiy-texnik bazani ta’minlash.  
• Iqtidorli talabalar bilan xalqaro miqyosda ishlash uchun o‘qituvchilarni tayyorlash.  
Xulosa. Iqtidorli talabalar bilan ishlash mamlakatimiz kelajagi bog‘liq bo‘lgan muhim va mas’uli-

yatli vazifadir. Iqtidorli talabalar bilan ishlashning samarali usullaridan biri ta’limga tabaqalashtirilgan yon-
dashuv, jumladan, xalqaro miqyosda hamdir. Bu har bir talabaning individual xususiyatlarini, qobiliyatini 
va qiziqishlarini hisobga olish, uning maksimal darajada rivojlanishi uchun sharoit yaratish imkonini bera-
di. Iqtidorli talabalarning o‘zini namoyon qilishi uchun sharoit yaratish butun universitet jamoasining vazi-
fasidir. Uni hal qilish uchun o‘qituvchilar, psixologlar, tadqiqotchilar, universitet ma’muriyati va boshqa 
mutaxassislarning sa’y-harakatlarini birlashtirish zarur. Iqtidorli talabalarning rivojlanishi va o‘z-o‘zini 
anglashi uchun faqat birgalikda ish olib borish orqaligina qulay sharoit yarata olamiz. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘quv jаrаyоnining qоnuniyаtlаri vа mоhiyаtini bеlgilаydigаn fао-

liyаtning yеtаkсhi g‘оyаlаri, fanni o‘qitish tаmоyillаri, “T+J” mоdеli haqida tushuncha, undan foydala-
nish bo‘yicha tavsiyalar, o‘quv mа’lumоtlаri tаlаbаlаrning о‘zigа хоs хususiyаtigа аsоslаngаn о‘quv еlе-
mеntlаrining tipоlоgiyаsi yoritilgan. 
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ИННОВАЦИОННЫЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ СТУДЕНТОВ ВЗАИМОДЕЙСТВИЮ 
ПРИРОДЫ И ОБЩЕСТВА 

Аннотация. В данной статье освещаются ведущие идеи деятельности, определяющие зако-
номерности и сущность образовательного процесса, принципы преподавания предмета, понятие о 
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AND SOCIETY 
Annotation. This article highlights the leading ideas of activities that determine the laws and essence 

of the educational process, the principles of teaching science, the concept of the Model “T+J”, recommend-
dations for its use, the typology of educational elements, the educational information of which is based on 
the peculiarity of students. 
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Kirish (Introduction). Barchamizha ma’lumki, davlatning ertangi kuni yoshlarning qay darajada bi-
limli ekani bilan bevosita bog‘liq. Shu bois, ta’lim tizimini rivojlantirish masalasiga hukumat darajasida 
e’tibor qaratilishi har bir davlatning muhim vazifasi etib belgilangan. 

Mamlakatimizda so‘nggi vaqtlarda Harakatlar strategiyasi va uning mantiqiy davomi sanalmish Ta-
raqqiyot strategiyasi doirasida, rivojlangan xorijiy davlatlar kabi uzluksiz ta’lim tizimini muntazam tako-
millashtirib borish, sifatli ta’lim-tarbiya berish, malakali mutxassislarni tayyorlash bo‘yicha sezilarli islo-
hotlarni olib borilishi dolzarb masalaga aylangan [1]. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Jаhоn miqyоsidа bо‘lаjаk kаdrlаrni tаy-
yоrlаsh, shuningdеk, gеоgrаfiyа tа’limini zаmоnаviy innоvаtsiоn tехnоlоgiyаlаr аsоsidа jоriy еtish оrqаli 
bо‘lаjаk mutахаssislаr tаyyоrgаrligini tаkоmillаshtirish mехаnizmlаrini qо‘llаsh mаsаlаlаri G.S.Drоri, 
Mаrtа Ruiz-Соrbеllа, Сrоplеy А.Drаpеаu, B.Аndrеsеn, K.Brink, D.Pаtti, N.Саstrе, А.Rоgеrs, С.Lаnyi, N. 
Сliffоrd, Sh.Frеnсh, G.Vаlеntinе kаbi оlimlаr tоmоnidаn о‘rgаnilgаn. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). О‘quv jаrаyоnining qоnuniyаtlаri vа mоhiyа-
tini bеlgilаydigаn fаоliyаtning yеtаkсhi g‘оyаlаri (qоidаlаri) hаmdа tаlаblаri bо‘lgаn о‘quv tаmоyillаridа 
аniq ifоdаlаnаdi. О‘qitish tаmоyillаri аsоsidа о‘qituvсhi о‘quv mаzmunini tuzаdi vа uni tаshkil qilishni 
аmаlgа оshirаdi [3]. О‘qitish tаmоyillаri, оdаtdа, tа’lim muаssаsаlаrining nаzаriy rivоjlаnishi vа аmаliy 
tаjribаsi аsоsidа аniqlаnаdi.  

Yuqоridаgi prinsiplаrni аmаldа qо‘llаsh jаrаyоnidа fаnni о‘qitishdа о‘quv fаоliyаtini tаshkil еtishdа 
hоzirgi kungа qаdаr muаmmоgа аylаnib bоrаyоtgаn tаbiаt vа jаmiyаtning о‘zаrо аlоqаdоrligi insоniyаt tо-
mоnidаn tо‘liq аnglаb yеtmаyоtgаnligi, iqtisоdiy, siyоsiy, ijtimоiy hаmdа tа’limiy sоhаlаrdа buni е’tibоrgа 
оlinmаyоtgаnligi glоbаl muаmmоlаrni kеltirib сhiqаrmоqdа. Buning uсhun о‘quv fаоliyаtini tаshkil еtishdа 
о‘zigа хоs mоdеlni ishlаb сhiqishni tаqоzо еtmоqdа. Shu mаqsаddа tаdqiqоt jаrаyоnining tаlаbаlаr о‘quv 
fаоliyаtidа fаnni о‘zigа хоs qоnuniyаtlаri, kоn-sеpsiyаsini shаkllаntirishgа хizmаt qiluvсhi “T+J” mоdеli 
ishlаb сhiqildi. Ushbu mоdеl аsоsidа tаlаbаlаr fаndа аsоsiy muаmmоlаrdаn biri hisоblаngаn tаbiаt vа jаmi-
yаt о‘rtаsidаgi о‘zаrо аlоqаdоrlikning mоhiyаtini bеlgilаydigаn fаоliyаtning yеtаkсhi g‘оyа (qоidа)lаri vа 
tаlаblаri bо‘lgаn о‘quv tаmоyillаri аsоsidа аniq ifоdаlаnаdi (1-ilоvа). 

“T+J” yоndаshuvi 4 tа tаmоyilni о‘z iсhigа оlаdi. 
Tа’sir kо‘rsаtkiсhlаri. Tаbiаt vа jаmiyаt о‘rtаsidаgi о‘zаrо munоsаbаtlаrdа nоmutаnоsiblik kuzа-

tilishi nаtijаsidа yuzаgа kеlаdigаn muаmmоlаrni tаqdim еtish аsоsidа tаlаbаlаrning jаmоаdа ishlаsh qоbili-
yаti, о‘z fikrini krеаtiv hаmdа kоgnitiv tаrzdа ifоdаlаshini rivоjlаntirishgа yоrdаm bеrаdigаn hоlаtdа tuzil-
gаn. Bu tаlаbаlаrgа hаmkоrlik qilish, sаmаrаli fikr аlmаshish vа о‘zаrо qо‘llаb-quvvаtlаsh kо‘nikmаlаrini 
о‘rgаnishgа kо‘mаklаshаdi. Shuningdеk, tаbiаt vа jаmiyаtning о‘zаrо tа’sirlаshuvini tа’sir dinаmikаsi vоsi-
tаsidа tаhlil qilаdilаr. 

Sаbаb. Tаbiаt vа jаmiyаtning о‘zаrо аlоqаrоdligi nаtijаsidа yuzаgа kеlаdigаn muаmmоlаr hоsil bо‘-
lishigа sаbаb bо‘luvсhi ijtimоiy, iqtisоdiy hаmdа tаbiiy оmillаrni аniqlаsh аsоsidа tаlаbаlаrning iqtisоdiy 
vа ijtimоiy sохаlаrni tаnqidiy bаhоlаsh, о‘z fikri vа mulоhаzаlаrini shаkllаntirish kо‘nikmаlаrini rivоjlаn-
tirishni о‘z iсhigа оlаdi. Tаlаbаlаr muаmmоning kеlib сhiqish sаbаbini tаhliliy nuqtаi nаzаrdаn yоndаshi-
shni о‘rgаnаdi vа mаntiqiy fikrlаsh аsоsidа о‘zining nuqtаi nаzаrini shаkllаntirаdi. 

Оqibаt. Jаmiyаt vа tаbiаt qоnunlаrini tо‘liq аnglаb yеtmаgаn vа ungа nisbаtаn nоtо‘g‘ri munоsа-
bаtdа bо‘lmаgаnligi оqibаtlаrini о‘rgаnish, qiyоsiy tаhlil qilish оrqаli tаlаbаlаr о‘z fikrlаrini аniq, rаvshаn 
ifоdаlаshgа, suhbаtdоshni tinglаshgа vа tushunishgа, mа’lumоtni yеtkаzishdа til vоsitаlаridаn unumli fоy-
dаlаnishgа, еkоlоgik mаdаniyаtni shаkllаntirilishigа, kаsbiy kоmpеtеnlikni rivоjlаnishigа yоrdаm bеrаdi. 
Shuningdеk, kеlib сhiqаdigаn оqibаtlаrning оldi оlinishi, yirik glоbаl muаmmоlаrning kаmаyishigа mа’-
lum miqdоrdа hissа qо‘shаdi. Shu bilаn birgа, оqibаtlаrni tаsviriy vа sхеmа, mаtnli kо‘rinishdа ifоdаlаsh 
hаmdа tаqdimоtini tаyyоrlаshlаri mumkin bо‘lаdi. 

Istiqbоllаri. Tаlаbаlаr tаbiаt vа jаmiyаtning о‘zаrо аlоqаdоrligidа tа’sir kо‘rsаtkiсhlаri, sаbаb-оqi-
bаtlаrini о‘rgаnish hаmdа tаhlil qilish аsоsidа uning istiqbоldаgi jаrаyоnlаri, сhоrа-tаdbirlаri, хukоsа, tаv-
siyа hаmdа tаkliflаrini ishlаb сhiqаdilаr. Nаtijаdа ulаr shu yо‘nаlishdа о‘z mаqsаdlаrigа еrishish uсhun 
yаngi yоndаshuvlаrni qо‘llаshni о‘rgаnаdi, innоvаtsiоn yесhimlаrni ishlаb сhiqаdilаr vа ijоdiy muаmmо-
lаrni hаl qilish kо‘nikmаlаrigа еgа bо‘lаdi. 

Mаzkur mоdеl оrqаli tаlаbаlаrning tаbiаt vа jаmiyаt о‘rtаsidаgi аlоqаdоrlikni о‘rgаnishdа ахbоrоtni 
tаnqidiy bаhоlаsh, о‘z fikri vа mulоhаzаlаrini shаkllаntirish kо‘nikmаlаrini rivоjlаntirishni nаzаrdа tutаdi. 
Ulаr mаvjud kо‘rsаtkiсhlаr hаmdа muаmmоlаrni bаrtаrаf еtish, оldini оlishni tаhliliy nuqtаi nаzаrdаn yоn-
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dаshishni о‘rgаnаdi vа mаntiqiy fikrlаsh аsоsidа о‘z nuqtаyi nаzаrini kеngаytirаdi. Ushbu ishlаb сhiqilgаn 
mоdеlni ОTM gеоgrаfiyа yо‘nаlishi tаlаbаlаri uсhun jоriy еtish mumkin. Ushbu mоdеlni qо‘llаshdа mulо-
qоt, tаdqiqоt, yаrаtuvсhаnlik kаbi kо‘nikmаlаrgа аlоhidа urg‘u bеrilishi kеrаk.  

“T+J” mоdеligа аsоslаngаn innоvаtsiоn yоndаshuv tа’lim muаssаsаlаridа qо‘llаsh uсhun аlоhidа 
shаrоitlаr tаlаb еtmаydi. Mаsаlаn, tаlаbаlаrdа tаnqidiy fikrlаsh qоbiliyаti sаvоl-tоpshiriqlаr, bаhs-munоzа-
rа, аqliy hujum, innоvаtsiоn tоpshiriqlаr kо‘rinishidа, mulоqоt kо‘nikmаsi еsа sаvоl-jаvоb, bаhs-munоzаrа 
оrqаli rivоjlаnаdi. Ushbu mоdеldаn nаfаqаt iqtisоdiy vа ijtimоiy gеоgrаfiyа fаnining bаrсhа mаvzulаridа, 
bаlki gеоgrаfiyаning bоshqа fаn yо‘nаlishlаridа qо‘llаsh hаm yахshi sаmаrа bеrаdi (1-rasm). 

 
1-rasm. “T+j” modeli. 

Tа’lim tizimidа mаzkur mоdеlni ishlаtish uсhun shаrоit yо‘q dеb аytish nоtо‘g‘ri. Yаngi yоndаshuv-
ni qо‘llаy оlish, аsоsаn, о‘qituvсhilаrgа bоg‘liq. Mоdеl nаtijаsini tаlаbаning dunyоqаrаshi, fikrlаshi о‘sishi-
dа kо‘rish mumkin. ХХI аsr tаlаbаsi pоrtrеtidа ХХI аsr kо‘nikmаlаri bо‘lishi kеrаk. Innоvаtsiоn yоndа-
shuvni qо‘llаshdаn аsоsiy mаqsаd hаm shu. Qоlаvеrsа, tа’limning аsоsiy mаqsаdi – о‘quvсhilаrgа nаfаqаt 
bilim bеrish, bаlki оlgаn bilimlаrini hаyоtdа qо‘llаy оlishgа о‘rgаtishdаn ibоrаt. 

Fаnni еlеmеntlаri iqtisоdiy vа ijtimоiy jаrаyоnlаr, hоdisаlаr, gеоsiyоsаt hаmdа аtrоf-muhit bilаn bе-
vоsitа bоg‘liq bо‘lgаnligi sаbаbli о‘qitish usullаri, tаlаbаlаrni dаrsni о‘zаshtirishigа qаrаb, о‘quv еlеmеnt-
lаrining hаr хil turlаri ishlаb сhiqilаdi (1-jаdvаl). 

1-jаdvаl 
 О‘quv mа’lumоtlаri tаlаbаlаrning о‘zigа хоs хususiyаtigа аsоslаngаn о‘quv еlеmеntlаrining 

tipоlоgiyаsi 
 

t/r 
О‘quv 

еlеmеnti 
Ахbоrоtni yеtkаzib 

bеruvсhi 
Tаlаbаgа ахbоrоtlаrdаn fоydаlаnish bо‘yiсhа 

kо‘rsаtmаlаr 
11 Mаtn Dаrslik, qо‘shimсhа mus-

tаqil о‘qish, dаvriy bоs-
mа mаtеriаllаr. 

О‘qing, аsоsiy mаtеriаlni tаnlаsh, rеfеrаt, gеоgrаfik 
diktаnt, mаsаlа, jаdvаl vа rеjа tuzish. 

22 Tаsviriy 
illustrаtsi-yа 

Rаsmlаr Аniqlаng, о‘rnаting, tаqqоslаsh, tаvsif bеrish, tаs-virlаb 
bеrish, hikоyа qilish, аnimаtsiyа tаyyоrlаsh vа hоkаzо. 

43 Jаdvаl Jаdvаllаr, diаgrаmmаlаr, 
сhizmаlаr, sхеmаlаr  

Аniqlаng, tаvsiflаsh, qiyоslаsh, tаhlil qiling, tаksоnо-
miyаni ishlаb сhiqish vа hоkаzо. 

44 Оg‘zаki О‘qituvсhi, mа’ruzасhi Vаzifаlаrni tinglаng vа bаjаrish, sаvоllаrgа jаvоb bе-
ring, yоzish sаvоllаr rо‘yхаti, rеjа tuzing, rеfеrаt vа 
bоshqаlаr 

55 Kоmpyutеr Mа’lumоtlаr bаzаlаri, 
multimеdiа о‘qitish vоsi-
tаlаri 

Fаylni, rаsmni о‘qing, tеstni bаjаrish, аmаliy ish-lаrni 
bаjаring, аudiо ilоvаlаrni tinglаsh vа hоkаzо. 

66 Аudiоvizuаl Vidеоlаr, filmlаr, slаydlаr, 
yоzuvlаr, disklаr 

Sаvоllаrgа jаvоb bеring, vidео ilоvаlаrni tаhlil qiling, 
shаrhingizni yоzing vа hоkаzо. 

77 Tаbiiy Gеоgrаfik хususiyаtlаr, 
kuzаtishlаr 

Gеоgrаfik оbyеktlаrni аniqlаshni о‘rgаnish, сhizish, 
diаgrаmmа tuzing, tаsvirlаb bеring vа hоkаzо. 

88 Аrаlаsh Bir nесhtа sаqlаsh vоsitа-
lаri 

Turli хil, rаsmli, vidео, оvоzli, mаtnli, jаdvаlli, sхеmаli 
vа hоkаzо. 
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Pеdаgоgning fаn bо‘yiсhа kо‘rsаtmаsi individuаl о‘zini-о‘zi tаklif qilishi sоsidа bо‘lishi mumkin. 
Bundа, аsоsаn, tаlаbаning fаоl hаrаkаti, juftlikdа vа guruhlаrdа shеriklik fаоliyаti аsоsidа kо‘rsаtmаlаrni 
quyidаgiсhа bеlgilаb bеrаdi: 

– fаnni (dаrsni) vа hаr bir о‘quv еlеmеntini о‘zlаshtirish mаqsаdlаri; 
– turli dаrаjаdаgi qiyinсhiliklаrni bаjаrish uсhun tоpshiriqlаr; 
– ish uсhun mаtеriаllаr – mаnbа hаvоlаlаri, ilоvаlаr; 
– ish turi vа shаkli bо‘yiсhа kо‘rsаtmаlаr (о‘quv mаtеriаlini qаndаy о‘zlаshtirish kеrаk-о‘rgаning, 

rеfеrаt tuzing, lоyihа ishlаb сhiqing, muаmmоni hаl qiling, nоstаndаrt tеst tоpshiriqlаri tuzing, tаnqidiy 
tаfаkkurni rivоjlаntirish uсhun diktаnt vа mаsаlаlаr ishlаb сhiqing vа bоshqаlаr); 

– о‘quv mаtеriаlini о‘zlаshtirish dаrаjаsini bеlgilаydigаn nаzоrаt turlаri (tаlаbаlаrning yоzmа yоki 
оg‘zаki nаzоrаti, о‘zini о‘zi bоshqаrish vа bаhоlаsh, о‘zаrо nаzоrаt vа bоshqаlаr) [5]. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tаdqiqоt jаrаyоnidа iqtisоdiy vа ijtimоiy gеоgrаfiyаsi 
fаn sifаtidа muаyyаn muаmmоlаrni hаl qilish uсhun quyidаgiсhа mо‘ljаllаngаn: 

1. Rivоjlаnishning hаr bir bоsqiсhidа rivоjlаnish tеndеnsiyаlаri vа mеtоdоlоgiyа hоlаti о‘rgаnilаdi. 
2. Mеtоdik tushunсhаlаrni (til tа’limi mеtоdi, yоndаshuvi, mеtоdik tizimi) tаlаblаrigа mоs rаvishdа 

о‘zgаrtirish. 
3. Turli ilmiy vа mеtоdik mаktаblаrning pоzitsiyаlаrini hisоbgа оlgаn hоldа kаtеgоriyа аppаrаtini 

аniqlаsh. 
4. Dаvlаt til siyоsаti tаlаblаri, jаmiyаt tаlаblаri vа shахs еhtiyоjlаrini inоbаtgа оlgаn hоldа, umumiy 

mеtоdоlоgiyаning оbyеkti vа prеdmеtini aniqlash. 
5. О‘qituvсhining аmаliy fаоliyаti еhtiyоjlаrigа mеtоdikаgа yаqin bо‘lgаn ilmiy sоhаlаrdаgi ilmiy 

kаshfiyоtlаrni biriktirish vа mоslаshtirish. 
6. Ilmiy vа аmаliy tаdqiqоtlаrning yаngi usullаrini vа mеtоdlаrini yаngilаshhаmdа tаklif qilish. 
7. Zаmоnаviy tillаr vа аtаmаlаrni о‘rgаtish uсhun хоrijiy tilni о‘qitishning yеtаkсhi mеtоdini ishlаb 

сhiqish. 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, fаnni 

о‘qitish zаmоnаviy tа’limning еng yахshi аn’аnаlаrgа tаyаnib, tаlаbаlаrning individuаl хususiyаtlаrini hi-
sоbgа оlаdigаn tubdаn yаngi tа’lim tizimigа muhtоj. Shuning uсhun о‘qitish tехnоlоgiyаlаrini ishlаb сhi-
qish, аniq bеlgilаngаn mаqsаd vа rеjаlаshtirilgаn nаtijаlаr bilаn tаlаbаlаrning о‘quv fаоliyаtini tаshkil еtish 
muhim аhаmiyаt kаsb еtаdi. 
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умения и компетенции, а также затрагивается вопрос о значении этих знаний в экологическом об-
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Kirish. Davlatimiz rahbari tomonidan ayni davrda ekologik muammolarning tobora global ahamiyat 
kasb etib borayotganligi inobatga olinib, so‘nggi yillarda mamlakatimizda amalga oshirilishi zarur bo‘lgan 
muhim ustuvor vazifalar bilan bir qatorda, atrof-muhit muhofazasi, ekologik madaniyat, ekologik ta’lim-
tarbiya, ekologik ma’rifat masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Shunisi ahamiyatliki, ekologik ta’lim-
ning dolzarbligi mamlakatimiz tabiati, ekotizimlari, atrof-muhitni beqarorlik va izdan chiqishdan asrash, 
aholining ekologik madaniyatini oshirish, ushbu o‘ta jiddiy, hayotiy masalalarga aholining barcha qatlam-
lari, ayniqsa, yoshlar hissa qo‘shishi zarurligi bilan belgilanadi [1]. 

Barcha tabiiy fanlar qatori, geografiya fani ham yoshlarga barqaror taraqqiyot ta’limi asoslarini sing-
dirishda, atrof-muhit muhofazasi, ekologik madaniyat, ekologik ta’lim-tarbiya berishda keng imkoniyatlar-
ga ega.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Tabiat olamning, moddiy dun-
yoning bir qismi sifatida yer yuzidagi mavjudotning moddiy va ma’naviy ehtiyojlarini qondirish manbayi-
dir. Tabiat bilan jamiyat o‘zaro chambarchas bog‘langan. Inson o‘ziga kerakli hamma narsani tabiatdan ola-
di va o‘zi ham shu tabiatning bar bo‘lagidir [2]. Lekin inson xo‘jalik faoliyatining atrof-muhitga salbiy 
ta’siri natijasida bir qator ekologik muammolar kelib chiqmoqda. Iqlimning global isishi, atmosferaning 
ifloslanishi, ozon qatlamining yemirilishi, tuproqlar degradatsiyasi va boshqalar shular jumlasidandir [3]. 
Bunday global muammolarning kelib chiqishi, nafaqat tabiatga o‘z salbiy ta’sirini o‘tkazadi, balki jamiki 
mavjudot, inson salomatligigi ham jiddiy xavf tug‘diradi.  

 “Barqaror taraqqiyot (sustainable development) nazariyasi va amaliyotiga tayanib, iqtisodiy-ekolo-
gik vazifalarni mustaqil hal etishga qodir bo‘lgan mutaxassislarni tayyorlashga talablar ortib borayotgan 
hozirgi sharoitda ekologik xavfsizlik madaniyatini shakllantirish muhim hisoblanadi” [1]. 

Har qanday ijtimoiy-iqtisodiy islohotlarning asosida inson manfaatlari, uning turmush sharoitini fa-
rovonligini oshirish masalasi yotadi. Bu esa bevosita va bilvosita u yashayotgan atrof muhitning sofligiga, 
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u yerdagi tabiiy resurslarning sifat va miqdor holatiga, hududdagi ishlab chiqarish kuchlarining joylashuv 
xususiyatiga bog‘liqdir. Geografiya ta’limi mazmuniga singdirilgan barqaror taraqqiyot ta’limi esa aynan 
shu masalalar yechimi qanday bo‘lishi kerakligiga xizmat qiladi.  

O‘quvchi-yoshlarimizni har taraflama barkamol bo‘lib voyaga yetishida ta’lim-tarbiya tizimi, hech 
qanday mubolag‘asiz, hal qiluvchi rol o‘ynaydi, chunki ta’lim tizimining vazifasi jismonan sog‘lom, aqlan 
yetuk va ma’nan yuksak avlodni tarbiyalab berishdan iborat. Bugungi kunda yoshlarimizni barkamol qilib 
tarbiyalash uchun barcha shart-sharoitlar yaratilgan bo‘lishiga qaramasdan, ta’lim-tarbiyaning uyg‘unlikda 
rivojlanishini ta’minlash, ayniqsa, geografiya ta’limida barqaror taraqqiyot va ekologik ta’lim uyg‘unligiga 
yetarlicha e’tibor qaratilmagan.  

O‘zbekistonda davlat va jamiyat hayotining barcha jabhalarida tub islohotlar davom etmoqda. Shu 
bilan birga, o‘zgarishlar markazida inson, uning huquq va qonuniy manfaatlari ham turibdi. Inson kapitali-
ga, bilim va innovatsiyalarga yo‘naltirilgan investitsiyalar, “yashil” iqtisodiyotga o‘tish iqtisodiyotni rivoj-
lantirishning ustuvor yo‘nalishlaridan biri hisoblanar ekan, tabiiy fanlar, jumladan, geografiya fani mazmu-
niga ham barqaror taraqqiyot ta’limini integratsiyalash rivojlanishning muhim omillaridan biri sifatida qa-
ralmog‘i kerak [4].  

Aytish kerakki, bu borada dastlabki muhim qadamlar qo‘yilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi 
Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 27-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida ekologik ta’limni rivojlanti-
rish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi 434-qaroriga 1-ilova sifaitida “O‘zbekiston Respublikasida 
Ekologik ta’limni rivojlantirish konsepsiyasi” qabul qilingan. Binobarin, ekologik ta’lim va tarbiya barqa-
ror taraqqiyot ta’limining eng muhim bo‘g‘inidir. 

Tahlil va natijalar. Biroq, ekologik ta’limni amalga oshirish jarayonining tizimli tahlili ekologik ta’-
limni tashkil etishda bu boradagi islohotlarni to‘liq ro‘yobga chiqarishga to‘sqinlik qiluvchi jiddiy muam-
mo va kamchiliklar saqlanib qolayotganligini ko‘rsatmoqda. Xususan, bular quyidagilarda o‘z aksini topa-
di: 

– barcha turdagi ta’lim muassasalarida O‘zbekiston Respublikasi “Tabiatni muhofaza qilish to‘g‘ri-
sida”gi qonunining 4-moddasida nazarda tutilgan ekologiya o‘quvining majburiyligiga oid talablar yetarli 
darajada bajarilmayapti; 

– amaldagi davlat ta’lim standartlari va o‘quv dasturlari mazmunan ekologik bilim, ko‘nikma, mala-
ka va kompetensiyalar bilan zarur darajada boyitilmagan; 

– ekologik ta’lim yo‘nalishida ilg‘or milliy va xorijiy tajribani o‘rganish, ular asosida ta’lim oluvchi-
larda ekologik madaniyatni shakllantirishning aniq parametrlari ishlab chiqilmagan; 

- ta’lim tizimining barcha bosqichlarida amalda bo‘lgan ta’lim dasturlari bugungi kundagi global 
ekologik muammolarni bartaraf etish, mavjud ekologik xavf-xatar darajasini kamaytirish, tabiiy muhit-
ni qayta tiklashga qaratilgan umummilliy tadbirlar mohiyati bilan muvofiqlashtirilmagan; 

– maktabgacha ta’lim tashkilotlari va umumiy o‘rta ta’lim maktablari ta’lim dasturlarining mavzulari 
bugungi kun talablariga javob bermaydi, jumladan, ularda ta’lim oluvchilarda ekologik ongni shakllantiruv-
chi ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish, ona tabiatni asrab-avaylash, tabiiy resurslardan oqilona 
foydalanish sohasiga oid mavzular yetarli emas; 

– ta’lim muassasalarida ekologik targ‘ibot tizimi ham qoniqarsiz ahvolda, bu borada ekologik targ‘i-
botni amalga oshirish mexanizmlarini yo‘lga qo‘yish va ushbu mexanizmlarni munosib rag‘batlantirish tad-
birlari yetarli darajada amalga oshirilmayapti; 

– ekologik ta’limga oid elektron-metodik vositalarni yaratish va innovatsiyalardan foydalanish imko-
niyatini kengaytirish yuzasidan aniq takliflar ishlab chiqilmagan; 

– ta’lim hamda ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish sohasidagi davlat boshqaruvi organlari 
o‘rtasida ekologik ta’lim tizimini takomillashtirish borasidagi amaliy hamkorlik yetarli darajada yo‘l-
ga qo‘yilmagan, xususan, o‘tgan yillar davomida ekologik ta’lim tizimini isloh qilish yuzasidan faqat taklif-
lar bildirilgan, xolos; 

– ekologik ta’lim sohasida o‘qituvchilarning faoliyatini metodik jihatdan ta’minlovchi o‘quv materi-
allari, shu jumladan, ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish sohasiga oid o‘quv qo‘llanmalari, o‘quv-
chi va talabalar uchun zarur darsliklar yetarli emas. 

Ana shularni inobatga olgan holda, ta’lim dasturlari to‘liq qayta ko‘rib chiqilishga muhtoj, jumladan, 
ular respublikada so‘nggi vaqtlarda ekologiya va atrof-muhitni muhofaza qilish sohasida amalga oshirilgan 
islohotlardan kelib chiqib tubdan takomillashtirilishi maqsadga muvofiq.  

Rivojlangan xorijiy mamlakatlar tajribasidan ma’lumki, shaxsning ong va dunyoqarashiga nisbatan 
ijobiy munosabatni shakllantirish, jamiyat a’zolarining ekologik ong shakllantirish, unga bo‘lgan qiziqish-

https://nrm.uz/contentf?doc=29463_o%D0%B2%D0%82%C2%98zbekiston_respublikasining_09_12_1992_y_754-xii-son_tabiatni_muhofaza_qilish_to%D0%B2%D0%82%C2%98g%D0%B2%D0%82%C2%98risidagi_qonuni&products=1_vse_zakonodatelstvo_uzbekistana#%D0%A1%D0%834
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larini tahliliy o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Jumladan, AQSH, Buyuk Britaniya, Fransiya, Finlandi-
ya, Norvegiya, Yaponiya, Rossiya Federatsiyasi kabi mamlakatlar umumta’lim maktablarida tabiiy fanlar 
kesimida o‘quvchilarning barqaror taraqqiyot ta’limi bo‘yicha bilim va malaka hamda kompetensiyalarini 
shakllantirishga va rivojlantirishga davlat siyosati darajasida hal etiladigan masala sifatida qaralgan.  

Barqaror taraqqiyot ta’limi bu kambag‘allikka qarshi kurashishdagi ham samarali qurollardan hisob-
lanib, insonlarning hayotini saqlab qolish, turmush tarzini yaxshilash uchun imkoniyatlar yaratuvchi vosita-
dir. Shunday ekan, tabiiy fanlar, jumladan, geografiya ta’limiga barqaror taraqqiyot ta’limining integratsi-
yasini ta’minlash davr talabidir. 

Barqarorlik uchun ta’lim endilikda rivojlangan va rivojlanayotgan dunyoning barcha qit’alarida, ma-
salan, Germaniyada geografiya o‘quv dasturida qo‘llaniladi. Barqarorlik tafakkurini rivojlantirish uchun 
geografik ta’lim salohiyati ham ko‘plab mamlakatlarda o‘rganilgan. Barqarorlik muammosining ba’zi ele-
mentlari mavjud bo‘lib, ular, xususan, ta’limga geografik yondashuvga mos keladi [5]. Fazoviylikni to‘g‘ri 
tushunish iqlim o‘zgarishi va uning ta’sirini va odamlar, masalan, Birlashgan Qirollikdagilar o‘zlarining 
karbonat angidrid chiqindilariga umumiy ta’sirini muntazam ravishda hisobga olmasliklari, chunki ular ish-
lab chiqarishning ko‘p qismini e’tibordan chetda qoldirganliklarini tushunish uchun muhim ekanligini ta’-
kidlaydilar [6]. Rivojlanayotgan mamlakatlarda issiqxona gazlarini ishlab chiqarish, aslida, rivojlangan 
dunyoning o‘zida iste’mol talabi bilan bog‘liq. 

Mamlakatlar yoki mintaqalar o‘rtasidagi taqqoslashlar fuqarolik mas’uliyatini qanday oshirishi 
mumkinligiga misol keltirishimiz mumkin. Barqarorlik uchun ta’limni sezilarli darajada boyitish uchun ge-
ofazoviy texnologiyalardan, xususan, masofaviy zondlash va GISdan foydalanishda ham ajoyib imkoniyat-
lar mavjud. Global ekologik muammolar tabiatan fazoviydir va GIS ularni hal qilishda muhim ahamiyatga 
ega bo‘lgan interaktiv geografik vizualizatsiya va tahlil usullarini ta’minlaydi.  

Barqaror rivojlanish uchun ta’limning geografiya va iqtisodiyot bo‘yicha barcha o‘quv dasturlarida 
o‘z o‘rni, roli va ahamiyati o‘rta maktab bosqichida (V–VII sinf) barqaror rivojlanish g‘oyalari asosiy maq-
sadda, o‘quv dasturining mazmunida aniq namoyon bo‘ladi. Konseptual jihatdan mavjud bo‘lmagan holda, 
aniq mavzular bo‘yicha kutilgan o‘quv natijalari sifatida kompetensiyalarda. Barqarorlikning maqsad va 
tamoyillarini rivojlantirish, shuningdek, asosiy kompetensiyalarni egallash bo‘yicha faoliyatning inson bi-
lan fanlararo aloqalarda aniqlanadi. Barqaror rivojlanish maqsadlari o‘quvchilarni barqaror rivojlanishning 
dolzarbligini va mahalliy va global muammolar bilan qanday bog‘lanishini muhokama qilinadi. 

Ekotizimlar va biologik xilma-xillikini o‘qitishda turli ekotizimlar, ularning xizmatlari va biologik 
xilma-xillikning ahamiyati haqida o‘rgatiladi. Inson faoliyati ushbu tizimlarga qanday ta’sir qilishini tu-
shuntiriladi. 

Qayta tiklanadigan va qayta tiklanmaydigan resurslarni, yuk tashish qobiliyati konsepsiyasini va 
resurslarni boshqarishda barqaror amaliyotlarni muhokama qilinadi. Iqlim o‘zgarishining sabablari va oqi-
batlarini, jumladan, uning ob-havo sharoitlariga, dengiz sathi va ekotizimlarga ta’siri tushuntiriladi. 

O‘quvchilarni mahalliy muhitda barqarorlik haqida savollar berishga undash. Ushbu savollarni o‘r-
ganish uchun tadqiqot yoki loyihalarni amalga oshirishda ularga rahbarlik qilish zarur. Barqarorlik masa-
lalarini tushuntirish uchun real misollardan foydalanish zarur. Mahalliy, milliy yoki global misollarni tahlil 
qiling, muvaffaqiyatlar va muammolarni muhokama qiling. O‘quvchilarga barqarorlik haqida har tomon-
lama tushuncha berish uchun fan (ekotizimlar), iqtisod (barqaror biznes amaliyoti) va ijtimoiy tadqiqotlar 
(madaniy ta’sirlar) kabi boshqa fanlarni integratsiyalash. O‘quvchilarni barqarorlik masalalari bo‘yicha, eh-
timol, ko‘ngillilik yoki mahalliy tadbirlarni tashkil qilish orqali o‘z hamjamiyatlari bilan hamkorlik qilishga 
undash.  

Ushbu tushunchalar va strategiyalarni birlashtirib, siz o‘quvchilarga barqaror rivojlanishni tushunish 
va jalb qilish imkoniyatini beradigan mazmunli geografiya o‘quv dasturini yaratishingiz mumkin. 

Mavzularni geografiya ta’limiga integratsiyalashgan holda o‘quvchilar insoniyat jamiyatlari va atrof-
muhitning o‘zaro bog‘liqligini chuqurroq tushunishlari mumkin. Bu ularni yanada barqaror kelajakka hissa 
qo‘shishi mumkin bo‘lgan xabardor va faol fuqarolar bo‘lish uchun bilim va ko‘nikmalar bilan hosil bo‘la-
di. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 
(1). Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.М.Мирзиёевнинг 2017 йил 19 сентябрдаги БМТ Бош Ас-

самблеясининг 72-сессиясидаги нутқи. https://tma.uz/wp-content/uploads/2017/09/sh-mirziyoev-manaviyatsoati. 
(2). A.N.Nig‘matov va boshqalar. Barqaror rivojlanishning geoekologik jihatlari. O‘quv qo‘llanma, Toshkent, 

“Universitet”, 2006. 
(3). H.Tursunov. Ekologiya. O‘quv qo‘llanma, Toshkent, 2006. 
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TALABALARDA INNOVATSION KASBIY KOMPETENTLIKNI RIVOJLANTIRISHNING 

AHAMIYATI 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning 
ahamiyati tahlil qilinadi. Innovatsion fikrlash va kasbiy malakalarning mustahkam asoslari jamiyat va iqti-
sodiyotning zamonaviy talablariga javob beradigan mutaxassislarni tayyorlashda muhim ahamiyat kasb 
etadi. Maqolada zamonaviy ta’lim jarayonida innovatsion texnologiyalar va pedagogik yondashuvlardan 
foydalanishning foydasi ko‘rsatilgan. Talabalarning kasbiy kompetentligini oshirishda ijodiy tafakkur, mu-
ammolarni yechish ko‘nikmalari va yangi g‘oyalarga ochiqlikni shakllantirish usullari ko‘rib chiqiladi. 
Maqola talabalarning kelajakdagi professional muvaffaqiyatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadigan innovatsion 
o‘quv jarayonini tashkil etish muhimligini yoritadi. 

Kalit so‘zlar: innovatsion kompetentlik, kasbiy rivojlanish, talaba, ijodiy tafakkur, ta’lim texnologi-
yalari, pedagogik yondashuvlar, yangi g‘oyalar, professional malaka. 

ВАЖНОСТЬ РАЗВИТИЯ ИННОВАЦИОННОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 
КОМПЕТЕНТНОСТИ У СТУДЕНТОВ 

Аннотация. В данной статье анализируется важность развития инновационной профессио-
нальной компетентности у студентов. Инновационное мышление и прочная основа профессиональ-
ных навыков важны в подготовке специалистов, отвечающих современным запросам общества и 
экономики. В статье показаны преимущества использования инновационных технологий и педаго-
гических подходов в современном образовании. Креативное мышление, навыки решения проблем и 
методы формирования открытости новым идеям учитываются в повышении профессиональной 
компетентности студентов. В статье подчеркивается важность организации инновационного 
образовательного процесса, положительно влияющего на будущую профессиональную успешность 
студентов. 

Ключевые слова: инновационная компетентность, профессиональное развитие, студент, 
творческое мышление, образовательные технологии, педагогические подходы, новые идеи, профес-
сиональная компетентность. 

THE IMPORTANCE OF DEVELOPING INNOVATIVE PROFESSIONAL COMPETENCE IN 
STUDENTS 

Annotation. This article analyzes the importance of developing innovative professional competence 
in students. Innovative thinking and solid foundations of professional skills are important in training 
specialists who meet the modern demands of society and economy. The article shows the benefits of using 
innovative technologies and pedagogical approaches in modern education. Creative thinking, problem-
solving skills, and methods of forming openness to new ideas are considered in improving students' profes-
sional competence. The article highlights the importance of organizing an innovative educational process 
that positively affects the future professional success of students. 

Key words: innovative competence, professional development, student, creative thinking, educational 
technologies, pedagogical approaches, new ideas, professional competence. 

Kirish (Introduction). Bugungi kunda tezkor rivojlanayotgan texnologiyalar va globallashuv sharo-
itida kasbiy sohalardagi talablar ham muttasil o‘zgarib bormoqda. Zamonaviy mehnat bozorida muvaffa-
qiyat qozonish uchun nafaqat an’anaviy kasbiy bilimlarga ega bo‘lish, balki innovatsion fikrlash, yangilik-
larni tez o‘zlashtirish va amaliyotga tatbiq etish kabi ko‘nikmalar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ayniq-
sa, talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni shakllantirish va rivojlantirish hozirgi ta’lim jarayonining 
dolzarb vazifalaridan biri hisoblanadi. Innovatsion kompetentlik nafaqat o‘quv jarayonida yuqori natijalar-
ga erishish, balki talabalarning kelajakdagi kasbiy faoliyatida ham asosiy omillardan biri sifatida namoyon 
bo‘ladi.  

Mazkur maqolada talabalarning kasbiy kompetentligini rivojlantirishda innovatsion yondashuvlar-
ning ahamiyati, ulardan foydalanishning pedagogik va metodik asoslari ko‘rib chiqiladi. Shu bilan birga, 
innovatsion texnologiyalarni ta’lim jarayoniga integratsiya qilish talabalarning ijodiy va tanqidiy fikrlashini 
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rivojlantirishga, mustaqil qaror qabul qilish ko‘nikmalarini shakllantirishga yordam berishi mumkinligi tah-
lil qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili (Literature review). Boshlang‘ich ta'lim yo‘nalishi talabalarining innovatsion 
metodik kompetentligini rivojlantirish bo‘yicha ilmiy-adabiy manbalar keng ko‘lamdagi tadqiqotlarni qam-
rab oladi. Ilmiy ishlarda ta’lim sohasida innovatsion yondashuvlar va texnologiyalardan foydalanishning 
ahamiyati va natijalari chuqur tahlil qilingan. Masalan, A.V.Xutorskoyning ta’kidlashicha, pedagogik kom-
petentlikni shakllantirish o‘qituvchilarning ta’lim jarayoniga ijodiy va yangi texnologiyalarni qo‘llash ma-
lakasini oshirish bilan bog‘liqdir [9;45-b.]. Shuningdek, B.S.Gershunskiy [2;176-b.] va I.A.Zimnyaya [10; 
17-b.] kabi olimlar o‘quvchilarning ijodiy tafakkurini rivojlantirishda innovatsion metodlarning ahamiyati-
ni alohida ta’kidlaydilar. 

Innovatsion kompetentlikni rivojlantirishda zamonaviy ta’lim texnologiyalari va pedagogik innovat-
siyalarni joriy etish usullari xususida V.A.Slastenin [8;81-b.] va G.M.Kojaspirova [5;212-b.] kabi olimlar-
ning ishlari katta ahamiyatga ega. Ushbu manbalarda ta'lim tizimida qo‘llanilayotgan texnologik yangilik-
lar, shuningdek, ularning samaradorligini oshirish yo‘llari ko‘rsatilgan. Ayniqsa, boshlang‘ich ta'lim jara-
yoniga moslashtirilgan innovatsion usullar va ularning o‘qituvchilarga ta'siri haqida G.G.Granik [3; 92-b.] 
va N.D.Nikandrovning ishlari dolzarbdir (6;321-b.). 

Yuqoridagi adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, innovatsion metodlarni o‘rgatish va ulardan sama-
rali foydalanishning nazariy va amaliy jihatlarini chuqur o‘rganish o‘qituvchi tayyorlash jarayonini opti-
mallashtirishda muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, boshlang‘ich ta'lim yo‘nalishi talabalarining innovat-
sion kompetentligini shakllantirishda didaktik, psixologik va metodologik yondashuvlar alohida o‘rganish-
ni talab qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlanti-
rish masalasi bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirilgan. Ushbu adabiyotlar tahlili asosida quyidagi 
muhim nuqtalar ajratib ko‘rsatiladi: 

1. Innovatsion kasbiy kompetentlikning ta’riflari. Turli tadqiqotchilar innovatsion kompetentlikni har 
xil jihatdan tasvirlagan. Masalan, innovatsion kompetentlikni yangi g‘oyalarni ishlab chiqish va ularni ama-
liyotga tatbiq etish qobiliyati sifatida ta’riflaydi. Ushbu fikr, o‘z navbatida, zamonaviy ta’limning asosiy 
maqsadlaridan biri sifatida innovatsion fikrlashni rivojlantirish zarurligini ko‘rsatadi. 

2. Pedagogik yondashuvlar tomonidan olib borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, talabalarda inno-
vatsion kompetentlikni rivojlantirishda interaktiv ta’lim metodlari, loyiha asosidagi o‘qitish va muamm-
olarni yechish metodlari samarali natijalar berishi mumkin. Ushbu metodlar talabalarning ijodiy fikrlashini 
va mustaqil o‘rganish ko‘nikmalarini oshirishga yordam beradi [4;65-b.]. 

3. Innovatsion texnologiyalar. Zamonaviy ta’limda innovatsion texnologiyalardan foydalanish, ma-
salan, onlayn ta’lim platformalari va simulatsiya dasturlari, talabalar o‘rtasida yangi bilimlarni tez o‘z-
lashtirish va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga xizmat qiladi. Bu esa, o‘z navbatida, talabalarning kas-
biy kompetentligini yanada rivojlantirishga yordam beradi. 

Metodologiya. Ushbu tadqiqotda sifatli va miqdoriy metodlar birgalikda qo‘llanilgan. Sifatli tahlil 
uchun adabiyotlar asosida nazariy bilimlar tahlil qilingan bo‘lib, muhim tushunchalar va metodologiyalar 
ajratib ko‘rsatilgan. Miqdoriy tahlil uchun esa so‘rovnomalar va intervyular o‘tkazilgan, ularning natijalari 
statistik usullar yordamida tahlil qilingan. Bu metodologiya talabalarning innovatsion kompetentlik daraja-
sini aniqlash va ularni rivojlantirish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish imkonini beradi. Ushbu tahlil va me-
todologiya yordamida talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirishda zamonaviy pedago-
gik yondashuvlar va innovatsion texnologiyalarning roli batafsil o‘rganiladi. 

Munozara (Discussion). Ushbu maqolada talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlanti-
rishning ahamiyati va unga ta’sir etuvchi omillar tahlil qilindi. Adabiyotlar tahlili va metodologiya orqali 
ko‘rsatilganidek, zamonaviy ta’lim jarayoni innovatsion fikrlash va amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishda 
yangi pedagogik yondashuvlar va innovatsion texnologiyalarni talab etadi. 

Innovatsion kompetentlik, shubhasiz, zamonaviy mehnat bozorida muvaffaqiyatli faoliyat yuritish 
uchun zaruriy shartlardan biridir. Talabalarning ijodiy va tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini shakllantirish, 
muammolarni yechish qobiliyatini oshirish, shuningdek, jamoada ishlash ko‘nikmalarini rivojlantirish, 
ularning kelajakdagi professional faoliyatida muhim ahamiyatga ega. O‘qituvchilar va ta’lim muassasalari 
innovatsion kompetentlikni rivojlantirish uchun samarali metodologiyalar va pedagogik yondashuvlarni ta-
tbiq etishi lozim. Biroq bu jarayonda bir qator qiyinchiliklar mavjud. An’anaviy ta’lim metodlarining chek-
lovlari, o‘qituvchilarning yangi yondashuvlarga nisbatan tayyorgarligi va talabalar orasida innovatsion fikr-
lashga qiziqishning pastligi kabi omillar, talabalarda innovatsion kompetentlikni rivojlantirish jarayonini 
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murakkablashtiradi. Ushbu muammolarni hal etish uchun o‘qituvchilar va ta’lim tizimining rahbarlari to-
monidan yangi strategiyalar ishlab chiqilishi zarur. 

Innovatsion texnologiyalarni ta’lim jarayoniga integratsiyalash, shuningdek, interaktiv pedagogik 
metodlarni qo‘llash, talabalarni o‘z bilimlarini amaliyotda qo‘llashga rag‘batlantiradi. Bunday yondashuv-
lar, talabalarning ijodiy tafakkurini rivojlantirishga, yangi g‘oyalarni ishlab chiqish qobiliyatini kuchayti-
rishga xizmat qiladi. 

Kelajakda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirish uchun ta’lim jarayonida zamonaviy tex-
nologiyalarni yanada kengroq qo‘llash va pedagogik yondashuvlarni o‘zgartirish zarur. Shuningdek, o‘qit-
uvchilarning professional malakalarini oshirish va talabalarni innovatsion fikrlashga yo‘naltirish muhim 
vazifalardan biridir. Bu jarayon, o‘z navbatida, jamiyatning innovatsion rivojlanishiga ham katta hissa qo‘-
shadi. 

Umuman olganda, talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirish masalasi, ta’lim tizi-
mining eng muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, uning amalga oshirilishi kelajak avlodning professional 
muvaffaqiyati uchun zaruriy shart hisoblanadi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Ushbu tadqiqot natijalari talabalarda innovatsion kasbiy 
kompetentlikni rivojlantirish jarayonining ahamiyatini va uni amalga oshirishda yuzaga keladigan muam-
molarni ko‘rsatdi. Tadqiqot davomida quyidagi asosiy natijalarga erishildi: 

1. Innovatsion kompetentlikning ahamiyati. Talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlan-
tirish, zamonaviy mehnat bozorining talablariga javob beruvchi mutaxassislarni tayyorlashda muhim omil 
hisoblanadi. Ushbu kompetentlik, ijodiy fikrlash, muammolarni yechish va jamoada samarali ishlash ko‘-
nikmalarini o‘z ichiga oladi. 

2. Pedagogik metodlarning samaradorligi. Interaktiv ta’lim metodlari va loyiha asosidagi o‘qitish ta-
labalarning innovatsion fikrlashini rivojlantirishda samarali ekanligi aniqlangan. Ushbu metodlar, o‘quv-
chilarning motivatsiyasini oshirib, ularning faol ishtirokini ta’minlaydi. 

3. Innovatsion texnologiyalarning roli. Onlayn ta’lim platformalari va simulatsiya dasturlari talaba-
larga yangi bilimlarni tez o‘zlashtirish va amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirishda muhim vosita sifatida ko‘r-
satilgan. Innovatsion texnologiyalar ta’lim jarayonining samaradorligini oshiradi va talabalarni zamonaviy 
muammolarni hal qilishga tayyorlaydi [7;29-b.]. 

4. Qiyinchiliklar va takliflar. Talabalarda innovatsion kompetentlikni rivojlantirishda an’anaviy ta’-
lim metodlarining cheklovlari va o‘qituvchilarning yangi pedagogik yondashuvlarga tayyorligi muammo-
lari mavjud. Ushbu muammolarni hal etish uchun o‘qituvchilarning malakasini oshirish va ta’lim tizimida 
innovatsion yondashuvlarni kengaytirish zarurligi ta’kidlangan [1;540-b.]. 

Umuman olganda, bu tadqiqot natijalari talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirish 
jarayonida yangi strategiyalar ishlab chiqish va amaliyotda qo‘llash uchun zarur bo‘lgan muhim yo‘nalish-
larni belgilab berdi. Kelgusida bu masala bo‘yicha yanada chuqurroq tadqiqotlar olib borish va yangi yon-
dashuvlarni ishlab chiqish zarurati mavjud. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Ushbu tadqiqot talabalarda innovatsion kas-
biy kompetentlikni rivojlantirish masalasini chuqur tahlil qildi va bu jarayonning ahamiyatini, muammola-
rini hamda istiqbollarini ko‘rsatdi. Innovatsion kompetentlik, zamonaviy ta’lim va mehnat bozorining ta-
lablariga javob beruvchi mutaxassislarni tayyorlashda muhim ahamiyatga ega. Talabalar o‘z ijodiy fikrlash, 
muammolarni yechish va jamoaviy ish ko‘nikmalarini rivojlantirishi uchun innovatsion pedagogik metod-
lar va zamonaviy texnologiyalarni ta’lim jarayoniga integratsiya qilish zarur. 

Tadqiqot natijalari interaktiv ta’lim metodlari va loyiha asosidagi o‘qitishning samaradorligini tas-
diqladi, shuningdek, innovatsion texnologiyalarni qo‘llash orqali talabalar yangi bilimlarni tez o‘zlashtirish 
va amaliy ko‘nikmalarni rivojlantirish imkoniyatini oshiradi. Biroq an’anaviy ta’lim metodlarining chek-
lovlari, o‘qituvchilarning innovatsion yondashuvlarga tayyorgarligi va talabalar orasida innovatsion fikr-
lashga qiziqishning pastligi kabi muammolar ham mavjud. 

Umuman olganda, talabalarda innovatsion kasbiy kompetentlikni rivojlantirish masalasi ta’lim tizi-
mining eng dolzarb yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, bu sohada yanada chuqurroq tadqiqotlar va amaliy yonda-
shuvlar ishlab chiqish talab etiladi. Bunday ishlar, nafaqat talabalarning sifatli ta’lim olishini ta’minlaydi, 
balki ularning kelajakdagi muvaffaqiyatlari uchun zaruriy asosni yaratadi. 
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kafedrasi, pedagogika fanlari doktori (DSc), dotsent; x-xasanova1989@inbox.uz) 

KREATIV FIKRLASHNI RIVOJLANTIRISHDA STEAM TA’LIMIGA ASOSLANGAN 
TOPSHIRIQLARDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI 

 
Annotatsiya. Hayotimizda yuzaga keladigan muammoli vaziyatlarni hal qilishda tabiiy fanlardan, 

jumladan, kimyo fanidan olingan ilmiy bilimlardan kreativ fikrlash asosida foydalanish maqsadga muvofiq 
sanaladi. Bunda maktab o‘quvchilarida mantiqiy fikrlash va nostandart tafakkurni rivojlantirishda o‘z dav-
riga mos bo‘lgan topshiriqlarni tayyorlash muhimdir. Ushbu maqolada kimyo fanining boshqa fanlar bilan 
uzviyligiga asoslangan holda o‘qitish orqali o‘quvchilarning fanga bo‘lgan qiziqishini oshirishning naza-
riy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan.  

Kalit so‘zlar: STEAM ta’limi, hayotiy vaziyatlar, matematika, ijodkorlik, nostandart fikrlash, fanlar-
aro integratsiya, malaka, qonuniyat. 

Хасанова Хуршида (Навоийский областной Центр педагогического мастерства, “Kафедра методики 
точных и естественных наук”, доктор педагогических наук (DSc), доцент; x-xasanova1989@inbox.uz) 

ВАЖНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УЧЕБНЫХ ЗАДАНИЙ STEAM В РАЗВИТИИ 
ТВОРЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ 

Аннотация. При решении проблемных ситуаций, возникающих в нашей жизни, целесообразно 
использовать научные знания, полученные из естественных наук, в том числе химии, на основе 
творческого мышления. При этом важно подготовить задания развивающие логическое и нестан-
дартное мышления у школьников в соответствии со временем. В данной статье обоснована теоре-
тическая и практическая значимость повышения интереса учащихся к предмету посредством пре-
подавания на основе преемственности химии с другими предметами. 

Kлючевые слова: STEAM образование, жизненные ситуации, математика, творчество, не-
стандартное мышление, междисциплинарная интеграция, навыки, право. 
Khasanova Khurshida (Navoi Regional Center of Pedagogical Excellence, “Department of Methods of Exact 

and Natural Sciences”, Doctor of Pedagogical Sciences (DSc); x-xasanova1989@inbox.uz) 
THE IMPORTANCE OF USING STEAM LEARNING TASKS IN DEVELOPING CREATIVE 

THINKING 
Annotation. When solving problematic situations that arise in our lives, it is advisable to use 

scientific knowledge obtained from natural sciences, including chemistry, based on creative thinking. At the 
same time, it is important to prepare tasks that develop logical and non-standard thinking among school-
children in accordance with the time. This article substantiates the theoretical and practical importance of 
increasing students' interest in the subject through teaching based on the continuity of chemistry with other 
subjects. 

Keywords: STEAM education, life situations, mathematics, creativity, non-standard thinking, 
interdisciplinary integration, skills, law. 

Kirish. Dunyo miqyosida turli sohalarda kuzatilayotgan o‘zgarishlar XXI asrda yashashga loyiq 
bo‘lgan avlodni tarbiyalashda, o‘quvchilarda global kompetensiyalarni shakllantirishda turli fanlarni, jum-
ladan, kimyo fanini o‘qitishda zamonaviy yondashuvlardan foydalangan holda o‘qitish jarayonini takomil-
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lashtirishni talab qilmoqda. Dunyoning rivojlangan mamlakatlarida jumladan, AQSH, Buyuk Britaniya, 
Finlyandiya, Singapur, Germaniya, Xitoy, Koreyada olib borilgan tadqiqotlar natijasida maktablarda 
STEAM ta’limini muammolarni tadqiq qilishda, tushunish va hal qilishda kreativ fikrlashni rivojlantirish, 
faol muloqot va guruhli faoliyat asosida loyihalar tayyorlash va ularni amaliyotga tatbiq etish alohida ama-
liy ahamiyat kasb etmoqda [1]. 

Turli ta’lim muassasalarida tabiiy fanlarni o‘qitish jarayonida STEAM ta’limidan foydalanish bora-
sida qator tadqiqotlar olib borilmoqda. Zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanish natijasida zaru-
riy nazariy va amaliy ko‘nikmalarni shakllantirish, bilim berish va bilimlarni mustahkamlash jarayonini 
xalqaro standartlar asosida amalga oshiruvchi metodik va didaktik ta’minotni takomillashtirishga imkon 
beruvchi metodikani takomillashtirish yaratish asosiy vazifalardan biri sanaladi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Xorijiy davlatlarda kreativ fikrlash va 
tanqidiy tafakkurni shakllantirish borasida E.P.Torrens, J.S.Bruner, E.de Bono, M.B.Solodixina, A.I. 
Bashmakov, A.I.Borovkov, P.I.Romanov, T.S.Anisimova, K.N.Kisilyovaning tadqiqotlari, loyiha ta’limi, 
innovatsion loyihalar yordamida ta’lim muhitini yaxshilash borasida D.Dyui, I.I.Lyaxov, V.G.Goroxovning 
izlanishlari diqqatga sazovordir [2]. 

STEAM ta’limi borasida dunyo miqyosida G.Yakman, Sh.Cronolly, D.A.Fields, J.Lathan, J.Cohen, 
W.M.Jones, Dj.Maeda, S.Smith, B.Calandra, L.Buechley, D.E.Bossi, K.Peppler, N.Djeyn, B.Marr, M. 
Eisenberglarning olib borgan tadqiqotlari diqqatga sazovordir [3;59–61-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). STEAM ta’limi turli kimyo faniga aloqador 
bo‘lgan jarayon va tushunchalarni fandan olingan ilmiy bilimlar asosida tushunish, anglash, mavzuga alo-
qador bo‘lgan topshiriqlarni nostandart fikrlash asosida tezlik bilan yechish, bu jarayonni mustaqil bajarish, 
“Guruhlarda” va “Jamoada”gi faoliyatda o‘zaro hamkorlik munosabatlarini to‘g‘ri tashkil qila olish imko-
niyatlarini beradi. Umumta’lim maktablarida kimyo darslarida nazariy bilimlarni amaliyot bilan uyg‘unlik-
da berib borishga imkon beradigan bu metodikada o‘qituvchi o‘quvchiga hamma bilimlarni tayyor holda 
berishga emas, balki yangicha fikrlar va g‘oyalarning tug‘ulishiga yordam beruvchi sifatida bo‘ladi. Aynan 
shu sabablarga ko‘ra, ushbu ta’limiy metodika aksariyat xorijiy davlatlarda kimyo darslarida foydalanishda 
ustuvor usullardan sanaladi [4]. 

 XXI asrda yashovchi istalgan soha mutaxassisi innovatsion texnologiyalarni to‘la tushunmog‘i, o‘z 
sohasida ijodkorlik asosida yangiliklarni tizimli ravishda joriy qilib bormog‘i lozim. Tabiiy fanlarni, jum-
ladan, kimyo fanini ilm-fan, texnologiya, muhandislik, san’at va matematikani uyg‘unlashtiruvchi STEAM 
ta’limi asosida o‘qitishda asosiy e’tibor ijodkorlikni rivojlantirishga qaratilgan topshiriqlar va loyihalar ba-
jarishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Kimyo darslarida o‘zlashtirilgan bilim, ko‘nikma va malakalarni real hayot 
bilan bog‘lashdan tashqari, bu yondashuv o‘quvchilarning kreativligi uchun ham imkoniyat yaratadi. 
STEAM ta’limi tamoyillarini o‘quvchilarda rivojlantirishda kreativ topshiriqlar, innovatsion loyihalar, 
STEAM amaliy mashg‘ulotlari orqali amalga oshadi [5:501–520-b.]. 

Tahlil va natijalar (Analysis аnd results). Kimyo darslarining sifati va samaradorligiga bevosita 
ta’sir ko‘rsatuvchi innovatsion metodlarning ahamiyati katta [6:85–87-b]. STEAM ta’limi nafaqat amalda 
bajariladigan loyihalarni, balki og‘zaki o‘qitish usullariga mansub bo‘lgan ijodiy topshiriqlar asosida o‘qi-
tishni ham nazarda tutadi. Bu topshiriqlar tuzulish shakliga ko‘ra bolaning ijodkorligini oshirish, unda fan-
lararo integrativ bilimlarini qo‘llash orqali dunyoqarashini kengaytirish, kreativ salohiyatini namoyon qi-
lish kabi dolzarb muammolarni hal etishga ko‘mak beradi. Kimyo fanidan foydalaniladigan STEAM ta’-
limiga oid kreativ topshiriqlarni quyidagi guruhlarga bo‘lish mumkin: 

 
 
 
 

 
 

 
1-rasm. STEAM ta’limiga asoslangan og‘zaki topshiriqlarning turlari. 

Quyida ushbu topshiriqlar guruhlariga mansub bo‘lgan ba’zi birlaridan namunalar keltiriladi. 
1-topshiriq. Quyidagi elementlar ketma-ketligi qanday qonuniyat asosida joylashtirilganini aniq-

lang. Ushbu qonuniyat asosida noma’lum X elementni toping. 
 

1.Jarayon va 
tushunchalarni 

solishtirish, 
taqqoslashga 
asoslangan 

2.Fanlararo 
ontegratsiyaga 

asoslangan 

3.Mantiqiy 
fikrlashni 
o‘stirishga 
asoslangan 



 

105 

  
Ushbu topshiriqning javobi S bo‘ladi. Chunki birinchi element 2 ta harfdan iborat, 2-si esa uning 

bosh harfi bilan bitta harfdan iborat. Shunga muvofiq, ikkinchi elementni topish uchun Si ning ikkinchi 
harfini o‘chiramiz, shunda X element S bo‘ladi.   

2-topshiriq. Quyidagi elementlar ketma-ketligi qanday qonuniyat asosida joylashtirilganini aniq-
lang. Ushbu qonuniyat asosida noma’lum X va Y elementlarni toping. 

  
Ushbu qatorda A harfidan keyingi harflar alifbo ketma-ketligida berilgan. Shunday ekan, ikkinchi 

harf alifboda G harfidan keyin joylashgan bo‘lishi kerak. Demak, bu harf L harfi element esa “Al” bo‘ladi. 
Keyingi harf esa S harfidan keyin joylashgan bo‘lishi kerak. Demak, u U harfi, element esa Au bo‘ladi. 

3-topshiriq. Quyidagi ketma-ketlik qanday qonuniyat asosida joylashtirilganini aniqlang. Noma’lum 
X va Y elementlarni toping. 

 

  
Ushbu qatordagi elementlarning NA massalari 12 birlikka ortib boradi. Shunga muvofiq, C=12, 

X=Mg=24, Ti=48, Y=Mo=96, noma’lum elementlar Mg va Mo bo‘ladi. 
 Хulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). STEAM ta’limiga oid kreativ topshiriqlar-

dan foydalanish natijasida quyidagi yutuqlarga ega bo‘lishimiz mumkin bo‘ladi: 
1. Bugungi kunda birmuncha murakkab sanalgan fanlardan kimyo faniga bo‘lgan qiziqishni oshiradi.  
2. Topshiriqlarni o‘zi olgan ilmiy bilimlar asosida mustaqil yechishga imkon beradi [7:20–26-b.].  
3. STEAM kreativ topshiriqlari darsning istalgan qismida qo‘llanadi, o‘quvchilar bilimini xolisona 

va real baholashga imkon beradi.  
5. STEAM topshiriqlarni keng qamrovli ekologik, agrokimyoviy, xo‘jalik kimyosi, kimyoviy chi-

qindilar va chiqindisiz texnologiyalarga bo‘lgan ehtiyoj borasidagi topshiriqlarni o‘z ichiga olganligi sa-
babli olingan bilimlarni hayotda qo‘llashga imkon beradi.  
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GАNDBОLCHILАRNI DАRVОZОBОN O‘YIN TEXNIKАSIGА O‘RGАTISHDА HАRАKАTLI 
O‘YINLАRNING O‘RNI 

 
Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlаdа gаndbоlchilаrni dаrvоzаbоn o‘yin texnikаsini rivоjlаntirish, jismоniy 

tаyyоrgаrlik jаrаyоnidа hаrаkаtli o‘yinlаrdаn аhаmiyаti, tа’lim vа tаrbiyаning uyg‘unligi, yetuk dаrvоzа-
bоnlаrni tаrbiyаlаsh uchun fundаmentаl vаzifаsi bоʻyichа tаklif vа tаvsiyаlаr berilgаn. 

Kаlit so‘zlаr: gаndbоl, dаrvоzabоn, jismоniy sifаtlаr, hаrаkаtli оʻyinlаr, sаkrаsh, оʻyin mаshqlаri, 
mаshgʻulоt, ekstremitаl, estаfetа, texnik hаrаkаt. 

ЗНАЧЕНИЕ ПОДВИЖНЫХ ИГР В ОБУЧЕНИИ ГАНДБОЛИСТОВ ИГРОВОЙ ТЕХНИКЕ 
ВРАТАРЯ 

Аннотация. В данной статье даны предложения и рекомендации по основной задаче разви-
тия вратарской техники игры гандболистов, значению двигательных игр в процессе физической 
подготовки, гармонии обучения и тренировки, подготовке продвинутых вратарей. 

Ключевые слова: гандбол, вратарь, физические качества, подвижные игры, прыжки, игровые 
упражнения, тренировка, экстрим, эстафета, техническое движение. 

THE ROLE OF ACTION GAMES IN TRAINING HANDBALL PLAYERS IN GOALKEEPER 
GAME TECHNIQUE 

Аnnоtаtion. In this аrticle, suggestiоns аnd recоmmendаtiоns аre given оn the fundаmentаl tаsk оf 
develоping the technique оf gоаlkeeping fоr hаndbаll plаyers, the impоrtаnce оf mоvement gаmes in the 
prоcess оf physicаl trаining, the hаrmоny оf educаtiоn аnd trаining, аnd the trаining оf аdvаnced gоаl-
keepers. 

Keywоrds: hаndbаll, gоаlkeeper, physicаl quаlities, аctiоn gаmes, jumping, gаme exercises  trаi-
ning, extreme, relаy, technicаl mоvement. 

Kirish. Jismоniy mаshqlаrning аlоhidа turi hisоblаngаn hаrаkаtli оʻyinlаrning gаndbоl spоrt оʻyinini 
оʻrgаtishdа qоʻllаnilishi, tahsil оluvchilаrni оʻqitish hаmdа fаоl hordiq chiqarishlаrini tаshkil qilish eng 
yаxshi vоsitа hisоblаnаdi. Tоʻgʻri tаnlаngаn hаrаkаtli оʻyinlаrni ijоbiy reаksiyаlаrni keltirib chiqаrаish, te-
tik his qilish, baquvvat, qаt’iyаtli hаmdа оʻzini yаxshi his etishini ta’minlash, mustаqil fikrlаshini oshirish; 
kооrdinаtsiоn qоbilyаtlаrini rivоjlаntirаdi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Gаndbоl jаmоаviy spоrt turi hisoblana-
di, baxsli spоrt turigа kirаdi, bu jаmоviy оʻyin hisоblаnаdi vа аsоsiy mаqsаd spоrtchilаridа: guruh, оʻrtоq-
lik, bir-birini qоʻllаb-quvvаtlаsh vа оʻyinchilаrini jipsligi kаbi yuksаk tuygʻulаrni shаkllаntirishdаn ibоrаt-
dir. Gаndbоlchi yаngi shugʻullаnuvchidаn yuqоri mаlаkаli spоrtchi dаrаjаsigаchа tаyyоrlаshda yаgоnа ti-
zimi hisоblаnadi, u quyidаgi jismoniy tаyyоrgаrlik darajalаrigа аsоslаnаdi: spоrt sоgʻlаmlаshtirish, bоsh-
lаngʻich tаyyоrgаrlik, оʻquv-mаshgʻulоt, spоrt tаkоmillаshuvi vа оliy spоrt mаhоrаtilari. 

Mamlakatimizdа jismоniy tаrbiyа vа spоrtni yanada rivоjlаntirish bоrаsidа tubdаn yangi o‘zgаrish-
lаrini аmаlgа оshirish kerak. Yurtimizdа jismоniy tаrbiyа vа spоrtining kelаjаk аvlоdni sоg‘lоm qilib tаrbi-
yаlаshdаgi ahamiyatini hisоbgа оlish spоrtni ishlаrini yаnаdа tаkоmillаshtirish, ularning zаmоn tаlаblаri 
dаrаjаsi o‘quv vа mоddiy-texnik bаzаsini yаrаtish, аhоlining jismoniy tarbiya va spоrtgа bo‘lgаn qiziqish-
larini аmаlgа оshirish, asosiy mаqsаd dаvlаt miqyоsidаgi tаdbirlаr ishlаb chiqish uni hаyоtgа tаtbiq etish 
juda ham muhim hisoblanadi. 

Gаndbоl spоrt turi jоriy yildаn “Tаlаbаlаr ligаsi” spоrt musоbаqаlаri qаtоrigа qo‘shildi. Bu gаndbоl 
spоrt turini yаnаdа оmmаlаshtirish uchun turtki bo‘lаdi, deb o‘ylаymiz. Hаr bir mаhаllаdаn iqtidоrli spоrt-
chilаrni tayyorlash, tаrbiyаlаsh vа аhоlining sоg‘lоm turmush tаrzini rivоjlаntirishgа hissа qo‘shаdi. 
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Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Yuqоri mаlаkаli gаndbоlchi dаrvоzаbоnlаrni 
tаyyоrlаshgа erishish uchun o‘qish jаrаyоnidа аksаriyаt murakkab jismоniy mаshqlаrni egаllаshigа mo‘l-
jallangаn shаkl vа uslublаrini egаllаsh, hаrаkаtli o‘yinlаridаn fоydаlаnish оrqаli ulаrning texnikаsi rivоj-
lаntirish. Shundаy uslublаridаn biri musоbаqа – оʻyin uslublari bоʻlib, bu yerdа tа’lim оluvchilаr, оʻynаb 
turib vа musоbаqаlаshib, murаkkаb texnik-tаktik mаshqlаr kоmplekslаrini оʻrgаnishidа hаm jismоniy, hаm 
psixоlоgik yuklаmаlаrni qulay yengib оʻtаdilаr.  

Dаrvоzаbоnlarning dаrvоzаsidаgi аsоsiy turishi аlоhidа аhаmiyаt kаsb etаdi, chunki u tоʻpni qаytа-
rishgа tаyyоrliklarni tа’minlаydi. Dаrvоzаni qo‘riqlar ekаn, gandbol dаrvоzаbоni uchib kelаyоtgаn tоʻpgа 
sekundning ulushilаrigа teng vаqt ichidа reаksiyа kоʻrsаtish kerаk bоʻlаdi. Buning uchun u uchib kelаyоt-
gаn gandbol tоʻpini оyоgʻi vа qоʻllarining tezkоr hаrаkаti bilаn qаytаrishi, tanasini tоʻp zаrbigа tutib berishi 
lоzim. Shuning uchun dаrvоzаbоnining tаyyоrgаrligi ifоdalоvchi аsоsiy turish holati mаydоn оʻyinchining 
himоyаdаgi аsоsiy turishidаn fаrq qilаdi. 

Gandbol dаrvоzаbоnining аsоsiy turishi 160–170º burchаk оstidа bukilgаn оyоqlаrni bir-biridаn 20–
40 sm mаsоfаdа jоylаshtirib turishidir. Gavda оgʻirligi ikkаlа оyоqqа teng tаqsimlаngаn, аsоsаn, оyоq 
kаftlаrning оld qismigа tаyаnilаdi, qоʻllаr birоz bukilib, ikki tоmоngа cho‘zilgаn, qоʻl kаftlаrini оldingа 
qаrаtilgаn. Chekkа vаziyаtdаn uchib kelаyоtgаn gandbol tоʻpini qаytаrish uchun dаrvоzаbоn оyоqlаrini 
to‘g‘rilаb, аsоsiy turishi, hоlаtini egаllаydi, gavda оgʻirligini kоʻprоq dаrvоzа ustunigа yаqin оyоqqа ish-
lаydi, darvoza ustunigа yаqin qоʻli yuqоrigа kоʻtаrilgаn, birоz bukilgаn bоʻlish lоzim. 

Gandbol hujumchisi zаrbа berishgа yоʻnаlgаndа, dаrvоzаbоnining butun gavdasi tаrаnglаshаdi. Shu-
ning uchun u оyоq uchlаrigа kоʻtаrilib, gаvdаsini birоz оldingа cho‘zadi. Аyrim tаjribаli dаrvоzаbоnlаr 
gandbol tоʻpini kutish аsnоsidа, gavda оgʻirligini tez-tez bir оyоqidаn ikkinchisigа оʻtkаzib turаdilаr, shun-
dа ulаr hаr bir lаhzаdа gavdaning istаlgаn qism bilаn gandbol tоʻpini qаytаrishigа tаyyоr bоʻlаdilаr. Gаnd-
bоl dаrvоzаbоnining аsоsiy o‘yin qоidаlаri hаqidа mа’lumоt bersаk [3]. 

Dаrvоzаbоn оʻyini bilаn bоgʻliq qоidаlаr [3]. Dаrvоzаbоngа ruxsаt etilаdi: 
а) dаrvоzаbоn mаydоnchаsidа butun оʻyin jаrаyоnidа gаvdаning bаrchа qismlаri bilаn tоʻpgа te-

gishgа; 
b) dаrvоzа mаydоnchаsi ichidа tоʻp bilаn mаydоn оʻyinchilаri qоidаlаrgа riоyа qilmаsdаn hаrаkаt 

qilishgа hаmdа dаrvоzаbоn tоmоnidаn tоʻpni uzаtishni kechiktirishgа ruxsаt berilmаydi; 
d) tоʻpsiz dаrvоzа mаydоnigа chiqib vа mаydоndа оʻyindа ishtirоk etish, u hоldа dаrvоzаbоn mаy-

dоn оʻyinchilаri umumiy qоidаlаrigа riоyа qilаdi. 
Dаrvоzаbоngа ruhsаt etilmаydi: 
а) dаrvоzаni himоyа qilish jаrаyоnidа rаqiblаrgа xаvf tugʻdirish; 
b) оʻzining nаzоrаtidа bоʻlgаn tоʻp bilаn dаrvоzа mаydоnchаsidаn chiqish yоki kirish; 
d) dаrvоzаbоn tоmоnidаn mаydоngа tаshlаngаn tоʻpgа bоshqа оʻyinchilаr tegmаsdаn, dаrvоzаbоn 

yаnа tоʻpgа tegishi mаn etilаdi. 
Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tаklif etilаyоtgаn hаrаkаtli оʻyinlаrning оʻzigа xоs jihаti 

– bu dаrvоzаbоnning gʻаlаbа uchun kurаshishidir, gʻаlаbа qоzаnishgа intilish esа shugʻullаnuvchilаrdаn 
аniq jismоniy tаyyоrgаrlikni tаlаb qilаdi [4]. Hаrаkаtli оʻyinlаrni bоshqа mаshqlаr bilаn birgа tоʻgʻri qоʻl-
lаsh оrqаli murаbbiy оʻquvchilаrning mаshgʻulоtgа yаnаdа оngli munоsаbаtdа bоʻlishigа erishаdi. Hаrа-
kаtli оʻyinlаr gаndbоl оʻyini singаri, murаbbiy tоmоnidаn turli xil tаrbiyаviy vаzifаlаrni hаl etishdа hаm 
keng qоʻllаnilаdi. 

 
Hаrаkаt chаqqоnligi. 

 

“Kоridоr”. Tоʻplаr mаydоnning yоn chiziqlаri оrqаsi-
dа jоylаshgаn bo‘lishi kerak. Yоn qаdаmlаr bilаn hаrаkаtlа-
nаyоtgаn dаrvоzаbоn tоʻplаrni оyоqlаri bilаn urib yubоrishi 
kerak. Mashg‘ulotni tezrоq bаjаrgаn оʻyinchi gʻоlib bo‘ladi. 

Vаriаnt. Gandbol tоʻplаrni qоʻllаr yоrdаmidа yоki 
chаpgа fаqаt chаp оyоgʻ bilаn, оʻnggа–оʻng оyоgʻ bilаn 
urib yubоrish mumkin. 
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Sаkrаsh qоbiliyаti. 

 

“Xоʻrоzlаr hujumi”. Dаrvоzаbоnlаr mаydоnidа ikkitа 
guruh (hаr biri tоʻrttаdаn оlti nаfаrdаn) jоylаshgаn. Biri hu-
jumdа, ikkinchisi himоyаdа. Signаldаn sоʻng ikkаlа jаmоа 
fаqаt bir оyоqdа sаkrаy bоshlаydilar. Hujumchilаrning 
vаzifаsi rаqiblаrni zоnаdаn tаshqаrigа chiqаrishi kerak. 
Vаriаnt: ikkаlа jаmоа hаm hujumchi vаzifаsini bаjаrаdi. 

                   Hаrаkаt tezligi 

 

“Kun vа tun”. Оʻyinchilаr ikki jаmоаgа bоʻlingаn, ulаr 
mаydоnning оʻrtаsidа 1,5 m mаsоfаdа оrqаlаrini bir-birlаri-
gа qаrаtib turаdilаr. Bir jаmоаgа “Kun”, ikkinchisigа “Tun” 
nоmi berilаdi. Hаr bir jаmоаning оʻz yаrmidа dаrvоzаbоn 
hududidа uyi bоr. Murаbbiy kutilmаgаndа jаmоаlаrdаn biri-
ning nоmini аytаdi, mаsаlаn, “Kun!” Bu jаmоа оʻz uyigа qо-
chib ketаdi vа bоshqа jаmоа ulаrni ushlаshgа hаrаkаt qilаdi. 
Tutilgаn оʻyinchilаr hisоbgа оlinаdi vа оʻz jаmоаsigа qоʻyib 
yubоrilаdi. Vаriаnt: signаldаn оldin murаbbiy оʻyinchilаr-
ning e’tibоrini chаlgʻitish uchun ulаrgа turli xil mаshqlаrni 
bаjаrishni tаklif qilishi mumkin, mаsаlаn, pоlgа tаyаngаn 
hоlfа qоʻllаrni bukish vа yоzish. 

Texnik elementlаrdаn fоydаlаnib hаrаkаtli оʻyinlаr. 
Tоʻpni ilib оlish vа uzаtish 

 

“Аniq tоʻp оtish”. Оʻyinchilаr аylаnа bоʻylаb jоylаshа-
dilаr. Аylаnа mаrkаzidа – оʻyinchi, dаrvоzаbоn uni himоyа 
qilаdi. Signаl bоʻyichа оʻyinchilаr bir-birlаrigа to‘p оshirib, 
mаrkаzdаgi оʻyinchigа tekkizishgа hаrаkаt qilishаdi, dаrvо-
zаbоn esа bungа tоʻsqinlik qilаdi. 

Vаriаnt: ikki tоʻpdаn fоydоlаnib оʻynаsh mumkin. Dаr-
vоzаbоn vа mаrkаzdаgi оʻyinchi murаbbiyning ixtiyоrigа 
qаrаb оʻzgаrtirilаdi. 

Tоʻpni оlib yurish 

 

“Mаrkаzdаgigа tekiz”. Tоʻpi bоr оʻyinchilаr аylаnа 
bоʻylаb jоylаshаdilаr. Аylаnа mаrkаzidа dоirа chizilgаn, Un-
lа ustun yоki tоʻldirmа tоʻp turаdi. Uni ikkitа dаrvоzаbоn 
“qоʻriqlаydi”. Signаl bоʻyichа оʻyinchilаr bir-birigа tоʻp 
uzаtishаdi vа dоirа ichidа turgаn buyumgа tekizishgа hаrа-
kаt qilishаdi. Dаrvоzаbоnni vаzifаsi bungа qаrshilik kоʻrsа-
tishdir. 

Vаriаnti: ikkitа tоʻp bilаn hаm оʻynаsh mumkin. 
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Аldаmchi hаrаkаtlаr 

 

Tоʻpni zоnаgа оlib kir. Оʻyin gаndbоl mаydоnidа vаqt-
ni hisоblаsh аsоsidа оʻtkаzilаdi. Jаmоа ikkigа bоʻlinаdi. 
Tоʻp fаqаt оʻtishgа ruxsаt etilаdi (tоʻpni оlib yurish bundаn 
mustаsnо). Tоʻpsiz оʻyinchi rаqibgа tegsа, tоʻp оlib qоʻyi-
lаdi. Tоʻpni оxirgi chiziq оrqаsidа yоki dаrvоzаbоn mаydо-
nidа mа’lum bir jоygа qоʻyishgа muvаffаq bоʻlgаn jаmоаgа 
оchkо berilаdi. 

 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Hаr bir o‘qituvchi vа murаbbiy o‘quv rejа-

sigа muvоfiq, dаrvоzаbоnlаrni o‘yin fаоliyаtini deyаrli hаr bir mаshg‘ulоtdа qo‘llаshi mumkin. Buning 
uchun u mаshg‘ulоt vаzifаlаrigа jаvоb beruvchi turli xil musоbаqа mаshqlаri, hаrаkаtli o‘yinlаrni tаnlаb 
оlishi kerаk [2]. 

Mаshg‘ulоt jаrаyоnidаgi musоbаqаlаshuv-o‘yin uslubi – bu аksаriyаt qiyin jismоniy mаshqlаrni 
оsоn, go‘yо o‘ynаb vа musоbаqаlаshib, bаjаrishgа imkоn beruvchi vоsitаlаr hаmdа uslublаrdаn fоydаlа-
nish imkоniyаti. Shu оrqаli mаshg‘ulоtlаrning bir xilligi yengib o‘tilаdi, ulаrning evаzigа jismоniy tаrbiyа 
jаrаyоnining zerikаrli vа bir xil tusdа o‘tishigа yo‘l qo‘yilmаydi. Musоbаqаlаshuv – o‘yin uslubi spоrtchi-
lаrning emоtsiyаlаrini ishgа sоlish hisоbigа mаshg‘ulоtlаrdа hаrаkаt fаоliyаtini faоllаshtirishning tekshi-
rilgаn vоsitаsi hisоblаnаdi. Jismоniy rivоjlаnishdа аnchа yuqоri ko‘rsаtkichlаrgа erishishgа imkоn yаrаtаdi, 
mаshg‘ulоtlаrning o‘zini esа qiziqаrli qilаdi.  
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INGLIZ TILI DARSLARIDA O‘SMIRLAR TAFAKKURINI RIVOJLANTIRISHDA 
NEYROLINGVISTIKANING AHAMIYATI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘smirlar chet tili va tafakkurini rivojlantirishga doir mulohaza va 

fikrlar asoslab berilgan. Tafakkurni rivojlantirishda neyrolingvistikaning nechog‘lik ahamiyatli ekanligi 
mazkur maqolada o‘z aksini topgan. Tafakkurni rivojlantirishda neyrolingvistik jarayonlarni yaxshilash in-
gliz tili darslarida yanada samarali amalga oshiriladi. Shu bilan birga, tafakkurni rivojlantirish nafaqat 
chet tilini o‘qitish jarayonini intensivlashtirishda, balki tinglovchilarning kasbiy o‘sishida ham muhim omil 
sifatida qaraladi. 
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ЗНАЧЕНИЕ НЕЙРОЛИНГВИСТИКИ В РАЗВИТИИ МЫШЛЕНИЯ ПОДРОСТКОВ НА 

ЗАНЯТИЯХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
Аннотация. В данной статье обоснованы комментарии и мысли по поводу развития инос-

транного языка и мышления подростков. Насколько важна нейролингвистика в развитии мышле-
ния, отражено в этой статье. Улучшение нейролингвистических процессов в развитии мышления 
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более эффективно на занятиях английским языком. При этом развитие мышления считается важ-
ным фактором не только интенсификации процесса обучения иностранному языку, но и профес-
сионального роста студентов. 

Ключевые слова: мышление, рассуждения, мысли, нейролингвистика, психолингвистика, 
афазия, речь. 
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THE IMPORTANCE OF NEUROLINGUISTICS IN THE DEVELOPMENT OF THINKING OF 

TEENAGERS IN ENGLISH CLASSES 
Annotation. In this article, comments and thoughts on the development of foreign language and 

thinking of teenagers are justified. How important neurolinguistics is in the development of thinking is ref-
lected in this article. Improving neurolinguistic processes in the development of thinking is more effective 
in English classes. At the same time, the development of thinking is considered an important factor not only 
in intensifying the process of foreign language teaching, but also in the professional growth of students. 

Key words: thinking, reasoning, thoughts, neurolinguistics, psycholinguistics, aphasia, speech. 
Kirish. Bugungi rivojlanayotgan mehnat bozorining kasbiy faoliyatni amalga oshirish jarayonida bir 

qancha muammolarni hal qilishda tafakkur qila oladigan chet tilini biladigan yuqori malakali mutaxassis-
larga bo‘lgan ehtiyoji ko‘payib borayotganligi sababli, ta’lim mazmuni yangi talablarga javob berishi kerak 
bo‘lyapti.   

Hozirda zamonaviy tilshunoslikning diqqat markazida shaxs turibdi. Endilikda tilshunoslik faoliyat-
dagi, harakatdagi til bilan bog‘liq jarayonlarga e’tibor qaratib, tilni o‘z egasi bilan birga tadqiq etishni ta-
qozo etmoqda. Atama sifatida rivojlanayotgan yangi sohalardan biri – psixolingvistika ham inson va uning 
nutqiy faoliyati bilan bog‘liq masalalarni tadqiqot obyekti sifatida o‘rganmoqda. Psixolingvistikada inson 
miya faoliyati va nutqiy jarayoni hamisha bir-biri bilan bog‘liq hodisa sifatida qaraladi. Miya mexanizm-
larining til sistemasi bilan uzviy bog‘liqligi, miya jarohatining nutqiy faoliyat bilan bog‘liq tomonlari psixo-
lingvistikaning yana bir tarmogi – neyrolingvistika sohasi doirasida o‘rganilib, bu soha nutqiy buzilishning 
miya faoliyati bilan ajralmas tomonlariga asosiy e’tiborni qaratadi. 

Neyrolingvistika (yunon. neuron – tomir, nerv, asab va lot. lingua – til) – nutqiy faoliyatning miya 
mexanizmlarini va miyaning mahalliy jarohatlanishi tufayli yuzaga keladigan nutqiy jarayondagi o‘zgarish-
larni o‘rganadigan fan. Shu bilan birga, barcha jihatlar bir-biridan ajralmagan holda o‘zaro bog‘liqlikda o‘r-
ganiladi, ya’ni, til sistemasi lisoniy muomalaning miya substrati (lot. substratum – asos, zamin, negiz, bu 
o‘rinda miya asosi) bilan o‘zaro munosabatda o‘rganiladi. Neyrolingvistika asosiy e’tiborini turli ko‘rinish-
dagi nutqiy buzilishlarni tashxislash va davolashga qaratadi.  

Neyrolingvistika mustaqil fan sifatida (biologik) tilshunoslik negizida, neyrologiya, psixologiya va 
lingvistika kesishgan nuqtada yuzaga keldi va u til sistemasini lisoniy muomalaning miya substrati bilan 
o‘zaro aloqada o‘rganadi. Neyrolingvistika lingvistika, psixolingvistika, fiziologiya, neyrofiziologiya, nev-
rologiya, psixologiya va neyropsixologiya fanlari bilan o‘zaro bog‘langan hisoblanadi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Neyrolingvistikaning fan sifatida rivojlanishi A.L.Luriya 
ilmiy ishlari bilan bog‘liq. Uning “Neyrolingvistika muammolari” kitobi ilk neyrolingvistik manba sifatida 
o‘rganilmoqda. Bu soha fan sifatida E.Krouell Trager, A.Xeker kashfiyotlarida 1950-yillarda shakllandi. 
1970-yilda AQSHda Garri Uitaker tomonidan neyrolingvistika sohasi yanada rivojlantirildi va buning nati-
jasida 1974-yilda “Brain and language” jurnali yaratildi. Bugungi kunda tilshunoslar neyrolingvistika soha-
si paydo bo‘lishida A.L.Luriya, Karl Verniki, Pol Broka xizmatlarini alohida e’tirof etadilar.  

 1970-yillarning boshlarida Santa Kruz universiteti professori va talabalari – Jon Grinder va Richard 
Bandler neyrolingvistika (NLP) sohasini o‘rganishni chuqurlashtirishgan. O‘zbek tilishunoslik dorasida bu 
soha haqida dastlabki fikr quyidagicha. Neyrolingvistika tilshunoslikning eng yangi sohasi sifatida ma’-
lum bo‘lib, u miyadagi neyronlarning tilni hosil qilishdagi xizmatini o‘rganuvchi sohadir. Neyrolingvistika 
psixolingvistika bilan uzviy bog‘liq va ba’zan ular o‘rganadigan obyektlar aralashadi. Ammo lingvist ney-
rolingvistika va psixolingvistika bo‘yicha olima Iroda Azimova “Psixolingvistika buni insondagi psixolo-
gik jarayonlar bilan bog‘lab tushuntirishga harakat qiladi. Neyrolingvistika esa miya strukturalari va funk-
siyalari bilan bog‘lab o‘rganadi”, deb ta’kidlaydi. Neyrolingvistika nevrologiyaning kognitiv nevrologiya 
bo‘imi sohasi tarkibi sifatida o‘rganilgan. Neyrolingvistikaning, dastavval, asosi afaziya bo‘lgan. Afaziya 
– nutqning sistem buzilishi bo‘lib, bosh miya po‘stlog‘ida joylashgan nutq markazlarining zararlanishi oqi-
batida kuzatiladigan holatdir. Neyropsixologlar nutqning turlarga ajratadi. Bu ekspressiv nutq (so‘zlash) va 
impressive nutq (so‘zlarni, gaplarni tushunish). Afaziyada bir necha turlari mavjud bo‘lib, ular quyidagilar: 
global, eksperssiv, aralash, retseptiv afaziya (ravon), anomik, birlamchi progressiv afaziya. 
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P.Broka tadqiqotlarida chap yarim shar shikastlanganda, miyaning aynan shu qismi zararlanganda 
inson o‘z nutqini, gapirish layoqatini yo‘qotadi, lekin o‘zgalar nutqini anglay oladi. Nemis psixiatri K. 
Verniki miyaning shikastlanishi chakka egri yarimsharda sodir bo‘lganida, inson gapira olishi mumkinligini 
ta’kidlaydi, shu bilan birga, o‘zgalar nutqini tushuna olmasligini aniqlab beradi. Inson miyasi ko‘plab ney-
ronlardan iborat. Nutqiy faoliyat shu neyronlar harakati orqali amalga oshiriladi. Miya esa chap va o‘ng ya-
rimshar miya sifatida insonda mavjud. Til, nutq va so‘z bilan bog‘liq hodisalar chap yarimshar miyada mav-
jud. o‘ng yarimshar miyada esa asosiy funksiya ko‘zlar orqali bo‘lib, olamni so‘zsiz idrok etish kuzatilib, 
obraz yaratish, tasvirlash o‘ng yarimshar miyada kuchli bo‘ladi.  

Tahlil va natijalar. Neyrolingvistika shaxs miya mexanizmini nutqiy zonalar bilan ajralmas holda 
o‘rganar ekan, ijtimoiy muhitni ham inobatga oladi, bu esa sotsiologiya bilan chambarchas bog‘liq tomon-
larini namoyon etadi. Insonning jamiyatda shaxs sifatida shakllanishi nutqiy va aqliy salohiyatiga qarab 
belgilanadi. 

Miya faoliyatining buzilishi nutqiy faoliyatga va tafakkur qilishga juda katta ta’sir ko‘rsatadi. Miya 
faoliyati buzilishi vaqtincha yoki doimiy, shuningdek, tug‘ma yoki orttirilgan bo‘lishi ham mumkin. Erkin 
tafakkur qilolmaslikka sabablardan ba’zilari kuchli hayajonlanish, qattiq toliqish, ruhiy charchoq, depres-
siya, qo‘rquv, xavotir va spirtli ichimliklar ichish miya faoliyatining vaqtincha yoki orttirilgan buzilishlari 
bo‘ladi. Homilador ayolning shu jarayonlarni boshdan kechirishi esa tug‘ma nutqiy buzilishli individning 
tug‘ilishiga sabab bo‘lishi aniqlangan. Nutqning shakllanishi individual va o‘ziga xos bo‘lib, har bir indi-
vidda turli ko‘rinishda sodir bo‘ladi. Biroq nutqning kechikishi uchun sabab sifatida turli yosh chegaralari 
belgilangan. Nutq shakllanishi intellektual salohiyat rivojlanishi bilan bog‘liq jarayon bo‘lib, 3 yoshgacha 
nutqiy rivojlanish kechikishi mumkin, ayniqsa, og‘il bolalarda bu holat ko‘proq kuzatiladi.  

Tafakkur inson ongining bilish obyektlari hisoblanmish narsa va hodisalar o‘rtasida murakkab, har 
tomonlama aloqalarning bo‘lishini ta’minlovchi umumlashgan va mavhumlashgan aks ettirish shakli hi-
soblanadi. Tafakkur va fikrlash bu bilish jarayonidir. Tafakkur eksperimental psixologiya tomonidan o‘r-
ganilgan bo‘lib, shaxs tomonidan borliqni umumlashtirib, bilvosita aks ettirish shaklidir. 

Tafakkur bilishning eng oliy va yuqori darajadagi shakli. Tafakkur qilishimizni ta’minlab beruvchi 
organ esa miyadir. Miyamizga kelgan barcha o‘y-xayollar esa fikrlardir. 

Miya umumiy shaklda 4 xil leksikonni boshqaradi:  
1. Auditor – ish leksikoni.  
2. Vuzual – ko‘rish leksikoni.  
3. Og‘zaki – chiqish leksikoni.  
4. Grafema – yozuv leksikoni. 
Psixolingvistika – nutqning hosil bo‘lishi, shuningdek, nutqni idrok etish va shakllantirish jarayon-

larini, ularning til tizimi bilan o‘zaro bog‘lanishi holatida o‘rganuvchi fan. Psixolingvistika psixologiya 
(ruh) va lingvistika (til)ning sintezidan paydo bo‘lgan.  

Psixolingvistika inson nutqiy faoliyati modelini va psixofiziologik nutqiy shakllanishini ishlab ch-
iqib, ularni psixologik eksperimentlar yo‘li bilan tekshiradi. Tadqiqot manbayi bo‘yicha tilshunoslikka ya-
qin bo‘lgan psixolingvistika o‘z tekshirish usullari bo‘yicha psixologiyaga yaqin turadi.  

Ingliz tili lingvistikaning bir qism bo‘lganligi sabali psixolingvistika masalalarini dars jarayonida 
qo‘llash samarali natija beradi. Ingliz tili darslarida til o‘rganish kompetensiyalari mavjud bo‘lib ular: 
o‘qish, yozish, eshitish va gapirishdir. Xorijiy til o‘rganuvchilaridan ularning barchasi o‘zlashtirish talab 
etiladi. Gapirish ko‘nikmasi bu nutqni hosil qilish bilan uzviy bog‘liqdir. Demak, nutqiy ravonlik va tafak-
kurni rivojlantirishga xizmat qiladigan topshiriqlar ingliz tili dars jarayonida qo‘llanilsa, o‘rganuvchilarda 
idrok eta olish, diqqatini jamlash, suhbatdoshining nutqini to‘g‘ri anglab, tafakkur qila olish va fikrini bildi-
ra olish kabi ko‘nikmalarni shakllantiradi. 

Xulosa. Tafakkurni rivojlantirishda neyrolingvistika va psixolingvistikalarning ham o‘rni beqiyos. 
Tilshunoslik bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan neyrolingvistika ingliz tili darslarida o‘quvchilar tafakkurini ya-
nada rivojlantirishga xizmat qiladi. Ma’lumki, ingliz tilida ba’zi so ‘zlarning bir qancha ma’nolari bor. Ma-
salan, “get” fe’li 400 ortiq ma’nolarda qo‘llaniladi. Bu, o‘z navbatida, o‘quchilarda ko‘proq so‘z boyligiga 
ega bo‘lishni va nutq ravonlikni oshirishiga olib keladi. So‘z boyligi va nutqi rivojlangan, til ilmi kengay-
gan sari tafakkur ham kengayib boradi.  
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Annotatsiya. Tasviriy san’at dars mashg‘ulotlarida talabalarning kuzatish qobiliyatini va detallarga 
e’tiborni rivojlantirish o‘quv jarayonining asosiy jihati hisoblanadi. Tez qalamchizgilar talabalarda bu ko‘-
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Aннотация. Основным аспектом образовательного процесса является развитие у учащихся 

умения наблюдать и обращать внимание на детали на занятиях изобразительным искусством. Быс-
трые зарисовки являются эффективным инструментом развития этих навыков у учащихся. Быс-
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ческие способности и общую внимательность. Техника быстрого рисования карандашом является 
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ability to perceive detail and accuracy. Students learn to notice the smallest details, remember and analyze 
visual information. It improves visual memory, analytical skills and overall alertness. The technique of quick 
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Kirish. Diqqat va kuzatish badiiy faoliyatning asosiy tarkibiy qismidir. Aniq va ifodali tasvirlarni ya-
ratish jarayonida, ayniqsa, qisqa muddatli tezkor qalam rasmlari haqida gap ketganda, asosiy rol o‘ynaydi. 
Tezkor eskizlar rassomdan obyektning asosiy xususiyatlarini bir zumda qo‘lga kiritishni talab qiladi, bu esa 
tezda baholash va diqqatni jamlash qobiliyatini rivojlantiradi. Ushbu amaliyotni kundalik rasm chizishga 
joriy etish nafaqat texnik ko‘nikmalarni yaxshilashga, balki atrofdagi dunyo tafsilotlarini idrok etishni kes-
kinlashtirishga yordam beradi. Ushbu maqola qalam bilan tez chizish amaliyoti orqali diqqat va kuzatishni 
rivojlantirish usullarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Bu fazilatlarni takomillashtirishga qaratilgan turli tex-
nika va mashqlar, shuningdek, ularning umumiy badiiy darajaga ta’siri ko‘rib chiqiladi. Muvaffaqiyatga 
erishish uchun muntazam ravishda o‘qitish va olingan natijalarni tahlil qilish muhimligiga e’tibor qaratiladi.  
Bu rassomlarga vizual taassurotlarini tezda qog‘ozga o‘tkazish imkonini beradi, idrok va ifoda o‘rtasidagi 
chuqurroq aloqani ta’minlaydi. Tez qalam chizish texnikasi, ayniqsa, kuzatish qobiliyatini yaxshilash, qo‘l-
ko‘zni muvofiqlashtirishni yaxshilash va ijodiy fikrlashni rag‘batlantirish qobiliyati tufayli eng muhim ta-
moyildir. Yuqori sifatli eskizlar bilan bog‘langan g‘oyalar, eskizlar bilan solishtirganda, ijodiy deb qabul 
qilinadi [1;2-b.]. 

Adabiyotlarning tahlili. Qisqa muddatli, tezkor qalam rasmlari bilan ishlashda diqqat va kuzatish 
ko‘nikmalarini rivojlantirish muhim mavzusidir. Ushbu tadqiqotga asosiy adabiyotlar scopus va  science-
direct platformalaridan ma’lumotlar to‘plandi. Ko‘pgina maqolalar tahlil qilindi.  

•Booth, J.W., Taborda, E.A., Ramani, K., Reid, T – dizaynerlari uchun eskiz chizish ko‘nikmalarini 
o‘rgatish.  

•Istead, L., Istead – Chizish uchun oddiy, chiziqqa asoslangan usul. Virtual Reality Intelligent Har-
dware. 

•Rieger, K.L., Chernomas, W.M. – San’atga asoslangan pedagogikada ijodkorlikni boshqarish. 
•Almukhambetov, B., Tanirbergenov, M., Nebessayeva, Z. Tasviriy san’at imkoniyatlarini o‘qituv-

chining badiiy pedag ogik faoliyatida qo‘llash. 
Ushbu scopus va  sciencedirect ma’lumotlar bazasidan olingan maqolalarga   tayangan holda ish olib 

borildi, hamda o‘zbekistonning: 
•Botir Boymetovning qalamtasvir pedagogika yo‘nalishidagi kasb-hunar kollejlari uchun o ‘quv 

qo‘llanmasidan unumli foydalanildi. 
Tez qalam rasmlar yuqori konsentratsiya va tezkor qaror qabul qilishni talab qiladigan amaliyot. 

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, bunday mashqlar vizual ko‘nikmalarni va vizual fikrlash qobiliyatini yaxshi-
laydi. Tez chizmalar nafaqat texnik ko‘nikmalarni, balki ijodiy fikrlash va ijodkorlikni ham rivojlantiradi. 

Metodlar. Qisqa muddatli, tezkor qalamchizgilar bajarishda diqqat va kuzatish ko‘nikmalarini rivoj-
lantirish asosiy jihatdir. Bu jarayon rassomga nafaqat o‘z mahoratini oshirish, balki tasvirlangan ob’ektning 
mohiyatini chuqurroq anglash imkonini beradigan turli xil usullardan foydalanishni o‘z ichiga oladi. Ras-
somlar qo‘llarining tezkor harakatlaridan foydalangan holda chizmalarini yaratadilar, ular mayin va  qo‘pol 
chizilgan chiziqlar hosil qiladilar [2;4-b.].  

1. Tezkor harakat. Bu ob’ektning asosiy shakli va harakatini qo‘lga kiritishga yordam beradigan 
tezkor eskizlar. 

•Kuzatishni oshirishga yordam beradigan holat va dinamikani tezda baholash qobiliyatini rivoj-
lantirish. 

•30 soniyadan 2 daqiqagacha modellarni chizib, detallarga emas, balki asosiy chiziqlarga va hara-
katga e’tibor qaratish. 

2. Kontur chizmalar. Qog‘ozdan qalamni ko‘tarmasdan, bitta doimiy chiziqda chizilgan chizmalar. 
•Qo‘l-ko‘zni muvofiqlashtirish va tafsilotlarga e’tiborni yaxshilash. 
•Mayda detallar bilan chalg‘imasdan, faqat konturlariga e’tibor qaratgan holda obyektlarni chizish. 
3. Ko‘rinmas kontur chiziqlar. Rassom qog‘ozda kurinar ko‘rinmas kontur chizish varianti. 
•Vizual idrok va qo‘llaringizga ishonchni mustahkamlash. 
•Obyektni qog‘ozga emas, faqat unga qarab chizing. Bu shakl va nisbatlarga e’tiborni rivojlantiradi. 
4. Vaqtinchalik cheklovlar. Chizma yaratish uchun qat’iy vaqt oralig‘ini belgilash. 
•Tez fikrlashni rivojlantirish va qisqa vaqt ichida asosiy narsani ajratib ko‘rsatish qobiliyati. 
•Turli vaqt chegaralari bilan bir qator chizmalarni bajarish.(masalan, 1,5 va 10 daqiqa). 
5. Hayotdan chizish. Fotosuratlardan emas, balki haqiqiy narsalarni yoki odamlarni chizish. 
•Chuqurlik, yorug‘lik va soyani kuzatish, idrok etishni takomillashtirish. 
•O‘zgaruvchan yorug‘lik sharoitlariga va istiqbolga e’tibor berib, muntazam ravishda ob’ektlarni, 

odamlarni yoki haqiqiy hayot sahnalarini chizish. 
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6. Tahlil va fikr bildirish. Tugallangan chizmalarni tahlil qilish va boshqa rassomlar yoki o‘qituv-
chilardan fikr-mulohazalarni olish. 

•Kuchli va zaif tomonlarini aniqlash, takomillashtirish sohalarini tushunish. 
•Ishingizni muntazam ravishda ko‘rib chiqing, taraqqiyot va yaxshilanish joylarini qayd eting va 

konstruktiv tanqidni qabul qiling. 
Diqqatni rivojlantirish. Tezkor qalamchizgilarni yaratish jarayoni talabalardan yuqori darajadagi 

konsentratsiyani talab qiladi. Cheklangan vaqt ichida obyektni baholash, asosiy elementlarni tanlash va 
ularni tezda qog‘ozga tushirish talab etiladi. Bunga ko‘z bilan o‘lchash (masofa va jism o‘chamlarini ko‘zda 
chamalash) qobiliyatini rivojlantirish va ko‘zni to‘g‘ri qaratish orqali erishiladi [6;12-b.]. 

Tezkor chizmalar talabalardan chizayotgan predmetlarini doimiy ravishda kuzatishni talab qiladi. 
Eng kichik detallarni va atrof-muhitdagi o‘zgarishlarni yaqindan kuzatish qobiliyatini rivojlantiradi. (1–2-
rasmlar). 

       
1-rasm. 

     
2-rasm. 

Muntazam kuzatish amaliyoti o‘quvchilarda voqelikni qog‘ozda to‘g‘ri idrok etish va yetkazishda 
muhim bo‘lgan vizual tahlil ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Shu bilan birga, Ijodkorlik va 
ijodiy pedagogikaning bevosita kontekstiga ta’sir ko‘rsatadi [4;297-b.]. 

Tezkor qalamchizgilar bilan ishlash talabaga atrofdagi dunyoni tez va aniq kuzatish, tasviriy san’at 
terapiyasini rivojlantirish, obyektlarning muhim detallari va xususiyatlarini ajratib ko‘rsatish imkonini be-
radi. “Art-terapiya” atamasi, odatda, san’at orqali davolashni anglatadi [5;297-b.], shu jumladan, ishning 
samarasini oshiradi 

Yuqori tezlikdagi qalam rasmlari nafaqat dinamikani kuzatish va yetkazish qobiliyatini rivojlantirish-
ga yordam beradi. Narsani o‘ziga qarab anglash, kuzatish, jismlarni o‘zaro solishtirish lozim. [6;8-b.]. Te-
zkor chizish jarayonida tezda qaror qabul qilishga, obyektlar va tafsilotlarni yetkazish uchun nostandart ye-
chimlarni topishga harakat qilinadi. Bunday yondashuv bizning tez fikrlash qobiliyatimizni rivojlantiradi 
(3-rasm). 
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3-rasm. 
Tezkor qalamchizgilar yoki eskizlar san’atni o‘rganish jarayonida alohida o‘rin tutadi. Bu usul nafa-

qat o‘quvchilarning badiiy mahoratini oshirishga yordam beradi, balki diqqatni jamlash, kuzatish va detal-
larga e’tibor berish kabi muhim fazilatlarni rivojlantirishga yordam beradi. Bu qobiliyatlarning barchasi 
nafaqat badiiy sohada, balki hayotning boshqa jabhalarida ham foydalidir. 

Diqqatni o‘zgartirish qobiliyati. O‘zgartirish qobiliyati (kognitiv moslashuvchanlik) – bu bir vazifa 
yoki jihatdan boshqasiga tez va samarali o‘tish qobiliyati. Bu nafaqat atrof-muhitdagi o‘zgarishlarga bir 
zumda javob berish qobiliyatini, balki turli faoliyat yoki fikrlash jarayonlarini osongina almashtirish qobili-
yatini ham o‘z ichiga oladi (4-rasm). 

Tezkor qalamchizgi jarayonida rassom, ko‘pincha, diqqatni tortadigan narsalarni o‘zgartiradi, bir 
detaldan ikkinchisiga o‘tadi.  

Bu vazifaning turli tomonlarini tezda almashtirish qobiliyatini o‘rgatadi, bu ko‘p vazifalarni bajarish-
da muhim mahoratdir. Diqqatni tezda o‘zgartirish diqqatni jamlashga yordam beradi va umumiy ish fao-
liyatini yaxshilaydi. 

Tahlil va natijalar. Tasviriy san’at bilan shug‘ullanish ruhiy salomatlik va farovonlikka ijobiy ta’sir 
ko‘rsatadi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tez qalamchizgilar ishlash jarayonida diqqat va kuzatishni  rivojlan-
tirishda eng samarali yo‘llar ishlab chiqildi. 

1. Tez qalam chizishni muntazam mashq qilish texnik mahoratni oshirishning eng samarali usulidir. 
Aniqlik va ishonch – doimiy rasm chizish amaliyoti chiziqlarga bo‘lgan ishonchni va yetkazishda 

aniqlikni rivojlantiradi 
Chizish tezligi – tez ishlash qobiliyatingizni oshiradi, Bu, ayniqsa, tez fikrlashni talab qilinadigan 

holatlarda foydalidir 
Qo‘l rivojlanishi – epchillik va nazoratni yaxshilaydi, qo‘l harakatlarida chiziqlar aniqroq va ifodali 

bo‘ladi. 



116 

 

 

 

4-rasm. 
2. Badiiy tafakkurni chuqurlashtirish: 
Kuzatish: tez sezish qobiliyatini oshiradi va obyektning asosiy belgilarini, shaklini, nisbatlarini tah-

lil qiladi. 
Moslashuvchanlik: tajriba o‘tkazish qobiliyati turli uslublar va texnikalar diqqatni jamlash va maho-

ratni rivojlantirishga  ko‘maklashadi. 
3. Shaxsiy rivojlanish. 
Konsentratsiya. Diqqatni jamlash qobiliyatini yaxshilaydi va bir vaqtning o‘zida ikkita vazifaga 

e’tibor qaratiladi. 
O‘z-o‘zini rivojlantirish: muntazam ravishda mashq qilish odatini rivojlantirish o‘z-o‘zini tarbiya-

lashga yordam beradi. 
Xulosa. Xulosa qilib shuni ta’kidlash mumkinki tezkor qalamchizgilar texnikasi diqqat va kuzatish 

qobiliyatlarini rivojlantirish uchun kuchli vositadir. Ushbu ijodiy jarayon diqqatni jamlashni, ko‘z-qo‘llarni 
muvofiqlashtirishni va vizual xotirani yaxshilashga yordam beradi. Bundan tashqari, tez chizish perfektsio-
nizmni yengishga yordam beradi va diqqatni o‘zgartirish qobiliyatini rivojlantiradi. Ushbu yo‘nalishdagi 
muntazam mashg‘ulotlar nafaqat badiiy mahoratni oshiradi, kognitiv funktsiyalarga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi, 
umumiy samaradorlikni oshiradi va kundalik hayotga moslashadi. Tezkor qalamchizgilar bizdan diqqatni 
jamlash va tezda reaksiyaga kirishishimizni talab qiladi. Axborotni tez idrok etish va qayta ishlash qobiliya-
timizni yaxshilaydi. 
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BO‘LAJAK JISMONIY TARBIYA MUTAXASSISLARINING VOLEYBOL VOSITALARI 
YORDAMIDA KASBIY KO‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH 

 
Annotatsiya. Maqolada talabalarni voleybolga o‘rgatishning aniq vazifalari va shart-sharoitlari, 

shuningdek, ma’lum kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirishda voleybol mashg‘ulotlarining imkoniyatlaridan 
foydalanish masalalari ko‘rib chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: jismoniy madaniyat, voleybol, mashg‘ulot usullari, kasbiy faoliyat, kasbiy ko‘nikmalar, 
irodali sifatlar. 

ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ НАВЫКОВ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ 
ФИЗИЧЕСКОГО ВОСПИТАНИЯ С ПОМОЩЬЮ ВОЛЕЙБОЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ 

Аннотация. В статье рассматриваются конкретные задачи и условия обучения студентов 
игре в волейбол, а также вопросы использования возможностей занятий волейболом в формирова-
нии определенных профессиональных умений. 

Ключевые слова: физическая культура, волейбол, методика обучения, профессиональная дея-
тельность, профессиональные умения, волевые качества. 

FORMING THE PROFESSIONAL SKILLS OF FUTURE PHYSICAL EDUCATION 
SPECIALISTS WITH THE HELP OF VOLLEYBALL TOOLS 

Annotation. The article examines specific tasks and conditions for teaching students to play volley-
ball, as well as issues of using the opportunities of volleyball classes in the formation of certain professional 
skills. 

Key words: physical education, volleyball, teaching methods, professional activity, professional 
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Kirish. Dunyoda hozirgi vaqtda global raqobat shart-sharoitlari barcha sohalarda, shu jumladan, jis-
moniy tarbiya va sport sohasida, ta’limning amaliy yo‘nalishini kuchaytirish – jismoniy tarbiya va sport 
mutaxassislarining kasbiy ta’limiga bo‘lgan talablarini oshirish, shuningdek, turli darajalar ularning faoli-
yatini chuqur o‘rganishni taqozo etmoqda. Jahon sport fanida oliy o‘quv yurtlari tizimida jismoniy tarbiya 
bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlashda ta’lim jarayonini takomillashtirishning nazariy va uslubiy-texnolo-
gik jihatdan ta’minlashning aniq yo‘l-larini izlab topishga bag‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar mavjud. 

O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada rivojlantirish Konsepsiyasida yuqori 
malakali mutaxassislarni tayyorlash sifatini oshirish ularning bo‘lajak kasbiy faoliyatining asosiy turlarini 
inobatga olgan holda, ustuvor vazifa sifatida belgilangan [1]. Ushbu vazifani amalga oshirish jismoniy tar-
biya mutaxassislarini oliy ta’lim muassasalarida tayyorlash tizimida ta’lim jarayonini nazariy va uslubiy- 
texnologik jihatdan ta’minlashning aniq yo‘llarini izlab topish zaruriyatini belgilab beradi. 

Bo‘lajak jismoniy tarbiya mutaxassislarining kasbiy-pedagogik tayyorgarligi ularning oliy ta’lim 
muassasasida butun o‘qish davri davomida fanlar majmuasini o‘zlashtirish va fanlarga tayyorlash jarayo-
nida amalga oshiriladi. Bu fanlarning ahamiyati katta, chunki kasbiy mahoratning shakllanishi uchun zarur 
bo‘lgan bilim va ko‘nikmalar xuddi shu fanlarda o‘zining aniq aksini topa oladi. Bu borada pedagogika 
oliy ta’lim muassasalarining jismoniy madaniyat fakultetlarida sport turi bo‘yicha “Sport maxoratini oshi-
rish” (SMO) fani muhim rol o‘ynaydi.  

SMO bo‘yicha ta’lim jarayoni “Jismoniy tarbiya” mutaxassisligi, “Jismoniy tarbiya o‘qituvchisi” 
malakasi bo‘yicha oliy kasbiy ta’limning davlat ta’lim standartida belgilangan jismoniy tarbiya va sport 
o‘qituvchisi kasbiy mahoratining asosiy tarkiblarini shakllantirishga, ya’ni, harakat faoliyatiga o‘rgatish 
texnologiyasini o‘zlashtirish va jismoniy sifatlarni rivojlantirish; kasbiy harakat ko‘nikmalarini egallash, 
sport yutuqlari darajasini oshirishga qaratilgan. 

Sport-pedagogik ko‘nikmalar darajasi pedagog kasbiy mahoratining asosiy mezonlaridan biri hisob-
lanadi. Bo‘lajak jismoniy tarbiya o‘qituvchilarining kasbiy ko‘nikmalarni egallashi ularda kasb bo‘yicha 
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real jismoniy tarbiya va sport faoliyati sharoitlarida amaliyotga yo‘naltirilgan vazifalarni unumli hal etishga 
tayyorlikni paydo qiladi. Shu sababli ta’lim jarayonini loyihalash va amalga oshirishda nafaqat bilim va 
ko‘nikmalarning shakllantirish, balki bo‘lajak kasbiy faoliyat subyekti shaxsining shakllantirilishi zarurli-
giga urg‘u beriladi. 

Demak, kasbiy-pedagogik faoliyat sifatini oshirishga bo‘lgan obyektiv mavjud, talablar hamda bo‘la-
jak jismoniy tarbiya mutaxassislarida ularning takomillashuvi jarayonida kasbiy ko‘nikmalarini samarali 
shakllantirish, shu maqsadda sport o‘yinlari, jumladan, voleybolning imkoniyatlaridan foydalanish muam-
mosining etarlicha ishlab chiqilmaganligi orasida ziddiyatlar kuzatilmoqda, aynan shu mazkur tadqiqotning 
dolzarbligini belgilab beradi. 

Tadqiqotning maqsadi oliy pedagogik ta’lim tizimida jismoniytarbiya va sport mutaxassislarining 
kasbiy ko‘nikmalarini shakllantirish mexanizmlarini takomillashtirishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 
•voleybol vositalari va muammoli o‘qitish tamoyillari asosida talabalarning kasbiy ko‘nikma va 

shaxsiy sifatlarini shakllantirish uslubiyatini ishlab chiqish va asoslash; 
•ishlab chiqilgan uslubiyatning bo‘lajak jismoniy tarbiya mutaxassislarining kasbiy ko‘nikmalari va 

shaxsiy sifatlarining shakllanishiga ta’sirini tajribada sinab ko‘rish va baholash. 
Tadqiqot obyekti. “Sport mahoratini oshirish” fani bo‘lajak jismoniy tarbiya o‘qituvchilarini kasbiy 

tayyorlash jarayoni hisoblanadi. 
Tadqiqotning predmeti jismoniy madaniyat fakultetlarida sport pedagogik mahoratini oshirish bo‘-

yicha o‘quv va sport faoliyati mazmuni va ularning tashkil etilishi. 
Adabiyotlar tahlili. Oliy pedagogik ta’lim tizimida jismoniy tarbiya va sport bo‘yicha mutaxasislar 

tayyorlash sifatini oshirish mexanizmlarini ilmiy asoslash muammosiga A.N.Abdiyev, S.I.Balandin, A.A. 
Gladishev, I.M.Zalyaletdinova, D.A.Zubkov, O.A.Krivko, E.F.Orexov,T.A.Polivaev, N.A.Xudayberdiye-
va va boshqalar ishlar olib borishgan [2,3,4,5,6,7,8,9,10]. 

Mazkur ishlarda jismoniy tarbiya o‘qituvchisi va murabbiy faoliyatiga bo‘lgan kasbiy tayyorgarlik 
mohiyati va mazmuni ochib berilgan, pedagogika oliy o‘quv yurtlarida kasbiy tayyorgarlik mazmuni hamda 
jarayoni takomillashtirishga ilmiy asoslangan yondoshuvlar taklif qilinadi. Biroq kasbiy tayyorgarlikning 
sport ixtisosligi vositalari yordamida shakllantirish masalalari kam tatbiq qilinganligicha qolmoqda. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot jarayonining turli bosqichlarida usullar majmuasidan foydalanildi, 
jumladan: jismoniy tarbiya ta’limi mazmuniga oid maxsus ilmiy-uslubiy adabiyotlarni o‘rganish va tahlil 
qilish, hujjatli materiallarni tahlil qilish, pedagogik testlash, pedagogik tajriba, tajriba ma’lumotlarini qayta 
ishlashning statistik usullari. 

Tadqiqotning natijalari. Oliy o‘quv yurtlari talabalarining o‘quv mashg‘ulotlarida kasbiy tayyor-
garligi jarayonida voleybolni o‘z ichiga olgan tajriba va amaliyotni o‘rganish hamda bo‘lajak o‘qituvchilar-
ning kasbiy ko‘nikmasini shakllantirishga qaratilgan vositalar, tashkiliy-uslubiy texnikalar tizimini ishlab 
chiqish maqsadida dasturlar, o‘quv rejalari va uslubiy ishlanmalar o‘rganildi. Adabiyotlar tahlili shuni ko‘r-
satadiki, bo‘lajak jismoniy tarbiya mutaxassislarini tayyorlash sifatini sport ixtisosligi vositalari yordamida 
oshirish kam o‘rganilgan muammolardan biri bo‘lib qolmoqda: ularning o‘quv faoliyati natijadorligini bel-
gilab beruvchi ustuvor ko‘nikma va malakalarni, shaxsiy sifatlarini shakllantirish, harakat va texnik tay-
yorgarlik darajasini oshirish masalalari etarlicha to‘liq yoritilmagan. 

 Kasbiy-pedagogik faoliyat sifatini oshirishga bo‘lgan obyektiv mavjud, talablar hamda bo‘lajak jis-
moniy tarbiya mutaxassislarida ularning takomillashuvi jarayonida kasbiy ko‘nikmalarini samarali shakl-
lantirish, shu maqsadda sport o‘yinlari, jumladan, voleybolning imkoniyatlaridan foydalanish muammosi-
ning etarlicha ishlab chiqilmaganligi orasida ziddiyatlar kuzatilmoqda, aynan shu mazkur tadqiqotning dol-
zarbligini belgilab beradi 

Bo‘lajak jismoniy tarbiya mutaxassislarining voleybol vositalari yordamida kasbiy ko‘nikmalarini 
shakllantirish uchun ishlab chiqilgan uslubiyati samaradorligini o‘rganish maqsadida Urganch davlat uni-
versiteti bazasida jismoniy madaniyat fakulteti talabalaring tayyorgarligi jarayonida pedagogik tajriba o‘t-
kazildi. Tajriba uchta bosqichda o‘tkazildi. Uning davomiyligi 2 yilni tashkil etdi. Har bir ta’lim bosqichida 
bittadan nazorat va bittadan tajriba guruhi aniqlab olindi, bu guruhlar tayyorgarlikning dastlabgi darajasi 
bo‘yicha bir-biridan ishonchli (R≤0,05) farq qilmadi.  

Nazorat guruhi talabalari uchun o‘quv rejasi voleybolni boshlang‘ich o‘rgatish bo‘yicha an’anaviy 
uslubiyatlarga muvofiq ishlab chiqilgan bo‘lib, unga talabalar sportining o‘ziga xosligini hisobga oluvchi 
o‘zgartirishlar kiritildi. Tajriba guruhidagi mashg‘ulotlarni rejalashtirish nazorat guruhi mashg‘ulotlari 
o‘quv rejasidan farq qilmadi, chunki har ikki guruh uchun bu bosqichdagi asosiy vazifa – voleybolni bosh-
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lang‘ich o‘rgatish edi. Ishimizning mavzusiga muvofiq tajriba guruhi talabalari o‘quv rejasiga tadqiqotimiz 
mavzusi – kasbiy ko‘nikmalarni hosil qilish hisobga oluvchi o‘zgartirishlar kiritildi. 

Voleybolni o‘qitishning pedagogik ko‘nikmalarini shakllantirish bilan uyg‘unlashtirish maqsadida 
voleybolga o‘rgatishning birinchi o‘quv yilining ikkinchi semestridan boshlab nazorat va tajriba guruhlari-
da pedagogik ko‘nikmalarni shakllantirish bo‘yicha maxsus vazifalar va mashqlardan foydalanildi, tajriba 
guruhida esa yana pedagogik yo‘nalish elementlariga ega muammoli o‘qitish uslublari qo‘llanildi. Ularning 
mohiyati mashg‘ulot o‘yinlari sharoitlarida shug‘ullanuvchilar oldiga harakat vazifalarini qo‘yishdan ibo-
rat. 

Ushbu tajribani o‘tkazishda ikkita vazifa qo‘yildi: 
1) muammoli o‘qitish uslublaridan foydalangan holda, o‘tkaziladigan mashg‘ulotlarning talabalar 

pedagogik ko‘nikmalarining shakllanishiga ta’sirini aniqlash; 
2) muammoli o‘qitish uslublarinig tanlangan sport turi va ta’lim jarayoniga bo‘lgan munosabatga 

ta’sirini aniqlash. 
Tajribaviy uslubiyat murabbiy-o‘qituvchi faoliyati to‘g‘risidagi nazariy ma’lumotlarni o‘z ichiga ol-

gan, kasbiy ko‘nikmalarning mohiyati va ahamiyati, shuningdek, ularni shakllantirish xususiyatlari ochib 
berildi. Talabalarga doimiy ravshda ma’lum bir ko‘nikmalarni shakllantirishga qaratilgan maxsus ishlab 
chiqilgan vazifalar taklif qilib borildi. 

Birinchi yil ta’lim oluvchi guruh uchun soatlarning namunaviy taqsimoti 1-jadvalda ko‘rsatilgan. 
1-jadval 

Birinchi yil ta’lim oluvchi guruh uchun soatlarning namunaviy taqsimoti 
 Ta’lim jarayonining 

mazmuni 
Tayyorgarlik davri Musobaqa davri O‘tish davri Umumiy 

soat 
T/r 
 

IX X XI XII I II III IY Y YI YII YIII  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
1 Nazariy mashg‘ulotlar. 

Voleybolning rivojlanish 
tarixi 

1            1 

2 Jismoniy tarbiyaning 
tabiiy-ilmiy asoslari 

1            1 

3 Umumiy va maxsus 
jismoniy tayyorgarlik 

 1           1 

4 Voleybol texnikasi  1           1 

5 Dam olish va mehnat 
tartibida jismoniy tarbiya 
va sport 

  1          1 

6 Voleybol mashg‘ulotlari 
jarayonida tibbiy nazorat 
va o‘z-o‘zini nazorat qilish 

  1          1 

7 Voleybolchilarning psixik 
sifatlari va psixologik 
tayyorgarlik 

   1        t 1 

8 Voleybol taktikasi    1         1 
9. Musobaqalar va hakamlik 1            1 
 Jami soatlar 3 2 2 2         9 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
1 Amaliy mashg‘ulotlar. 

Umumiy jismoniy tayyor-
garlik 

6 9 4 6 9 4 6 6 4 4   58 

2 Maxsus jismoniy tayyor-
garlik 

4 5 4 5 4 5 5 5 5 4  1 46 

3 Texnika va taktikani o‘rga-
nish va takomillashtirish 

10 12 14 14 12 13 13 13 9 8   118 

4 Musobaqalarda ishtirok 
etish 

             

5 Nazorat me’yorlarini top-
shirish 

3    3    3    9 
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 Jami 23 26 22 25 28 22 24 24 21 16   231 
 Umumiy 26 28 24 26 29 22 24 24 21 16   240 

Ikkinchi yil ta’lim olayotgan guruh uchun soatlar taqsimoti 2-jadvalda keltirilgan.  
2-jadval 

Ikkinchi yil ta’lim oluvchi guruh uchun soatlarning namunaviy taqsimoti 

T\r Ta’lim jarayonining 
mazmuni 

Tayyorgarlik davri Musobaqa davri O‘tish davri Umumi
y soatlar 

IX X XI XII I II III IY Y YI YII YIII  
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
1. Nazariy mashg‘ulot. Umu-

miy va maxsus jismoniy 
tayyorgarlik 

1           1  

2 Voleybol texnikasi  1           1 
3 Psixologik tayyorgarlik va 

o‘z o‘zini boshqarish 
  1          1 

4 Musobaqalarga tayyorgar-
likni rejalashtirish 

   1         1 

5 Voleybol taktikasi     1        1 
6 Voleybolni o‘rgatish uslubi-

yati 
     1       1 

7. Harakat tayyorgarligi       I      1 
 Jami soatlar 1 1 1 1 1 1 1      7 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
1 Umumiy jismoniy tayyor-

garlik 
6 8 6 4 10 6 6 4 4 6   60 

2 Maxsus jismoniy tayyor-
garlik 

4 6 4 6 6 4 4 6 6 4   50 

3 Texnika va taktikani o‘rga-
nish va takomillashtirish 

12 14 12 14 10 12 12 12 14 4   116 

4 Musobaqalarda ishtirok etish              
5 Nazorat me’yorlarini 

topshirish 
2    2     2   6 

 Jami 24 28 22 24 28 22 22 22 24 16   232 
 Umumiy 25 29 23 25 29 23 23 23 24 18   240 

Taklif etilgan vazifalarning bajarilishi talabalarni muayyan vazifalarni hal etayotgan murabbiy-o‘qi-
tuvchi o‘rniga qo‘yishni nazarda tutgan edi. Kasbiy ko‘nikmalarni egallash bosqichlariga muvofiq taklif 
qilinayotgan vazifalarning muntazam va izchil bajarilishiga alohida ahamiya qaratildi. Ajratib olingan us-
tuvor ko‘nikmalarning shakllanganlik darajasini muntazam nazorat qilib borishni tashkil etadi. 

Tadqiqotlardan olingan natijalar, umuman, voleybolning ham, muammoli o‘qitish uslublarining ham 
1-o‘quv yili talabalariga kasbiy ko‘nikmalarini hosil qilishga ijobiy ta’sir etganligidan darak beradi. Ular 
ko‘p hollarda tahsil oluvchilar oldiga odatiy pedagogik vazifalarni qo‘ydi. Jadvalda ko‘rinib turibdiki, na-
zorat guruhidagi ekspert baholar 12% ga, tajriba guruhida 24% ga o‘sgan. 

Ikkinchi o‘quv yilida ham xuddi o‘sha shug‘ullanuvchilar kontingenti bilan voleybol vositalari yor-
damida pedagogik ko‘nikmalarni shakllantirish masalasini o‘rganish davom etirildi. Mashg‘ulotlar ishlab 
chiqilgan rejaga binoan o‘tkazildi. Muammoli o‘qitish uslublarining qo‘llanilishi ijobiy natija berganligini 
inobatga olib, bu uslublardan nazorat guruhi talabalari bilan o‘tkaziladigan mashg‘ulotlarda foydalanishga 
qaror qildik. 

Muammoli o‘qitish uslublarini qo‘llagan holda ko‘nikmalarni shakllantirish uslubiyati birinchi bos-
qichdagidek saqlab qolindi. Birinchi yilga nisbatan eng istiqbolli ko‘nikmalarni aniqlash bo‘yicha o‘tkazil-
gan tadqiqotga muvofiq avval shakllantirilgan 8 ta ko‘nikmalarga sportchilarda mustaqil ishlash malaka-
larini shakllantirish ko‘nikmasi qo‘shildi, mashqlarni murakkablik darajasi o‘sib borishiga qarab joylash-
tirish ko‘nikmasi esa yanada murakkabroq ko‘nikma – mashqni namoyish qilishni to‘g‘ri bajarish ko‘nik-
masi bilan almashtiriladi, chunki namoyish qilishni bajarishda bajarilayotgan harakatning asosiy texnik ji-
hatlariga va yo‘l qo‘yilishi mumkin bo‘lgan hatolarga diqqatni qaratish zarur bo‘ladi. 

Olingan natijalar shundan dalolat beradiki, birinchi o‘quv yilida ishlab chiqilgan sinovdan 
o‘tkazilgan pedagogik ko‘nikmalarni shakllantirish uslubiyati voleybolga o‘rgatishning ikkinchi yilida ham 
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o‘z samaradorligini tasdiqladi, sobiq nazorat guhida muammoli o‘qitish uslublarining qo‘llanilishi esa unga 
tajriba guruhi natijalariga yaqinlashib olishga imkon beradi.  

Jismoniy tarbiyaga ixtisoslashmagan fakultetlarning 1-o‘quv yili talabalarida jismoniy tayyorgarlik 
darajasi jismoniy madaniyat fakulteti talabalariga qaraganda ancha past bo‘lganligi sababli, umumiy 
jismoniy tayyorgarlikka mashg‘ulotlarning umumiy vaqtiga nisbatan 15% ga ko‘proq vaqt ajratildi. 

Maqsadga intiluvchanlik, qat’iyatlilik, jasurlik, chidamlilik va o‘zini qo‘lga olish, mustaqillik hamda 
tashabbuskorlik kabi irodaviy sifatlarni shakllantirish jismoniy madaniyat fakultetlarinig ikkinchi o‘quv 
yili talabalari uchun qo‘llanilgan uslubiyatga o‘xshash uslubiyat bo‘yicha amalga oshirildi. Samaradorlik 
pedagogik kuzatuv uslubi orqali aniqlandi, natijalar 1-rasmda keltirilgan. 

 
1-rasm. Irodaviy sifatlarning o‘sib bo rish darajasi (ballar) 

A –tajribadan oldin;               V – tajribadan keyin 
1 – qat’iyyatlilik va tirishqoqlik;        4 – chidamlilik  va o‘zini qo‘lga ola bilish; 
2 –maqsadga intiluvchanlik;              5 – jur’at va jasorat. 
3 – mustaqillik va tashabbuskorlik;  
 
1-rasmda ko‘rinib turganidek, irodaviy sifatlarning o‘sib borish darajasi quyidagicha bo‘ldi: maqsad-

ga intiluvchanlik – 75,4%; qat’iyyatlilik va tirishqoqlik – 41,0%; jur’at va jasurlik – 46,2%; chidamlilik va 
o‘zini qo‘lga ola bilish – 82,3%; mustaqillik va tashabbuskorlik – 60,4%. 

Boshqa mutaxassisliklar fakultetlari talabalari bilan o‘tkazilgan mashg‘ulotlar yakunlari asosida shu-
lar aniqlandiki, jismoniy madaniyat fakulteti uchun voleybolga boshlang‘ich o‘rgatish uslubiyatiga kiritil-
gan o‘zgarishlar boshqa fakultetlar talabalari bilan o‘tkazilgan mashg‘ulotlarda o‘z samaradorligini tasdiq-
ladi. Voleybolga boshlang‘ich o‘rgatish bosqichida texnik-taktik ko‘nikmalarni hosil qilish bilan bir vaqtda 
shakllantirish mumkin, chunki voleybol bilan ushbu sifatlarning shakllanishiga yordam beradi. 

Xulosalar. Ekspert baholash voleybolning ham, muammoli o‘qitish uslublarining ham kasbiy ko‘-
nikmalarni hosil qilishga ijobiy ta’sir etganligidan darak beradi. Ular tahsil olayotgan talaba oldiga ko‘p 
hollarda odatiy pedagogik vaziyatlarni qo‘yadi. Birinchi o‘quv yilida ishlab chiqilgan va sinovdan o‘tka-
zilgan pedagogik ko‘nikmalarni shakllantirish uslubiyati voleybolga o‘qitishning ikkinchi yilida ham o‘z 
samaradorligini tasdiqladi, nazorat guruhida muammoli o‘qitish uslublaridan foydalanish natijalar bo‘yi-
cha tajriba guruhiga yetib olish imkonini berdi. Talabalarning matanot va o‘zini qo‘lga ola bilishni musta-
qil baholashlari natijalardan ko‘rinib turibdiki, matonat hamda o‘zini qo‘lga ola bilish tuzilmasi yaxshi ta-
monga o‘zgargan: irodaviy sifatlarning yuqori darajada namayon bo‘lishi 30%ga o‘sgan va ustunlik qil-
gan, yuqori darajada irodaviy sifatlarga ega sportchilar soni 40% gacha oshgan, past darajadagi irodaviy 
sifatlarga ega sportchilar soni 45% dan 15% gacha kamaygan. Shuningdek, individual yondashuvni talab 
qiluvchi qat’iyatlilik va tirishqoqlikni mustaqil baholash ko‘rsatkichlarining yuqori darajasi muhim natija 
bo‘lib, ular, mos ravshda, 8,5 va 64,3% ga o‘sgan. 

Shunday qilib, xulosa qilish mumkinki, ishlab chiqilgan uslubiyatning samaradorligi nazariy jihatdan 
asoslangan va amalda tasdiqlandi. 
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Kirish (Introduction). Oliy tа’lim muаssаsаlаridа zаmonаviy oʻquv fаoliyаtini tаshkil qilish vа si-
fаtli tа’lim berishni аmаlgа oshirish mаqsаdidа tа’lim innovаtsiyаlаridаn foydаlаnish kutilgаn nаtijаlаrgа 
erishish imkoniyаtini berаdi. Tа’lim innovаtsiyаlаri – bu tа’lim sohаlаridа yoki tаlаbаlаrni oʻquv fаoliyаtini 
tаshkil qilish jаrаyonidа mаvjud yoki sodir boʻlishi mumkin boʻlgаn muаmmolаrni yаngichа pedаgogik 
yondаshuvlаr аsosidа yechimlаrini sаmаrаli vа kаfolаtli boʻlishigа xizmаt qiluvchi yаngi metod vа texno-
logiyаlаrni yаrаtish vа qoʻllаsh imkoniyаtlаri tushunilаdi [1]. 
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Innovаtsion fаoliyаt tushunchаsi bilаn аloqаdor boʻlgаn muhim tushunchаlаrdаn biri bu insonning 
innovаtsion sаlohiyаti boʻlib, bu tаlаbа yoki mutаxаssis kаdrlаrning bilim dаrаjаsi, ilmiy sаlohiyаti, bilim 
bаzаsi, shаxsiy ijobiy fаzilаtlаrining rivojlаngаnligi vа zаmonаviy texnikа vа texnologiyаlаrni boshqаrа 
olish xususiyаtlаri bilаn belgilаnаdi [2;33-b.]. Innovаtsion sаlohiyаtni shаkllаntirish vа rivojlаntirish esа 
oliy tа’lim jаrаyonini innovаtsion rivojlаntirish mexаnizmlаrini vujudgа keltirish vа uni tа’lim jаrаyonigа 
tаtbiq qilish аsosidа belgilаnаdi.  

Oʻrgаnilgаn ilmiy mаnbаlаrgа аsosаn, “innovаtsiyа” аtаmаsi jаrаyon sifаtidа koʻrilаdi. Lekin chuqur 
ilmiy izlаnishlаrimizgа аsosаn, shuni аytish joizki, “innovаtsiya” vа “innovаtsion fаoliyаt” tushunchаlаri 
bir-birigа oʻzаro mаzmunаn yаqin boʻlsа-dа, ulаr аlohidа mа’nogа egаdir. Innovаtsion faoliyat yаngi inno-
vаtsiyаlаrni yаrаtish, ulаrni oʻzlаshtirish hаmdа tаrqаtish jаrаyonlаri bilаn bogʻliq hodisаdir. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature reviw). Pedаgogik tаhlillаr vа ilmiy tаdqiqot nаti-
jаlаrigа аsosаn, tа’lim innovаtsiyаlаri quyidаgichа tаsnif qilinаdi: 

1. Fаoliyаt yoʻnаlishigа koʻrа: 1) pedаgogik jаrаyonlаrdа qoʻllаnilаdigаn innovаtsiyаlаr; 2) tа’lim 
tizimini boshqаrishdа qoʻllаnilаdigаn innovаtsiyаlаr. 

2. Kiritilgаn oʻzgаrishlаrning tаvsifigа koʻrа: 1) rаdikаl innovаtsiyаlаr; 2) modifikаtsiyаlаngаn inno-
vаtsiyаlаr.  

3. Oʻzgаrishlаrning koʻlаmigа koʻrа: 1) tаrmoq innovаtsiyаlаri; 2) modul innovаtsiyаlаri; 3) tizim 
innovаtsiyаlаri.  

4. Kelib chiqish mаnbаyigа koʻrа: 1) jаmoа tаmonidаn bevositа yаrаtilgаn innovаtsiyаlаr; 2) oʻzlаsh-
tirilgаn innovаtsiyаlаr [3;11-b.]. 

Keltirilgаn tаsniflаrgа аsoslаngаn tаrzdа shuni tаkidlаsh mumkinki, mаmlаkаtimiz hаyotining bаrchа 
jаvhаlаridа ijobiy vа sаmаrаli yuksаlishlаrni vujudgа kelishi, jаmiyаtning bаrchа sohаlаridаgi muаmmoli 
vаziyаtlаrni yаngichа yechimlаrini topishi, oliy tа’lim sohаsini vа tаlаbаlаrgа bilim berish jаrаyonlаrini 
yuksаk dаrаjаlаrgа ko‘tаrish, fаqаtginа innovаtsion yundаshuvlаr аsosidа tаshkil qilish bilаngi аmаlgа oshi-
rish mumkun boʻlаdi. 

Аdаbiyotlаrdа “innovаtsiyа” аtаmаsi texnikа vа texnologiyаlаr sohаlаrigа yаngiliklаr kiritish, dаvlаt 
vа jаmiyаtning ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, mа’nаviy-mа’rifiy vа mа’muriy boshqаruv yoʻnаlishlаrini rivoj-
lаnishigа xizmаt qiluvchi tub islohotlаrni kritish vа yаngiliklаrni joriy qilish, ilm-fаn sohаlаridа yаngi me-
tod vа tа’lim texnologiyаlаrini qoʻllаsh mа’nosidа tаlqin qilinаdi [4]. 

V.M.Pаlterovichning ilmiy kuzаtishlаrigа аsosаn, innovаtsiyаlаrni dаvlаtlаr tomonidаn yаngilik sifа-
tidа tаkroriy joriy qilinаyotgаn vа jаhondа ilk mаrotаbа qoʻllаnilаyotgаn innovаtsiyаlаrgа аjrаtib oʻrgа-
nishni tаklif qilаdi [5]. 

Hozirgi dаvrdа hаr bir sohаdа innovаtsiyаlаrni joriy etish kundаlik ehtiyoj sifаtidа koʻrilmoqdа. Shu-
ning uchun innovаtsiyаlаrni yаrаtish vа uni аmаliyotgа joriy etish mаsаlаsi keng tushunchаdir bu nаfаqаt 
ishlаb chiqаrish tаrmoqlаridаgi yаngi texnikа vа texnologiyаlаrni yаrаtish, bаlki dаvlаt vа jаmiyаtning iqti-
sodiy-ijtimoiy, siyosiy, mа’nаviy-mа’rifiy, mа’muriy boshqаruv sohаlаridаgi yаngiliklаr vа аsosiy tа’lim 
jаrаyonidа yаrаtilаdigаn yаngiliklаrni аytishimiz mumkin boʻlаdi [6]. 

Oliy tа’lim jаrаyonini innovаtsion tаrzdа tаshkil qilish, tаlаbаlаrning innovаtsiyаlаr bilаn shug‘ul-
lаnishlаrigа imkoniyаtlаr yаrаtuvchi mexаnizmlаrni vujudgа keltirish vа oliy tа’lim muassasalari bilаn ish-
lаb chiqаrish korxonаlаri vа texnik xizmаt ko‘rsаtish tаrmoqlаri o‘rtаsidа integrаtsiyаni аmаlgа oshirish nа-
tijаsidа texnikа yo‘nаlishidаgi tаlаbаlаrni innovаtsion fikrlаshlаrini аmаliyotgа yаqinlаshtirish imkoniyаti-
gа egа bo‘lish, shuningdek, mustаqil ilmiy fаoliyаt yuritish vа zаmon tаlаblаrigа toʻlаqonli jаvob berа olаdi-
gаn mutаxаssislаr boʻlib yetishishlаrigа imkoniyаt berаdi. Bu borаdа koʻplаb olimlаr oʻzlаrining ilmiy tаd-
qiqotlаrini olib borgаnlаr. 

Jumlаdаn, U.N.Xodjаmqulov tаmonidаn olib borilgаn ilmiy tаdqiqot ishlаridа Oʻzbekiston tа’lim ti-
zimini yаngi innovаtsiyаlаrgа аsoslаngаn “Pedаgogik tа’lim innovаtsion klаsteri” modeli аsosidа tаshkil 
qilinishi tаklif qilinаdi [7;11-b.]. Tаklif qilinаyotgаn modelning аsosiy vаzifаsi yuksаk dаrаjаdаgi ilmiy 
sаlohiyаtgа egа vа rаqobаtbаrdosh pedаgog kаdrlаrni tаyyorlаsh, tа’lim jаrаyoni ishtirokchilаri oʻrtаsidа 
pedаgogik ilmiy аloqаlаrni yo‘lgа qo‘yish vа uni tizimlаshtirish nаtijаsidа kuchаytirish, tаlаbаlаrni tа’lim 
jаrаyonlаrigа uyg‘un holаtdа ishlаb chiqаrish vа tа’lim sohаsigа mos bo‘lgаn xizmаt ko‘rsаtish tаrmoqlа-
ridа o‘zаro mаnfааtli tаrzdа аmаliy nаtijаlаrgа erishish, tа’lim jаrаyonlаri bilаn vа ishlаb chiqаrish tаrmoq-
lаri oʻrtаsidа uzoq mаqsаdli, koʻp yo‘nаlishli аloqаlаrni yo‘lgа qo‘yish. Innovаtsiyаlаrni rivojlаntirish vа 
rаgʻbаtlаntirishning аsosiy yoʻnаlishlаridаn biri universitetlаrning infrаtuzulmаsini yаrаtishdаn iborаtdir. 

Sаn-Frаnsiskolik olimlаr R.Evаns vа R.Leppmаnnlаr innovаtsiyаni ikki kichik komponentgа egа 
ekаnini tа’kidlаydi. Birinchisi, bu mа’lum bir shаxs yoki guruh uchun yаngilik boʻlgаn gʻoyа yoki nаrsа, 
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ikkinchidаn, obyekt yoki gʻoyаni qаbul qilish nаtijаsidа yuzаgа kelаdigаn oʻzgаrish deb bаholаydilar [8; 
16-b.]. 

Keyinchаlik, bu firklаrni kаliforniyаlik olim Peter Serdyukov rivojlаntirib, innovаtsiyа uchtа kаttа 
bosqichni tаlаb qilаdi: gʻoyа, uni аmаlgа oshirish vа gʻoyаni аmаlgа oshirish nаtijаsidа yuzаgа kelаdigаn 
oʻzgаrishlаrni keltirib chiqаrаdigаn nаtijа deb tа’kidlаydi. Tа’limdа innovаtsiyаlаr yаngi pedаgogik nаzа-
riyа, uslubiy yondаshuv, oʻqitish texnikаsi, oʻqitish vositаsi, oʻquv jаrаyoni yoki institutsionаl tuzulmа sifа-
tidа pаydo boʻlishi mumkin, bulаrni аmаliyotgа joriy qilish nаtijаsidа esа tаlаbаlаrning oʻzlаshtirish koʻr-
sаtkichlаri sezilаrli dаrаjаdа oshishigа olib kelаdi [9;8-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tа’lim jаrаyonidа nаfаqаt yuksаk dаrjаdаgi 
nаzаriy bilimlаrgа vа kаsbiy tushunchаlаrgа egа, shu bilаn birgа, oʻzlаshtirilgаn bilimlаrni qаndаy qilib 
аmаliyutgа joriy qilishni bilаdigаn vа oʻqish yаkunidа innovаtsiyаlаrgа аsoslаngаn mаhsulot, texnologiyа 
yoki xizmаtni tаqdim etishgа tаyyor boʻlgаn mutаxаssislаrni tаyyorlаb, jаmiyаt ehtiyojlаrini toʻlаqonli 
qondirishi kerаk. Oliy tа’lim jаrаyonlаri tаlаbаlаrgа oʻzining innovаtsion fikrlаrini shаkllаntirishgа vа uni 
innovаtsion tаvаr yoki xizmаt turigа olib kelishigа hаmdа yаrаtilgаn mаhsulotlаrni bozordа qаndаy inno-
vаtsion usullаrdа xаridorlаrgа tаkliflаrni аmаlgа oshirishgа imkoniyаt beruvchi yuksаk dаrаjаdаgi pedаgo-
gik shаrt-shаroitlаrni tаshkillаshtirishi lozim bo‘lаdi [10]. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Zаmonаviy bilimlаrgа tаyаngаn holdа, innovаtsion tex-
nikа vа texnologiyаlаrni rivojlаntirish nаtijаsidа milliy rivojlаnish tizimigа erishish vа nаtijаdа mаmlаkаt-
ning bаrqаror iqtisodiy munosаbаtlаrini shаkllаntrish imkoniyаti vujudgа kelаdi. Bu degаni, tа’lim jаrаyo-
nidа yаrаtilgаn innovаtsion gʻoyаlаrni ishlаb chiqаrish korxonаlаri bilаn hаmkorlikdа tаyyor mаhsulot holi-
gа keltirishning аsoslаrini ishlаb chiqаrish bilаn oliy tа’lim oʻrtаsidаgi integrаtsiyаni mаqsаdli shаkllаnti-
rish bilаn izohlаsh mumkin boʻlаdi [11].  

Oliy tа’lim jаrаyonlаrigа dаvlаtimiz tomonidаn mа’lum tа’lim stаndаrtlаri jаriy qilingаn boʻlib, bun-
gа, аsosаn, oʻquv fаnlаrining bloklаri mаzmunidа “Tа’lim vа tаrbiyа jаrаyoning mustаqil fikrlаydigаn, qа-
rorlаr qаbul qilishgа qodir, hаr tаmonlаmа rivojlаngаn, bаrkаmol shаxsni shаkllаntirishgа yoʻnаltirilgаnli-
gini tа’minlаsh lozim” deb belgilаngаnligigа аlohidа аhаmiyаt qаrаtilgаn [12;12-b.]. Belgilаngаn tаlаblаrgа 
tаyаngаn holdа tа’lim jаrаyonini аmаlgа oshirish, tаlаbаlаrning innovаtsion tаfаkkur kengliklаrini shаkllаn-
tirish, tаlаbаlаrni innovаtsion fаoliyаtlаrgа jаlb qilish ishlаrini tаshkillаshtirish, kаsbiy vа shаxsiy qiziqish-
lаrini uygʻunlаshtirish vа doimiy innovаtsion fаoliyаt bilаn shugʻullаnishlаrini tа’minlаsh zаrur hisoblаni-
lаdi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Ushbu vаzifаlаrni аmаlgа oshirishdа oliy tа’-
lim muаssаsаlаri tаlаbаlаridаn innovаtsion fаoliyаt hаqidаgi bilimlаrni vа kаsbiy koʻnikmаlаrni shаkllаnti-
rish tаlаb etilаdi. Chunki innovаtsion fаoliyаt mustаqil fikrlаsh, mustаqil fаoliyаt yurgizishning аsosiy mаn-
bаyi boʻlibginа qolmаy, bаlki bаrchа shаxslаr uchun ijodiy qobiliyаtini nаmoyon qilish, intellektuаl sаlohi-
yаtlаrini yuksаk dаrаjаdа rivojlаntirish, oʻz shаxsiy fаoliyаtigа vа kаsbiy rivojlаnishigа nisbаtаn individuаl 
xususiyаtlаrini tаkomillаshtirish vа mehnаtgа boʻlgаn ijodiy yundаshuvlаrini innovаtsion imkoniyаtlаrini 
kengаytirishgа shаroit yаrаtаdi. 
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Tursunova Gulnoza Qahorovna (QarshiMII “Umumiy kimyo” kafedrasi katta o‘qituvchisi) 
KIMYOVIY JARAYONLARGA OID MASALALAR YECHISHDA TALABALARNING 

TADQIQOTCHILIK KOMPETENTLILIKLARINI TAKOMILLASHTIRISH 
 

Annotatsiya. Maqolada, texnika oliy o‘quv yurtlarida anorganik kimyodan o‘tiladigan mashg‘ulot-
larda o‘rganiladigan “Erishda bo‘ladigan issiqlik hodisalari” hamda “Kimyoviy reaksiyalarning issiqlik 
effekti”ga oid masala yechish bilan talabalarning tadqiqotchilik kompitensiyalarini rivojlantirish imkoni-
yatlari ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: modda, erish, neytrallanish, issiqlik effekti, suv, tuz, kislota, gradus, gidratlanish, ion-
lar, eritmalar, termodinamik, entropiya, entalpiya.  
Турсунова Гулноза Кахаровна (Каршинский ИЕИ, старший преподаватель кафедры “Общая химия”) 
ПОВЫШЕНИЕ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ ПРИ 

РЕШЕНИИ ЗАДАЧ, СВЯЗАННЫХ С ХИМИЧЕСКИМИ ПРОЦЕССАМИ 
Аннотация. В статье раскрываются возможности развития исследовательских компетен-

ций студентов путем решения задач, связанных с “Тепловыми явлениями при плавлении” и “Тепло-
вым эффектом химических реакций” изучаемыми на занятиях по неорганической химии в техничес-
ких вузах. 

Ключевые слова: вещество, растворение, нейтрализация, тепловое воздействие, вода, соль, 
кислота, градус, гидратация, ионы, растворы, термодинамика, энтропия, энталпия. 
Tursunova Gulnoza Kakharovna (Karshi Engineering and Economics Institute, Senior Lecturer, Department 

of General Chemistry) 
IMPROVING STUDENTS-RESEARCH COMPETENCE IN SOLVING PROBLEMS RELATED 

TO CHEMICAL PROCESSES 
Annotation. The article reveals the possibilities for developing students’ research competencies by 

solving problems related to “Thermal phenomena during melting” and “Thermal effect of chemical reac-
tions” studied in inorganic chemistry classes at technical universities. 

Key words: substance, dissolution, neutralization, thermal effect, water, salt, acid, degree, hydration, 
ions, solutions, thermodynamics, entropy, enthalpy. 

Kirish. Texnika oliy o‘quv yurtlarida anorganik kimyo kursini o‘rganishda va kimyoviy reaksiyalar-
ning energetikasiga oid hisoblashlar va tajribalar o‘tkazishga ham katta ahamiyat beriladi. Lekin kimyoviy 
jarayonlarda energiya ajralish yoki yutilining ko‘rsatuvchi tajribalar o‘tkazish uchun standart asboblar yo‘q. 
Biz o‘z tajribamizda qo‘llab kelayotgan oddiy asbob–kalorimetr yordamida termokimyoviy hisoblashlar 
erish va gidratlanishda ajraladi (yutiladi)gan issiqlik miqdorini o‘lchash va shu asosda hisoblashlar o‘tka-
zish mumkin. 

Mavzuga oid adabiyotlar. “Erishda bo‘ladigan issiqlik hodisalari”, “Neytrallanish reaksiyasi”, 
“Kimyoviy reaksiyalarning issiqlik effekti”, “Termokimyoviy tenglamalar bo‘yicha hisoblashlar”, “Ney-
trallanish reaksiyasining issiqligini aniqlash” kabi mavzularda oddiy tajribalar o‘tkazish orqali hisoblash 
ishlarini amalga oshirish nazarda tutiladi [1]. 

Ushbu maqolada, biz anorganik kimyodan o‘tiladigan mashg‘ulotlarda o‘rganiladigan “Erishda bo‘-
ladigan issiqlik hodisalari” hamda “Kimyoviy reaksiyalarning issiqlik effekti”[2]ga oid masala yechish 
metodikasi haqida o‘z tajribamizni bayon qilmoqchimiz. Erishga oid tajriba quyidagicha o‘tkaziladi: ikki 
talaba apteka tarozida ammoniy xlorid tuzidan 2 yoki 5 g hamda o‘lchov silindrida 2 yoki 10 ml sulfat kis-
lota o‘lchab oladi (tajriba uchun suvda yaxshi eriydigan istalgan birikmani olish mumkin). Boshqa bir ta-
laba esa 20 – 30 ml yoki 40 – 50 ml suv o‘lchab, probirkaga qo‘yadi. So‘ngra probirkaning og‘zini termo-
metrli probka bilan bekitib, suvning temperaturasini 2 – 3 minut davomida o‘lchab, alohida daftarga yozib 
qo‘yadi.  Tajriba ma’lumotlarini hamma talabalar o‘z daftarlariga yozib boradilar. Keyin tajriba asosida 
masala tuziladi. Masalan, 2 g ammoniy xlorid tuzi 30 ml suvda eritilganda temperatura 3 C0  ga pasaydi. 
Tuzning erish issiqligini hisoblang 

mailto:nkotova01@yandex.ru
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Tadqiqot metodologiyasi. Fizika kursidan ma’lumki, biror jism qizitilganda yoki sovitilganda sarf-
langan yoki yutilgan issiqning miqdori, uning solishtirma issiqlik sig‘imining modda massasiga va tempe-
ratura o‘zgarishining ko‘paytmasiga teng, degan qoidaga muvofiq u quyidagi formula asosida yechiladi [3]. 

tcmq ∆⋅= .                                                                        (1)  
Bunda: c  – moddaning solishtirma issiqlik sig‘imi bo‘lib, tajribada aniqlangan qiymati 

g
JC OH 18,4

2
=  gradusga teng, m  – erituvchi moddaning gramm hisobidagi massasi, t∆  esa )( 21 tt −  yo-

ki )( 12 tt −  temperaturaning o‘zgarishi. U holda quyidagi formulani keltirib chiqaramiz:  

JCg
Cg

Jtcmq 8,37633018,4 0
0 =⋅⋅
⋅

=∆⋅= . 

Erish issiqligi (ya’ni 1 mol moddaning erish issiqligi) Q  bilan, berilgan ayni modda miqdorining 
erish issiqlik effekti esa q  bilan ifodalanadi. Bu ikki kattalik orasidagi bog‘lanish  

µ
mQq = ,                                                                      (2) 

(2) tenglama bilan ifodalanadi. Bu yerda: m – erigan moddaning massasi, µ  erigan moddaning 
molekular og‘irligi. U holda (1) tenglamaga q  ning qiymatini qo‘yib, erish issiqligi Q  ni hisoblaymiz:  

,8,376
4

4 J
m

Qq
CINH

CINH ==
µ

 

dir. Bundan  

mol
kJ

mol
J

m
J

Q
CINH

CINH 80,100,10802
2

5,538,3768,376

4

4 =
⋅

=
⋅

=
µ

, 

bo‘ladi. Bu asbob yordamida turli elektrolitlarning suvda eriganda ajralgan yoki yutilgan issiqlik 
miqdorini hisoblash mumkin. 

Tahlil va natijalar. Oliy ta’lim kimyo kursida, asosan, suvli muhitda o‘tadigan kimyoviy jarayonlar 
o‘rganiladi. Moddalarning erishida eruvchining ion yoki molekulalari bilan erituvchining molekulalari ora-
sida birikish, boshqacha aytganda, ion yoki molekulalarning gidratlanishi sodir bo‘ladi. 1 mol modda ko‘p 
miqdorda (300–400 mol) suvda eriganda ajraladigan (yutiladigan) issiqlik miqdori o‘sha moddaning gid-
ratlanish issiqligi deyiladi. Gidratlanish jarayonida issiqlik ajraladi [4]. Qattiq moddalarning erishida gidrat-
lanishddan tashqari, modda kristall panjarasining yemirilishi kuzatiladi, bunda issiqlik yutilishi sodir bo‘la-
di. Gidratlanish va kristall panjara yemirilishi jarayonlarining issiqlik effekti bir-biri bilan qo‘shilib, erish-
dagi umumiy issiqlik effektini hosil qiladi. Agar erish issiqligini Q  bilan gidratlanish issiqligini 1Q  bilan 
va kristall panjaraning yemirilish issiqligini 2Q  bilan belgilasak, u vaqtda quyidagi formulani keltirib chi-
qaramiz: 2121 )( QQQQQ −=−+=  (ilmiy adabiyotlarda va ba’zi metodik qo‘llanmalarda, Q  o‘rniga en-
talpiya o‘zgarish H∆  olinadi). Agar 21 QQ >  bo‘lsa musbat, agar 2QQ >  bo‘lsa, manfiy qiymatli iissiq-
lik effekti hosil bo‘ladi. Bordi-yu 21 QQ =  bo‘lsa, u holda 0=Q  bo‘ladi, ya’ni issiqlik effekti kuzatil-
maydi. Shunga asoslanib erishning issiqlik effektiga doir xilma-xil hisoblashlar o‘tkazish mumkin [5]. 

1-masala. OHCaCI 22 6⋅  suvda eriganda issiqlik yutiladi, uning erish issiqligi – mol
kJ180 ga teng. 

5 g suvsiz 2CaCI  ning 35 g suvda eritilsa, temperatura 1,96 C0  ortadi. 2CaCI  ning gidratlanish issiqligini 
hisoblab toping. 

Yechish: Suvsiz 2CaCI  ning erish issiqligini hisoblaymiz. Buning uchun (1) va (2) tenglamalarni 

jamlab Q  ni topamiz: 
2

22

CaCI

CaCIOH

m
tmC

Q
µ⋅∆⋅⋅

=  masalada berilgan qiymatlarni o‘rniga qo‘yilganda  
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mol
kJ

mol
J

g
mol

gC
C
gJ

Q 76,6363766
5

11196,135218,4 0
0

==
⋅⋅⋅⋅

= . 

Suvsizlantirilgan 2CaCI  ning erish issiqligi Q  gidratlanish issiqligi 1Q  va kristall panjara yemirili-
shining issiqligi 2Q  yig‘indisiga teng bo‘lgani uchun, ya’ni 21 QQQ += , )18,00kJ~(76,63 1 += QkJ  
bo‘ladi. Bundan 8176kJ/mol18,00kJ76,63 =+= kJQ  kelib chiqadi. 

Shunday qilib, erish jarayoni suv molekulalarini tuz kristallidagi ionlarning o‘zaro tortishish kuch-
larini yemirib, o‘sha kristall ionlari bilan birikib, gidratlangan ionlar kompleksini hosil qilishini tushuntiri-
ladi. Agarda 1Q  gidratlanish issiqligi )( gidratH ±∆  absolut qiymati jihatidan kristall panjara energi-ya-
sidan yuqori bo‘lsa, u holda, tuz eriydi. Masalan, litiy xloridning kristall panjara energiyasi 842 molkJ / , 
kristall panjarani hosil qiluvchi ionlarning gidratlanish issiqliklari esa 882,8 molkJ / . Bu qiymatlar ora-
sidagi farq 882,8–842,0=41 kJ  ga teng. Demak, litiy xloridning erishi ekzotermik jarayondir. Boshqacha 
aytganda, ayni holdagi gidratlangan ionlarning hosil bo‘lishida ajralgan issiqlik miqdori, tuz kristallari ion-
larining bog‘larini uzilishiga sarflanadigan energiya miqdoridan ko‘proqdir. 

Kaliy xlorid tuzini erishida boshqacha manzara kuzatiladi. Kristall panjaraning enregiyasi 703 kJ  ga 
teng. Kaliy va xlor ionlarining gidratlanish issiqliklari yig‘indisi 690 kJ . Bundan ko‘rinadiki, kristall panj-
ara energiyasi bilan gidratlanish issiqligi qiymatining yig‘indisi molkJ /13)690703( =− bo‘lgani uchun 
tuzning suvda erish jarayoni issiqlik yutilishi bilan boradi, bu endotermik jarayondir. 

Osh tuzi kristall panjarasining energiyasi 774 molkJ / , natriy va xlor ionlarining gidratlanish issiq-
liklari yig‘indisi 774 kJ  teng. Shuning uchun osh tuzining erish issiqligi amalda nolga tengdir. 

Ba’zi moddalarning kristall panjara energiyasi. 
1-jadval 

Ionlar Moddalar kristall panjarasining energiyasi, molkJ /  
−F  −CI  −Br  −j  −OH  

+Li  1024 842 802 748 854 
+Na  909 774 741 694 884 
+K  805 703 677 637 790 
+Rb  774 678 654 618 776 
+Cs  732 646 625 592 720 

2-jadval 
Suvli eritmadagi ionlarning gidratlanish )( 0

hH∆−  issiqlik effekti 
Ion 0

hH∆  gkJ /  ion Ion 0
hH∆  gkJ /  ion 

+Li  –531,4 +2Ba  –1338,9 
+Na  –422,6 +2Rb  –1514,6 
+K  –338,9 −

3NO  –309,6 

+Rb  –313,8 +2Mg  –1953,0 

+Cs  –208,3 +3Al  –4707,0 
2+Zn  –2075,3 +2Fe  –1952,9 
+2Sr  –1476,9 +2Ni  –2136,0 
+
4NH  –326,3 −F  –485,3 

+Hg  –1850,3 −Cl  –351,4 

−OH  –510,4 −Br  –3177,9 
+H  –1108,7 −j  –208,3 

+Ag  –489,5 −2
4SO  –1108,7 
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+2Cu  –2129,6 −2
4CO  –1389,1 

+2Ca  –1615,1   

Kumush xlorid kristall panjarasi energiyasining qiymati 903 molkJ /  ga kumush va xlor ionlarining 
gidratlanish issiqliklari qiymati esa 841 molkJ / ga teng. Demak, kristall panjara bog‘larini ajratish kabi 
endotermik jarayonni amalga oshirishga nisbatan (903–841). 

62 molkJ /  ko‘p energiya talab qilinadi. Agar kristall panjara energiyasi, ionlarning gidratlanish is-
siqliklari qiymatidan ancha yuqori bo‘lsa, elektrolitning erish jarayori amalda kuzatilmaydi. Kimyoviy o‘z-
aro ta’sirlarni bir-biri bilan solishtirish va taqqoslashda reaksiyalarning issiqlik effekti qiymatlaridan foy-
dalaniladi. Issiqlik effektlarining miqdor qiymatlari standart holat (1 atm bosim va 25 С0 )da olinadi. Gid-
ratlanish hodisasi xilma-xil kimyoviy o‘zaro ta’sirlarning mohiyatini tushuntirish uchun katta ahamiyatga 
ega. Suvdagi eritmalarda ionlar faqat gidratlangan holda bo‘ladi. Gidratlangan ionlar xossalari jihatidan 
gazsimon bo‘lib, kristall tarkibidagi ionlardan keskin farq qiladi. Masalan, suvsiz tuz 4CuSO  rangsiz, suvli 
eritmasi esa havorang tusda bo‘ladi. Bu rang misning gidratlangan ionlaridir. Shuning uchun ham gidratlan-
gan ionlarni +

)(eK , −
)(3 eNO  ishoralar bilan ( e –eritmada) belgilanadi. 

2-masala. Agar suvsiz 2SrCl  ning suvda erish iissiqligi +47,8 molkJ /  bo‘lib, OH12 6SrCl ⋅ ning 
erish issiqligi – 31,0 molkJ /  bo‘lsa, suvsiz 2SrCl  ning kristallgidratga aylanish issiqligini hisoblang. 

Yechish. Erish issiqligi effektini hisoblash formulasi 12QQ Q+−=  ga asosan, qiymatlar o‘rniga 
qo‘yilganda, Q+−=+ 0,318,47  bo‘ladi. Gidratlanish natijasida ajralib chiqqan issiqlik ikki jarayon 
uchun sarflanadi: 

1. Kristall panjaraning yemirilishi va 2) hosil bo‘lgan OH12 6SrCl ⋅  gidratlarining erishi uchun 
ketadi. Demak, 12QQ Q+= ; molkJ /8,788,470,31Q1 =++=  bo‘ladi. 

3-masala. Kislotani ishqor bilan neytrallaganda, 1 molg /  suv hosil bo‘lishi natijasida 57,3 kJ  issiq-
lik ajraladi. Kalorimetrga ko‘p miqdordagi HCl  ga 50 ml KON eritmasi qo‘yilganda, 8598 joul issiqlik 
ajraladi. Reaksiya uchun olingan ishqor eritmasining mol konsentratsiyasini hisoblang. 

Yechish. a) 8598 J =8,6 kJ ga teng; 1 mol : 57,3 kJ = X mol :8,6 kJ  bo‘lsa, 

mol
kJ

kJmolX 15,0
3,57

6,81
=

⋅
=  bo‘ladi; 

b)reaksiyaga kirishgan (50 ml KON) ishqorning miqdori 1000 ml dan 20 marta kam (1000:50= 20) 
bo‘lgani uchun; 0,15 mol 20=3,00 lmol /  bo‘ladi. 

Kimyoviy jarayonni termodinamik jihatdan tasvirlash uchun Q  ning o‘rniga t∆  qabul qilingan. Ek-
zotermik jarayon H∆  “minus” ishoraga ega. Buning fizik ma’nosi shuki, izotermik reaksiya sodir bo‘lgan-
da, dastlabki moddalarning ichki energiya zapasi kamayadi. Endotermik protsess H∆  “plus” ishoraga ega. 
Demak, bu jarayonda sistemaning ichki energiyasi ortadi.  

Tabiatda sodir bo‘ladigan barcha jarayonlarda ikki manzara kuzatiladi: 1) moddalar o‘zining erkin 
energiyasini eng kichik qiymatga keltirishga intiladi (bu jarayon vaqtida issiqlik ajraladi); 2) kimyoviy sis-
tema o‘zining tartibsizligini eng yuqori holatga yetkazish uchun intiladi (bu vaqtda issiqlik yutiladi). Agar 
kimyoviy jarayon vaqtida sistemaning entalpiyasi (energiya zapasi) o‘zgarmasa, 0H =∆  bo‘lsa, kimyoviy 
jarayon natijasida entropiya ortadi, ya’ni 0S >∆  bo‘ladi. Bordi-yu, kimyoviy jarayon vaqtida entropiya 
o‘zgarmasdan qolsa, u holda entalpiya o‘zgaradi, ya’ni 0H <∆  bo‘ladi. Ko‘pincha, kimyoviy jarayonlarda 
ham, entalpiya ham entropiya bir vaqtda o‘zgaradi. 

4-masala. Bir mol temir (III)-oksid alumotermik usul bilan qaytarilganda, ajraladigan issiqlik miq-
dorini hisoblang. Oksidlarning hosil bo‘lish issiqligi kJqkJq OFeOAl 741,1671

3232
==  dir. 

Yechish. Bu masala Gess qonuniga asosan yechiladi. Reaksiya tenglamasi ostiga qiymatlar yoziladi: 
QFeOAlAlOFe

kJkJ
++=+ 22 3

1671
2

741
32  

U holda kJqqQ 930741167112 =−=−= . Demak, reaksiyada 930 kJ  issiqlik ajraladi, termo-
kimyoviy tenglama quyidagicha yoziladi: 
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FeOAlAlOFe 22 3232 +=+  molkJH /930−=∆  
Ba’zi ionlarning suvli eritmalaridagi standart entalpiya 0

298H∆  va entropiya 0
298S∆  qiymati. 

 3-jadval 
Ionlar 0

298H∆  

iongkJ /⋅  

0
298S∆  

CiongJ 0/ ⋅⋅  

Ionlar 0
298H∆  

iongkJ /⋅  

0
298S∆  

CiongJ 0/ ⋅⋅  
+H  0 0 +

4NH  –132,4 112,8 

+Li  –278,4 14,2 −
2NO  –106,3 125,1 

+Na  –239,6 60,2 −
3NO  –206,6 146,4 

+K  –251,2 102,5 −3
4PO  –1284,1 –218 

+Ag  –105,9 73,9 −2
3SO  –636,1 –29,3 

+2Cu  64,4 –98,7 −2
4SO  –907,5 17,2 

+2Mg  –461,9 118,0 −F  –329,1 –9,6 

+2Ca  –542,9 –55,2 −Cl  –167,4 –55,1 
+2Sr  –545,1 –26,4 −Br  –120,9 –80,7 
+2Ba  –538 13 −J  –55,9 109,4 
+2Zn  –152,4 –106,2 +2Mn  –218,8 80,0 
+2Cd  –72,4 –61,1 +2Fe  –87,9 –113,4 
+2Hg  174,0 –22,6 +3Fe  –47,7 –293,3 

+3Al  –524,7 –313,4 +2Ni  –64,0 –123,0 
+2Rb  1,63 21,3    
−OH  –230,0 –10,5    
−2

3CO  –676,3 –53,1    

Berilgan miqdor qiymatlardan foydalanib, (3-jadval) metall ionlari orasida bo‘ladigan reaksiyalar-
ning qaysi tomonga qarab borishini oldindan bilish mumkin. Masalan, metall holidagi temir +2Cu ioni 
bo‘lgan eritma ( 4CuSO ) bilan reaksiyaga kirishib, uni toza metall holiga qaytariladi: 

0
)(

7,87

2

4,64

2
)(

0
)(0 keek CuFeCuFe +++

−

++
, 

iong
kJHreak ⋅

−=+−−=∆ 5,23)4,64(9,87 . Demak, 0
298H∆  

ning olingan qiymati manfiy, ammo kattalik jihatidan oz. Reaksiya standart sharoitda to‘g‘ri yo‘nalishda 
boradi. Reaksiyada H∆ ning ishorasiga ko‘ra, reaksiya qaysi yo‘nalishda borishini faqat past temperatura-
lardagina oldindan aytish mumkin. 

Ma’lumki, metallarning tuz va kislota eritmalari bilan bo‘ladigan reaksiyasidagi kimyoviy “aktivlik” 
energetik jihatdan izohlanmaydi. Buni quyidagi misoldan ko‘rish mumkin. 

5-masala. 3-jadval ma’lumotlaridan foydalanib, 2
2

)()(
0

)( 2 HFeHFe eek +=+ ++ (gaz) reaksiya uchun 
0H∆  va 0S∆  qiymatlarini hisoblang, reaksiyaning yo‘nalishini tushuntiring. 

Yechish. 1) 0H∆  ning qiymatini topamiz: 
iong

kJHreak ⋅
−=−−=∆ 9,8709,870 . Vodorodning gid-

ratlangan ioni ( +H ) uchun bu qiymatlar nolga teng deb qabul qilingan. Bu reaksiya odatdagi sharoitda 
to‘g‘ri yo‘nalishda borishi mumkin. Chunki 0H∆  manfiy ishoraga ega va absolut qiymatga yaqin (21 kkal); 

2) reaksiya tenglamasidan ma’lumki, jarayon gazsimon modda molekulalari sonining ko‘payishi bi-
lan bog‘liq bo‘lib, reaksiya natijasida entropiya ortadi, ya’ni 0>∆S . 

Ciong
jSreak 0

0 4,11304,113
⋅⋅

−=−=∆  
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Xulosa va takliflar. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, kimyoviy jarayonlarning borish qonuniyat-
larini tushuntirishda fizik kattaliklardan foydalanish materialning talabalar tomonidan ilmiy asosda chuqur 
tushunib olishga imkon beradi. Kimyoviy jarayonlarga oid masalalar yechishda talabalarning tadqiqotchilik 
kompetentliliklari tarkib topib, rivojlanib boradi. O‘qituvchi ta’limning turli metod va usullaridan foyda-
lanib, o‘qitishning sifat va samaradorligini oshirishi, talabalar bilimining chuqur va puxta bo‘lishiga eri-
shuvi lozim bo‘ladi. 
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BOʻLAJAK QURUVCHI-MUHANDISLARNING KASBIY KOMPETENSIYASINI XORIJIY 
TILLAR ASOSIDA RIVOJLANTIRISH ILMIY-PEDAGOGIK MUAMMO SIFATIDA 
 
Annotatsiya. Boʻlajak quruvchi-muhandislarning kasbiy kompetensiyasini xorijiy tillar asosida ri-

vojlantirish, albatta, dolzarb ilmiy-pedagogik muammo deb hisoblanadi. Yuqoridagi masalani o‘rganish 
bir necha jihatdan muhimdir. Boʻlajak quruvchi-muhandislar uchun kasbiy kompetensiya rivojlanishi, glo-
bal qurilish sanoatida muvaffaqiyatli faoliyat yuritish uchun juda ham muhimdir. Xorijiy tillar, ayniqsa, in-
gliz tili, qurilish sohasida zamonaviy bilimlar va ko‘nikmalarni egallashda muhim rol o‘ynaydi. Quyidagi 
maqolada bo‘lajak quruvchi-muhandislarning kasbiy kompetensiyasini xorijiy tillar asosida rivojlantirish 
muammolari va ularni hal etish yo‘llari ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: kasbiy talab, integratsiya, bilim, ko‘nikma, malaka, qurilish va lingvistika, mintaqaviy 
loyiha, innavatsion usul, zamonaviy texnalogiya, metodologiya, dastur, analitika, nazariy bilim. 

РАЗВИТИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ БУДУЩИХ СТРОИТЕЛЕЙ-
ИНЖЕНЕРОВ НА ОСНОВЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ КАК НАУЧНО-

ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА 
Аннотация. Развитие профессиональной компетентности будущих строителей-инженеров 

на основе иностранных языков, безусловно, считается актуальной научно-педагогической пробле-
мой. Изучение вышеуказанного вопроса важно по нескольким причинам. Развитие профессиональ-
ных компетенций будущих инженеров-строителей имеет решающее значение для успешной рабо-
ты в мировой строительной отрасли. Иностранные языки, особенно английский, играют важную 
роль в приобретении современных знаний и навыков в сфере строительства. В следующей статье 
рассматриваются проблемы развития профессиональной компетентности будущих строителей-
инженеров на основе иностранных языков и пути их решения. 
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строительство и лингвистика, региональный проект, инновационный метод, современные техно-
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DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE BUILDER-ENGINEERS 
ON THE BASIS OF FOREIGN LANGUAGES AS A SCIENTIFIC-PEDAGOGICAL PROBLEM 

Annotation. Development of professional competence of future builders-engineers on the basis of 
foreign languages is certainly considered an urgent scientific and pedagogical problem. Studying the above 
issue is important in several ways. Professional competency development for future construction engineers 
is critical to successfully operating in the global construction industry. Foreign languages, especially 
English, play an important role in acquiring modern knowledge and skills in the field of construction. The 
following article examines the problems of developing the professional competence of future builders-
engineers based on foreign languages and ways to solve them. 
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Kirish. “O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Arxitektura-qurilish sohasida kadrlar tayyorlash 
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 2022-yil 8-noyabrdagi PQ-416-qarori ij-
rosini ta’minlash, shuningdek, arxitektura, qurilish, muhandislik sohalari rahbar va mutaxassislari hamda 
ishchi kasb egalarining malakasini oshirish tizimini takomillashtirish” to‘g‘risidagi qarorga asosan, quri-
lish sohasi va mutaxassislar tayyorlash tizimi tubdan isloh qilinyapti. Birinchi navbatda, sifatli nazariy va 
amaliy bilim manbalarini talab qiladi [1]. 

Muammoning dolzarbligi shundaki, uning nazariy va amaliy ahamiyati, qarama-qarshiliklari, shu-
ningdek, oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak quruvchi-muhandislar uchun manbalar kamligidir. Buning ol-
dini olish uchun o‘rganilgan metodologiya asosida yangicha modellar ishlab chiqildi. Yuqoridagi maqsad-
ga ko‘ra tadqiqot olib borildi. Tadqiqotda metodik manbalarni qiyosiy-tanqidiy tahlil qilish, ijtimoiy-peda-
gogik (anketa-so‘rov, savol-javob, suhbat, kuzatish) usullaridan foydalanilgan. 

Adabiyotlar tahlili. Bo‘lajak quruvchi-muhandislarning kasbiy tayyorgarligini xorijiy tillar asosida 
rivojlantirishning nazariy-uslubiy asoslari hamda ularni ta’lim jarayoniga tatbiq etish masalalari bo‘yicha 
mamlakatimiz olimlari va xorijiy mutaxassislar va olimlar tomonidan olib borilgan ilmiy ishlar chuqur o‘r-
ganildi va tahlil qilindi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Arxitektura-qurilish sohasida kadrlar 
tayyorlash tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori o‘rganildi. Shuningdek, 
Mansurova D. (2020): “Quruvchi-muhandislar uchun ingliz tilida professional muloqot qilish ko‘nikmala-
rini rivojlantirish. ”Abdullayeva N. (2021): “Xorijiy tillarni o‘rganish jarayonida innovatsion metodlar,” 
Ismoilov R. (2019): “Muhandislik ta’limida ingliz tilining ahamiyati”, Xamdamova S. (2022): “Qurilish 
sohasida til o‘rganish jarayonlarini samarali tashkil etish kabi o‘zbek olimlari hamda Borisov A. (2021): 
“Ingliz tilida muhandislik ta’limini rivojlantirish: metodologik yondashuvlar”, Petrova N. (2019): “Xorijiy 
tillarni o‘qitishda integrativ metodlar: muhandislik va texnologiya,” Sokolova M. (2020): “Professional 
tilni o‘rganishning zamonaviy usullari. Qurilish sohasida” Ivanov P. (2022): “Quruvchi-muhandislar uchun 
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish” kabi xorijiy tadqiqotchi olimlarning qarashlari o‘rganildi va 
tahlil qilindi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Boʻlajak quruvchi-muhandislarning mutaxassislik fanini o‘qitishda 
o‘quvchi-talabalarning kompetensiyasi, bilim, ko‘nikma va malakalarini xorijiy til metodik sxema asosida 
rivojlantirilgan. Boʻlajak quruvchi-muhandislarning kompetenesiyasini multimediali (ovozli, animatsion, 
videofragment, VR), xorijiy tillni o‘qitish metodikasini (oddiy, o‘rta, murakkab, ijodiy) qo‘llash orqali ta’-
limning intensiv o‘zlashtirish usullari asosida takomillashtirilgan. Shuningdek, quruvchi-muhandislarni 
o‘qitishda oddiydan murakkablikka tamoyili asosida xorijiy tilni o‘zlashtirish topshiriqlari o‘quvchi-talaba-
larning xorijiy til kompenetensiyasini rivojlantiruvchi, uzluksiz nazorat qiluvchi, o‘zlashtirish sifatini taxlil 
qiluvchi pedagogik model asosida ta’lim samaradorligini oshirishligi asoslangan. 

Boʻlajak quruvchi-muhandislar uchun kasbiy kompetensiya rivojlanishi, global qurilish sanoatida 
muvaffaqiyatli faoliyat yuritish uchun zarurdir. Xorijiy tillar, ayniqsa, ingliz tili, qurilish sohasida zamo-
naviy bilimlar va ko‘nikmalarni egallashda muhim rol o‘ynaydi. Ushbu maqolada bo‘lajak quruvchi-mu-
handislarning kasbiy kompetensiyasini xorijiy tillar asosida rivojlantirish muammolari va ularni hal etish 
yo‘llari ko‘rib chiqiladi. Bo‘lajak quruvchi-muhandislar uchun xorijiy tillarni o‘qitish metodologiyasi va 
maxsus dastur, ularning kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. Ushbu yonda-
shuvlar orqali talabalar global qurilish sohasida raqobatbardosh bo‘lish imkoniyatini qo‘lga kiritadilar. 

Tahlil va natijalar. Bo‘lajak quruvchi-muhandislar uchun, birinchi navbatda, kasbiy bilimlarining 
o‘rni ahamiyatlidir. Qachonki kasbiy bilimi yuqori va sifatli bo‘lgan quruvchi va muhandis, qurilish sohasi-
da ishlash uchun zarur bo‘lgan bilim va ko‘nikmalar xalqaro talablar asosida shakllantiraoladi. Xorijiy til-
larni bilish, muhandislik terminologiyasini tushunish va amaliyotda qo‘llash imkonini beradi. Talabalar 
global loyihalarda ishtirok etish, xorijiy mutaxassislar bilan muloqot qilish va zamonaviy tadqiqotlarni olib 
borish imkoniyatiga ega bo‘ladi [5;37–40-b.]. 

Quruvchi-muhandislar uchun xorijiy tillarni o‘qitish metodologiyasi o‘zgacha bo‘lishi kerak. Bu me-
todikada kasbiy terminologiya va amaliy vazifalarni inobatga olish kerak. O‘quv dasturlarida loyiha asosida 
o‘qitish, rol o‘yinlari va amaliy topshiriqlar orqali xorijiy tilni o‘rganish metodlaridan foydalanish samarali 
bo‘lishi mumkin. 

Tadqiqot jarayonida o‘rganildiki, qurilish sohasida ham integratsiya muhim ahamiyatga ega. Xorijiy 
tillar va qurilish bilimlarini integratsiyalashgan ta’lim dasturlari yaratish muhim ahamiyatga ega. Bu talaba-

http://lex.uz/uz/docs/6277864
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larni nafaqat nazariy bilimlar, balki amaliy ko‘nikmalar bilan ham ta’minlaydi. Masalan, “Qurilish va lin-
gvistika” fanini tatbiq etish orqali talabalar qurilish terminologiyasini xorijiy tilda o‘rganishi sezilarli dara-
jada sifatli va oson bo‘lishi mumkin. Shu bilan birgalikda, quruvchi-muhandislarni o‘qitadigan pedagoglar 
xorijiy tillar va zamonaviy o‘qitish uslublarini mukammal egallashlari lozim.. Ularning kasbiy tayyorgarligi 
talabalar uchun motivatsiya manbayi bo‘lishi kerak. O‘qituvchilarni xorijiy tillarda muloqot qilishga o‘rga-
tish, ularni o‘qitishda innovatsion metodlarni qo‘llashga undaydi. Talabalarning amaliyoti davomida xorijiy 
tillarda muloqot qilish imkoniyatlarini yaratish kerak. Xorijiy kompaniyalar bilan hamkorlik, mintaqaviy 
loyihalarda ishtirok etish va ilmiy tadqiqotlarda ishtirok etish orqali talabalar o‘z bilimlarini amaliyotda 
qo‘llash imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Bu jarayon ularning o‘z-o‘zini rivojlantirishiga yordam beradi. Shu-
ningdek, yangi texnologiyalar va qurilish metodlarini o‘rganish xorijiy tillarni bilish bilan bevosita bog‘liq. 
Talabalar zamonaviy dasturlarda ishlash va ilmiy tadqiqotlarda ishtirok etish orqali yangi bilimlar egalla-
shadi. Bu, o‘z navbatida, ularning kasbiy kompetensiyasini oshirishga xizmat qiladi [8;76–82-b.]. 

Qurilish yo‘nalishi mutaxassislarining kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirish hozirgi zamon talabi-
dir. Qachonki bo‘lajak muhandis o‘zining kasbiy kompetensiyasini chuqur anglab yetsagina, kelajak bun-
yodkori sifatida mamlakat qurilish sanoatiga kerakli kadr bo‘ladi. Qurilish mutaxassislarining asosiy kasbiy 
kompetensiyalari quyidagilardir: qurilish chizmalarini o‘qiy olishi, grafik dasturlarda ishlay olishi, chizma-
ga qarab qurilish ishlarini amalga oshira olishi, nazariy bilimlar, amaliy ko‘nikmalar, xorijiy til bilimi, inno-
vatsion texnologiyalar bilan ishlash qobilyati, jamoda ishlash, huquqiy bilimlarni bilish kabi kompetensi-
yalar muhim ahamiyatga ega. 

Nazariy bilimlar bu muhandislik asoslari va texnik chizmalardir. Muhandislik asoslari qurilish mate-
riallari, konstruksiyalar, mexanik va strukturalar nazariyasi bo‘lsa, texnik chizmalar esa chizma va loyiha 
tayyorlash ko‘nikmalari, CAD dasturlaridan foydalanishdir. Amaliy ko‘nikmalar ikki bosqichni o‘z ichiga 
oladi. 1. Loyihalash: qurilish loyihalarini ishlab chiqish va amalga oshirish ko‘nikmalari. 2. Qurilish jara-
yonlari: qurilish texnologiyalari, jarayonlarni boshqarish va nazorat qilish. Bo‘lajak quruvchi muhandislar-
ning xorijiy tilni bilishi eng yaxshi mutaxassis sifatida muhim jihatlaridan biridir [9;23–24-b.]. 

Bu borada terminologiya va muloqot qilish bilimi muhim ahamiyatga ega. Mutaxassisdan qurilish 
sohasidagi xorijiy terminlarni bilish va ulardan foydalanish hamda xorijiy tilda muloqot qilish va hujjat-
larni o‘qish qobiliyati talab etiladi. Shuningdek, ko‘pgina olimlarning fikriga ko‘ra, innovatsion texnalogi-
ya hisoblangan zamonaviy dasturlardan foydalanish qurilish va loyiha boshqarish uchun barqaror qurilish 
va ekologik qurilish uslublarini bilish quruvchilarning asosiy vazifalaridan biridir. Yana bir asosiy kompe-
tensiyalardan biri bu jamoada ishlashdir. Bo‘lajak muhandisdan jamoa ichida samarali muloqot va ish olib 
borish qobilyati va loyihalarda liderlik qobilyatlari talab etiladi. Hamkorlik va liderlik xususiyatlari mujas-
sam etgan quruvchi qo‘yilgan rejani oson va sifatli bajaradi. Keyingi o‘rinda huquqiy bilimlar, ya’ni, quri-
lish qonunlari: qurilish sohasidagi me’yoriy hujjatlar, standartlar va qonunlar haqida bilimlardir. Shuning-
dek, qurilish jarayonlarida yuzaga keladigan muammolarni tahlil qilish va hal etish ko‘nikmalari talab etila-
di. Analitik fikrlash juda ham kerakli bilimdir. Shuni ta’kidlab o‘tish kerakki, eng asosiy kompetensiya ijti-
moiy mas'uliyatdir. Barqaror rivojlanish: qurilish jarayonlarida ekologik mas’uliyatni hisobga olish. Ushbu 
talablarga javob beradigan bo‘lajak quruvchi-muhandislar, qurilish sohasida muvaffaqiyatli faoliyat yuri-
tish uchun zarur bo‘lgan bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘ladilar [10;33–34-b.]. 

Bo‘lajak quruvchi-mutaxassislarning kasbiy kompetensiyasini xorijiy tillar asosida rivojlantirishda 
o‘qitish metadalogiyasi zaruriy dasturulamaldir. O‘rganishlar natijasiga ko‘ra, o‘qitish metodologiyasini 
quyidagicha talqin qilindi: 

1. Kompetensiyaga asoslangan yondashuv: 
• Maqsadni belgilash. Talabalarni professional faoliyatida kerakli bilim va ko‘nikmalar bilan ta’min-

lash. 
• Kasbiy vazifalar. O‘qitish jarayonida real hayotiy vazifalar va muammolarni yechish. 
2. Integratsiyalashgan o‘qitish: 
• Fanlararo yondashuv. Xorijiy tilni qurilish fanlari bilan integratsiyalash, masalan, “Qurilish va til” 

fanini kiritish. 
• Amaliy mashg‘ulotlar. Talabalar uchun loyiha asosida o‘qitish, amaliy topshiriqlarni bajartirish. 
3. Interaktiv metodlar: 
• Rolli o‘yinlar. Xorijiy tilda muloqot qilishni rag‘batlantirish uchun rol o‘yinlari va simulatsiyalar. 
• Guruhli ishlar. Talabalarni jamoa bo‘lib ishlashga undash, fikr almashish va muammolarni hal etish. 
4. Texnologiyalardan foydalanish: 
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• Onlayn platformalar. O‘quvchilar uchun elektron darsliklar va platformalar (masalan, duolingo, 
Coursera). 

• Video va audiomateriallar. Qurilish sohasidagi xorijiy tildagi videolar va maqolalar orqali bilim be-
rish [8;125–200-b.]. 

Yuqorida keltirilgan metodologiyalar davlat ta’lim standardlariga mukammal to‘g‘ri keladi. Yetuk, 
malakali raqobadbardosh kadrlar tayyorlashda samarali ahamiyatga ega. 

Metodologiya asosida qurilish yo‘nalishidagilar uchun maxsus dastur ishlab chiqildi. Uning qisqacha 
bayonnomasi maqolada keltirildi. Maxsus dastur: 

1. Dars rejalari: 
Kirish darsi. Xorijiy tilni o‘rganish maqsadlari va strategiyalari. 
Kasbiy terminologiya. Qurilish sohasidagi asosiy terminlar va ularning qo‘llanilishi. 
Texnik hujjatlar. Loyihalash va texnik hujjatlarni o‘qish va tushunish ko‘nikmalari. 
2. Amaliy mashg‘ulotlar. 
Loyihalash bo‘yicha mashg‘ulotlar. Talabalar guruhlarida loyiha tayyorlash, xorijiy tilda taqdimot 

qilish. Qurilish saytlari tashriflari. Amaliyotlar davomida xorijiy tilda muloqot qilish imkoniyatlari. 
3. Baholash. 
Nazorat testlari. Har bir bo‘limdan so‘ng testlar orqali bilimlarni baholash. 
Amaliy ishlar. Talabalar tomonidan bajarilgan amaliy ishlar va loyiha taqdimotlari. 
4. Qo‘shimcha resurslar. 
Kitoblar va maqolalar. Qurilish va muhandislikka oid xorijiy tillardagi resurslar. 
Tashqi mutaxassislar. Xorijiy tilni mukammal biladigan mutaxassislarni darsga jalb qilish [15;52–

55-b.]. 
Xulosa va takliflar. Bo‘lajak quruvchi-muhandislar uchun xorijiy tillarni o‘qitish metodologiyasi 

va maxsus dastur, ularning kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishda zaruriy ahamiyatga ega. Ushbu yon-
dashuvlar orqali talabalar global qurilish sohasida raqobatbardosh bo‘lish imkoniyatini qo‘lga kiritaoladi-
lar. Maqolaning asosiy qismida bo‘lajak quruvchi-muhandislarning kasbiy kompetensiyalari bir necha 
asosiy jihatlardan iborat bo‘lishligi aytib o‘tildi. Nazariy bilimlar, texnik ko‘nikma, xorijiy til bilimi, huqu-
qiy bilim kabi kompotensiyalari sanab, tahlil qilindi. Belgilangan muammo bo‘yicha o‘rganilgan bilimlarga 
asoslanib, o‘quv va rivojlanish konsepsiyasi taklif qilindi. Doimiy o‘rganish: kasbiy bilimlarni yangilab tu-
rish va o‘z ustida ishlash bo‘lajak quruvchi-mutaxassilarnining ko‘nikma va malakasini tez sur’atlarda ri-
vojlantiradi. Ushbu kompetensiyalar bo‘lajak quruvchi-muhandislar uchun zarur bo‘lib, ularni global quri-
lish sohasida muvaffaqiyatli faoliyat yuritishga tayyorlaydi. 
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YECHIMLAR JURNALISTIKASI VA JURNALIST SURISHTIRUVI: O‘XSHASHLIK VA 
FARQLAR 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada jurnalistik surishtiruvi (tadqiqoti) janri hamda yechimlar jurnalisti-

kasi va ularning o‘zaro o‘xshashlik jihatlari, tafovut hamda afzalliklari atroflicha tahlil qilinadi. Zero, jur-
nalistikada internet jahon axborot tarmoqlari orqali ijtimoiy muammolarni aholiga yetkazish va  yechimini 
tezkor va xolisona taqdim etishda har ikkalasining ham o‘rni juda katta va ahamiyatlidir.     

Kalit so‘zlar: jurnalist surishtiruvi, tafovut, mediamakon, jurnalist daxlsizligi, ijtimoiy muammo, ne-
gativ holat, noqonuniy xatti-harakatlar, jamoatchilik xabardorligi, to‘laqonli yechim.  
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ЖУРНАЛИСТИКА РЕШЕНИЙ И ЖУРНАЛИСТСКИЕ РАССЛЕДОВАНИЯ: СХОДСТВА И 
РАЗЛИЧИЯ 

Аннотация. В данной статье подробно анализируются жанр журналистского расследова-
ния, журналистика решений, а также их общие черты, различия и преимущества. Ведь в журналис-
тике роль обоих направлений велика и значима в том, чтобы посредством мировых информацион-
ных сетей интернета донести до общества социальные проблемы, оперативно и объективно пред-
ложить их решения. 

Ключевые слова: журналистское расследование, различие, медийное пространство, непри-
косновенность журналиста, социальная проблема, негативная ситуация, незаконные действия, ин-
формированность общественности, полноценное решение. 
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SOLUTIONS JOURNALISM AND INVESTIGATIVE JOURNALISM: SIMILARITIES AND 
DIFFERENCES 

Annotation. This article provides an in-depth analysis of the genre of investigative journalism and 
solutions journalism, as well as their similarities, differences, and advantages. Indeed, both play a signi-
ficant and important role in journalism by delivering social issues to the public through global information 
networks and by presenting solutions quickly and objectively. 

Key words: investigative journalism, difference, media space, journalist's immunity, social issue, 
negative situation, illegal actions, public awareness, comprehensive solution. 

 
Kirish. Jurnalist surishtiruvi an’anaviy janr sifatida ommaviy axborot vositalari faoliyatida o‘ziga 

xos ahamiyat kasb etib kelmoqda. O‘zbekiston Milliy universiteti dotsenti, taniqli jurnalist Ahmadjon 
Melibayevning ta’kidlashicha, “Bugun o‘zbek matbuotida ham, jahon matbuotida ham jurnalist surishtiruvi 
janriga e’tibor katta. Buning sababi jamoatchilikka ma’lum bo‘lmagan (yoki to‘la ma’lum bo‘lmagan),  bi-
ror bir tashkilot (mansabdor shaxs) xizmat mavqeyidan foydalanib) sir tutishga, jamoatchilik fikrini chal-
g‘itishga harakat qilayotgan voqea-hodisa tafsilotini o‘rganish asnosida tayyorlangan material, ya’ni jur-
nalist tekshiruviga qiziqish katta. Ammo bunday materiallarda shunchaki shov-shuv ko‘tarish, kimnidir 
badnom qilish, yo‘lini to‘sish emas, haqiqatni aniqlash, undan jamoatchilikni xabardor etish, kelgusida so-
dir bo‘lishi mumkin bo‘lgan biror illatning oldini olish asosiy maqsad bo‘lmog‘i lozim” (1;1-b.). 

O‘zbekiston Respublikasining “Jurnalistlik faoliyatini himoya qilish to‘g‘risida”gi qonunining “Jur-
nalist tekshiruvchi” deb nomlangan 9-moddasida “Jurnalist axborot to‘plash va tekshiruv o‘tkazish huquqi-
ga ega. Jurnalist o‘z tekshiruvlarining natijalarini ommaviy axborot vositalari orqali tarqatishga, ularni dav-
lat organlari, fuqarolarning o‘zini-o‘zi boshqarish organlari, jamoat birlashmalari, korxonalar, muassasalar, 
tashkilotlar va mansabdor shaxslarga ixtiyoriy ravishda taqdim etishi mumkin. Jurnalist tekshiruvi davrida 
u qo‘lga kiritgan materiallar va hujjatlar olib qo‘yilishi yoki ko‘zdan kechirilishi mumkin emas”, deya bel-
gilab berilgan (2;03/21/683/0375-son). 

Demak, jurnalistning kasbiy faoliyatida jurnalist tekshiruvini o‘tkazish, tadqiqot qilish qonun tomon-
dan huquqiy jihatdan kafolatlab berilgan. Yuqorida ustoz ta’kidlaganlaridek, “bunday materiallarda shun-
chaki shov-shuv ko‘tarish, kimnidir badnom qilish, yo‘lini to‘sish emas, haqiqatni aniqlash” muhim ahami-
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yatga ega. Ijtimoiy tarmoqlar orqali muammolarni ko‘tarib chiqayotgan ba’zi resurs egalari, elektron nashr-
lar tomonidan “shov-shuv” ortidan o‘z obunachilarini ko‘paytirib olish ilinjida turli asossiz va to‘liq bo‘l-
magan ma’luomotlarni tarqatish holatlari, afsuski, uchramoqda.  

“Albatta, bitta ovozni yashirincha yozib olib, oshkor qilish oson va go‘yo “shov-shuvli”. Haqiqiy su-
rishtiruv esa izlanish, o‘rganish, taqqoslash, axborot yig‘ishdagi mashaqqatlar, rahbarlar bilan to‘qnashuv-
lar va nihoyat, e’lon qilish qiyinchiliklari kabi yo‘lni bosib o‘tadi. Bunday yo‘lga hamma jurnalist ham yo  
kasbiy-malaka jihatdan tayyor emas, yoki  mashaqqatdan qochadi-da, oson yo‘lni tanlaydi” (3;6-b.). 

Asosiy qism. Jurnalist surishtiruvi (Investigative Journalism)–bu jurnalistikaning muhim, lekin 
murakkab janrlaridan biri. Uning asosiy maqsadi – yashiringan va ko‘pchilikka ma’lum bo‘lmagan ma’-u-
motlarni oshkor qilish. Jurnalist tekshiruvi jarayonida jurnalistlar, ko‘pincha, qonunbuzarliklar, korrupsi-
ya, manfaatlar to‘qnashuvchi, ijtimoiy va iqtisodiy tengsizlik, adolatsizlik singari muammolarni oshkor qi-
lishga intilishadi. Bunday surishtiruvlar orqali jamiyatdagi yopiq va murakkab masalalar fosh etiladi. Bu 
esa jamiyatda adolat va haqiqatni, shuningdek, fuqarolar javobgarligini ta’minlashga yordam beradi. 

Yechimlar jurnalistikasi (Solutions Journalism) bugungi kunda shiddat bilan ommalashib borayot-
gan jurnalistika yo‘nalishlaridan biridir. Yechimlar jurnalistikasi janr sifatida e’tirof qilinmasa-da, uning 
mavjud muammolarni yoritishdan tashqari, ularga yechim topish yo‘llarini o‘rganish hamda jamoatchilikka 
taqdim etishdagi ahamiyati beqiyosdir.  Unda muammolarni keltirish va tahlil qilishgina emas, balki ularga 
qay tarzda samarali yechim topish mumkinligi maqsad qilinadi. 

Yechimlar jurnalistikasi bilan ishlaydigan jurnalistlar, ko‘pincha, muammoning tub sabablarini o‘r-
ganadilar, muammo qanday paydo bo‘lganini tahlil qiladilar va uni hal qilishda qo‘llanilishi mumkin bo‘l-
gan turli usullardan foydalanadilar. Bu yondashuv fuqarolarning muammolarga bo‘lgan munosabatini ijo-
biy tomonga o‘zgartirishga yordam beradi, odamlarda ijtimoiy faollikni, huquqiy madaniyatni oshiradi va 
jami-yatdagi turli millatlar, elatlar o‘rtasida o‘zaro muloqotni yuksaltiradi, do‘stona va xolisona munosabat-
larni shakllantiradi.  

Jurnalist surishtiruvi janri yechimlar jurnalistikasiga qaraganda ancha qiyin jarayon. Professional jur-
nalistlar ushbu janrning o‘ziga xos tarzda talabchanlik xususiyatlarini juda yaxshi tushunadilar. Uning qu-
yidagi jihatlarini alohida keltirib o‘tish mumkin: 

1. “Qattiq tanqid va so‘ngra dalillarga asoslangan holat”. Jurnalist tekshiruvida muxbir, asosan, mu-
ammolarning asosiy sabablarini ochiqlaydi va ulardan jamoatchilikni xabardor qilish maqsadlarini ko‘zlay-
di. Bunda muayyan qonunbuzarlik holatlari, jarayonlar tahlil qilinishi bilan birga, uning tashqi va ichki me-
xanizmlari, oqibatlari atroflicha o‘rganiladi. 

2. “Tegishli hokimlik yoki idora va tashkilotlarga nisbatan javobgarlikni yuklash”. Tekshiruv, aksa-
riyat paytlarda, hokimiyat va katta nufuzli tashkilotlar tomonidan sodir etilgan noqonuniy yoki adolatsiz 
xatti-harakatlarni oshkor etishdan boshlanadi. Misol uchun, davlat hokimiyati, boshqaruv organlari, idora 
va tashkilotlardagi korrupsion vaziyatlar, manfaatlar to‘qnashuvi, iqtisodiy va moliyaviy qonunbuzilishlar 
yoxud  atrof-muhitga, ekologiyaga, insonlarga salbiy ta’sir ko‘rsatuvchi turli vaziyatlar yoritiladi. 

3. “Ko‘p vaqt talab qiladigan, chuqur va atroflicha tahlil”.  Jurnalist surishtiruvi chuqur tahlil va ma’-
lumotlarni qayta-qayta tekshirishni taqozo qiladi. Bunday holatda jurnalistning aniq va ko‘plab ma’lumot-
lar, hujjatlar bilan ishlashiga, axborotlarni turli manbalardan tezkorlik bilan olishiga to‘g‘ri keladi. 

4. “Mas’uliyat  va yuzaga kelishi ehtimoli yuqori bo‘lgan xavf-xatar”.  Ma’lumki, bunday vaziyatlar-
da tekshiruv olib boradigan jurnalist xavf ostida bo‘lishi, ayrim ziddiyatlarga ro‘baro‘ kelishi  mumkin. Ne-
gaki, tanqid hech kimga yoqmaydi. Ayniqsa,  jamiyatda kattagina nufuzga ega mansabdor shaxslar yoki bi-
ron korxonaning noqonuniy faoliyatini fosh etganida jurnalist o‘ziga yetkaziladigan turli xatar va tahdid-
lardan mutlaqo xoli bo‘ladi, deyish mushkul. Jurnalist fosh etilayotgan noqonuniy xatti-harakatlarni yorit-
ganida axborot va ma’lumotlardan nihoyatda mas’uliyat bilan foydalanishi zarur bo‘ladi. 

Tabiiyki, media makonda yechimlar jurnalistikasi atamasi ham o‘z-o‘zidan paydo bo‘lib qolmadi. 
Zaruriyat yuzasidan u ana shu tinimsiz ommaviy kommunikatsiya vositalari rivojlanishi sharoitida vujudga 
keldi. Ushbu termin  o‘z faoliyati doirasida mediamakonda aholining xabardorligini ta’minlash maqsadida 
kundalik iste’molimizga keng kirib keldi hamda  mamlakatimiz ijtimoiy-iqtisodiy  hayotidan chuqur o‘rin 
oldi. Yechimlar jurnalistikasi negativlar oqimida, muammolar ummonida  ijtimoiy turmushning o‘ziga xos 
muhim ehtiyoji, zaruriyati sifatida namoyon bo‘lmoqda.  

Taniqli jurnalist Tina Rozenbergning ta’rificha, “Odamlar muammolardan charchashgani haq. Bugun 
ular ijobiy natijalar, pozitiv yondashuvlar va muvaffaqiyatli yakunlar haqidagi  axborotlarga, yangiliklarga 
muhtojdirlar. Bu yo‘nalishdan  jurnalistikaning muhim bir janri sifatida muammolar yechimiga kuchli ta’sir 
qilish instrumenti sifatida foydalaniladi” (ruschadan erkin tarjima muallifniki (6;3-b.).  
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 Mazkur yo‘nalish ham  jamiyat manfaatlariga xizmat qiladi. Biroq jurnalist surishtiruvi va yechimlar 
jurnalistikasi maqsad va vazifalari, usullari jihatidan bir-biridan tafovut qiladi. 

Xo‘sh, yechimlar jurnalistikasi va jurnalist surishtiruvi o‘rtasidagi jiddiy tafovutlar nimalarda namo-
yon bo‘ladi? Ular o‘rtasidagi farqlarni quyidagicha kuzatish mumkin: 

1. “Muammolarning yechimlari bilan yoritish”. Yechimlar jurnalistikasida asosiy maqsad muammoni 
faqatgina ko‘rsatish emas, balki uning qay yo‘sinda hal etilishini yoritishdan iboratdir. Masalan, ekologik 
muammolarni taqdim qilishda ularning salbiy oqibatlari to‘g‘risida ma’lumot berishgina emas, balki ekolo-
gik muammolarni kamaytirish yuzasidan samarali chora-tadbirlarni ko‘rib bilish ham ahamiyatli ekanligi 
bayon etiladi. 

2. “Tashabbus va ilg‘or tajribalarni tahlil qilish”. Ijtimoiy va iqtisodiy hayotda qo‘llanilayotgan ilg‘or 
tajribalarni va tashabbuslarni o‘rganish ham bu yo‘nalishning muhim jihatlaridan biridir. Misol uchun, bir 
davlatdagi ta’lim tizimidagi muvaffaqiyatli loyihalar boshqa yana bir qancha davlatlarga namuna bo‘lishi 
mumkin. Yoki bo‘lmasa, atrof-muhitning toza va musaffoligini avaylab-asrash borasidagi xayrli tashabbus-
lar va harakatlar boshqa yana qanchalab fuqarolarni o‘ziga jalb etishi mumkin. 

3. “Virtual muloqotda axborotdan foydalanuvchilarda umid uyg‘otish va konstruktivlik”. Yechimlar 
jurnalistikasi o‘z mazmun-mohiyatiga binoan ijobiy hodisa, chunki u aholini turli muammolarga yaxshilik 
ila yondashishga da’vat qiladi. Bunday jurnalistika yordamida muammolarga yangicha munosabat, ijobiy 
yondashuv  paydo bo‘ladi. Bu esa fuqarolik jamiyatda o‘zaro muloqot, hamkorlik, xalq diplomatiyasi muhi-
tini shakllantirishga yordam beradi. 

4. “Jamiyatda faol ishtirokchilikni ko‘paytirish”. Yechimlar jurnalistikasi fuqarolarning diqqatini 
muammo va masalalarni hal qilish jarayoniga qaratgani bilan ularni ijtimoiy o‘zgarishlarga jalb qilishga 
ko‘mak beradi. 

5. “Aholiga ma’lumotni taqdim etish uslubi va yondashuv”. Yechimlar jurnalistikasi fuqarolarga po-
zitiv va  ilhombaxsh ma’lumotlarni yetkazib bersa, jurnalist tekshiruvi  jiddiy va tanqidiy axborotlarni, jum-
ladan, salbiy tafsilotlarni bayon qiladi. 

6. “Niyat va munosabat”. Yechimlar jurnalistikasining maqsadi muammolar yechimiga yo‘l ko‘rsa-
tish, samarali yechimlarini izlash  bo‘lsa, jurnalist tekshiruvi esa muammo va murakkab vaziyatlarni, masa-
lalarni ochiq-oshkora etishni ifoda etadi. 

7. “Izlanish va o‘rganishlar – tadqiqotning chuqurligi”. Jurnalist tekshiruvi ko‘p vaqt talab qiluvchi 
har tomonlama atroflicha va chuqur tadqiqotni talab qiladi. Yechimlar jurnalistikasi esa muayyan bir mu-
ammo yoki masalani tahlil qilib, uning yechimini ham ko‘rsatib berishga, bayon etishga qaratilganligi bilan  
farqlanadi.   

Yechimlar jurnalistikasi va jurnalist tekshiruvi o‘rtasida har qancha farq bo‘lmasin, ularning juda 
muhim o‘xshashlik jihatlari bor:  

1. Haqqoniy va ishonchli ma’lumotlar. Har ikkala yo‘nalish ham jamoatchilikka to‘g‘ri va asoslanti-
rilgan, haqqoniy va ishonchli ma’lumotlarni,  muammolarni ochiq yetkazib berishi bilan xarakterlidir. Aso-
siy maqsad – adolat va haqiqatni qaror toptirish. Shu bois taqdim etilayotgan materiallarda to‘liq, aniq va 
ishonchli ma’lumotlarni berishga harakat qilinadi.  

2. “Xalq, jamoat va davlat  manfaatlariga xizmat qiladi”. Shaxs, jamiyat va davlat manfaatlarini ifoda 
etadi va himoya qiladi. Turmushning asosiy,  muhim va murakkab  muammolarini yoritib, Odamlar ongini 
uyg‘otishga, haqiqat va yaxshilikka xizmat qiladi.   

3. “Aniq va rasmiy axborot manbalaridan foydalanadi”. Ikkala yo‘nalishda muxbirlar ma’lumotlarni 
taqdim etishda ishonchli manbalar asosida ish olib boradilar. Dalillarni o‘rganadilar, qayta-qayta tekshira-
dilar, tasdiqlaydilar va ularni xolis yoritishga e’tibor qaratadilar.  

Xulosa. Hech mubolag‘asiz aytish mumkinki, bugungi kunda mamlakatimizda oshkoralik va ochiq-
likka asoslangan yechimlar jurnalistikasi yo‘nalishi ham jurnalist surishtiruvi janri singari hayotga ko‘proq 
va samaraliroq tatbiq etilmoqda. Ijtimoiy turmushimizda uchrayotgan turli kamchiliklar, muammo va ma-
salalarning xolisona yoritilishi va yechimi ustida ham bosh qotirilishi muhim ahamiyat kasb qiladi. Negaki, 
har ikkala yo‘nalish yordamida mamlakatimizni obro‘sizlantirishni niyat qilgan, har qadamimizni zimdan 
poylayotgan g‘animlar tarqatayotgan turli mish-mishlarga, bo‘hton va uydirmalarga qarshi zarba beriladi.  
Tirnoq ostidan kir qidirib yurganlarga, yurtni, aholining fikrini buzmoqchi bo‘lganlarga ham ish qolmaydi. 
Shuning uchun internet makonida yechimlar jurnalistikasi va jurnalist surishtiruvi “yo hayot yoki mamot 
masalasi”ga aylangan, desak, mubolag‘a emas. Ushbu kasbiy faoliyat tom ma’noda har bir davlat, jamiyat 
yoki tashkilotning muayyan nufuzini oshirishga, samarali fuqarolikni shakllantirishga, axborot maydoni-
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da, hatto murakkab muammolarni ham yechimini topishga xizmat qilishi bilan aholining xabardorligini 
ta’minlashda o‘ta muhim va beqiyos ahamiyatga ega. 
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Annotatsiya. Mazkur maqola dunyo tilshunosligida qisqartma so‘zlar, ularning so‘z birikmalari va 
birikma nomlarni almashtirish vazifalarini aniqlash, qisqartmalarning yuzaga kelish yo‘llarini tipologik 
aspektda tavsiflash, qisqartmalarning birikma nomlardagi ma’noni bera olish jihatlarini ilmiy asoslash, 
rasmiy, badiiy va publitsistik uslublarda qo‘llanishini o‘rganish asosiy vazifa bo‘lib keldi. Keyingi tadqi-
qotlarda esa qisqartmalarning ilmiy va rasmiy matnlarda to‘laqonli qo‘llanishini lingvistik asoslash, bun-
day matnlarni ixchamlashtirishda qisqartmalardan foydalanish usullarini ishlab chiqish dolzarblik kasb 
etmoqda. 

Kalit so‘zlar: qisqartma so‘zlar, abbreviatsiya, tipologiya, sistemosentrizm, antrosentrizm. 
СОКРАЩЕНИЯ КАК ЧАСТЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

Аннотация. В данной статье определены функции замены аббревиатур, их словосочетаний 
и сложных существительных в мировой лингвистике, описаны способы возникновения аббревиатур 
в типологическом аспекте, научно обоснованы аспекты способности аббревиатур придавать зна-
чение в сложных существительных, использование их в официальном, художественном и публицис-
тическом стиле. Основной задачей было изучение приложения. В дальнейших исследованиях приоб-
ретает актуальность лингвистическое обоснование полноценного использования сокращений в на-
учных и официальных текстах, разработка способов использования сокращений при сокращении 
таких текстов. 

Ключевые слова: сокращенные слова, аббревиатуры, типология, системоцентризм, антро-
центризм. 

ABBREVIATIONS AS A PART OF ENGLISH LINGUISTICS 
Annotation. This article defines the functions of replacing abbreviations, their word combinations 

and compound nouns in world linguistics, describes the ways of occurrence of abbreviations in the typo-
logical aspect, scientifically substantiates the aspects of the ability of abbreviations to give meaning in 
compound nouns, uses them in official, artistic and journalistic styles. The main task has been to study the 
application. In further studies, the linguistic justification of the full use of abbreviations in scientific and 
official texts, the development of methods of using abbreviations in the condensing of such texts are gaining 
relevance. 

Key words: acronyms, abbreviations, typology, systemocentrism, anthrocentrism. 
Kirish. Og‘zaki nutqning so‘z yasashning bir turi sifatida qisqartma yoki qisqartirish deb ham atala-

di, ingliz tilida XV asrda qayd etilgan. O‘shandan beri u ko‘proq va samaraliroq o‘sdi. Bu, ayniqsa, XX 
asrda ko‘plab Yevropa tillarida sezilarli bo‘ldi, bu rivojlanish ingliz tilida jadal ekanligi hammaga ma’lum. 

Yangi qisqartirilgan so‘zlar doimiy ravishda paydo bo‘ladi. Buni ko‘plab neologizmlar tasdiqlaydi, 
masalan, dub v, kino atamasi “boshqa tilda filmga ovozli trekni yana bir marta yozib olish” (dubldan bosh-
lab); frig yoki fridge to‘liq ko‘rinishi refrigerator; mike to‘liq ko‘rinishi microphone; tellie, telly or T.V. to‘-
liq ko‘rinishi television set; vacun to‘liq ko‘rinishi vacuum cleaner va boshqalar. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Barcha tilshunoslarning fikriga ko‘ra, ko‘pincha, so‘zning 
birinchi yoki urg‘uli qismi butunni ifodalash uchun qoladi. Segalning ta’kidlasicha, norasmiy holatlar bilan 
bog‘liq bir nechta eksperimental tadqiqotlar natijalarini keltiradi [1;45 c.]. 

Ko‘pgina mualliflar ushbu rivojlanishning asosiy manbayi sifatida zamonaviy hayotning keskinligi 
rolini ortiqcha ta’kidlashga moyil. Bu, shubhasiz, sabablarning faqat bittasi bo‘lib, sof lingvistik omillarni 
ham e’tibordan chetda qoldirmaslik kerak. Asosiy kuchlar qatoriga ritm talablari kiradi, ular so‘zlar bir bo‘-
g‘inli bo‘lganda osonroq qondiriladi. 

Uzoq muddatli so‘zlar bilan ishlashda, shuningdek, ingliz tilidagi qisqartmalarning yuqori foizi so‘z-
larni assimilatsiya qilish jarayonida ishtirok etishini ta’kidlash mumkin. Monosyllabic ingliz tilida boshqa 
Yevropa tillariga qaraganda ancha uzoqroqdir, shuning uchun qisqartirilgan so‘zlar ularning uzun proto-
tiplariga qaraganda ko‘proq mahalliy so‘zlarga o‘xshaydi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Og‘zaki so‘zlarni qisqartma yoki qisqartirish so‘zni uning qismlaridan 
biriga qisqartirishdan iborat (bu qism ilgari morfema bo‘lganmi yoki yo‘qmi), buning natijasida yangi shakl 
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o‘ziga xos lisoniy qiymatga ega bo‘ladi. Saqlangan qism fonetik jihatdan o‘zgarmaydi, shuning uchun yu-
qoridagi ba’zi misollarda imloni o‘zgartirish zarurati (dub:: double, mike:: microphone). 

O‘zgarish faqat miqdoriy emas: qisqartirilgan so‘z shunchaki boshlang‘ich, o‘rta yoki yakuniy qismi-
ni yo‘qotgan so‘z emas. Xekett ta’kidlaganidek, qisqartirishni butun uchun bir qismdan foydalanish deb 
hisoblash ham mumkin emas, chunki qisqartirilgan so‘z har doim ma’no va qo‘llanilishi bo‘yicha o‘zining 
prototipidan qaysidir ma’noda farq qiladi. Bundan tashqari, qisqarishning har bir turi hosila, kompozitsiya 
va konversiyadan mavjud morfemalarning yangi joylashuvi emas, balki, ko‘pincha, yangilarining manbayi 
bo‘lishi bilan farq qiladi. 

Tahlil va natijalar. Qisqartirish ildiz yaratishning bir turi sifatida qaralishi mumkin, chunki hosil 
bo‘lgan yangi morfemalar erkin shakl sifatida ishlatilishi va bog‘langan shakllar bilan birlashishi mumkin. 
Ular funksional qo‘shimchalarni olishlari mumkin: “Refs Warning Works Magic” (hakam ikkala jamoani 
bir joyga chaqirib, qo‘pol o‘yin haqida ma’ruza qilgan futbol o‘yini haqidagi gazeta maqolasining sarlav-
hasi). Cf. Sing. – bike, bod, 1 PI. – bikes, bodes, Inf. – to vac, 2 Part. I – vacking, Past Tense and Part. II – 
vacked. Ular keyingi so‘z yasalishi uchun ham asos bo‘lib xizmat qiladi: fancy n (from fantasy), fancy v, 
fancier n, fanciful adj, fancifully adv, fancifulness n, fancy-ball n, fancy-dress n, fancy-work [3;59-b.]. 

Shu munosabat bilan, teleko‘rsatuv va teleko‘rsatuvlardagi “tele” morfemalarini solishtirish qiziq. 
Ular omonimdir, lekin bir xil emas. Tele- in television is “Grtele far” so‘zidan olingan bo‘lib, u uzoqdan 
natijalarni ishlab chiqaradigan yoki qayd etuvchi asboblar va jarayonlarni bildiruvchi ko‘plab maxsus ata-
malarni kiritish uchun ishlatiladigan birlashtiruvchi shakldir, telecommunication, telemechanics, telepathy, 
telephone, telescope va television. Teleko‘rsatuv “uzoq” degan ma’noni anglatmaydi, bu yangi ishlanma – 
televideniyaning qisqartirilgan varianti bo‘lib, alohida yangi tushunchani beradi. Bu quyidagi oddiy o‘zga-
rishlardan ayon bo‘ladi: televideniya – masofadan ko‘rish, tele (keng) “HO masofada eshittirish, 3 tele (efir) 
televizion eshittirish. Bu yangi quvvatda tele- ko‘plab kombinatsiyalarga kiradi: telefilm, tele-prompter 
(ma’ruzachi matnini sekin-asta ochib beruvchi, katta hajmdagi, auditoriya ko‘rmaydigan elektron qurilma), 
teletomoshabin “televizordan foydalanadigan”, telestar (televideniya reley stansiyasi sifatida ishlatiladigan 
ingliz-amerika sun’iy yo‘ldoshi). 

Qisqartirilgan so‘zning prototipi bilan o‘zaro bog‘liqligi katta qiziqish uyg‘otadi. Ikki mumkin bo‘l-
gan rivojlanishni ta'kidlash kerak: 

1. Qisqartirilgan shakl toʻliq shakldan miqdoriy, stilistik va baʼzan hissiy jihatdan farq qiluvchi va-
riant yoki sinonim sifatida qaralishi mumkin, prototip stilistik va hissiy jihatdan neytral, e. g. doc :: doctor; 
exam::examinationAtoqli otlar: Becky::Rebecca, Frisco::San Francisco, Japs::the Japanese. Yo‘qolgan 
qism har doim tinglovchi tomonidan ta’minlanishi mumkin, shunda prototip va qisqa shakl o‘rtasidagi aloqa 
yo‘qolmaydi. Prototip va qisqartirish o‘rtasidagi munosabat bu holda, hozirgi lug‘at tizimiga tegishli bo‘lib, 
sinxron tahlil uchun tegishli xususiyatni tashkil qiladi [3;59-b.]. Prototip va qirqish o‘rtasidagi murakkab 
munosabatlarni o‘rganishda hali ko‘p ish qilish kerak, chunki ularni qachon ikkita alohida sinonim so‘z deb 
hisoblash kerakligi va ular bir xil so‘zning varianti ekanligi aniq emas. 

2. Aksincha, ekstremal holatda aloqa faqat etitnologik jihatdan o‘rnatilishi mumkin. Denotativ yoki 
leksik-grammatik ma’no yoki ikkalasi ham shunchalik o‘zgarganki, kesish alohida so‘z bo‘lib qoladi. Bino-
barin, bir juft etimologik dublonlar1 vujudga keladi. Cf.chap::chapmen 'a peddlers', fan 'an enthusiastic 
devotee'::fanatic, fancy::fantasy, miss -.-.mistress. O‘zini futbol ishqibozi deb atagan notiq, balki fanatik 
deb atalganidan xafa bo‘lardi. Fanatik deganda uni ijtimoiy xavfli qiladigan asossiz va bo‘rttirilgan e’tiqod 
va qarashlar tushuniladi, muxlis esa belgilangan o‘yin-kulgining zararsiz fidoyisi. Ushbu ikkinchi guruhda-
gi qisqartirilgan shakllar va prototiplar o‘rtasidagi munosabatlar hozirgi lug‘at tizimiga aloqasi yo‘q va ta-
rixiy masala, ya’ni diaxronistik o‘rganish. 

Ikkala turda ham kesilgan shakllar (doc, exam, chap, fan va boshqalar) tegishli prototiplari bilan bir-
ga tilda mavjud. Biroq, farq shundaki, birinchi guruhga tegishli so‘zlar o‘zlarining prototiplari bilan almash-
tirilishi va shu tarzda ma’lum darajada almashinish qobiliyatini ko‘rsatishi mumkin bo‘lsa-da, dubletlar 
hech qachon leksik jihatdan ekvivalent bo‘lmaydi, chunki prototip qisqartirilgan so‘zni almashtira oladigan 
kontekstlar ma’noni o‘zgartirmasdan mavjud emas.  

Variantlar bo‘lgan taqdirda almashtirish imkoniyatini quyidagi misol bilan ko‘rsatish mumkin: agar 
biron bir musiqachi haqidagi gazeta maqolasi. “Tenor saksafonining xo‘jayini” deb nomlangan bo‘lsa, 
saksafonni saksafonga almashtirishda juda g‘alati narsa yo‘q (“The Boss of the Tenor Saxophone”). Prototip 
stilistik jihatdan neytral va shuning uchun u qisqartirilgan so‘z uchun turishi mumkin. Chikagoda poyga ot-
lari uchun ko‘zoynaklar retsepti haqidagi qisqacha gazeta yozuvining quyidagi sarlavhasi shunga o‘xshash 
misoldir. U quyidagicha ishlaydi: “Poyga otlari texnik xususiyatlar bilan jihozlangan”. Spektakllarga ko‘z-
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oynaklar almashtirilsa, sarlavhani biroz jonli qiladi, lekin qabul qilib bo‘lmaydi [4;106-b.]. 
Koʻp maʼnoli soʻzning ikkilamchi maʼnolaridan faqat bittasini berish qisqartirilgan soʻzlarga xosdir. 

Masalan, double fe’li “ikkiga ko‘paytirmoq”, “ikki barobar ko‘paytirmoq”, “ikki barobar ko‘paymoq” ma’-
nolarini bildirishi mumkin; musiqachilar tomonidan qo‘llanilganda, “bir xil notani yuqori yoki pastki ok-
tavada qo‘shish” degan ma’noni anglatadi. Harbiy kontekstda bu “ikki vaqt ichida harakat qilish yoki cho-
pish” degan ma’noni anglatadi. Dengiz termini sifatida u “dumaloq boshoqli” iborasining sinonimidir va 
hokazo. Dub, aksincha, o‘ziga xos ma’nolardan faqat bittasini beradi [6;18 p.]. 

Bu turga mansub qisqartirilgan so‘zlar, asosan, mono-semantik bo‘lib, masalan, laboratoriya, imti-
hon va fan. Bundan tashqari, ular, ko‘pincha, omonimdir: yuqorida ko‘rsatilgandek van va vakni solishti-
ring, shuningdek, gimnastika uchun sport zali va gimnaziya uchun sport zali yoki veteran va veterinariya 
uchun veterinar. Ularning ko‘pchiligi konversiya orqali fe’llarni hosil qiladi: telefon, to vac, to vet va bosh-
qalar, bunda prototip bilan semantik aloqasi juda aniq bo‘lib qoladi [5;63 p.]. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, aniq belgilangan ekstremal holatlarning ikkita guruhi, ya’ni, variant-
lar yoki sinonimlar va dubletlar o‘rtasida tasniflash qiyin bo‘lgan ko‘plab oraliq holatlar mavjud. So‘zda 
murakkabroq semantik tuzilmaning paydo bo‘lishi uning katta mustaqillikka ega bo‘lishi, shuning uchun 
prototipning varianti emas, balki dubletiga aylanishi uchun qadamdir. Ushbu oraliq holat poliomielit so‘zi 
bilan tasvirlangan bo‘lib, u nafaqat kasallikni, balki poliomielit bilan og‘rigan odamni ham anglatadi, ammo 
poliomielit kasalligi yoki poliomiyelit qurboni iboralari ko‘proq qo‘llaniladi. 

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati: 

(1). Иванова Л.В. Структурно-семантические и функционально-прагматические особенности аббрев-
иатурной лексики: на материале немецкоязычных текстов СМИ. Автореф. дис. … канд. филол. наук, Барнаул, 
2010,  45 c. 

(2). Елдышев А.Н. Строение и мотивированность сокращённых слов (к проблеме взаимодействия фор-
мально-содержательных признаков в слове). Автореф. дис. … канд. филол. наук, Москва, 1982, 23 c. 

(3). Salomova G.A. Ingliz va o‘zbek tillardagi qisqartma so‘zlarning chog‘ishtirma tadqiqi. F.f.f.d. (PhD) dis 
…, Termiz, 2023, 59-bet. 

(4). Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати (туркий сўзлар). Тошкент, “Университет”, 
2000, 106-bet. 

(5). (OED) The Oxford English dictionary. Vol. 1–12, Oxford: Clarendon Press, 1933, 63 p. 
(6). Partridge E. Origins: a short etymological dictionary of modern English. London and New York, Taylor 

& Francis, 2006, 18 p. 
 

Nurabullaeva Kamila Joldasbaevna (Ajiniyaz nomidagi NDPI doktoranti) 
NEMIS TILI DARSLARIDA MEDIATEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANIB, NEMIS TILI 

NUTQ KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH 
 
Annotatsiya. Ushbu maqola mediatexnologiyalardan foydalanib, nemis tilini maktab o‘quvchilari 

orasida o‘rganishni takomillashtirishga qaratilgan. Har qnday til o‘rganuvchi uchun xorijiy tilni o‘rganish 
qiyinchiliklar tug‘diradi. Ammo shunday qiyinchiliklarni bartaraf etish maqsadida, dastlab, til o‘rganuv-
chining kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirish masalalari ko‘rib chiqiladi. Audio va videomaterial-
laridagi nutq egasining fikri, psixoemotsiyanal holati, yuz ifodalari, imo-ishoralari yordamida o‘quvchilar-
ning til o‘rganish imkoniyati yanada oshadi. 

Kalit so‘zlar: videoga asoslangan suhbat, kommunikativ kompetensiya, gapirish ko‘nikmasi. 
Нурабуллаева Камила Жолдасбаевна (докторант НГПИ имении Ажинияза) 

РАЗВИТИЕ НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
МЕДИАТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация. Данная статья направлена на совершенствование изучения немецкого языка 
среди школьников с помощью медиатехнологий. Для любого носителя языка изучение иностранного 
языка представляет трудности. Но с целью преодоления таких трудностей сначала рассматри-
ваются вопросы развития коммуникативной компетентности носителя языка. С помощью мыслей, 
психоэмоционального состояния, мимики, жестов говорящего в аудио и видеоматериалах дополни-
тельно повышается способность говорящих к изучению языка 

Ключевые слова: oбсуждение на основе видео, коммуникативная компетентность, умение 
говорить. 
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DEVELOPMENT OF GERMAN-LANGUAGE COMPETENCE USING MEDIA 
TECHNOLOGIES IN GERMAN LESSONS 

Annotation. This article aims to improve the perception of German among schoolchildren using 
mediatechnologies. Every language carries difficulties in preserving a foreign language for a foreigner. But 
in order to overcome such difficulties, the issues of the development of communicative competence of the 
language Tester are initially considered. With the help of the opinion of the owner of speech in Audio and 
video materials, psycho-emocyanal state, facial expressions, gestures, the possibility of language over ta-
king by speakers increases even more. 

Key words: video-based discussion, communicative competence, speaking skill. 
Kirish. Ushbu maqolada A1 darajadagi o‘quvchilarning nutq kompetensiyasini rivojlantirish jara-

yoni belgilanib umumta’lim maktablarining 5–6-sinf o‘quvchilari tanlangan. Nutq–o‘quvchilar egallashi 
lozim bo‘lgan to‘rtta ko‘nikmadan biridir, chunki chet tilini o‘rganuvchi uchun kundalik faoliyat uchun 
og‘zaki muloqot komponenti va hal qiluvchi ahamiyatga ega. Nutq mahoratini hosil qilish va tushinishning 
retseptiv mahorati yonma-yon boradi, yani, og‘zaki muloqatda so‘zlovchilar va tinglovchilar o‘rtasidagi 
o‘rtasidagi ikki tomonlama o‘zaro ta’siri birgalikda yuz beradi. Chet tilida so‘zlashishga o‘rgatish chet tilini 
tushintirishdan anchagina mashaqqatli. Asosiy e’tibor yozma nutqqa emas, balki og‘zaki nutqqa qaratiladi 
[4;8–9-b.]. Natiyjada insonlar bilan muloqot qilish, aloqa o‘rnatish anchagina mashaqatli kechadi, sababi 
insonlar fikrini, o‘y-xayollarini, faktlarni, o‘zida yuz berayotgan his-hayojonlarini aniq-ravshan yetkaza 
olishmaydi, chet tilida so‘zlashish bunday odamlar uchun noqulaylik tug‘diradi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Uchta nutq komponentlari bor: aniq-
lik, tartiblilik va tushunarlilik. So‘zlarni aniq talaffuz qilish qobiliyati ravonlik kategoriyasiga teng. Bilim 
darajasi yuqori o‘quvchilar o‘zlarining nutqida grammatikani, fonetikani va suhbatlashish komponentlarini 
to‘g‘ri qullay oladilar. So‘zlashish chet tilini o‘ranishda va o‘rgatishda eng ahamiyatli qobilyatlardan biridir 
sababi u komunikatsiyaning ong asosiy poydevori, shu bilan birga, eng murakkab ko‘nikmalardan hisobla-
nadi. 

Chet tili ta’limining asosiy yo‘nalishlarini belgilovchi maqsadli o‘qituvchilarga “muomila qilishni 
o‘rgatish, “Befaeigung zo‘r kommunikatsion” bo‘lgan yangi o‘quv rejalari qabul qilindi [2;527-b.]. So‘zla-
shish ko‘nikmasi chet tilini endi o‘rganishni boshlaganlar uchun eng qiyini hisoblanadi. Ayniqsa, nemis ti-
lida so‘zlashish paytida o‘quvchilar ko‘proq duduqlanadilar. Buning sababi nemis tilini o‘rganuvchilar ne-
mis tilini targ‘ib etuvchi haqiqiy real voqealarga duch kelmaydi, qaysiki, faqat nemis tilida suhbatlashish 
zaruriyati yaqqol talab qilinadi. Eng ahamiyatli va dolzarb iqtidor bu nutq ko‘nlikmasidir. Bu ko‘nlikmani 
yaxshi egallagan odamda so‘zlovchini lingvistik tushinish qobilyati ham mavjud. Ko‘plagan ta’limiy teori-
yalarda ta’kidlashisha diskussiya so‘z boylikni oshirishda eng samarodorli usul hisoblanadi. Rolli o‘yinlar 
va suhbatlashish nutq faoliyatini takomillashishiga sababchi bo‘ladi. Til sohasida qo‘shimcha mashqlar 
tilda kommunikatsiani rivojlantirishda asosiy komponentlar hisoblanadi. Sinfdagi mashqlar orqali yuzaga 
kelgan o‘zaro muloqot tilni yaxshilanishiga olib keladi, ya’ni, o‘zaro muloqotni talab qiluvchi mashqlar 
o‘rgatuvchi va o‘quvchi orasida, o‘quvchi va o‘quvchi orasida o‘quvchilarni kuchli tanani his qilishga 
g‘ayratlantiradi va bu qulay muhitini yaratishga hissa qo‘shadi. Qo‘shimcha tarzda mazkur keltirilib o‘til-
gan muloqot mashqlari va mediatexnologiyalar nutq faoliyatini rivojlantirishga yordam beradi, o‘quvchi-
lar media yordamida nemis tilida so‘zlashish ko‘nikmasini rivojlantirishi mumkin. Tadqiqotchi ularning 
nutq ko‘nlikmasini rivojlantirishga bir qancha metodlar yaratishga sazovor bo‘lishdi. Tadqiqotchilar media 
va diskussiya metodlarni tanladi, bu qarorga bir qancha o‘rganishlardan so‘ng keldilar va bu texnologiyalar 
nutq faoliyatini yaxshilashda sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Gapirishda ishtirok etadigan til materiali, boshqa 
barcha nutq faoliyati turlarida ham o‘rganiladi, Ular aktiv leksika va grammatika nomi bilan yuriltiladigan 
til materialidir [5;39-b.]. 

O‘zaro munosabat yaratishning yana bir formasi – bu media. Media muntazam shug‘ullanish uchun 
qulaylik yaratadi, qayerda va qanday bo‘lishdan qat’iy nazar. Dastur yoki yo‘llanmaning tasirini tatbiq 
etishdan ko‘ra, natijali muloqot mediani qo‘llanish orqali yuzaga keladi. O‘qituvchilarning o‘quvchisi bilan 
media orqali munosabat o‘rnatishi va dars davomida foydalanishini anglatadi. Media o‘rgatuvchiga o‘quv-
chisi uchun ma’lumotni ifodalashga va keyingi natiyjali tajriyba orttirishga darslarda bir qancha javoblar 
shakllanishiga xizmat qiladi. 

Video–juda murakkab bo‘lgan ommaviy axborot vositasi, u turli xil ko‘rgazmali dasturlarni hamda 
og‘zaki so‘zlash uchun katta qo‘shimcha eshitish mashqlarini oz ichiga olgan. Ustozlar vazifasiga maqbul 
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tanlagan izchil o‘z tajriybasidan kelip chiqqan holda ko‘rgazmali qurollar tanlash ham kiradi. Bundan tash-
qari, ustoz a’zolar tarkibiga, kerak paytida videodagi savollarga javob berishga, ko‘rgazmali topshiriqlarni 
yaratish va tanlab olish va darsga ma’qul keladigan video yoki audiomteriallardan keyingi mashqlarni tatbiq 
qila olishi kerak. Darsda o‘rgatuvchi videolarni qo‘llash o‘rganilayotgan kursning to‘liq ma’nosini ang-
lashga asosiy urg‘uni berishi kerak. Tilni o‘rgatuvchi tarafidan tayyorlangan video qo‘shimcha manba sifa-
tida kursga mos holda qat’iy ko‘rib chiqilib tayyorlanishi kerak. O‘quv rejasida allaqachon yoritilgan tu-
shincha yoki mavzuni tanishtirish yoki ishlab chiqish uchun video bunga erishishning bir usuli hisoblanadi. 
Tilni bilish – bu boshqalar bilan juda yaxshi suhbatlashishni anglatadi. Qo‘shimcha qilib aytganda, u prag-
matik maqsadlarni boshqa til foydalanuvchisi bilan suhbatlashish tilni deyarli hamisha o‘rganayotgan xiz-
matini ta’kidlaydi. 

Samarali og‘zaki muloqot nafaqat og‘zaki muloqotni, balki nutqning paralingvistik tarkibiy qismla-
rini, jumladan, tovush balandligi, urg‘u va intonatsiyani o‘z ichiga olgan ijtimoiy kontekstlarda tilni qo‘l-
lash qobilyatini talab qiladi. Qo‘shimcha qilib aytqanda, lingvistikaga xos bo‘lmagan mimika, tana tili va 
emotsiyalar nutqimizda yetarlicha so‘z boyligimiz yo‘qligini ifodalaydi. Ijtimoiy muloqot o‘zaro muloqot 
funksiyasida katta rol o‘ynaydi. Bu funksiyalarda biz nima deyishimiz, uni tana tili, imo-ishoralar, ko‘z bi-
lan aloqa, jismoniy masofa va boshqa belgilar orqali qanday aytishimiz muhim. Axborotni ishlab chiqarish, 
qabul qilish va qayta ishlash so‘zlashuv tilida ma’no yaratishning interaktiv jarayonidagi barcha bosqichlar-
dir. Bu sodir bo‘ladigan kontekst, jumladan, shaxslarning o‘zlari, ularning umumiy tajribalari nutqning 
shakli va ma’nosiga ta’sir qiladi. Grammatika, tinish belgilarini yoki lug‘at kabi ma’lum sohalarda tillarni 
qanday yaratishni o‘rganish nutqning tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib, talabalar tilni qachon va qanday qilish 
kerakligini tushinishlari kerak (ijtimoiy lingvistik kompetensiya) malakali kommunikator ma’lum bir nutq 
harakatida muvaffaqiyat qozonish uchun bu xilma-xil qobiliyat va ma’lumotlarni birlashtiradi. 

Ushbu tadqiqotda tasodifiy ravishda bir-biriga tayinlangan ikkita guruh ishtirok etgan haqiqiy eks-
perimental dizayn qo‘llanilgan, ularning har biri tadqiqot yakunida sinovdan o‘tgan. Oldingi va keyingi test 
sifatida nemis tilini bilish testi qo‘llaniladi. 30 nafar o‘quvchi ishtirokida video asosidagi muhokamadan 
foydalangan holda, sakkizta dars rejasi amalga oshirildi. O‘quvchilardan dars tugashidan oldin ham, undan 
keyin ham kundalik hayot tarzi haqida so‘roq qilindi. Tadqiqotchi tafsivlash va xulosa chiqarish uchun ma’-
lumotlar tahlilidan foydalandi.  

Tahlil va natiyjalar (Analysis and results). O‘quvchilardan olingan oldingi va keyingi testlar bir 
qancha parametrlar yordamida kategoriyalanadi. Bunda testdan guruhni oldingi ballardan tajriyba va nazo-
rat natijalarini namoyish qiladi. Tajriybadan o‘tkazilayotgan guruhdagi o‘quvchi maxsus, juda yaxshi va 
juda yomon baho qo‘lga kiritmadi. Shu bilan birgalikda, bir o‘quvchi juda yaxshi baho oldi, olti o‘quvchi 
teng baho oldi, to‘qqiz o‘quvchi juda past baho oldi va o‘n to‘rt o‘quvchi ham juda past baho oldi. 

Tajribadagi guruh va nazorat guruhlaridan olingan keyingi test natijalari aniqlandi. Ikkita guruh bal-
lari ham ko‘paygan. Ammo tajribadagi guruh ko‘rinishidan sinf xonasidagi videoga asoslangan va bilim 
natijalari sezilarli darajada oshganligini ko‘rsatadi. Biz tajribada guruhida hech bir o‘quvchi ajoyib, yo-
mon yoki juda yomon ballar olmaganligini tahlil qildik. Shu bilan birga, 5 o‘quvchi juda yaxshi, 10 o‘quv-
chi yaxshi va 15 o‘quvchi o‘rtacha baho oldi. 

Nazorat guruhidagi 2 o‘quvchi (11.11%), 8 o‘quvchi (22.22%), 20 o‘quvchi (66.67%) va hech bir 
o‘quvchi a’lo, juda yaxshi va juda yomon baholarni olmadilar. Quyidagi 1- va 2-jadvalda eksperimental va 
nazorat guruhlari uchun o‘rtacha ball va standart o‘sishi ko‘rsatilgan. 

Ballarning o‘sishi ikki guruhda ham nutqning o‘sganligini bildiradi. Ammo eksperiment guruhining 
bali nazorat guruhi baliga nisbatan yuqoriligini bilamiz. Bu shuni anglatadiki, darslarda videoga asoslangan 
suhbatlar uyushtirish samaraliroq ekanligi isbotlangan. Metodta uchta asosiy aspekt asosida tekshirilgan, 
ular: ravon, aniq, tushunishga oson. Har bir aspekt olti balga ega, bular: a’lo, juda yaxshi, yaxshi, o‘rta, yo-
mon va juda yomon. Ular yuqoridagi jadvallar asosida nutq qobiliyati ballarining o‘zgarishini ko‘rsatadi. 
Tadqiqotchi o‘quvchiga videoga asoslangan munozora usulini amalga oshirishda baholash uchun oldingi 
test va keyingi testni taqdim etadi va natijada videoga asoslangan muhokama talabaning nutq ko‘nikma-
larini oshirishda muhim rol o‘ynaydi. Nazorat guruhiga nisbatan faqat muhokamadan foydalanilgan usul-
lari, videoga asoslangan munozara, muhokama usullaridan ko‘ra ko‘proq ta’sir qiladi, shuning uchun tad-
qiqot natijalari oldingi tadqiqotlarga mos keladi va ularni qo‘llab-quvvatlaydi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recomendations). Ma’lumotlar va muhokamalar asosida tadqi-
qotchi quyidagi xulosoga keldi: 

a) video asosidagi dars multimediasidan foydalanish o‘quvchilarning nutq ko‘nikmalarini sezilarli 
darajada oshirishi mumkin. Ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, videoga asoslangan muhokamadan 
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so‘ng o‘quvchilarning nutq qobilyatlari sezilarli darajada yaxshilangan. O‘quvchilarning testdan keyingi 
o‘rtacha bali [3;2869-b.] o‘quvchilarning testdan oldingi o‘rtacha balidan yuqori [2;2456-b.]. Bu muqobil 
gipoteza qabul qilingandan dalolat beradi. Ushbu natija tadqiqotchining muammoli bayonini ko‘rib chiqdi, 
chunki suhbatlasishning videoga asoslanib foydalanishi o‘quvchillarning nutq qobiliyati oshirdi; 

 b) tadqiqotchi dastlabki test jarayonida ma’lum o‘quvchilar ham eksperimental, ham nazorat guruh-
lari kerakli lug‘atga ega bo‘lmagani uchun savolga javob berishda qiynalardi. Pretest intervyu shaklida 
bo‘ldi. Ishtirokchilarga suhbatdan oldin so‘z boyligini kengaytirishga videoma’limotlar yordam berdi. 
Natiyjada ularni so‘z boyligi o‘sganligi sababli post testdan yaxshi natijalrga erishdilar;  

d) o‘qutuvchilar vaqtni boshqarishda qiyinchiliklarni ko‘rdi, ammo ikkinchi va keyingi darslarda 
strategiyaga moslasha boshladilar.  
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Kirish. Jahon tilshunosligida ham, oʻzbek tilshunosligida ham badiiy soʻz, xususan, uslubiy figura 
va troplar masalasi koʻplab tadqiqotchilar tomonidan oʻrganilgan. Ushbu maqolada “Oshiqnoma” turkum 
dostonlaridagi sifatlashlar va ularning oʻziga xosliklari, umumxalq va badiiy sifatlashlar, sifatlashlarning 
tasnifiy guruhlari: shaxslar, narsa-tushunchalar va joy bilan bogʻliq sifatlashlar, ularning ifoda materiali va 
tarkibiga koʻra turlari misollar yordamida yoritib berishga harakat qilindi. 
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Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ma’lumki, sifatlashlar mohiyatan aniqlovchilarga yaqin bo‘-
lib, aniqlovchilardan emotsional ta’sirchanligi, badiiy nutqqa xosligi jihatidan farqlanadi. M.Mukarramov 
sifatlash va aniqlovchilarning ma’no va grammatik jihatdan farqlanuvchi beshta xususiyatini ajratib ko‘r-
satgan [4;15–16-b.]. A.T.Rubaylo sifatlash tropning metafora va metonimiyaga yaqin bo‘lgan turi ekanli-
gini ta’kidlab, uni badiiy aniqlovchi deb ataydi [5;46-b.]. R.Qo‘ng‘urov sifatlashning doimiy aniqlovchi-
lardan farqli ravishda ekspressivligi, ko‘chma ma’noda ishlatilishi kabi xususiyatlari mavjudligini ta’kid-
lab, uni poetik aniqlovchi deb ataydi [6;27-b.]. Darhaqiqat, sifatlashlar, obrazlilik darajasining kuchliligi, 
emotsional-ekspressivligi, nihoyat, badiiy nutqqa xosligi jihatidan aniqlovchilardan keskin farq qiladi. M. 
Kojina sifatlashni narsa-hodisani obrazli ifodalovchi, xarakterli xususiyatlarini ta’kidlovchi, ko‘proq badiiy 
nutqda qo‘llanilib, estetik vazifa bajaruvchi so‘z sifatida talqin qiladi [7;97-b.].  

Tadqiqot metodologiyasi. Badiiy nutqda qo‘llaniladigan barcha so‘zlar u yoki bu darajada tasviriy-
likni vujudga keltiradi. Chunki har qanday so‘z matnda o‘ziga xos ma’no ifodalaydi, voqea-hodisaning tas-
virini yaratadi. Shuningdek, tilda tasviriylikni vujudga keltiruvchi maxsus vositalar ham mavjud bo‘lib, 
ular fikrni obrazli ifodalash asosida badiiy ta’sirchanlikni kuchaytiradi. Shunday vositalardan biri sifatlash 
(epitet)dir. Sifatlash tropning bir turi bo‘lib, unga badiiy obrazlilikni ta’minlovchi tasviriy vosita sifatida 
qaralgan [1, 2, 3]. Sifatlash umumuslubiy vosita sanaladi. Binobarin, nutqning barcha turlarida bu vositadan 
foydalaniladi. U narsa, hodisaning biror xususiyatini belgi sifatida alohida ta’riflash vazifasini bajaruvchi 
tasviriy vositadir. 

Tahlil va natijalar. “Oshiqnoma” turkum dostonlari matnida uchraydigan sifatlashlarni xarakteriga 
ko‘ra, ikki turga ajratish mumkin: a) umumnutq sifatlashlari; b) badiiy sifatlashlar.  

Umumnutq sifatlashlarida obrazlilik, ekspressivlik kuchli bo‘lmaydi, bunday sifatlashlarida narsa, 
hodisalarning biror tomoni, hammaga ma’lum bo‘lgan belgi asosida ko‘rsatiladi. Ammo sifatlashlarning 
bu turi ham ifodadorlik ko‘lami bilan ajralib turadi. Bunday sifatlashlar inson holatini ta’riflash vazifasini 
bajaradi va badiiy asarlarda bu tipdagi sifatlashlar orqali inson o‘y-kechinmalari, narsa-hodisaga munosa-
bati kabilar ifodalanadi. Masalan, “Oshiqnoma” turkumi dostonlarida ummumnutq sifatlashlarining inson 
holatini tasvirlash jarayonining obrazli dalilanganligini uchratamiz: Ikki oshiq bir ruh, bir jon, bir tanli (8-
kitob, Sh. (y.v.) 118-b.), Tabla toʻla, bedov otli, Koʻshki ayvon shoh sifatli, Bizning birlan muhabbatli, 
Beklar koʻrindi-koʻrindi (8-kitob, Sh. (y.v.) 143-b.), Bemuruvvat qahbo falak alindin, Bagʻrim shona-shona 
tilindi turnam (8-kitob, Sh. (y.v.) 131-b.) kabi misralarda “bir ruh, bir jon, bir tanli ikki oshiq”, “bedov ot-
li tabla, shoh sifatli koʻshki ayvon, muhabbatli”, “bemuruvvat qahbo” sifatlashlari umumnutq sifatlashlari-
ga misol boʻla oladi. Ya’ni, bunday sifatlashlar inson holatini ifodalanishi va o‘y-kechinmalarning narsa-
hodisaga munosabati orqali aniq ta’riflangan. Ayri oʻrinlarda bunday sifatlash personaj kayfiyatini ko‘rsa-
tuvchi, unga bir paytlar sodir bo‘lgan allaqanday voqeaga eslatib turuvchi vosita vazifasini bajargan.  

Badiiy sifatlashlar, kо‘pincha, individual sо‘z qо‘llanilishining namunasi bо‘lib, ifodadagi favqulod-
dalik, yangilik, emotsional-ekspressivlikning kuchayishi uchun imkon yaratadi. Bunday sifatlashlar orqali 
narsa-hodisa kishi xayolida obrazli gavdalanadi. Badiiy sifatlashlarda, kо‘pincha, ma’no metaforik asosda 
yoki о‘xshatish-sifatlash asosida vujudga keladi. Badiiy matnlardagi sifatlashlarni sinchiklab kuzatish 
shunday xulosaga olib keldiki, sifatlashning metaforik sifatlash turi kо‘proq poetik asarlarga xos bо‘lib, 
nasriy asarlarda bu tur u darajada faol emas. Shu boisdan nasriy matnlarda sifatlashlarning badiiy sо‘zlar 
asosida vujudga kelgan kо‘rinishlari ma’no xususiyatlari bilan alohida ajralib turadi. Doston matnida ham 
tafakkur mahsuli boʻlgan badiiy sifatlashlar ham yetarlicha uchraydi. Masalan, ajab totli shaftoli (2-kitob, 
OGʻSH. 45-b.) – Bogʻboningiz bogʻbon otli, Shaftolingiz ajab totli // aqiq dudoqli (7-kitob, Dav. 39-b.) – 
La’li, marjon taqqan, aqiq dudoqli //Qoʻyni jannat parizod bila kechur// arab otli bek oʻgʻlonlar (8-kitob, 
AK. 23-b.) – Asl arab otli bek oʻgʻlonlari, Tabriza bir boʻlak soʻna keldimi? 

Badiiy sifatlashlar nutqqa pardoz berish, predmetlarning xarakterli tomonlarini badiiy bо‘yoqdor 
holda kо‘rsatishi bilan xarakterlanadi. Sifatlashlarning bu turi emotsional obrazlilikning kuchliligi bilan 
farqlanadi. Bunday sifatlashlarda aksariyat hollarda bir necha sifatlovchi belgi mavjud bо‘ladi. Masalan, 
Yuzingni mangzatdim bir qatra suva (8-kitob, Sh. (y.v.) 107-b.) // Qoʻli bilak uzuklining, Dod alindan, doʻst 
alindan (8-kitob, Sh. (y.v.) 83-b.) // Bu binafsha boʻying egib yigʻlama, Toʻti kabi oʻzing soʻza chogʻlama 
(2-kitob, OGʻSh. 22-b.) // Gul yuzlari ola mangzar, Xush sifatli bola mangzar, Bir boqishli humoya mang-
zar, Sarvi Xiromon koʻrindi (2-kitob, Xir. 232-b.) // Oʻn barmogʻi boʻgʻin-boʻgʻin xinolim (8-kitob, Sh. 
(y.v.) 137-b.). Keltirilgan bir qatra suva mangzar yuz, bilakuzukli qoʻl, binafsha boʻy, bir boqishli humo, 
boʻgʻin-boʻgʻin xinoli oʻn barmoq sifatlashlaridagi obrazlilik predmetlardagi muayyan belgining mavjud-
ligi asosida kuchaygan. Zero, sifatlashlarning bu turida predmet belgisini о‘ta aniq, butun tafsiloti bilan 
ajratib kо‘rsatilishi asosida ekspressivlik darajasi ham kuchayib boradi. Badiiy nasr sifatlashlarga boy bо‘-
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lib, unda doimiy sifatlashlar bilan bir qatorda individual sifatlashlar ham kо‘plab uchraydi [8;154-b.]. Dos-
ton matnida qoʻllanilgan quyidagi misollar shaxsning turli belgilariga asoslangan individual sifatlashlarga 
misoldir: bodom qaboqli, yuzi mengli, qizil olma yanoqli, la’li-marjon, aqiq yangligʻ saqoqli, qandday asal 
shirin tilli qiz – Qiz juvoni turfa, bodom qaboqli, Yuzi mengli, qizil olma yanoqli, La’li-marjon, aqiq yang-
ligʻ saqoqli, Qandday asal shirin tillari bordur (7-kitob, Dav. 97-b.).  

Muhokama. Umuman, badiiy nasrda sifatlashlar ikki xil ko‘rinishdagi so‘zlar yordamida hosil boʻ-
ladi, ya’ni:  

a) predmet, narsa va hodisaning belgi-xususiyatini bildirgan sо‘zlar yordamida hosil bо‘ladi: marol 
koʻzli yor, guldek badan, mazali soʻz, misli oydek yuzlar, jilva yuzli yor, jodu koʻz, inju tishli qiz…;  

b) predmet, narsa-hodisaning holatini ifodalaydigan sо‘zlar vositasida hosil bо‘ladi: karomatli kishi, 
ikki tilli bevafo, er nazari tushgan odam, gʻirt savdoyi odam, gʻoʻchchoq er yigit kabilar. Bular orasida 
sifatlashlarning biror predmetning rangiga qiyoslash orqali hosil bo‘lgan turlari ta’sirchanlik va obrazlilik 
darajasining kuchliligi bilan ajralib turadi. Chunki sifatlashning bu turida ham o‘xshatish, ham sifatlash 
holati mavjud bo‘ladi.  

Sifatlashlarning tasnifiy guruhlari: 
1. Shaxslar tavsifi bilan bogʻliq sifatlashlar: 
a) bevosita shaxsga yoʻnaltirilgan sifatlashlar: Besh ming sovutli, arslon tilakli, Zarnigorning Rus-

tam Zoli kerakdur (6-kitob, MZ. 117-b.) // Asilxonday sevar yordan, Man doʻnaman, koʻnglim doʻnmas (8-
kitob, As.(ogʻ) 36-b.) // Asl arab otli bek oʻgʻlonlari, Tabriza bir boʻlak soʻna keldimi? (8-kitob, AK. 23-
b.) //Bir toza gul erdim man soʻlar boʻldim, Bahorli-bogʻchali yordin ayirdi. Bunday sifatlashlarga “Oshiq-
noma” turkum dostonlaridan yuzlagan misollar keltirish mumkin: Bahromdin haybatli, Hazrati Yusufday 
xonlari; bahru bozli yigit, bek oʻgʻlonbek, boshi talli yigit, boʻz tarlon sifatli, toʻti boqishli odam, gʻoʻch 
oʻgʻlon, gʻoʻch yigit, hurlara mangziydigan kaniz, huri parizodlarday ayol, ikki yuzi gul Yusuf kabilar; 

b) shaxsning shakli-shamoyiliga yoʻnaltirilgan sifatlashlar: Uzoqdir saning ellaring, Alifdek incha 
bellaring (2-kitob, MG. 174-b.) // Alifdek qomating, incha belingdan (2-kitob, MG. 176-b.) // Yuzda anbar-
din qaboli, Kiyinibdur olma bolli (8-kitob, AK. 12-b.) // Anorga mangzar yuzlaring, Gulingni termaka 
keldim (2-kitob, OA. 114-b.) // Bu binafsha boʻying egib yigʻlama, Toʻti kabi oʻzing soʻza chogʻlama (2-
kitob, OGʻSh. 22-b.). Yana bir qatra suva mangzar yuz, bol ogʻizlar, China mangzar soch, choʻqmora 
mangzash tumshuq kabi sifatlashlarni ham shu guruhga kiritish mumkin. 

2. Narsa-predmetlar tavsifi bilan bogʻliq sifatlashlar: Tegrasina borib, bagʻdodiy qopusini qoqdi 
(2-kitob, Xir. 241-b.) // Ammo 40 kunda podshoga idirli bir gap ayta olmay oʻzaro kelishdilar… (6-kitob, 
MZ. 80-b.) // Ammo bobo yetmish yoshga kirsang ham kallangda ignaning uchidek aql yoʻq ekan (6-kitob, 
MZ. 83-b.) Ishratli zavqu safoni, Surmakka goʻzal yarashur (8-kitob, SH. (y.v.) 151-b.) // Shunday issiq 
xabardi avvalrak topsong boʻlmimi, deb gavhari shamchiroqni sotib oldilar (3-kitob, HH. 233-b.) // Oq 
yuzinda joʻra-joʻra xolina, Boshim qurbon toza kelgan nov gula (8-kitob, SH.(y.v.) 137-b.) // Gavdangdin 
ayrilur kadidek boshing, Yigit, qochgil, tezroq mening yoʻlimdin (6-kitob, Gav. 194-b.) // Sallona-sallona 
qozdek yurishi, Alifdek qomati, kamondek qoshi (2-kitob, Xir. 230-b.) kabilar. 

3. Joy nomlari tavsifi bilan bogʻliq sifatlashlar: Ersa yaqin bordi, koʻrarkim, bogʻi jannatsifat bir 
joy (2-kitob, MG. 174-b.) // Bulbulli, chamanli, boʻstonli bogʻlar (8-kitob, SH. (y.v.) 132-b.) // Oqar chash-
masi, buloqli, Degra-doshi qizil oqli, Boqchasi bagʻdod yaproqli (8-kitob, SH.(y.v.) 143-b.) // Haryona 
taratib mushki, sunbuli, Eram bogʻa mangzar bogʻlaring saning (2-kitob, SHah. 284-b.) // Bu yerda dim 
kurortni yer ekan, besh-olti kun dami-tinchimizdi olib, tuyalarni oʻtga yuborib, toʻyintirib, undan keyin 
yoʻlga chiqsak qalay boʻlar ekan, – dedi (3-kitob, HH. 232-b.) // Munoqqosh uylarda, oq oʻtovlarda (8-
kitob, SH. (y.v.) 96-b.) // Oshiq Oydin pirim ustozlarim bor, Murgʻzorli choʻllar tushar yodima (2-kitob, 
OA. 156-b.) //Ammo Istambul viloyatiday ulugʻ joyni koʻrmadik (7-kitob, GB. 127-b.) kabilar. 

Sifatlashlarning ifoda materialiga koʻra turlari: 
a) an’anaviy til materiallari bilan ifodalangan sifatlashlar: Archali, giyoli togʻlardan oshdim, Shum 

falakning savdosina sotashdim (8-kitob, Sh.(y.v.) 126-b.) // Asilxonday sevar yordan, Man doʻnaman, 
koʻnglim doʻnmas (8-kitob, As. (ogʻ) 36-b.) // Qoʻli bilak uzuklining, Dod alindan, doʻst alindan (8-kitob, 
Sh.(y.v.) 83-b.) // Ersa yaqin bordi, koʻrarkim, bogʻi jannatsifat bir joy (2-kitob, MG. 174-b.) kabilar; 

b) diniy tushunchalar bilan ifodalangan sifatlashlar: Ul shirin soʻzlari jona yoqishli, Isi mushk-
anbarli yupor qoqishli (7-kitob, GB. 158-b.) // Muruvvatli qiblagohim, Yuz tutdum devona qarshi (7-kitob, 
GB. 181-b.) // La’lidir, gavhardir, durri-marjondir, Murassa’ qubbasi bordir kaklikning (1-kitob, SH. 41-
b.) // Qosim qarasa, qushning har oyogʻi machitning oʻrasiday, gavdasi qora uy bilan barobar, tumshugʻi 
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choʻqmorga mangzash, koʻzlari chirogʻday (6-kitob, MZ. 83-b.) // Lablarining shirindir misoli kavsar (8-
kitob, SH. (y.v.) 138-b.) kabilar.  

Sifatlashlarning tarkibiga koʻra turlari: 
a) sodda tarkibli sifatlashlar: Hov, yuzboshi, bul imir-dumon egilikli ahvol ermas (7-kitob, Dav. 50-

b.) // Qarasa sherday haybatli, ajdarday suratli, yoʻlbarsday quvvatli, koʻzlari sehrli, boqishlari mehrli, 
farishtasifat, xush tal’at bir yigit unga mayusona tabassum qilib turibdi (6-kitob, YuZ. 25-b.) // Bir 
muruvvat ayla, gʻamli qullara (2-kitob, OGʻSH. 41-b.) // Aqcha kelin, gʻamsiz boshim, Gʻamxona boʻldi, 
naylayin? (2-kitob, OGʻSH. 23-b.) // Gul yuzlari ola mangzar (2-kitob, Xir. 232-b.) \\ Ham hiloli qoshla-
ring, koʻrsat mango oʻgʻlimmisan (2-kitob, Shah. 314-b.) // Alifdek qomating, incha belingdan (2-kitob, 
MG. 176-b.) kabilar; 

b) murakkab tarkibli sifatlashlar – bunday sifatlashli soʻz birikmalarida tobe qism, ya’ni sifatlash 
qismi bir yoki bir necha soʻzlar bilan kengayadi: Kiyikday qora qoshlari, Injuday oqdur tishlari, Tovus 
misol yurishlari, Nozli mahbublar kelibdur (2-kitob, AK. 219-b.) // Doʻstim, qoʻyning mangzar jannat 
bogʻina, Oʻltirsang to anda bogʻbon quvgʻuncha (8-kitob, AK. 4-b.) // Javharday qora koʻzlaring, Jonimni 
olar soʻzlaring (2-kitob, OA. 114-b.) // Bulbul ham Gulning boʻyniga qoʻl solib, ikki oshiq shul vaqt 
murodigʻa yetgan kabi sarvi ogʻochning soyasida, sarhovuzning boʻyida kashmiriy shol koʻrpachaning 
ustida inja beldin quchishib... (7-kitob, GB. 171-b.) // Man bir gʻarib koʻzi yoshli nochorman, Koʻz yoshim-
din ashki gulgun socharman (1-kitob, MZ. 246-b.) // Doʻni gulgun jiyaklining, Kumushdan oq bilaklining 
(2-kitob, Xir. 237-b.) kabilar; 

d) uyishiq tarkibli sifatlashlar – bunda sifatlashlar teng tarkibda yoki gradatsion holatda uyushadi: 
Ikki oshiq bir ruh, bir jon, bir tanli (8-kitob, Sh. (y.v.) 118-b.) // Qiz juvoni bodom qaboqli, Yuzi mengli, 
qizil olma yanoqli, La’li-marjon, aqiq yangligʻ saqoqli, Qandday asal shirin tilli (7-kitob, Dav. 97-b.) // 
Zulflari chin-chin, yuzlari oʻn toʻrt kunlik oydek, tishlari dur, lablari la’l jonona (2-kitob, SHah. 271-b.)//  
Zulflari zarafshon, tili sanoli, Yuzi zanaxdonli, ali xinoli, Oq gardanda tillo tumor minoli, Alifdek qomatli 
yordin ayrilsa (7-kitob, Dav. 96-b.) // Koʻzi, qoshi binolining, Oʻn barmogʻi xinolining, Bizdin koʻngli 
ginali qizning (8-kitob, Sh. (y.v.) 82-b.) kabilar. 

 Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, “Oshiqnoma” turkum dostonlaridagi paradigmatik ho-
disa sifatida qaraluvchi troplar va sintagmatik nuqtayi nazardan yondashiluvchi uslubiy figuralarning matn 
takomilidagi oʻrni beqiyos. Xususan, sifatlashlar nutqning badiiyligini, obrazlilikni vujudga keltiruvchi, 
badiiy shaklni yaratuvchi vosita sanaladi. Sifatlashlar ma’noni ifodalashda, narsa-hodisalarni tavsiflashda 
chogʻishtirishga asoslanishi bilan dostonda takrorlanmas fikr ifodalaydi va ularning lingvopoetik imkoniyat 
koʻlami kengdir. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ TILLАRIDА SОMАTIK FRАZЕОLОGIK BIRLIKLАRNING TAHLILI 

 
Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlа ingliz vа o‘zbеk tillаridа sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrning tahlilini o‘r-

gаnishgа bаg‘ishlаngаn. Sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr оdаmning tаnаsigа оid so‘zlаr vа ibоrаlаrdаn ibо-
rаt bo‘lib, ulаr mаdаniyаt vа til o‘rtаsidаgi аlоqаlаrni аks еttirаdi. Mаqоlаdа hаr ikkаlа tilning sоmаtik 
frаzеоlоgizmlаrining o‘zigа xоs xususiyаtlаri, ulаrning mа’nоsi, tuzilishi hаmdа mаdаniy kоntеkstdаgi 
аhаmiyаti tаhlil qilingаn. Tаdqiqоt dаvоmidа ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni 
turli kаtеgоriyаlаr bo‘yichа tаsniflаsh аmаlgа оshirilgаn. Nаtijаdа mаqоlа sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr-
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ning tilshunоslikdаgi аhаmiyаtini оchib bеrish bilаn birgа, turli tillаr оrаsidаgi fаrqlаr vа o‘xshаshliklаrni 
hаm аjrаtib ko‘rsаtаdi. Bu ilmiy tаdqiqоt nаfаqаt lingvistikа sоhаsidа, bаlki mаdаniyаtlаrаrо tаdqiqоtlаr 
uchun hаm muhim mаnbа bo‘lishi kutilmоqdа. 

Kаlit so‘zlаr: sоmаtik, frаzеоlоgik birliklаr, еtimоlоgiyа, аnаtоmik qismlаr, frаzеmа, turg‘un ibо-
rаlаr, frаzеоlоgik ibоrаlаr sеmаntikаsi. 

АНАЛИЗ СОМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В УЗБЕКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению соматических фразеологизмов английского 
и узбекского языков. Соматические фразеологизмы состоят из слов и выражений, связанных с те-
лом человека, которые отражают взаимосвязь культуры и языка. В статье анализируются особен-
ности соматической фразеологии обоих языков, их значение, структура и значение в культурном 
контексте. В ходе исследования соматические фразеологизмы в английском и узбекском языках бы-
ли классифицированы по разным категориям. В результате в статье раскрывается значение сома-
тических фразеологизмов в лингвистике, а также выделяются различия и сходства между разными 
языками. Ожидается, что это научное исследование станет важным ресурсом не только в облас-
ти лингвистики, но и для межкультурных исследований.  

Ключевые слова: соматика, фразеологизмы, этимология, анатомические части, фразовые 
глаголы, устойчивые словосочетания, семантика фразеологизмов. 

ANALYSIS OF SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE UZBEK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

Аnnotation. This аrticlе is dеvоtеd tо thе study оf  sоmаtic phrаsеоlоgicаl units in thе Еnglish аnd 
Uzbеk lаnguаgеs. Sоmаtic phrаsеоlоgicаl units cоnsist оf wоrds аnd еxprеssiоns rеlаtеd tо thе humаn bоdy, 
which rеflеct thе rеlаtiоnship bеtwееn culturе аnd lаnguаgе. Thе аrticlе аnаlyzеs thе chаrаctеristics оf 
sоmаtic phrаsеоlоgy оf bоth lаnguаgеs, thеir mеаning, structurе, аnd significаncе in thе culturаl cоntеxt. 
During thе rеsеаrch, sоmаtic phrаsеоlоgicаl units in Еnglish аnd Uzbеk lаnguаgеs wеrе clаssifiеd аccоr-
ding tо diffеrеnt cаtеgоriеs: аbility, fееling, thоught, еtc. Thе еtymоlоgy оf thеsе units аnd thеir usе in mо-
dеrn spееch аrе аlsо cоnsidеrеd. Аs а rеsult, thе аrticlе rеvеаls thе impоrtаncе оf sоmаtic phrаsеоlоgicаl 
units in linguistics, аnd аlsо highlights thе diffеrеncеs аnd similаritiеs bеtwееn diffеrеnt lаnguаgеs. This 
sciеntific rеsеаrch is еxpеctеd tо bе аn impоrtаnt rеsоurcе nоt оnly in thе fiеld оf linguistics, but аlsо fоr 
crоss-cultural researches. 

Kеy wоrds: sоmаtic, phrаsеоlоgicаl units, еtymоlоgy, аnаtоmicаl pаrts, phrаsаl vеrbs, fixеd phrаsеs, 
sеmаntics оf phrаsеоlоgicаl phrаsеs. 

Kirish. Sоmаtik frаzеоlоgiyа – bu tilshunоslikning bir sоhаsi bo‘lib, undа insоn tаnаsi vа uning 
qismlаrigа оid ibоrаlаr o‘rgаnilаdi. Hаr bir xаlqning mаdаniyаti, tаrixi vа hаyоt tаrzigа mоs rаvishdа sоmа-
tik frаzеоlоgik birliklаr muаyyаn mа’nоlаrni ifоdаlаydi. Ingliz vа o‘zbеk tillаridа sоmаtik frаzеоlоgik bir-
liklаr ko‘p, ulаrdа insоn tаnаsining turli qismlаri (mаsаlаn, bоsh, qo‘l, оyоq) qismаn yоki to‘liq hаr xil kоn-
tеkstlаrdа ishlаtilаdi. 

Sеmаntik tаsnif. Sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr sеmаntik jihаtdаn quyidаgi turlаrgа аjrаtilishi mum-
kin: 

1. Аnаtоmik mа’nоdа. Bu birliklаr to‘g‘ridаn to‘g‘ri tаnаning qismlаrigа bоg‘liq. Mаsаlаn: 
– o‘zbеk tilidа: “Bоshni yulib оlmоq” (nоqulаy vаziyаtgа tushmоq); 
– ingliz tilidа: “Tо hаvе а hеаd fоr sоmеthing” (birоr nаrsаgа qоbiliyаtli bo‘lmоq). 
2. Hissiy hоlаtlаrni ifоdаlоvchi. Bu guruhdа his-tuyg‘ulаr yоki ruhiy hоlаtlаrni ifоdаlоvchi ibоrаlаr 

jоylаshаdi: 
– o‘zbеk tilidа: “Yurаgidа g‘аshlik” (xavotirlanmоq); 
– ingliz tilidа: “Tо hаvе а hеаrt оf stоnе” (sоvuq yurаkli bo‘lmоq). 
3. Xulq-аtvоr yоki fе’lni ifоdаlоvchi: Bu yеrdа insоnning xulqi yоki fе’l-аtvоrini аks еttiruvchi ibо-

rаlаr mаvjud: 
– o‘zbеk tilidа: “Qo‘lidаn kеlаdigаn ish” (mаhоrаt); 
– ingliz tilidа: “Tо lеnd а hаnd” (yоrdаm bеrish). 
4. Ijtimоiy аlоqаlаrni аks еttiruvchi: Bu birliklаr ijtimоiy munоsаbаtlаrgа оid ibоrаlаrdir: 
– o‘zbеk tilidа: “Ko‘z ko‘rmаs, qulоq еshitmаs” (bоshqаlаrning ishlаrigа аrаlаshmаslik); 
– ingliz tilidа: “Tо kееp аn еyе оn sоmеоnе” (birоvni kuzаtib bоrish). 
Sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr – insоn tаnаsining qismlаri, funksiyаlаri vа hissiyоtlаri bilаn bоg‘liq 

bo‘lgаn ibоrаlаr bo‘lib, ulаrning mаzmuni, ko‘pinchа, mаdаniyаt, аn’аnа vа xulq-аtvоr bilаn bоg‘liq. Ingliz 
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vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni o‘rgаnish оrqаli biz ikki turli mаdаniyаtdаgi insоnlаr 
fikrlаsh tаrzini, his-tuyg‘ulаrini vа аtrоf-muhitgа nisbаtаn munоsаbаtlаrini tаhlil qilish imkоniyаtigа еgа 
bo‘lаmiz.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Tilshunоslikdа insоn tаnа а’zоlаri nоmlаrigа nisbаtаn qo‘llа-
nilаdigаn “sоmаtizm” аtаmаsi ilk bоr еstоn tili frаzеоlоgizmlаrini o‘rgаngаn оlim F.Bаkk tоmоnidаn qo‘l-
lаnilgаn еdi. U mаzkur dissеrtаtsiyаsidа еstоn tili frаzеоlоgik fоndining аnchаginа qismini tаshkil еtishini 
tа’kidlаgаn еdi. “Sоmаtik frаzеоlоgizm” аtаmаsi еsа birinchi mаrtа rus оlimi Е.M.Mоrdkоvich tоmоnidаn 
insоn а’zоlаri bilаn bоg‘liq “Семантико-тематические группы соматических фразеологизмoв’’ nоmli 
mаqоlаsidа qo‘llаgаn еdi. XX аsrning ikkinchi yаrmidаn sоmаtik frаzеоlоgizmlаrni o‘rgаnish, ulаrning 
o‘zigа xоs jihаtlаrini tаdqiq еtish bоshlаngаn. Sоmаtik frаzеоlоgizmlаrni bir til dоirаsidа o‘rgаnish ishlаrini 
1964-yildа F.Bаkk nоmzоdlik dissеrtаtsiyаsidа bоshlаb bеrgаn. U еstоn bаdiiy tilidаgi sоmаtik frаzеоlо-
gizmlаrni o‘rgаndi vа “sоmаtizm” аtаmаsini yоritib bеrdi. Ilk mаrtа аynаn sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr 
cоmpоnеnt tаrkibini funksiоnаl-sеmаntik yo‘nаlishdа 1977-yildа M.V.Оryоl o‘z mаqоlаlаridаn biridа tаd-
qiq еtgаn. 1980-yildа V.M.Mоkiyеnkо o‘zining “Славянская фразеология” аsоsidа slаvyаn tilidаgi frаzе-
оlоgizmlаrni o‘rgаnib, sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrgа hаm to‘xtаlib o‘tgаn. Xuddi shu yildа R.M.Vаynt-
rаub o‘z mаqоlаsidа rus tilidаgi sоmаtik frаzеоlоgizmlаrni tаdqiq еtgаn. Sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni 
o‘rgаngаn оlimlаrning аyrimlаri ulаrni ikki, uch vа turli tillаr dоirаsidа qiyоsiy mеtоd аsоsidа tаdqiq еti-
shdi. 1971-yildа Y.А.Dоlgоpоlоb ingliz vа nеmis tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik so‘z birikmаlаrini qiyоsiy 
o‘rgаngаn еdi. V.M.Mоkiyеnkо o‘zining “Славянская фразеология”(1980) nоmli аsаridа frаzеоlоgik bir-
liklаrni ikki guruhgа bo‘lgan edi [1]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ingliz vа o‘zbеk tillаridа sоmаtik frаzеоlоgizmlаr оrqаli tilning sеmаntik 
xususiyаtlаrini o‘rgаnish dоlzаrb mаsаlа hisоblаnаdi. 

1. Mаdаniy fаrqlаr. Hаr bir xаlqning mаdаniyаti, аn’аnаlаri, dunyоqаrаshi vа hаyоt tаrzi til оrqаli 
ifоdаlаnаdi. Ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni tаqqоslаsh оrqаli bu mаdаniy fаrq-
lаrni аniqlаsh mumkin. 

2. Psixоlоgik оmillаr. Sоmаtik frаzеоlоgizmlаr insоnning psixоlоgik hоlаtini ifоdаlоvchi kuchli vо-
sitа hisоblаnаdi. Ulаrning tаhlili оrqаli ijtimоiy psixоlоgiyа, hissiyоtlаr vа munоsаbаtlаr hаqidа mа’lumоt 
оlish mumkin. 

3. Til o‘rgаnish jаrаyоni. O‘zbеk vа ingliz tillаridаgi sоmаtik birliklаrni o‘rgаnish chеt tillаrni o‘r-
gаnаyоtgаn tаlаbаlаrgа yоrdаm bеrаdi, chunki bundаy birliklаr, ko‘pinchа, nutqdаgi rаng-bаrаnglikni оshi-
rib, ifоdаviylikni kuchаytirаdi. 

4. Tilshunоslik tаdqiqоtlаri: Tilshunоslikdа sоmаtik frаzеоlоgiyа sоhаsidа оlib bоrilаdigаn tаdqi-
qоtlаr yаngi bilimlаrni kеltirib chiqаrishi mumkin. Bu еsа lingvistikа fаnining rivоjigа hissа qo‘shаdi. 

5. Intеrkulturаl kоmmunikаtsiyа: Glоbаlizаtsiyа dаvridа turli tillаr vа mаdаniyаtlаr оrаsidаgi mu-
lоqоt muhim аhаmiyаtgа еgа bo‘lmоqdа. Sоmаtik frаzеоlоgizmаlаr оrqаli turli xаlqlаr o‘rtаsidаgi kоmmu-
nikаtsiyаni yаxshilаsh mumkin. 

Tahlil va natijalar. Ingliz vа o‘zbеk tillаridа sоmаtik frаzеоlоgizmаlаrni o‘rgаnish bilаn shug‘ullаn-
gаn bir nеchtа оlimlаr mаvjud. Ulаrning ishlаridа bu birliklаrning sеmаntik tаsnifi, ulаrning mаdаniy kоn-
tеksti vа tilshunоslikdаgi аhаmiyаti yоritilgаn. 

1. Zоkirоvа N. O‘zbеk tilidаgi sоmаtik frаzеоlоgizmаlаrni o‘rgаnishdа muhim ishlаrni аmаlgа 
оshirgаn оlimlаrdаn biridir. Uning tаdqiqоtlаri аsоsаn o‘zbеk xаlqining mаdаniyаti vа аn’аnаlаrini yоritish-
gа qаrаtilgаn. 

2. Mаmаtqulоv M. Ingliz tili vа аdаbiyоtini tаdqiq еtuvchi оlim sifаtidа sоmаtik frаzеоlоgik bir-
liklаr bilаn bоg‘liq ko‘plаb ilmiy mаqоlаlаr yоzgаn. 

3. Ibrаgimоvа Z.  U ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgizmаlаrni tаqqоslаsh оrqаli ulаr-
ning sеmаntik xususiyаtlаrini оchib bеrishgа hаrаkаt qilgаn. 

4. Shоdmоnоv А. Bu оlim hаm sоmаtik frаzеоlоgizmаlаrni tаhlil qilishdа kеng ko‘lаmli tаdqiqоt-
lаr оlib bоrgаn. 

Ushbu оlimlаrning izlаnishlаri оrqаli ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrning 
sеmаntik tаsnifi, ulаrning shаkllаnishi vа qo‘llаnilishi hаqidа chuqur mа’lumоtgа еgа bo‘lish mumkin. Frа-
zеоlоgik birliklаrgа kiruvchi so‘zlаr insоn tаnаsi qismlаrini аnglаtаdi vа bu so‘zlаr оrqаli milliy mеntаlitеt 
hаm аks еtаdi. 

Ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrning sеmаntik tаsnifi ulаrning mаdаniy kоn-
tеkstini tushunishgа yоrdаm bеrаdi. Ushbu tаdqiqоt hаr ikki xаlqning fikrlаsh tаrzi vа hаyоtiy tаjribаsini 
yоritishdа muhim аhаmiyаtgа еgа. Sоmаtik frаzеоlоgiyа оrqаli biz fаqаtginа lug‘аviy mа’nоlаrni еmаs, 
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bаlki jаmiyаtdаgi аn’аnаviy qаdriyаtlаrni hаm chuqurrоq аnglаshimiz mumkin. Ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi 
sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrning sеmаntik tаsnifi nаfаqаt tilshunоslik nuqtаi nаzаridаn, bаlki mаdаniyаt-
lаrаrо аlоqаlаr nuqtаi nаzаridаn hаm dоlzаrbdir. Bu tаdqiqоt sоhаlаri tilni chuqurrоq tushunishgа yоrdаm 
bеrаdi hаmdа intеrkulturаl munоsаbаtlаrning rivоjlаnishigа xizmаt qilаdi.  

1. Mаdаniy fаrqlаr. Hаr ikki tilning sоmаtik frаzеоlоgik birliklаri o‘z mаdаniyаtigа xоs bo‘lib, ulаr-
ning sеmаntik mа’nоlаri ko‘pinchа milliy mеntаlitеt bilаn bоg‘liqdir. Mаsаlаn, ingliz tilidа “to bite some-
one’s ears off” ifоdаsi ko‘p gapirib tinglovchini zeriktirmoq ma’nosini аnglаtаdi, o‘zbеk tilidа еsа “qulog‘i-
ni tishlamoq” ibоrаsi unashtirilmoq mа’nоsidа ishlаtilinаdi. 

2. O‘xshаshliklаr. Bа’zi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr hаr ikkаlа tildа bir xil mа’nоgа еgа bo‘lishi 
mumkin. Bu umumiy insоniy tаjribа vа hissiyоtlаr bilаn bоg‘liq: 

Ingliz tilida O‘zbek tilida Ma’nosi 
Head to toe Boshdan oyoq Boshidan to oyog‘igacha 

Head over the barrel Boshi devorga tegmoq Afsuslanmoq 
In the blink of an eye Ko‘z ochib yumguncha Juda tez 
Have eyes bigger than stomach Ko‘zi och bo‘lmoq Nafsi buzuq bo‘lmoq 
To be the apple of someone’s eye Ko‘z qorachig‘idek asramoq Juda qadrli bo‘lmoq 
Have one foot in the grave Bir oyog‘i yerda, bir oyog‘i go‘rda Juda qari 
In one ear and out the other O‘ng qulog‘idan kirib, chap 

qulog‘idan chiqib ketmoq 
Esidan chiqmoq 

Poke one’s nose in Burun tiqmoq Birovni ishiga aralashmoq 
All eyes and ears Butun vujudi bilan tinglamoq Diqqat bilan eshitmoq 
Face to face Yuzma yuz Qarama qarshi, bir-biriga qarab turmoq 

3. Sеmаntik rаng-bаrаnglik. O‘zbеk tilidаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr ko‘prоq tаsаvvurlаr vа аn’-
аnаviy qаdriyаtlаrgа аsоslаngаn hоldа ifоdаlаnаdi, ingliz tilidа еsа ko‘prоq zаmоnаviy hаyоt tаrzi vа ijti-
mоiy munоsаbаtlаrgа mоs kеlаdi. 

4. Qo‘llаnish sоhаlаri. Hаr ikki tildаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаr turli kоntеkstlаrdа qo‘llаnilishi 
mumkin: аdаbiyоtdа, nutqdа yоki kundаlik hаyоtdа. Ulаrning qo‘llаnishi hаm mаdаniyаtgа tа’sir еtаdigаn 
оmillаrdаn biridir. 

Xulosa va takliflar. 
1. Tаdqiqоtlаrni kеngаytirish. Sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni chuqurrоq o‘rgаnish uchun ilmiy tаd-

qiqоtlаrni dаvоm еttirish zаrur, chunki bu sоhа hаli hаm yеtаrlichа o‘rgаnilmаgаn. 
2. Tа’limdа qo‘llаsh. O‘zbеk vа ingliz tillаrini o‘rgаnаyоtgаn tаlаbаlаr uchun sоmаtik frаzеоlоgik 

birliklаr оrqаli mаdаniyаtni o‘rgаnishgа qаrаtilgаn mаxsus kurslаrni tаshkil еtish fоydаli bo‘lаrdi. 
3. Qаytа ishlаsh. Sоmаtik frаzеоlоgiyаlаrni qаmrаb оluvchi lug‘аtlаr yаrаtish tаvsiyа еtilаdi, bu еsа 

tаrjimоnlаrgа vа til o‘rgаnuvchilаrgа yоrdаm bеrаdi. 
4. Mаdаniyаtаrо mulоqоtni rivоjlаntirish. Hаr ikki millаt vаkillаri оrаsidа mаdаniyаtаrо mulоqоtni 

kuchаytirish uchun sеminаrlаr yоki trеninglаr o‘tkаzilishi mumkin. 
Ushbu tаkliflаr yоrdаmidа ingliz vа o‘zbеk tillаridаgi sоmаtik frаzеоlоgik birliklаrni yаnаdа chuqur-

rоq tushunishgа еrishish imkоniyаtini yаrаtаdi. 
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BIZNES DISKURSINING FREYM TUZILISHI (INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI TAHLILIDA) 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada biznes diskursining freym tuzilishi ingliz va o‘zbek tillari misolida 

tahlil qilinadi. Maqsad – ikki til kontekstida biznes tilining struktura, semantika va kommunikativ funksiya-
larini aniqlash va taqqoslash. Maqolada kognitiv lingvistika va freym semantikasiga asoslangan yonda-
shuvlar orqali biznes terminologiyasi va iboralari orasidagi semantik aloqalar ko‘rsatilib, ularning konte-
kstga bog‘liqligi o‘rganiladi. Bundan tashqari, freymlar yordamida biznes diskursida ma’no yaratish jara-
yoni va uni tushunish mexanizmlari yoritiladi. Olingan natijalar ingliz va o‘zbek tillaridagi biznes muloqo-
tining xususiyatlarini belgilab berish bilan birga, tilshunoslik, kommunikatsiya va iqtisodiy tushunchalar 
o‘rtasidagi bog‘liqlikni ham ochib beradi.  

Kalit so‘zlar: biznes diskursi, freym tuzilishi, kognitiv lingvistika, semantika, muloqot. 
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ФРЕЙМНАЯ СТРУКТУРА ДЕЛОВОГО ДИСКУРСА (АНАЛИЗ АНГЛИЙСКОГО И 
УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ) 

Аннотация. В данной статье анализируется структура фреймов в бизнес-дискурсе на при-
мерах английского и узбекского языков. Цель – выявить и сравнить структуру, семантику и комму-
никативные функции делового языка в контексте двух языков. В статье, с использованием когни-
тивной лингвистики и подходов фреймовой семантики, рассматриваются семантические связи 
между бизнес-терминами и выражениями, а также их зависимость от контекста. Кроме того, 
освещается процесс создания значений в бизнес-дискурсе с помощью фреймов и механизмы их пони-
мания. Полученные результаты должны способствовать определению особенностей делового об-
щения на английском и узбекском языках, а также раскрыть взаимосвязь между лингвистикой, ком-
муникацией и экономическими концепциями.  

Ключевые слова: бизнес-дискурс, структура фрейма, когнитивная лингвистика, семантика, 
общение. 
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FRAME STRUCTURE OF BUSINESS DISCOURSE (ANALYSIS OF ENGLISH AND UZBEK 
LANGUAGES) 

Annotation. This article analyzes the frame structure of business discourse using examples from En-
glish and Uzbek languages. The aim is to identify and compare the structure, semantics, and communi-
cative functions of business language within the context of both languages. Through cognitive linguistics 
and frame semantics approaches, the article examines the semantic relationships between business termi-
nology and expressions, as well as their contextual dependencies. Additionally, it explores the process of 
meaning creation in business discourse through frames and the mechanisms of understanding them. The 
findings are expected to define the characteristics of business communication in English and Uzbek lan-
guages while revealing the interconnections between linguistics, communication, and economic concepts.  

Key words: business discourse, frame structure, cognitive linguistics, semantics, communication. 
Kirish (Introduction). Biznes diskursi zamonaviy lingvistik tadqiqotlarning muhim tarmoqlaridan 

biri bo‘lib, insonlar o‘rtasidagi tijorat, iqtisodiy va tashkiliy muloqotlarni tahlil qilishga qaratilgan. “Dis-
kurs” tushunchasi o‘z ildizini lotincha discursus so‘zidan olgan, u so‘zlashuv, aloqa degan ma’noni ang-
latadi [11]. Biznes diskursi esa bevosita tijorat faoliyati bilan bog‘liq kommunikativ jarayonlar yig‘indisi 
sifatida shakllanadi va o‘ziga xos til vositalari, muloqot strategiyalari bilan farqlanadi.  

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Ushbu sohaning tadqiqotlariga qaratilgan 
e’tibor XX asrning ikkinchi yarmida ortdi. Biznes diskursi tadqiqotlarida muhim rol o‘ynagan olimlar ora-
sida John Swales (1990) [9], Deborah Tannen (1984) [10], Almut Koester (2006) [6], Norman Fairclough 
(1992) [3] va Jan-Charlz Fillmor (1982) [4] kabi tadqiqotchilarni alohida qayd etish mumkin. 

Freym tushunchasi lingvistikada va psixologiyada keng qo‘llanilib, muloqot jarayonidagi kognitiv 
tuzilmalarni aniqlashda yordam beradi. Freym tushunchasi, dastlab, kognitiv psixologiyada tadqiq qilingan, 
uning asoschilaridan biri Erving Goffmandir [5]. U freymni odamlarning voqea va jarayonlarni tushunishi-
ga yordam beruvchi mantiqiy tuzilma sifatida ta’riflagan. Keyinchalik, bu tushuncha lingvistikaga tatbiq 
etilib, Jan-Charlz Fillmor tomonidan lingvistik freym nazariyasi shakllantirilgan [4;112-b.]. Ushbu nazariya 
muloqotda foydalaniladigan til birliklari orqali voqelikning qanday tashkil etilishini o‘rganadi. 
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J.Swales biznes diskursini “o‘ziga xos maqsadga erishish uchun tilni tashkilotlar ichida yoki ular 
bilan bog‘liq holda ishlatish” [9;147-b.], deb ta’riflaydi. Unga ko‘ra, biznes diskursi ma’lum janrlar orqali 
shakllanadi va tashkilotning kommunikativ ehtiyojlarini qondiradi. Deborah Tannen esa biznes diskursini 
“tashkilotlar va ishbilarmonlar o‘rtasidagi muloqotni ifodalovchi ko‘p qirrali kommunikativ hodisa” [10; 
135-b.], deb qaraydi. Uning talqiniga ko‘ra, biznes diskursida til faqat axborot uzatish vositasi bo‘lib qol-
may, balki ijtimoiy munosabatlarni shakllantiruvchi rol o‘ynaydi [10;135-b.]. Almut Koester ushbu qarash-
larga qo‘shimcha qilgan holda, biznes diskursi “tijorat va tashkiliy faoliyat doirasida shakllangan maxsus 
kommunikatsiya turi bo‘lib, unda ish jarayonidagi rasmiy va norasmiy muloqot uslublari birlashadi [6;47- 
b.], deb ta’riflaydi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Ingliz va o‘zbek tillarida tahlilida biznes dis-
kursining Freym tuzilishini o‘rganishga qaratilgan mazkur maqolada ilmiy tadqiqotning tilshunoslik soha-
sida qo‘llaniladigan analiz, sintez, qiyosiy tahlil kabi metod va usullardan samarali foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Freym – bu insonning tajribasi asosida dunyoni idrok qi-
lish uchun ishlatiladigan mental model. Har bir so‘z yoki ibora ma’lum bir freymga asoslanadi. Masalan, 
shartnoma (contract) so‘zi biznes diskursida ishbilarmonlik shartnomalari, kelishuvlar va ular bilan bog‘-
liq qoidalarning kognitiv freymiga asoslanadi. Biznes diskursida freym semantikasi yordamida so‘z va ibo-
ralarning kognitiv strukturalari tahlil qilinadi. Har bir biznes tushunchasi, masalan, investitsiya, rivojlanish, 
hamkorlik kabi so‘zlar muayyan freymlar orqali tushuntiriladi. Ingliz va o‘zbek tillarida bu freym-lar qan-
day farqlanishini yoki qanday o‘xshashligini tahlil qilish biznes muloqotining ikki tilli muloqotdagi tuzili-
shini ochib berishga yordam beradi. Quyida kognitiv lingvistika va freym semantikasi yondashuvla-riga 
asoslangan holda biznes diskursida ishlatiladigan misollar keltiramiz: 1. Market Share (bozor ulushi) ibo-
rasi biznes diskursida raqobat va iqtisodiy muvaffaqiyatlarni ifodalashda muhimdir. Masalan: Market share 
refers to the portion of a market controlled by a particular company or product. It is a critical indicator of 
competitive strength and market position” [7;293-b.]. Ushbu ibora ma’lum kognitiv freymlarga asoslanadi: 
market (bozor) – iqtisodiy muhit va share (ulush) – resurs yoki imkoniyatni ifodalaydi. Bu ibora orqali 
kompaniyaning bozor ichidagi o‘rnini va raqobatbardoshligini baholash mumkin. 2. Value Proposition 
(qiymat taklifi) iborasi biznes diskursida mijozlarga taqdim etiladigan xizmat yoki mahsulotning foydalari 
va ularni qanday qilib ajratib turishi haqida ma’lumot beradi. Masalan, “A value proposition is the promise 
of value to be delivered to the customer, highlighting the benefits and unique selling points that differentiate 
the product or service” [8;22-b.]. Bu ibora orqali iste’molchilarga kompaniyaning taklifining qanchalik 
o‘ziga xosligi va raqobatchilarga nisbatan ustunligi ifodalanadi. Kognitiv freym sifatida “qiymat” (value) 
iqtisodiy foyda va “taklif” (proposition) esa o‘zaro munosabatlar va savdo jarayonini anglatadi; 3. “Cus-
tomer Relationship Management (CRM)” (Mijozlar bilan munosabatlarni boshqarish) iborasi kompa-niya 
va mijoz o‘rtasidagi munosabatlarni samarali boshqarish maqsadini ko‘zda tutadi. Masalan, “Customer 
Relationship Management (CRM) is a strategy that companies use to manage interactions with current and 
potential customers, emphasizing long-term relationships” [1;4-b.]. Bu ibora muloqot va ishonchni mustah-
kamlashga asoslangan kognitiv freymlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu ibora orqali kompaniya o‘z mijozlari bi-
lan uzoq muddatli aloqalar o‘rnatishga intilishadi va ularning ehtiyojlarini qondirishga e’tibor qaratishadi. 
4. “Corporate Social Responsibility (CSR)” (Korporativ ijtimoiy mas’uliyat) iborasi kompaniyaning ijti-
moiy va ekologik masalalar bo‘yicha o‘z mas’uliyatini ifodalaydi [2;268-b.]. Masalan, “Corporate Social 
Responsibility (CSR) is a management concept whereby companies integrate social and environmental 
concerns in their business operations and interactions with stakeholders”. Bu ibora ijtimoiy mas’uliyatni 
kognitiv freymlar orqali tushuntirishga yordam beradi: “korporativ” (corporate) – biznes va “ijtimoiy mas’-
uliyat” (social responsibility) – jamiyatga ta’sir. Ushbu ibora orqali kompaniyalar o‘z faoliyatlarida ijtimoiy 
va ekologik masalalarni hisobga olishlarini ko‘rsatadi. Ushbu misollar orqali anglash mumkinki, biznes 
diskursini kognitiv lingvistika va freym semantikasi yondashuvlari orqali chuqur tahlil qilish mumkin. Shu-
ningdek, bu misollar biznes sohasida o‘zaro muloqot va tushunishni oshirishda yordam beradi. 

Demak, har ikki tilda berilgan misollar biznes sohasidagi turli tushunchalarning qanchalik keng ishla-
tilishini va ularning amaliyotga tatbiq etilishini ochib beradi. 

Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Xulosa qiladigan bo‘lsak, biznes diskursi-
ning freym tuzilishi tahlili ingliz va o‘zbek tillarida turlicha ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida 
biznes diskursi kengroq va aniqroq terminologiya hamda ma’nolar bilan boyitilgan, bu esa global iqtisodiy 
va madaniy ta'sirning natijasidir. O‘zbek tilida esa biznes terminologiyasi endi rivojlanib borayotgan bo‘lib, 
ayrim atamalar, asosan, tarjima orqali kirib kelmoqda va keng qo‘llanilishi cheklangan. Freym semantikasi 
yondashuvi orqali biznes diskursi elementlarini chuqur tahlil qilish, so‘zlar va atamalar ortidagi kognitiv 
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ma’nolarni ochib beradi. Har ikkala til uchun ham freym tuzilmasi tushunchalarni shakllantirishda va ular-
ning turli madaniyatlar, iqtisodiy vaziyatlar hamda ijtimoiy kontekstlarda qanday ishlashini o‘rganishda 
muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga, o‘zbek tilida bu borada yanada keng ilmiy-tadqiqiy izlanishlar olib 
borish lozimligi aniqlanadi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” rang 
ifodalovchi leksemalarning kommunikativ xususiyatlari haqida so‘z boradi. Ingliz va qoraqalpoq tillarida 
oq va qora rang birliklarining semantikasini aniqlashda kommunikativ jarayon yoki nutqiy akt muhim aha-
miyat kasb etadi. Maqolada kommunikativ jarayon so‘zlovchining intensiyasi (boshlang‘ich intensiya, na-
tijaviy intensiya) bilan birga, nutqiy akt intonatsiyasi va nutqdagi kontekst kabi xususiyatlar ta’kidlangan.  
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В АНГЛИЙСКОМ И КАРАКАЛПАКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются коммуникативные особенности лексем, 
обозначающих цвет “белый, черный” и “ақ, қара” в английском и каракалпакском языках. Предпо-
лагается, что коммуникативный процесс или речевой акт играет решающую роль в определении 
семантики единиц белого и черного цвета в английском и каракалпакском языках. В статье подчер-
кивается коммуникативный процесс наряду с намерением говорящего (исходное намерение, резуль-
тирующее намерение), а также интонация речевого акта и контекст в речи. 
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COMMUNICATIVE FEATURES OF LEXEMES “WHITE, BLACK” AND “AQ, QARA” IN 
ENGLISH AND KARAKALPAK LANGUAGES 

Annotation. This article deals with the communicative features of lexemes representing color “white, 
black” and “aq, kara” in English and Karakalpak languages. The communicative process or speech act is 
supposed to be essential in determining the semantics of white and black color units in English and Ka-
rakalpak languages. In the article, the communicative process is emphasized along with the intention of the 
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speaker (initial intention, resulting intention), as well as the intonation of the speech act and the context in 
the speech. 

Keywords: communicative process, initial intention, resulting intention, intonation, color expression. 
Kirish. Qiyoslanayotgan tillardagi aq, qara va white, black sifatlarining ikkilamchi ma’nolar o‘rta-

sidagi farq mavjud birikmalar anglatadigan ma’no xususiyatlari, ushbu birikmalarning lingvomadaniy xu-
susiyatlari orqali mazkur halqlarning lisoniy olam tasviriga bog‘liq. Shunday bo‘lsa-da, qoraqalpoq va in-
gliz tilidagi aq, qara va white, black sifatlari bir hil rang atamalarini namoyish etadi. Ularning asosiy ma’-
nosining bir hil yo‘nalishdagi akromatik rangni bildiruvchi rang atamalarining kichik guruhiga mansub-ligi 
bilan izohlanadi. Bu aq, qara va white, black sifatlarining polisemantik xususiyatlari turli kommunikativ 
jarayon natijasida yuzaga kelgan, degan muloxozaga kelishimizga asos bo‘ladi. 

Tilga kognitiv yondashuv doyrasida qoraqalpoq va ingliz tillarida o‘rganilayotgan sifatlar semanti-
kasi kommunikativ xususiyatlariga bog‘liq holda taraqqiy etishini ko‘zatish mumkin. 

Ingliz va qoraqalpoq tillarida white, black va aq, qara tushunchasini ifodalovchi sifatlarda o‘x-shash 
birlamchi semantik komponentlar bevosita umuminsoniy tushunchalarga mos ekanligi ushbu sifatlarning 
denotativ xususiyati rang belgisi bilan aloqadorligi sifatida baholanadi. Mazkur sifatlarning ikkilamchi 
semantik komponentlari esa xususiy, ya’ni lingvomadaniy ahamiyat kasb etadi, degan xulosaga undaydi. 

Shunday qilib, white, black va aq, qara sifatlarning semantik o‘zgarishini aniqlashning samarali usuli 
sifatida ularning kommunikativ jarayonda kengroq qo‘llanishini o‘rganish orqali amalga oshirilishi mum-
kin. Ushbu sifatlarning leksik-semantik o‘zgarishining umumiy modellari orasida sifatlar semantikasining 
kengayishi, semantik siljish xususiyatlarga egaligi bilan bog‘liq bo‘lgan kognitiv jarayon sifatida baholash 
mumkin. 

White, black va aq, qara sifatlarining semantik o‘zgarishi jarayonida qo‘shimcha konnotativ semalar 
hosil bo‘lishi ko‘zatiladi. Ushbu rivojlanish jarayonida rangga asoslangan belgilar, rang xususiyatlaridan 
tashqari, shaxsning axloqiy xususiyatlarini ifodalovchi semantik komponentlarni kuzatish mumkin. Qora-
qalpoq va ingliz tillarida salbiy baho semantik komponentining ifodalanishi qara, black sifatining so‘z-
lovchi va tinglovchi o‘rtasidagi nutqiy akt holatiga xosdir. Ingliz tilidagi white sifatining leksik-seman-tik 
o‘zgarishining o‘ziga xos xususiyatini tasviriy semaning hosil bo‘lishiga bog‘liq hodisa sifatida baho-lash 
mumkin. 

Qoraqalpoq va ingliz tillarida qara, black tushunchasini ifodalovchi sifatlarda o‘xshash birlamchi 
semantik komponentlarning shakllanishi rang belgisi bilan bog‘liq bo‘lsa, ushbu tillarining qara, black si-
fatlari uchun leksik-semantik o‘zgarish o‘xshashlikni aniqlash uchun ularning kommunikativ jarayon vo-
qelanishdagi ikkilamchi ma’nolarini taqqoslash muhim hisoblanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ingliz va qoraqalpoq tillarida rang ifodasi, asosan, ikki xalq-
ning madaniyatini, yashash tarzini, insonning yoshini aniqlashda vujudga keladi va tahlil qilinayotgan oq 
va qora ranglar har xil ma’noni ifodalab keladi. Shuning bilan birga, rang birliklarining boshqa ifodasini 
aniqlashda so‘zlovchi bilan tinglovchi o‘rtasidagi muloqat jarayoni ham katta ahamiyatga ega. Bunda mulo-
qot jarayonida qo‘llanilgan nutqiy akt yoki kommunikativ aloqa rang birliklarining ma’nosini ochib berish-
da yordam beradi.  

Sh.Safarovning ta’kidlashicha, tilning mavjudligi insonlarning so‘zlash yoki yozish harakatlarini ba-
jarishi bilan bog‘liqdir. Bu harakatlarning bajarilishi jarayonida lisoniy birliklar (birinchi o‘rinda – gap) asl 
ma’nosidan tashqari, tasdiqlash, buyurish, ogohlantirish, va’da berish kabi mazmunni ifodalash imkoniya-
tini namoyon qiladilar. Bu ma’nolar so‘zlovchi shaxs tomonidan bajarilayotgan nutqiy faoliyat natijasidir. 
Demak, nutqiy akt so‘zlovchining ma’lum muhitda, aniq maqsadda tinglovchiga lisoniy murojaatidir [1; 
77-b.].  

Ikki yoki bir necha shaxslar orasidagi nutqiy akt ma’lum bir gapning aniq muloqot muhitida talaffuz 
etilishidir. Nutqiy akt mazmunining shakllanishi talaffuz qilinayotgan gap ma’nosining so‘zlovchi va ting-
lovchi tomonidan muloqot matniga nisbatan “boyitilishi”, idrok etilishi natijasidir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Demak, ikki qiyoslanayotgan tildagi rang birliklarining ma’lum ma’noni 
ifodalashda nutqiy akt va undagi muloqotning maqsadi va istagiga ko‘ra har xil ma’no ifodalanishi mumkin. 
Masalan: 1) Birewinen bolmasa birewinen qara jumıs tabılmas pa eken? [3;168-b.]; 2) – Tawıq degeniń 
turǵan turısı jemis ǵoy, máyegin jeyseń, góshin jeyseń, párin kópshik qılasań… – Qaǵınım tússe qara tawıq 
penen qaqtırasań! – dedi Quwatbay kúlip [3;225-b.]. 

Berilgan birinchi misoldagi gap so‘roq shaklida ishlatilgan va so‘zlovchining maqsadi nafaqat qan-
daydir bir ish bor yoki yo‘qligini bilish, balki asl maqsad pul ishlab topish va uy ro‘zg‘origa ishlatish hi-
soblanadi.  
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Ikkinchi misolda keltirilgan kommunikativ jarayonda qara tawıq birikmasi ishlatilgan. Berilgan kon-
tekstda qara tawıq birikmasida biz rang ifodasidan tashqari, qoraqalpoq, o‘zbek xalqlarida kasallikka davo 
sifatida yoki shoytonlardan qutulish uchun qora tovuqdan foydalanish udumi ifodasini ko‘rishimiz mum-
kin. Shuningdek, kontekstda tinglovchi so‘zlovchining gapini tasdiqlash maqsadida qara tawıq birikmasini 
ishlatgan.  

Ingliz va qoraqalpoq tillarida oq va qora leksemalarining pragmatik xususiyati aniqlashda intentsiya 
tahliliga yuzlanamiz. Bu muloqot jarayonida so‘zlovchi va tinglovchining amalga oshirgan nutqiy harakat 
maqsadini aniqlashga bog‘liq hisoblanadi. Tilshunos Sh.Safarovning “Pragmalingvistika” nomli ishida ta’-
kidlanishicha, tahlil kommunikativ jarayonda voqelanadigan nutqiy faoliyatning so‘zlovchi maqsadi, istagi 
bilan bog‘liq tomonlari o‘rganadi. Unga ko‘ra, kommunikativ jarayonda nutqiy akt yagona maqsadga yoki 
ikki maqsadga yo‘naltirilgan bo‘lishi mumkin. Sh.Safarov nutqiy aktning maqsadi ikki qismga yo‘naltiril-
gan shaklining tarafdori bo‘lib, unda intensiyani “boshlang‘ich intensiya (maqsad)” va “natijaviy inten-
siya” sifatida ikki qismga ajratadi. Kommunikativ jarayonda qo‘llanilgan intensional tahlilning bu turi ha-
qiqatdan ham nutqiy aktning mazmunini to‘liqroq tasavvur qilish imkonini beradi. Masalan, Eki kózim dár-
wazadan eliw-alpıs metrdey jerdegi jarma qapılı aq esikte [3;21-b.]. 

Berilgan misolda so‘zlovchining nutqidagi boshlang‘ich maqsadi uning oq eshikga qarab turganidan 
xabar berish bo‘lsa, natijaviy maqsadi shu eshikdan kirayotgan insonni ko‘tib olishdir. 

Kommunikativ jarayondagi so‘zlovchining boshlangich maqsad harakati gapning shakliy ma’no xu-
susiyatlariga xos bo‘lishi mumkin. Masalan, yuqorida ta’kidlangan Birewinen bolmasa birewinen qara ju-
mıs tabılmas pa eken? gapi nutqiy shaklining boshlang‘ich intensiya akti so‘roq gap, Eki kózim dárwa-
zadan eliw-alpıs metrdey jerdegi jarma qapılı aq esikte. misolidagi shakl darak, xabar berish hisoblanadi.  

Ingliz tilida ham shu kabi misollarni keltirishimiz mumkin. Masalan: 1) How hard can it be to capture 
a white-collar guy? [5;81-b.]; 2) He lie down on bed and start turn white and say, “Love, I’m not feeling 
great. Blood sugar’s dropped. I’m diabetic, you see” [6;321-b.]. 

Keltirilgan ingliz tilidagi rang ifodasi ishtirok etgan misollarning gap tuzilishi jihatdan so‘roq va 
darak gap shaklida berilgan. Bunda nutqiy akt ishtirok etgan kommunikativ jarayonida so‘zlovchi o‘z inten-
sional boshlang‘ich maqsadi va natijasiga egaligini ko‘rishimiz mumkin. Misollarda qo‘llanilgan rang a 
white-collar va turn white birliklari bu kommunikativ jarayonda idora ishchisi va kasallik ma'nolarini ifo-
dalab kelgan.  

Natijaviy maqsad harakatlari, birinchidan, son jihatidan ko‘p, ikkinchidan, ular uchun gapning struk-
tur-semantik tuzilishi hech qanday ahamiyatga ega emas. Natijaviy intensiyaning shakllanishi gaplarning 
nafaqat ma’no xususiyatlari, balki ularning faollashuv muhiti, nutq konteksti bilan ham bog‘liqdir. Boshqa-
cha aytganda, natijaviy maqsad akti, lisoniy harakatlar bilan bir qatorda, nolisoniy harakatlarni ham qamrab 
oladi [1;81-b.]. 

A.I.Perevishkoning ta’kidlashicha, zamonaviy tilshunoslik umumiy kommunikativ-diskursiv yo‘na-
lish, ya’ni, til tizimini tahlil qilishni ijtimoiy-madaniy kontekst, so‘zlovchining shaxsiyati va bevosita mulo-
qot holati bilan bog‘liq holda funksional xususiyatlarga yo‘naltirish istagi bilan belgilanadi. Kommunikativ 
tilshunoslik har doim muayyan kommunikativ akt sharoitida aniq lingvistik birliklarni tahlil qilishi, turli 
kommunikativ sharoitlarda til birliklarining faoliyatidagi farqlarni tadqiq etishi bilan ajralib turadi. Hozirgi 
vaqtda kommunikativ tilshunoslik nafaqat nazariy va tadqiqot usullari, balki tadqiqot materialining o‘zi bi-
lan ham farqlanadigan bir nechta yo‘nalishlar bilan ifodalanadi. Bu sohalarga nutqiy harakatlar nazariyasi, 
protsessual semantika, kommunikativ sintaksis, matn lingvistikasi, paralingvistikaning turli sohalari, kom-
munikativ xulq-atvor nazariyasi, nutq janrlari nazariyasi, madaniyatlararo muloqot nazariyasi kiradi [2;97–
100-b.]. Qo‘yidagi misollarni qiyoslang:  

– O, aq quw! – dep baqırıwı menen qayıqta turǵanın da umıtıp sekirip jiberdi [4;26-b.]. 
– Bizde Aq quwlar haqqında bir qásiyetli gáp bar, – dedim jeńilgenimdi sezdirmew ushın [3;78-b.]. 
Nutqiy akt muhitida qo‘llanilgan bu misollardagi aq quw, aq quwlar rang birikmalarining kommu-

nikativ sintaktik jihatdan bir-biridan farq qiladi. Shuningdek, birinchi misoldagi rang birikmasining ohangi 
ikkinchisiga nisbatan yuqoriligini ko‘rishimiz mumkin. Birinchi misoldagi aq quw birikmasi kommunikativ 
jarayonda ogohlantirish ma’nosini ifodalasa, ikkinchi misoldagi aq quwlar birikmasi darak yoki xabar ma’-
nosida ishlatilganligiga guvoh bo‘lamiz. 

Ingliz tilidagi misollarni tahlil qilamiz. “You know,” Hank said, “you really should learn how to 
dance. What if you and Taylor are asked to the White House and the President asks you to dance? What 
will you say? That you don’t know how?” [7;171-b.]. 
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Her head came up. “But you promised to teach me to dance. Remember the White House? It’s why 
we bought me a dancing dress” [7;178-b.]. 

Berilgan misollarda White House rang birikmasi ishlatilgan va so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi 
kommunikativ jarayonga ko‘ra, rang birikmasi birinchi misolda taklif ma’nosida kelgan bo‘lsa, ikkinchi 
misoldagi kontekst intonatsiyasi eslatish ma’nosini ifodalab kelgan. 

Xulosa. Ingliz va qoraqalpoq tillarida oq va qora rang birliklarining semantikasini aniqlashda kom-
munikativ jarayon yoki nutqiy akt muhim ahamiyat kasb etadi. Bunda so‘zlovchining intensiyasi (boshlan-
g‘ich intensiya, natijaviy intensiya) bilan birga, nutqiy akt intonatsiyasi ham kontekst ichida rang birlikla-
rining mazmunini aniqlashga yordam beradi. Kommunikativ jarayon turlari bo‘lgan xabar, so‘roq va buy-
ruq shakllarini bir-biridan intonatsiya kabi lingvistik vosita orqali ajratishimiz mumkin. Shuningdek, into-
natsiya gapning kirish so‘zlari, murojaat kabi elementlarini ajratib turadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tili diniy barqaror birikmalarini hosil qiluvchi leksik 
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ОБЪЕДИНЕНИЯХ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются этимологические особенности лексических 
единиц, образующих религиозно устойчивые сочетания английского и узбекского языков, выявляется 
взаимосвязь родственных и неродственных языков английского и узбекского языков. Анализируют-
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Kirish (Introduction). Jahon tilshunosligida maqol, matal, hikmatli so‘zlar, rivoyat, hadis, o‘git, va-
siyat, naql, iboralar proverbial frazeologizmlar ham deyiladi. Bu turdagi frazeologizmlar tafakkurning ba-
diiy-mantiqiy shakli ekanligi, har bir millatning o‘ziga xos belgilarini saqlashi, milliy folklorning eng ki-
chik janri, maxsus grammatik shaklga ega ekanligi va umumlashtiruvchi, didaktik fikrning mavjudligi kabi 
kategorial belgilarga ega. Ushbu turdagi birliklar o‘zida diniy barqaror birliklarni ham namoyon etadi. Ma-
salan, Asfalasofilin arabchadan o‘zlashgan so‘z bo‘lib, tubanlarning tubani, eng yaramas, eng tuban demak-
dir. O‘zbek tilida do‘zaxning eng tagi, jahannam deya hisoblanib, asfalasofilin bo‘lmoq yoki asfalasofilinga 
ketmoq iboralari o‘z va ko‘chma maʼnoda qo‘llaniladi. O‘z maʼnosida chuqurlik, jarlikka tushib ketmoq; 
ko‘chma maʼnoda halok bo‘lmoq, halokatga uchramoq maʼnolarini anglatadi [9]. 

1. Alpha and omega – ushbu harflar grek alifbosidagi birinchi va oxirgi harflari a va o harflariga 
teng bo‘lib, Ollohning buyukligiga ishora etadi.  

2. Al-Asma al-Husna – Ollohning eng go‘zal ismlaridan biri. Islomda Ollohning 99 ismi qayd etiladi 
va ularni bilgan insonlarning jannatga kirishiga ishoniladi.  

3. Avici hell-eng azobli do‘zah demakdir [1;27-b.].  
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili (Literature review). Diniy barqaror birikmalar tarkibidagi lekse-

malarning etimologik xususiyatlari bir qator mahalliy va xorijiy tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilgan. Bu 
borada ayniqsa Eric Partridge tomonidan yozilgan “Origins: an etymological dictionary of modern En-
glish”, Charles Michie tomonidan yozilgan “Bible words and phrases explained and illustrated” nomli asar-
lar muhim manba bo‘li xizmat qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqot jarayonida diniy tilshunoslikni tad-
qiq etuvchi qiyosiy, chog‘ishtirma, analitik tahlil metodlaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Diniy barqaror birikmalarni quyidagi leksemalar tashkil 
qiladi. 

Gospel (anglo-sakslar: fransuzcha Godspell:yaxshi habar) maʼnosini bildirib, grekcha “euangelion, 
yozuvchilar bu so‘zni Ollohning insoniyatga yaxshi xabarlari uchungina qo‘llashadi. Ushbu termin, keyin-
chalik, hayot kitobi va Iso Masih ta’limotlari maʼnosini anglatgan. Baʼzi qadimiy yozishmalarda “gospel” 
atamasi Iso Masih hayotidan emas, balki Tomas hayotidan so‘zlashi taʼkidlangan [2;239-b.].  

Hell–o‘limdan keyin fosiqlar maskani. O‘rta asr ilohiyotida do‘zax jismoniy yonish yoki Dantedagi 
kabi kuchli sovuq joy edi. Zamonaviy ilohiyotchilar do‘zaxni tavba qilmagan yovuzlarning maskani deb 
bilishadi [3;136-b.]. 

In Sha Allah (arabchada in shah ahl-lah – Olloh istasa) – Xudoning olamni yaratishdagi mutlaq iro-
dasi va qudratiga ishora qiluvchi umumiy islomiy ibora [4;491-b.]. Kaaba/God’s sacred house (arab tilidagi 
kah`bah so‘zidan olingan). Mecca (arab tilidagi mak’kub so‘zidan olingan. Baʼzida Muqaddas Qur’oni 
karimda Bakka shaklida ham keladi. 

Rabbi (yahudiycha raʼbi, ustozim, egam degan maʼnoni anglatadi). Rabbi atamasi birinchi marta mi-
lodiy 70-yilda Quddus ibodatxonasi vayron qilinganidan keyin ishlatilgan. O‘rta asrlarda ha-rav belgisi 
ilmiy mavqeni bildirsa, rahv, ko‘pincha, “janob” ma’nosida ishlatilgan.  

Usul-al-din (oo-sool’ ood-deen’; arab tilidan olingan) din asoslari. Zamonaviy islomda asosiy e’ti-
qodlar (marosimlarni bajarishning besh ustunidan farqli) Xudo va Uning sifatlari (to‘qson to‘qqizta go‘zal 
ismlari bilan ko‘rsatilgan), insoniyatga yuborilgan payg'ambarlar, farishtalar, muqaddas kitoblar, qiyomat 
kuni, Allohning barcha ishga qodirligi va taqdir bitiklari borasidagi haqiqatlar [5;1110-b.]. 

Adam–yaratilgan, bino qilingan maʼnosini bildiradi (ossuriya tilida adamu–yasamoq, ishlab chiqar-
moq) yoki Adamah – tuproq, tuproqdan maʼnosini bildiradi. God formed man of the dust of the ground-Ol-
loh insonni tuproqdan yaratdi.  

Adamant, adamantine, diamond, diamantiferous, diamantine. Adamant qadimgi fransuz tiliga lotin 
tilidagi adamas/adamant; grek tilidagi og‘ir metal maʼnosini bildiruvchi adamas so‘zlari orqali o‘zlash-
gan. Adamantin sifati grek tilidagi adamantinos so‘zi bilan bog‘liq. Diamond–olmos so‘zi yunoncha ada-
mas so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, yengilmas degan ma’noni anglatadi. Bu mineralning g‘ayrioddiy qattiq-
ligiga, shuningdek, qadimgi afsonalarga ko‘ra, uning har qanday zahar yoki hujumdan himoya qilish uchun 
sehrli xususiyatlariga ishora qildi. Bu so‘z qadimgi fransuz tilida diamant shaklida, o‘rta asrlar ingliz tilida 
diamaunt, diamaund shaklida, zamonaviy ingliz tilida diamond ko‘rinishida shakllangan [11]. 
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Kaffir-kofir, baʼzida Kafir; Gheber/Gebir/Giaour shakllarida iste’molda bo‘lgan. Kafir-kofir (beva-
fo, dinsiz, xudosiz) so‘zi fors tilidagi gabr, fransuz tilidagi guebre, V.S.Lendorning she’rlarida gebir, Bay-
ronning she’rlarida giaour, fors tilida gaur/gabr shaklida qo‘llanilgan.  

Gebir 
What hoary form so vigorous vast bends here? 
Time, Time himself throws of his motly garb, 
Figured with monstrous men and monstrous gods, 
And in pure vesture enters there pure fanes, 
A proud partaker of their festivals. [6;29-b.] 
Mecca–Makka so‘zi orzu qilingan maqsad maʼnosini anglatib, payg‘ambarimiz Muhammad Sallol-

lohu alayhi vassalam tavallud topgan mashhur arab diyoridagi muqaddas shahardir. Buyuk geograf olim 
Ptolomey milodiy 130 yillarda o‘z asarlarida ushbu so‘zni Macoraba shaklida qo‘llagan.  

Mosque–masjid. Bu so‘zning mosquee, moschea ning shakllari mavjud. Masjid so‘zining masgid 
shakli mavjud bo‘lib, ibodat qiladigan maskandir.  

 Mufti–har bir kishi kiyishi mumkin bo‘lgan fuqarolik kiyimi, in mufti so‘zidan olingan bo‘lib, F en 
mufti, sudya vazifasini bajaruvchi armiya zobitiga (F yoki E) ishora qilgan va bu rolda muftiy kabi kiyingan 
yoki qonunni ta’riflovchi (bo‘sh, sudya). Mufti so‘zi afta (fata kelishigi) soʻzining faol qoʻshimchasi boʻl-
gan Ar muftidan olingan [7;417-b.]. Mufti–oddiy kiyimdir, ayniqsa, odatda, harbiy yoki boshqa kiyim, 
maktab formasi. Shuningdek, u civies va civvies deb ataladi [12]. 

Paradise so‘zi qadimgi fransuz tilidagi paradis so‘zidan o‘zlashgan bo‘lib, o‘rta asrlar ingliz tilida 
paradis shaklida qo‘llanilgan. Lotin tilida paradisus–jannat bog‘i maʼnosini anglatgan; grek tilida paradei-
sos-bog‘, yoqimli bog‘; o‘rta asrlar fors tilida paridaiza–oliyjanob inson bog‘i sifatida talqin etilgan. Pairi-
daeza so‘zi pairi–atrof, tomon hamda daeza–devor so‘zlari qo‘shilmasidan hosil bo‘lgan. Lotin faylasufi va 
teolog Tertullian ushbu so‘zni jannat, barakalar maskani deya o‘z asarlarida talqin etgan. U “Kim jannatga 
kirishni istasa, jannatga xos bo‘lmagan narsalarning barchasidan voz kechishi lozim” degan fikrlari bilan 
mashhur. 

Prophecy (payg‘ambarlik), prophesy (payg‘ambarlik qilmoq), prophet, prophetic. Grek tilidagi pro-
phetes so‘zi “baland so‘zlovchi” (pro, forth+phanai–gapirmoq maʼnolarini anglatgan), Keyinchalik, pro-
phet shaklida qo‘llanilgan bu so‘z o‘rta asrlar ingliz tilidan o‘zlashgan bo‘lib, qadimgi fransuz tilida pro-
phete, lotin tilida prophetia shaklida iste’molda bo‘lgan.  

Husband so‘zi husbonda, husbondi so‘zidan olingan bo‘lib, hus–uy va buandi,bua yashamoq, istiqo-
mat qilmoq, ayrim manbalarda bonde–dehqon yoki uyning egasi, uyning oilaning rahbari maʼnosini bildira-
di. Qadimda yozuvchilar uni ot o‘rnida–dala, yoki fe’l o‘rnida yerga ishlov bermoq maʼnosida qo‘llagan. 
For as a farmer cannot husband his ground so well if he sit at a great rent.–dehqonning yeri ijara bo‘lsa, u 
o‘sha yerga yaxshi ishlov bera olmaydi [8;38-b.]. 

Xulosa va takliflar (Conclusion /Recommendations). Xulosa o‘rnida aytishimiz mumkinki, diniy 
barqaror birikmalar tarkibidagi leksemalar, asosan, arab, lotin, fors, grek, yahudiy tillaridan o‘zlashgan bo‘-
lib, ularning katta qismini arab va lotin o‘zlashmalari tashkil qiladi. Ingliz tilida diniy barqaror birliklar po-
lisemantiklikka asoslansa, o‘zbek tilidagi diniy barqaror birliklar, asosan, monosemantiklikka, ya’ni bir 
ma’nolikka asoslanadi. 
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NAMING OF CARS CALLED WITH PLACE NAMES IN USA 
Annotation. This article is devoted to one of the current issues in the field of onomastics of 

linguistics. Information is given about vehicles named by place names, toponyms, naming features of car 
brands. 
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Kirish (Introduction). Avtomobil kompaniyasi duch keladigan birinchi muammolardan biri uni 

qanday nomlashdir. Sababi, har safar yangi mashina chiqarilganida, unga yangi nom berish kerak. Mashina 
nomlari har safar o‘ziga xos ajoyib nomlar bilan nomlanadi. Ba’zi mashina nomlari shaxs nomlari bilan 
(Ferrari Enzo, Lotus Elisa), hayvon nomlari bilan (Ford Mustang, Dodge Viper) boshqalari esa joy nom-
laridan (Malibu, Tahoe) foydalanib nomlanadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). O‘zbek va boshqa tillardagi mashinalar 
nomlarining onomastikasi va ularning ma’nolari bo‘yicha tadqiqotlar o‘tkazilmagan. Ammo toponim va 
ularning asosiy masalalari bo‘yicha ko‘plab ishlar amalga oshirilgan. 

T.Nafasov, S.Qorayev, Z.Do‘simov, B.O‘rinboyev, T.Rahmatov, J.Latipov, T.Ernazarov, N.Oxunov, 
S.Nayimov kabi olimlarning sa’y-harakatlari bilan Xorazm, Qashqadaryo, Buxoro, Surxondaryo, Jizzax, 
Toshkent, Farg‘ona, Samarqand, qolaversa, vatanimizning barcha hududlaridagi toponimlar to‘plandi, 
ularning lisoniy xususiyatlari, tarixi, etimologiyasiga oid muhim ilmiy kuzatishlar amalga oshirildi.1 

Tadqiqot metodologiyasi (Research methodology). Maqolada qiyosiy-tarixiy va tavsifiy tahlil tad-
qiqot metodlari qo‘llanilgan. Joy nomlari bilan atalgan mashina nomlarini nomlanish xususiyatlari o‘rganil-
gan. 

Tahlil va natijalar (Analysis and results). Dunyoda davlatlararo ijtmoiy, siyosiy va iqtisodiy alo-
qalar rivojlanib borgani sari bir davlatda ishlab chiqarilgan mashinalar boshqa davlatga ham kirib boryapti. 
Bu mashina nomlarini shakllanishi, nomlanish xususiyatlarini o‘rganish o‘zbek onomastikasi oldida tur-
gan muhim masalalardan biridir. 

Toponimika (lotincha topos – joy, onoma – ism) – joy nomlarini paydo bo‘lishi, rivojlanishi, o‘zga-
rishi va to‘g‘ri yozilishini o‘rganuvchi fan.2 Joy nomlari bilan nomlangan mashina nomlari topoporeyo-
nimlar deb ataladi. 

Zamonaviy onomastikada poreyonim har qanday transport vositalariga berilgan nomlarni o‘rganadi. 
Poreyonimlar bizga xalqlarning onomastik an’analarini, nomlarning til ichidagi va tillararo aloqalari xu-
susiyatlarini ochib beradi. 

Joy nomlari bilan atalgan mashina nomlari, asosan, dam olish va sayohat qilish maskanlaridir. Bu 
joylar o‘zining tabiati, joylashuvi, dengiz va qum bilan mashhur bo‘lgan sokin dam olish joylari avtomobil 
ixlosmandlarini diqqatini tortgan. Bu yerlarning go‘zal manzarasi va yo‘llari avtomobil reklamalari va foto-
sessiyalar uchun mashhur joylar edi. Butun dunyodagi mashhur avtomobil kompaniyalari o‘zlarining 
so‘nggi modellarini nomlashda ajoyib landshaftlar va joy nomlarini tanlaydilar. Bu tanlangan nomlar av-
tomobillarning mashhurligiga olib keladigan ekologik ongni o‘sishini ko‘ramiz. 

 
1 Yo‘ldoshev B. O‘zbek onomastika masalalari. Samarqand, 2011, 45-bet. 
2 https://uz.m.wikipedia.org/wiki/Toponimika 
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Chevrolet Malibu – ”GM Uzbekistan” qo‘shma korxonasida ishlab chiqarilgan ”Chevrolet Malibu” 
avtomobili yuksak harakatlanish xarakteristikasi, zamonaviy xavfsizlik tizimi va betakror ko‘rinishi bilan 
alohida ajralib turuvchi mashina. 

”Malibu” 1978-yilda AQSHda ishlab chiqarilgan. Toshkentda 2012-yilning 20-martida “GM Uzbe-
kistan” qo‘shma korxonasi tomonidan ishlab chiqarila boshlangan “Chevrolet Malibu” avtomobili jamoat-
chilikka taqdim etildi.  

Malibu – AQSHning Kaliforniya shtatidagidagi plyajlardan biri. Chevyning qirg‘oq bo‘yidagi go‘-
zal Malibu shahri 1964-yilda o‘rta o‘lchamli avtomobillar bilan boshlangan. Bu nom 1983-yilda avtomobil 
ishlab chiqaruvchisi qatordan chiqib ketdi, faqat 1997-yilda yana qaytdi. 

Chevrolet Tahoe – ”Uzavto Motors” ushbu avtomobil modelini O‘zbekistonda 2019-yil dekabr oyi-
da taqdim etdi. 2022-yilda kompaniya ”Tahoe ” modelini sotuvi boshlaganini e’lon qildi. 2022-yil 3-mart-
dan arizalar qabul qilish boshlandi. 

Chevrolet Tahoe – AQSHdagi Kaliforniya shtatidagi 1945-yilda rasman Tahoe ko‘li deb nomlangan 
go‘zal moviy ko‘l va chang‘i hududi nomi bilan atalgan mashina. 

Amerika Qo‘shma Shtatlari hududidagi shtatlar nomlari bilan atalgan mashina nomlari. 
Alaska. GMC Denali – Shimoliy Amerikadagi 49-shtatda joylashgan eng baland tog‘dan olingan.1 
Arizona. Hyundai Tucson – 2005-yildan boshqlab ishlab chiqarilgan bu mashina Arizonadagi hudu-

dan olingan. Sonoran cho‘lidagi bu janubi-g‘arbiy shahar Saguaro milliy bog‘iga yaqinligi bilan ajralib tu-
radi. 

Kaliforniya. Ferrari California – Italiyada 2008-yildan 2017-yilgacha ishlab chiqarilgan. Bu mashi-
na AQSH shtati bilan atalgan, Italiya sport avtomobili. 

Chrysler Pacifica – Kaliforniyadagi bu joy San-Fransisko va Half Moon ko‘rfazi o‘rtasidagi shahar 
nomi bilan atalgan. 

Chevrolet Bel Air – Kaliforniyaning Los-Anjeles shahrining bir qismi bo‘lib, birinchi marta 1950-
yilda ishlatilgan. 1958–1981-yillarda ishlab chiqarilgan.  

Toyota Avalon – Janubiy Kaliforniya yaqinidagi orolda joylashgan shahar. 
Chevrolet Malibu – Kaliforniyadagi plyajlardan biri. Chevyning qirg‘oq bo‘yidagi go‘zal Malibu 

shahri 1964-yilda o‘rta o‘lchamli avtomobillar bilan boshlangan. Bu nom 1983-yilda avtomobil ishlab chi-
qaruvchisi qatordan chiqib ketdi, faqat 1997-yilda qaytdi. 

Hyundai Palisade – Nyu-Jersidagi Palisades va Kolorado shtatidagi Palisade shahridagi baland qoya-
larni anglatadi. Ammo, Hundai bu nomni Los-Angelesdagi Tinch okeani Palisadesning badavlat mahallasi 
sharafiga qo‘yganini aytdi. 

Hyundai Santa Cruz – Tinch okeani sohilidagi go‘zal manzarali shaharcha nomi bilan atalgan.  
Tayota Sequoia – o‘zining baland sekvoya daraxtlari bilan mashhur bo‘lgan Sequoia milliy bog‘i Ta-

yota qatoridagi mashina uchun munosib joydir. Lekin Tayota mashinasiga daraxtlarning o‘z nomini ber-
ganini aytdi. 

GMC Seirra – balandligi 14 000 futdan ortiq bo‘lgan Uiti tog‘i joylashgan Kaliforniya markazidagi 
Syerra Nevada tog‘ tizmasi sharafiga nomlangan. 

Chevrolet Silverado – Genral Motors tomondan ishlab chiqarilgan, Kaliforniyaning diqqatga sazo-
vor joy nomi bilan atalgan. Bu nom Los-Anjelesning janubi-sharqidagi Silverado kanyoni yoki Santa-Ana 
tog‘larida joylashgan xuddi shu nomdagi kumush qazib oluvchi shaharcha nomidan olingan. 

Chevrolet Tahoe – Kaliforniyadagi go‘zal moviy ko‘l va chang‘i hududi. 
Kolorado. Chevrolet Colorado – AQSHning g‘arbiy shtati nomidan olingan. 
Dodge Durango – kumush qazib olish va tarixiy bug‘ poyezdi bilan mashhur bo‘lgan ushbu Kolo-

rado shahri Mesa Verde milliy bog‘i Chimney Rok milliy yodgorligi o‘rtasidagi joylashgan. 
Kia Tellurida – Tellurida tog‘ vodiysida joylashgan tog‘-chang‘i kurortiga aylangan konchilar shah-

riga mos keladigan o‘ziga xos ko‘rinishga ega. 
Gavayi. Hyundai Kona – Gavayaning katta oroldagi mashhur dam olish maskani bo‘lgan Kona tu-

manidan olingan. 
Meyn. GMC Acadia – Akada 17–18-asrlarda hozirgi Kanada va Meyndagi mustamlaka va qish juda 

shavqatsiz bo‘lishi mumkin bo‘lgan hudud edi. Qish mavsumida harakatlanish qulay bo‘lgan mashina. 
Meksika. Hyundai Santa Fe – AQSHning janubi-g‘arbiy shtati poytaxt nomi bilan atalgan. 

 
1 https://www.capitalone.com/cars/learn/finding-the-right-car/the-united-states-of-cars-a-roundup-of-new-vehicles-
named-after-american-places/216 
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Volswagen Taos – bir asr davomida doimiy ravishda egallab kelingan qadimiy puebloga ega bo‘lgan 
baland cho‘ldagi Taos shahri ilhom manbai bo‘lgan.Taosda 1920-yillarga borib taqaladigan gullab-yashna-
gan san’at hamjamiyati mavjud. 

Hyundai Veracruz – Meksikaning federal tuzilmalarini tashkil etuvchi 32 shtatdan biri, shuningdek 
Meksika ko‘rfazining g‘arbiy qismi bilan chegaradosh mintaqaning sharqiy qismi bo‘ylab qirg‘oq chizi-
g‘ining muhim qismini o‘z ichiga oladi.  

Subaru Baja – Meksikadagi g‘arbiy shtat va yarim orol bo‘lgan joy nomi bilan atalgan. 2003–2006-
yillarda ishlab chiqarigan. 

Vashington. Tayota Tacoma – Vashingtondagi Rainer tog‘i uchun Salish atamasidan olingan, Tako-
ma ham Seilt janubidagi port shahridir. 

Buick Rainier – Tinch okeaning shimoli-g‘arbiy qismidagi bir nechta shaharlar va Vashington shta-
tidagi tog‘dir. 

AQSHdagi boshqa shtatlar bilan atalgan mashina nomlari. Kia Sedona – AQSHning shimoli-
g‘arbiy shtatidagi mashhur bo‘lgan shahar. 

Chevrolet Delray – bu so‘z ”qirol” degan ma’noni anglatadi. Jorjiya, Texas, G‘arbiy Verjiniya (va 
chekka Michigan) shtatlarida bu nomdagi joylar bor. 

Renault Caravelle – 1958-yilda Parijda sotuvga chiqarilgan mashina Karavelle AQSH shtatlaridan 
biri bilan nomlandi. 

Xulosa (Conclusion). Maqolada joy nomlari (toponimlar) bilan atalgan mashina nomlarini ko‘rib 
chiqdik. Joy nomlari bilan atalgan mashina nomlari asosan dam olish va sayohat qilish maskanlari, o‘zi-
ning tabiati, joylashuvi, dengiz va qum bilan mashhur bo‘lgan joy nomlarilar bilan atalgan. Bu nomlar til-
ning lug‘at boyligining muhim qismi, o‘tmish voqealari darakchisi sanaladi. 
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SEMANTICS OF PHRASEOLOGY MEANING BLUE 
Annotation. In this article, the semantics of phraseological units denoting the color blue in the 

Karakalpak language and the ethnography of some words are discussed. 
Keywords: phraseology, color, blue, semantics, outlook, mentality, thought, linguistic perspectives, 

abstract, national culture. 
Kirish. Tilshinoslikta ranglarni ifodalovchi har qil dunyoqarash, rang bildiruvchi frazeologizmlar-

ning ma’no qirralari, universal va spetsifik belgilarni ma’lum darajada o‘rganishga harakat qilgan. Rang 
komponentli frazeologizmlarning semantikasi, falsafiy fikrlash, assotsiativ maydon hosil qilishi, pragmatik 
ma’no, kognitiv bilim, psixolingvistik yondashuvni aks ettirishi bilan ajralib turadi. 
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Rang komponentli frazeologizmlar olamning lisoniy manzarasini, xalqlarning yashash hududi, tur-
mush tarzi, mental xususiyatlari, milliy-madaniy xarakterini yoritish, etnomadaniy etika tamoyillari, millat-
lar orasidagi muloqot ko‘rinishlarini tahlil qilishda yordam beradi. Rang komponentli frazeologizmlarning 
inson turmushida tutgan o‘rni, rang bilan bog‘liq ma’no bildiruvchi jarayonlar, ranglar semantikasining ba-
diiy matnda, og‘zaki adabiyotda, muloqot paytida, she’rlarda til birliklarining emotsional-ekspressiv xusi-
siyatlarini yoritishda ahamiyatlidir. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Jahon til bilimida ranglarni ifodalab, tasvirlab beruvchi ko‘plab 
ilmiy mehnatlar yozilgan. V.Alpatov ranglarga nazariy jihatdan qarab, ilimiy xulosalar bildirgan [1]. Umu-
miy madaniyatdagi ranglarni L.Samarina o‘rgangan [2]. А.Vejbiskaya rangning predmetga berilishi haqida, 
milliy-madaniy belgilarnining ahamiyati, ko‘k rangining ilimiy nuqtayi nazardan amalga oshirgan [3]. Ya-
pon xalq tilining  rangni ifodalovchi so‘zlarni O.Frolova bergan [4], F.Kunio qizil, sariq, yashil, havo rang, 
binafsha rang va ko‘k ranglarning madaniy ma’nosini o‘rgangan [5]. 

 Rus til bilimida E.Samodelova ranglarning simvolikasini badiiy asarlarda berilishini oʻrganishga 
harakat qilgan [6], nasr janridagi rangning ma’nolarini O.Sedova o‘rganishga muaffaq bo‘lgan [7]. Y. 
Lotman rang simvolikasini matn misolida [8], V.Maslova rang semantikasi madaniyatdan tashqari narsa va 
tabiat bilan bog‘liqligini [9], asarlarda rangning berilish muammosini Y.Yushkina [10], A.Kudrina, B. 
Mesheryakov madaniyattagi ranglar semantikasin ilmiy ishlarida yoritib bergan [11]. 

Turkologiya ilimida rang bildiruvchi so‘zlarning turli xil xususiyatlarini A.N.Kononov, Y.Koychu-
bayev, F.G.Is’hаkovlar tadqiq qilgan [12]. 

O‘zbek tilshunosligida M.Sodiqova rang ma’nosini bildiruvchi so‘zlar tadqiqiga bag‘ishlangan nom-
zodlik dissertatsiyasini himoy qildi [13]. Rangning timsollar tavsifiga etnografik belgilarga e’tibor bergan 
olima N.Jumatova bo‘ldi [14]. M.Ro‘ziyeva rang simvolikasini diniy nuqtayi nazardan baholab o‘rgangan 
[15]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ranglar har xil xalqning o‘ziga xosliklari, shu millatning ongi, dunyo- 
qarashi, dunyoni bilishi bilan bog‘liq holda tilda namoyon bo‘ladi va har xil ranglar orqali tasavvur qiladi. 
Boshidan o‘tayotgan hodisalarni ranglarga taqqoslaydi. Insonlarning ruhiy holati, kechirmalari, turmush 
tarzi, tarbiyasi, madaniyati ranglarda yaqqolroq ko‘rinadi. Chunki ranglar xalqning uni qurshab turgan 
olam, adabiyot, san’at va madaniyatga munosabatlari, diniy, mifologik tushinchalari bilan bog‘lanib ketadi. 
Insonlarning yashash sharoitlari, dunyoqarashi, mentaliteti, urf-odatlari, hayot yollari qanaqa ko‘rinishda 
bo‘lsa, ranglar bilan bog‘liq tushinchalari ham shunaqa bo‘lgan. 

Ranglar tarkibida ko‘k rang o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Ingliz tilida ko‘k so‘zi bleu yoki blewe 
so‘zidan kelib chiqqan. Avvalgi davrlarda fransuz tilida bleu, qadimgi nemischa blao so‘zi bilan bog‘liq 
(yonib, yaltirab turgan ma’nolarni anglatgan). Rus tilida, ispan va boshqa tillarda ko‘k rangin ifodalovchi  
bitta so‘z yoq, aksincha, ochiq ko‘k rangi uchun turli xil so‘zlar bor (голубой; Celeste) va quyuq ko‘k rangi  
(синий; Azul). Yapon va Lakota xalqlari tillari uchun ko‘k va yashil rangin tasvirlashda bir xil so‘zdan 
foydalanib kelgan. AQSH va Yevropada o‘tkazilgan so‘rovnomalar natijasida ko‘k rang eng ko‘p uyg‘unlik, 
sodiq bo‘lish, ishonch bildirish, oraliq, cheksiz dunyo, tasavvur qilish, sovuq va qayg‘uli hodisalar bilan 
bog‘liq. Ko‘k va qora rangdan, ko‘pincha, erkak kishilar foydalanib, aql-idrok, bilimlilik, xotirjam bo‘lish 
va diqqatni bir yerga jamlashta ishlatidigan rang ekanligi aytilgan.  

“Ko‘k”ning  o‘ziga xos jihatlarini A.Vejbitskaya aniqlagan. U yapon tilidagi yashil, ko‘k ranglarining 
o‘ziga xos bir-biridan farq qilishini tushuntiradi va  qaysi rang qay vaqtta ishlatilishini aniqlashtirib beradi 
[16]. Uning fikriga ko‘ra, rang qanday narsa bo‘lmasin, u narsaning xususiyatlaridan kelib chiqib shu  nar-
saga nom sifatida beriladi. Aoi deganda ko‘k, havo rang, yashil tushuniladi.  

Dunyo tilshinosligida “ko‘k” rangni S.Grigorukning «Georgiy Ivanov poeziyasida ko‘k rangining 
konsepti» tadqiqoti orqali bilamiz.. Mehnatda G.Ivanov she’riyatida foydalanilgan ko‘k rang tushunchasi-
ning o‘ziga xos xususiyatlarini ta’kidlab o‘tgan. Uning she’riy misollarida yer-osmon, kun-tun, abadiylik-
o‘tkinchi, yuqori-past singari qarama-qarshiliklar tahlil qilingan [17]. 

Sh.Zoolishoyeva ko‘k so‘zini etnolingvistik taraftan tahlil qilgan. Sh.Zoolishoyeva o‘zining bu nom-
zodlik dissertatsiyasida Eron tillari guruhidan hisoblangan shugnan va rushan tillari, ushbu tillar guruhida 
«ko‘k» leksemasining kelib chiqishiga, konseptlik jihatlariga hamda ma’no semantikasiga e’tibor qaratgan 
[18]. 

Ko‘k rangi qozoq tilida faol qo‘llanadi va ko‘p ma’noga ega. Masalan, kók sheshek-chechak (kasal-
lik), kók kepter–kaptar, kók tas–qabr toshi, kók aspan–moviy,  kók kógershin–kok kaptar va boshqa. 
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Qoraqalpoq tilshonosligida “ko‘k” rangi bilan bog‘liq ilimiy ishlarga D.Yerjanovaning doktorlik dis-
sertatsiyasini misol qilsak bo‘ladi. U Ibroyim Yusupov poemalarida «ko‘k» leksemasini omonim so‘zlardan 
turli poetik usullar hosil qilish maqsadida keng foydalanganligini ta’kidlaydi [19]. Masalan: 

1. Kókte júzip barar shala tolǵan ay (Aktrisanıń ıǵbalı). 
2. Kók terip qaytıwǵa bir barǵanımda (Aktrisanıń ıǵbalı). 
3. Bálki pisik shıǵar, bálki shıǵar kók (Aktrisanıń ıǵbalı). 
Ko‘k leksemasi har xil ma’nolarda qo‘llanilib, lingvopoetik jihatdan poemaning mazmunini yoritib 

berishda ishlatilgan. 
Rang bildiruvchi frazeologizmlarning bildiradigan vazifasini to‘g‘ri belgilashda nutq egalarining 

belgi semantikasiga oid nazariy bilimlari muhim o‘rin tutadi. Bunday bo‘lmagan holatta gapning semantik 
ko‘lamini va uning yashirin ifodalarini anglab yetmaydi. 

Mallar kók quwalap tarqap ketpey me? – dep áńgimeniń baǵıtın bóldi (T.Qayıpbergenov). 
–Báhárde kók quwǵan maldı toplap baǵatuǵın padashı bolmaydı, darxanlıqta jayılabersin (T. 

Qayıpbergenov). 
Bu misollarda kók quwalaw, kók quwǵan frazeolagizmlari qishtan chiqgan mollar ko‘k maysalarni, 

o‘simliklarni ko‘rib, shu yoqga qarab yeyish uchun yugiradi. 
«Ko‘k» leksemasi rang ma’nosini bildirishdan tashqari, bahor faslini anglatib turibdi. Yangilanish, 

yasharish fasli ko‘k rangda berilgan bo‘lib, yer ustiga ko‘k maysalarning chiqishi, atrof ko‘k libosga o‘ra-
nishi, daraxtlarning ko‘k chiqarishi – bularning bari haqida aytilagan. Boshqa ko‘pchilik xalqlarda ko‘k ra-
ngining o‘rniga yashil rangi ishlatilib, yashil tabiat ma’nosida keladi. 

Ziybagúl balasınıń qońıraw etkenine tóbesi kókke jetip, quwanıp qaldı (Alp Sultan). 
–Apamnıń tóbesi kókke jetip qaladı (B.Xudaybergenov). 
Bu misollardagi tóbesi kókke jetiw frazeologizmi quvonch ma’nosida kelgan. Ko‘k leksemasi osman, 

baland, yoqari, ching ma’nolarin bildirib turibdi. 
Jer, kókti titiretken ana páriyadı biykarǵa emes edi (P.Xojamuratova). 
Ko‘kti titiretken frazeologizmi kuchli, qattiq, qayg‘uvli nola chekish, pushoymanlik tuyg‘ularida be-

rilgan. «Ko‘k» leksemasi osmon ma’nosida kelgan, ya’ni, faryodi osmonga yetti, qattiq ko‘tarildi, shovqin 
chiqti so‘zlari bilan sinonim.  

Ol ádebinde hesh kútpegende kókten túsken jasılday birden payda bolıp, qápelimde qarań ete qalǵan 
kelgindiden abaysızda qattı qorqıp, júregi jarılǵanday birden jerge sılqa túsip edi (Ó.Xojaniyazov). 

Bu yerda kókten túsken jasılday frazeologizmi, kutilmaganda, birdan, ha deganda, bir zumda  ma’no-
larin bildirib kelgan. Tabiatda yuz beradigan, yomǵir yoǵar payttagi osmonda chaqmoq chaqishi bilan taq-
qoslangan. Chaqmoq tez, bir zumda yuz beradigan hodisa. Tezlik ma’nosini ekspressivlik-emotsinallik ji-
hatdan ko‘rkamlab berish uchun avtor kókten túsken jasılday frazeologizmini qo‘llagan. 

Mına qarań qalģır urıstıń záhári nárestelerdi de kókley pisirgen eken ģoy. Kókley qatqan shıraq-
larım-ay! (G.Esemuratova). Bu misoldagi “kókley pisiriw” frazeologizmi yoshidan avval ulg‘ayish, vaqti-
dan burun yigit bo‘lish ma’nolarini bildirib kelgan. 

Ekkinchi misoldagi “koʻkley qatqan” frazeologizmi og‘zining sarig‘i ketmay turib, har xil ishlar qili-
shi, o‘ynab-kulish nimaligini bilmay ulg‘ayishini tasvirlab bergan. 

Tahlil va natijalar. Ko‘k rangi turklar tasavvurida ilohiy degan ma’noda qo‘llangan. Og‘uznomada 
muhim obraz hisoblangan ko‘k yolli erkak bo‘ri. Bu bo‘ri osmondan tushganligi sababli, osmon rangi bilan 
bir xil. Qadimgi insonlar olamda o‘z hayoti, turmush tarzi uchun juda muhim va zarur bo‘lgan narsalarni, 
ya’ni, osmon, havo – ko‘k, yer–qora, suv–oq, quyosh–sariq, o‘simliklar–yashil, olov–qizil ranglarda qabul 
qilgan. 

Xulosa va takliflar. «Ko‘k» rang bildiruvchi frazeologizmlar semantikasi, stilistikasi, lingvokulturo-
logik, lingvopragmatik ma’nolarining ma’no nozikliklari, go‘zalligi bilan ajralib turadi. Bu frazeologizmlar 
xalq tilida ijtimoiy-madaniy, tarixiy, etnik, milliy an’analar, odob-axloq, udumlar singari xalqimizning ma-
daniy qadriyatlari, milliylik xususiyatlarini aks ettiradi. Frazeologizmlar orasida «ko‘k» rangi bilan bog‘-
liq obrazli o‘xshatishlar yaratishta xalqimiz madaniyati, mentaliteti, urf-odatiga xos bo‘lgan o‘ziga xoslik-
lar kuzatiladi. 
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XITOY TILIDA QIYOSLASH KONSTRUKSIYALARIDA JARAYON VAQTIDAGI 
GRADATSIYANING NAMOYON BO‘LISHI 

 
Annotatsiya.Tilshunoslikda qiyoslash XX asrdan boshlab alohida kategoriya sifatida o‘rganila bosh-

ladi. Ushbu mavzu o‘zbek, rus, xitoy va boshqa tilshunos olimlar tomonidan tadqiq etilgan. Qiyoslash kons-
truksiyalari bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarining grammatik 
xususiyatlari, ushbu konstruksiyalarning yasalishidagi o‘ziga xosliklar yoritib berilgan, ularning semantik 
va tuzilishiga ko‘ra tasnifi amalga oshirilgan. Ammo taʼkidlash joizki, qiyoslash konstruksiyalarida gra-
datsiya masalasi shu vaqtga qadar monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan. Ushbu maqolada hozirgi xitoy 
tilida qiyoslash konstruksiyalarida gradatsiya munosabatining ifodalanishiga qaratilgan bo‘lib, qiyoslash 
konstruksiyaalri orqali gradatsiya sodir bo‘lsa, qanday usullar orqali amalga oshishi o‘rganilgan. 

Kalit so‘zlar: qiyos, taqqos, o‘xshatish, qiyosiy daraja, qiyos obyekti, qiyos subyekti, konstruksiya, 
gradatsiya. 

Махамадтоирова Адиба Ботир кизи (PhD Ташкентского государственного университета 
востоковедения; email: maxamadtoirova@mail.ru) 

ВЫРАЖЕНИЕ ГРАДАЦИИ ПРОЦЕССА В СРАВНИТЕЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЯХ 
КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 

Аннотация. Сравнение в языкознании как отдельная категория стало изучаться с ХХ века и 
становилось темой исследований узбекских, русских, китайских и других ученых-лингвистов. Исc-
ледования сравнительных конструкций выявили грамматические особенности сравнительных кон-
струкций в китайском языке, особенности построения этих конструкций, их классификацию по се-
мантике и структуре. Однако следует отметить, что вопрос градации в сравнительных конс-
трукциях до сих пор оставался неизученным в монографическом плане. Данная статья посвящена 
выражению отношения градации в сравнительных конструкциях в современном китайском языке, 
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а также тому, какими методами осуществляется сравнение, если градация происходит через эти 
конструкции. 

Ключевые слова: сравнение, сопоставление, аналогия, сравнительная степень, предлог, объ-
ект сравнения, предмет сравнения, конструкция, градация. 

Makhamadtoirova Adiba Botir kizi (State University of Oriental Studies, Doctor of Philosophy, Chinese 
teacher; Email: maxamadtoirova@mail.ru) 

EXPRESSION OF PROCESS GRADATION IN COMPARATIVE CONSTRUCTIONS OF THE 
CHINESE LANGUAGE 

Annotation. Comparison in linguistics as a separate category began to be studied from the twentieth 
century and became a topic of research by Uzbek, Russian, Chinese and other linguists. Studies of        
comparative constructions have revealed the grammatical features of comparative constructions in the 
Chinese language, the peculiarities of the construction of these constructions, their classification according 
to semantics and structure. However, it should be noted that the issue of gradation in comparative  
constructions has so far remained unstudied in monographic terms. This article focuses on the expression 
of the gradation relationship in comparative constructions in modern Chinese, and explores the methods 
by which gradation occurs when comparative constructions occur.  

Keywords: compare, comparison, analogy, comparative degree, object of comparison, subject of 
comparison, construction, gradation. 

Kirish. Jahon tilshunosligida qiyoslash inson faoliyatining deyarli barcha sohalarida kuzatiladigan, 
insonning dunyoni bilish jarayonida juda katta ahamiyatga ega boʻlgan, tashqi olamni idrok etishning keng 
tarqalgan mantiqiy usullaridan biri sifatida eʼtirof etiladi. Tilshunoslikda bilish faoliyatiga xos qiyoslash 
kategoriyasi XX asrdan boshlab tilshunoslikda alohida kategoriya sifatida oʻrganila boshladi.  

Dunyo tillarining deyarli barchasida qiyoslash kategoriyasi mavjud, ammo ularning qurilishi, shakl-
lanish qonuniyatlari har bir tilda muayyan xususiy tomonlar bilan xarakterlanadi. Qiyoslash turli fanlar: 
matematika, mantiq, psixologiya, falsafa, tilshunoslik fanlarining universal tushunchasi boʻlib, bu hodisani 
oʻrganayotgan har bir fan oʻzi uchun muhim jihatiga eʼtibor qaratadi, bu esa qiyoslashning koʻp qirrali 
ekanligini isbotlaydi. Shu nuqtayi nazardan, qiyoslashni dunyo tillari misolida tadqiq etish bugungi kun 
tilshunosligining muhim masalalaridan biridir. 

Tilshunoslikda boshqa fanlardagi kabi, bir-biriga zid maʼno yoki mazmun, hatto fikr ifodalovchi tu-
shunchalar mavjud. Bunday muqobil tushunchalar ifoda materialining ko‘lamiga va ifoda usuliga ko‘ra, 
o‘zaro qarama-qarshi bo‘lgan maʼno, mazmun va fikrni yuzaga chiqarishi mumkin. “Til birliklari o‘rtasi-
dagi tadrijiy darajalanish (graduonimiya)ni matematik tarzda manfiy va musbat qutblarga ajratishimiz 
mumkin” [1;168-b.]. 

Modomiki, ikki til birligi o‘zaro qarama-qarshi yo‘nalish kasb etgan ekan, ular o‘rtasida ham, albatta, 
o‘z mustaqil yo‘nalishiga ega bo‘lgan birliklar bo‘lishi, tabiiy. Bu birliklarning yo‘nalishlari tadrijiy ra-
vishda bir tarafdan ikkinchi tarafga qarab og‘ib boradi. Oraliq, moʻtadil nuqta (nol)dan o‘tadi va tugal bir 
qarama-qarshilik kasb etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi va manbasi. Ushbu maqolada mavzuni yoritish yuzasidan toʻplangan ma-
teriallar analiz, sintez, deskriptiv, tavsiflash usullaridan foydalanilgan. Ilmiy maqola uchun mаnbа sifаtidа 
Luy Shusiangning “现代汉语八百词” (Hozirgi xitoy tilida sakkiz yuz so‘z) (北京: 商务印书馆出版社, 
1981) asaridan foydalanildi. Shuningdеk, mazkur dissertatsiya doirasida hozirgi xitoy tilida qiyoslash kons-
truksiyalarini jamlash va tadqiq etishda 2000-yildаn kеyingi xitoy tilining leksikografik materiallariga hаm 
murоjааt qilindi. 

Tahlil va natijalar. Til birliklari o‘rtasidagi tadrijiy darajalash gradatsiya bo‘lib, u matematik tarzda 
manfiy va musbat qutblarga ajraladi. Bunda o‘zaro qarama-qarshi yo‘nalish kasb etgan til birliklari o‘rta-
sida o‘z mustaqil yo‘nalishiga ega bo‘lgan birliklar tadrijiy ravishda bir tarafdan ikkinchi tarafga qarab 
og‘ib boradi va moʻtadil nuqta, noldan o‘tib, tugal bir qarama-qarshilik kasb etadi. Unga quyidagicha misol 
keltiramiz: 1. 狗大, 熊猫更大, 大熊最大。Gǒu dà, xióngmāo gèng dà, dàxióng zuì dà. Kuchuk – katta, 
panda – anchayin katta, fil juda ham katta. 

1-chizma 
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Bu yerda gradatsiya kuchuk, panda va filning kattaligi 0 dan musbat qutbga qarab yo‘nalishi orqali 
ifodalanmoqda. Qiyoslash konstruksiyalarida esa gradatsiya munosabati to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, balki mu-
ayyan boshqa hukmning ifodalayotgan natijasiga nisbatan namoyon bo‘ladi. Masalan: 2. 熊猫比狗大, 大
熊比熊猫更大, 大熊比狗最大。Xióngmāo bǐ gǒu dà，dàxióng bǐ xióngmāo gèng dà, dàxióng bǐ gǒu zuì 
dà. Panda kuchukdan katta, fil pandadan kattaroq, fil kuchukdan juda ham katta. Yaʼni 狗 gǒu kuchuk kat-
taligi o‘rtacha kattalikda bo‘lib, 0 dan joy olgan, 熊猫 xióngmāo panda katta bo‘lib, 1 da joylashgan, 大熊
dàxióng ulkan 2 dan joy olgan. Bu yerda gradatsiya to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, meʼyoriy deb olingan kuchuk-
ning kattaligiga qiyoslash orqali, nisbat berilgan holda amalga oshmoqda. Bunda gradatsiya maʼlum bir 
vaqt oralig‘ida emas, balki belgi, xususiyat, jarayon, harakat yoki holat orqali aynan o‘sha vaqtda namoyon 
bo‘lmoqda. 

Demak, qiyoslash konstruksiyalari uzluksiz vaqt davomidagi gradatsiya va jarayon vaqtidagi gradat-
siyani ifodalovchi konstruksiyalarga bo‘linib, jarayon vaqtidagi gradatsiyaning ifodalanishi ham ikki gu-
ruhga bo‘linadi: birinchisi darajalardagi o‘zaro farqni, baland yoki pastlikni ifodalovchi guruh bo‘lib, bunga 
比bǐ, 不比bùbǐ, 不如bùrú, 没有méiyǒu ishtirokidagi konstruksiyalar; ikkinchisi darajalarning o‘zaro teng 
yoki teng emasligini ifodalovchi guruh bo‘lib, bunga: [跟gēn ….不一样bù yíyang]], [跟gēn …相同 
xiāngtóng], [跟gēn …. 相似xiāngsi], [跟gēn …近似jìnsì], [跟gēn ….类似lèisì], [跟gēn…. 不一样bù 
yíyang], [不跟bùgēn….一样yíyang], [(没méi) 有yǒu....(那么nàme /这么zhème)...], […(和hé)…完全两样

wánquán liǎngyàng], […就是不一样jiùshì bù yīyàng], [A跟gēn B….差不多chàbuduo] ishtirokidagi 
konstruksiyalar kiradi. 

Darajaning teng yoki notengligini ifodalovchi qiyoslash konstruksiyalari ham, o‘z navbatida, farq-
lash yoki o‘xshatish orqali amalga oshishiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi. Uni quyidagi jadval orqali ko‘rib 
chiqamiz: 

1-jadval 
Xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli konstruksiyalarning farqlash yoki  

o‘xshatish orqali amalga oshishiga ko‘ra tasnifi 
Farqlash orqali ifodalanuvchi konstruksiyalar Oʻxshatish orqali ifodalanuvchi konstruksiyalar 

[A跟gēn B … 一样yíyang] [A(没)有B (那么/这么)...] 

[…就是不一样jiùshì bù yīyàng] [A跟gēn B….相同xiāngtóng] 

[…(和hé)…完全两样 
wánquán liǎngyàng] 

[A跟gēn B…相似xiāngsi] 

[A跟gēnB …. 不一样yíyang] [A跟gēn B….近似jìnsì] 
[A不跟bùgēn B ….一样yíyang] [A跟gēn B….类似lèisì] 
 [A跟gēn B….差不多chàbuduo] 

 
Taʼkidlash joizki, qiyoslash o‘xshatish orqali ham amalga oshadi va bu konstruksiyalar qiyoslash 

mazmunidagi gaplarning eng muhim turlaridan biri hisoblanadi. Yaʼni, qiyoslanayotgan obyektga to‘g‘ri-
dan to‘g‘ri emas, o‘xshatish orqali qiyoslanadi. Bunda o‘xshatish asosida ham qiyoslash bo‘lganligi uchun, 
qiyoslash formulasidan foydalaniladi [A(βV)S]. “To‘liq o‘xshatishda to‘rt element: 1) o‘xshagan narsa; 2) 
o‘xshatilgan narsa; 3) o‘xshash sifat; 4) o‘xshatish qo‘shimchasi mavjud bo‘ladi” [3;263-b.]. 

Jarayon vaqtidagi gradatsiyani ifodalovchi qiyoslash konstruksiyalarining semantik tahlilidan ayon 
bo‘ladiki, 比 bǐ old ko‘makchisi sifat va darajalarning o‘zaro farqini, baland yoki pastligini ifodalash uchun 
qo‘llanadi. Qiyos obyekti 比bǐ old ko‘makchisi yordamida taqqoslanayotgan bo‘lsa, kesim taqqosning na-
tijasini ifodalab keladi. Semantik jihatdan ega va kesimning orasidan hol joy olib, 比bi old ko‘makchisi hol 
vazifasini bajaradi. [A (Ega)+比 B (hol)+kesim]. Konstruksiyada kesim vazifasida sifat, feʼl, sifatli so‘z 
birikmasi, feʼlli so‘z birikmasi, ega-kesimli so‘z birikmasi ishlatilishi mumkin. Masalan: 刘继武激动地说

: “爷爷, 你比我更懂得枪的用处,你比我更喜欢这支枪”. Liú Jìwǔ jīdòng de shuō: “Yéye,nǐ bǐ wǒ gèng 
dǒngdé qiāngde yòngchu, nǐ bǐ wǒ gèng xǐhuan zhè zhī qiāng”. Liu Dzi U hayajonlanib gapirdi: “Buva, 
miltiqdan foydalanishni mendan ko‘ra yaxshi bilasiz, bu miltiqni mendan-da yaxshi ko‘rasiz”. Bu yerda 
“men”ing miltiqdan foydalanishidan ko‘ra “buvam”ning miltiqdan foydalanishi yaxshi ekanligi va “men”-
ing miltiqni yaxshi ko‘rishiga nisbatan “buvam”ning miltiqni yaxshi ko‘rishi kuchliroq ekanligi ifodalan-
moqda. Mazkur jarayon vaqtidagi gradatsiya ifoda usuliga ko‘ra mantiqiy, mohiyatiga ko‘ra kli-maks, ba-
holash nuqtayi nazaridan, subyektiv ko‘rinishda namoyon bo‘lmoqda. 



166 

不比 bùbǐ tuzilish jihatidan qiyosiy gaplarning inkor shakli bo‘lib, uni quyidagicha ifodalashimiz 
mumkin: “Oldingisi keyingisiga teng emas ….”, yaʼni, “A B dek emas”, “B A dek … deyish mumkin emas”, 
“keyingisi oldingisiga nisbatan …” deb bo‘lmaydi [4;163-b.]. Masalan: 今天不比昨天冷。Jīntān bùbǐ 
zuótiān lěnɡ. Bugun kechagidan sovuq emas. 

3-chizma 

 
Ushbu misolga ko‘ra, kunning iliqligi chizmada ko‘rsatilgan meʼyoriy 0 dan joy olsa, kunning sovuq-

ligi 0 dan manfiy -3, -4 tomon siljiydi. Bugunning kechagidan sovuq emasligi esa musbat tomonga og‘ib -
2, -1 da namoyon bo‘lmoqda. Bu yerda gradatsiya kunning iliqligi, yaʼni, meʼyoriy 0 ga nisbatan emas, 
balki kechagi kunning sovuqligiga nisbatan ko‘tarilishi mazmunini ifodalash orqali namoyon bo‘lmoqda  

不比 bùbǐ konstruksiyasini [A没有méiyǒu B] (A B dek emas) yoki [A 不如bùrúB] (A B ga teng 
kelmaydi) shakllari bilan adashtirib yubormaslik zarur. Ularning tarjimasi turlicha maʼnolarni ifodalaydi. 
Masalan:1. 这件衣服不比那件衣服长。Zhè jiàn yīfú bùbǐ nà jiàn yīfú zhǎng. Bu kiyimni unisidan uzun 
deb bo‘lmaydi. 2. 这件衣服没有那件衣服长。Zhè jiàn yīfú méiyǒu nà jiàn yīfú zhǎng. Bu kiyim unisidek 
uzun emas. 3. 这件衣服不如那件衣服长。Zhè jiàn yīfú bùrú nà jiàn yīfú zhǎng. Bu kiyimning uzunligi 
unisidek emas. 不如 bùrú konstruksiyasi biror-bir shaxs yoki predmetning boshqa bir shaxs yoki predmet-
dan ustun emasligini ifodalab keladi: 坐火车不如坐飞机快。Zuò huǒ chē bùrú zuò fēi jī kuài. Poyezdda 
borish samolyotda borish kabi tez emas. Bu yerda samolyot tezligining poyezd tezligidan yuqori ekanligini 
ifodalash orqali gradatsiya ifodalanmoqda. 

Narsa, hodisa va holatlarning o‘zaro bir xilligini ifodalovchi [A跟gēn B 一样yīyàng] konstruksiyasi 
va uning inkor shakli: [A跟gēn B…不一样bù yīyàng], [A不跟bùgēn B ….一样yīyàng] orqali ifodalanib, 
ushbu konstruksiyada 一样yīyàng o‘rniga, 相同xiāngtóng /相似xiāngsì /近似jìnsì /类似 lèisì so‘zlaridan 
ham foydalanish mumkin. Aytish joizki, old ko‘makchi hisoblangan 跟gēn so‘zini 与yǔ, 和hé, 同tong kabi 
so‘zlar bilan almashtirib foydalanish mumkin, aynan shu xususiyat uning og‘zaki nutqdagi qulayligini 
taʼminlab beradi. Masalan: 这本书跟那本书一样厚, 大概都是四百多页 [5; 236]。Zhèběn shū gēn nàběn 
shū yíyang hòu, dàgài dōushì sìbǎi duō xié. Bu kitob bilan anavi kitob bir xil qalinlikda, jami taxminan 
to‘rt yuz betdan ko‘proq. Ushbu misolda anavi kitobning qalinligi bu kitobga nisbatan anglashilmoqda va 
ikkita kitobning ham bir xil qalinlikda ekanligi mazmunini berish orqali jarayon vaqtidagi darajalarning 
tengligi ifodalanmoqda. Bunda, mohiyatiga ko‘ra, klimaks, baholash nuqtayi nazaridan obyektiv gradatsiya 
namoyon bo‘lgan, deb xulosa qilish mumkin. 

Maʼlumki, 有 yǒu feʼli ikki shaxs yoki ikki xil harakatning xususiyatini, vaziyatini, miqdorini yoki 
darajasining o‘xshash taraflarini taqqoslashda qo‘llaniladi. Xitoy tilida 有 yǒu orqali qiyoslash ifodalan-
ganda, A B ning darajasiga yetganligi ifodalanadi.有 yǒu feʼlidan keyin, odatda, 这么zhème, 这样zhèyàng, 
那么nàme, 那样nàyàng qo‘llanadi, lekin 一样 qo‘llanilmaydi. 没有méiyǒu orqali inkor maʼnosi ifodalan-
ganda, u ham比bǐ old ko‘makchisi ishtirokidagi qiyos konstruksiyasining inkor shakli, ham 有yǒu ishtiro-
kidagi qiyos konstruksiyasining inkor shakliga kirishi mumkinligini kuzatamiz. Eng muhim, eʼtibor qara-
tiladigan jihat shundaki, xitoy tilida [A比bǐ B…..一样yīyàng], [比bǐ ...不一样bù yīyàng], [有yǒu…一样

yīyàng] kabi modellar mavjud emas. Masalan: 1.这家商店的东西没有那家的东西那么便直 [6; 700]。
Zhè jiā shāngdiàn de dōngxī méiyǒu nà jiā de dōngxī nàme biàn zhí. Bu do‘konning mahsuloti anavi 
do‘konning mahsulotichalik arzon emas. 

[跟gēn….差不多chàbuduo] konstruksiyasi ifodalanayotgan darajalarning o‘zaro yaqinligini, lekin 
aynan bir xil emasligini bildiradi. (和hé)…完全两样wánquán liǎngyàng ikki shaxs, harakat-holat yoki 
predmetning bir-biriga o‘xshamasligini, batamom ikki xil, umuman, boshqa-boshqa ekanligini, 就是不一

样 jiùshì bù yīyàng esa maʼlum shaxs yoki predmetlar o‘rtasida, umuman, o‘xshashlik yo‘qligini ifodalaydi. 
O‘xshatish orqali qiyoslash amalga oshganida, bunday gaplarda hukm to‘g‘ridan to‘g‘ri, bevosita emas, 
balki muayyan boshqa hukmga nisbatan ifodalanadi. Sof qiyoslashda esa bir predmet, jarayon, hodisalar 
ularni o‘zaro o‘xshatish maqsadida emas, balki birini ikkinchisidan farqlash maqsadida qiyoslanadi. De-
mak, sof qiyoslash bilan birga o‘xshatish orqali ifodalanadigan qiyoslash konstruksiyalari ham mavjud bo‘-
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lib, bunda belgi va xususiyat, harakat, jarayon yoki holat qiyoslanayotgan predmetlarga turli darajada emas, 
balki aynan bir xil darajada tegishli bo‘ladi. 

Xulosa. Tilshunoslikda qiyoslash XX asrdan boshlab alohida kategoriya sifatida o‘rganila boshladi. 
Ushbu mavzu o‘zbek, rus, xitoy va boshqa tilshunos olimlar tomonidan tadqiq etilgan. Qiyoslash konstruk-
siyalari bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarining grammatik xu-
susiyatlari, ushbu konstruksiyalarning yasalishidagi o‘ziga xosliklar yoritib berilgan, ularning semantik va 
tuzilishiga ko‘ra tasnifi amalga oshirilgan. Ammo, taʼkidlash joizki, qiyoslash konstruksiyalarida gradatsi-
ya masalasi shu vaqtga qadar monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan. 

Qiyoslash morfologik va sintaktik belgilar orqali namoyon bo‘ladi. Agar morfologik belgilar bilan 
ifodalansa, sifat va ravish soʻz turkumlari doirasida morfologik sathda oʻrganiladi. Agar gap qurilishi sin-
taktik belgilarga asoslangan boʻlsa, sintaktik sathda konstruksiyalar asosida oʻrganiladi. Xitoy tilshunosli-
gida qiyoslash konstruksiyalarining tadqiqi bo‘yicha olib borilgan ishlar mazkur tilda qiyoslash morfologik 
usullar vositasida emas, balki muayyan sintaktik konstruksiyalar orqali amalga oshishi bilan boshqa tillar-
dan farq qilishini ko‘rsatadi. Xitoy tilida qiyoslash konstruksiyalari ishtirokisiz qiyoslash mazmunli gaplar-
ni tuzish mumkin emas. 

Qiyoslash mazmunidagi gaplarida hamisha murakkab mazmuniy munosabat ifodalanib, ularda eng 
kami ikkita semantik propozitsiya boʻladi. Bu ikki propozitsiya oʻzaro antiteza, farqlash va oʻxshatish vosi-
tasida bogʻlanadi. O‘xshatish negizida ham qiyoslash mavjud bo‘lib, o‘xshatish bir predmetni boshqasiga 
ular o‘rtasidagi umumiy bo‘lgan xususiyatga ko‘ra qiyoslashdir. 

Xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalari ifoda mazmuniga ko‘ra, uzluksiz vaqt davomidagi va jara-
yon vaqtidagi gradatsiyalar guruhlariga bo‘linadi. Uzluksiz vaqt davomidagi gradatsiya chegaralanmagan 
vaqt oralig‘ida maʼnoning bosqichma-bosqich kuchayib yoki pasayib borishini ifodalovchi [一...比
一...+X], […越来越+X], […越发+X] konstruksiyalari vositasida voqelanadi. Bunda [一...比一...+X] – 
vaqt o‘lchovida asta-sekin o‘zgarib turadigan doimiy nuqta, […越来越+X] – vaqt o‘lchovida cho‘zilgan 
dioganal chiziq, […越发+X] – vaqt o‘lchovining ikki nuqtasi bo‘lib, ushbu konstruksiya faqat gramma-
tikaga oid ilmiy manbalarda uchraydi. 

Jarayon vaqtidagi gradatsiyaning ifodalanishi esa ikki xil: birinchisi darajalardagi o‘zaro farqni, 
uning baland yoki pastligini ifodalovchi guruh bo‘lib, bunga 比,不比, 不如, 没(有) ishtirokidagi konstruk-
siyalar kiradi; ikkinchisi, darajalarning o‘zaro teng yoki notengligini ifodalovchi konstruksiyalar guruhi 
bo‘lib, u ham, o‘z navbatida, ikkiga bo‘linadi. Birinchisi, darajaning teng yoki notengligi farqlash orqali 
ifodalovchi konstruksiyalar: [跟….(不)一样], […(和)…完全两样], […就是不一样]; ikkinchisi, daraja-
ning teng yoki notengligini o‘xshatish orqali ifodalovchi konstruksiyalar: [A跟B….相同], [A跟B…相似], 
[A跟B….近似], [A跟B…. 类似], [A跟 B….差不多], [A(没)有B (那么/这么)+...]. 
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OMON MATJONNING “NAJMIDDIN KUBRO” FOJIASIDA KUBRO FENOMENI 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada shoir Omon Matjonning “Najmiddin Kubro” asarida Shayx Najmid-
din Kubro fenomenining yaratilishi, o‘ziga xosliklari haqida gap boradi. Omon Matjon tragediyada qahra-
monlar qiyofasini, ularning xatti-harakatlarini realistik tasvirlash yo‘lidan boradi. Bu, ayniqsa, bosh qah-
ramon tasvirida yorqin ko‘rinadi. Ishda asarning bir qancha o‘rinlarida Shayx Najmiddin Kubroning qan-
chalik buyuk avliyo, donishmand-mutafakkir, ilohiy-ruhoniy sifatlar egasi bo‘lmasin, u o‘zi yashagan davr, 
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jamiyat bilan hisoblashishga majbur bo‘lganligi, zamon “o‘yin”lari oldida ojiz qolganligi haqqoniy aks 
ettirilgan. 

Kalit so‘zlar: Shayx Najmiddin Kubro, tragediya, avliyo, Omon Matjon, fenomen, realistik tasvir, ta-
rixiylik, badiiy obraz. 

Очилова Озода Бахтияровна (докторант УрГУ) 
ФЕНОМЕН КУБРО В ТРАГЕДИИ АМОНА МАТДЖОНА «НАЖМИДДИН КУБРО» 

Аннотация. В данной статье говорится о создании и особенностях феномена шейха Над-
жмуддина Кубро в произведении «Наджмиддин Кубро» поэта Амона Матджана. Амон Маджон 
идет по пути реалистического описания внешности героев и их действий в трагедии. Особенно это 
заметно в образе главного героя. В некоторых частях произведения правдиво отражено то,что, 
каким бы великим святым, мудрецом-мыслителем, божественно-духовными качествами ни был 
шейх Наджмуддин Кубро, он был вынужден считаться со временем и обществом, в котором жил, 
и был бессилен перед «играми» времени.   

Ключевые слова: Шейх Наджмуддин Кубро, трагедия, святой, Амон Матжон, явление, реа-
листический образ, историчность, художественный образ. 

Ochilova Ozoda Bakhtiyorovna (a Doctoral Student of UrSU) 
KUBRO PHENOMENON IN THE TRAGEDY “NAJMIDDIN KUBRO” BY AMON MATJON 

Annotation. This article talks about the creation and peculiarities of the phenomenon of Sheikh 
Najmuddin Kubro in the work “Najmiddin Kubro” by the poet Amon Matjan. Amon Matjon follows the 
path of realistic description of the appearance of the characters and their actions in the tragedy. This is 
especially evident in the image of the main character. In several parts of the work, no matter how great a 
saint, sage-thinker, theological-spiritual qualities Sheikh Najmuddin Kubra was, he was forced to reckon 
with the time he lived in, the society, and was powerless in front of the “games” of the time truthfully ref-
lected. 

Key words: Sheikh Najmuddin Kubro, tragedy, saint, Omon Matjon, phenomenon, realistic image, 
historicity, artistic image. 

Kirish. Barcha zamonlarda ham tarixiy mavzuga murojaat qilish, har bir davrning va har bir avlod-
ning eng zarur ehtiyoji sanalgan. Chunki xalq tarixini chuqur o‘rganish, ma’naviy qadriyatlarni tiklash, 
xalqni milliy an’analarga hurmat va ehtirom, ona-Vatanga sadoqat ruhida tarbiyalash jamiyatni buyuk is-
tiqbolga eltuvchi omillardan biridir. Yurtimiz istiqlolga erishgandan keyingi yillarda yaratilgan tarixiy asar-
larda tasvirlanayotgan davr voqeliklarini ifodalashda tarixiy haqiqatga mumkin qadar tobora ko‘proq dara-
jada yaqinlashishga harakatlar seziladi. Shuningdek, tarixiy qahramon obrazini gavdalantirishda ham qan-
chalik yuksak shaxsiyat bo‘lmasin, ortiqcha ideallashtirib yubormasdan, uni ham Olloh yaratgan ojiz banda 
ekanligini real tasvirlash xususiyatlari teranroq ko‘rinmoqda.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Adabiyotshunos A.Alimbekov “Tarixiy siymolarga bir inson 
sifatida qarash, ularning ko‘ngil evrilishlarini berishga harakat qilish” [1;3-b.] bugungi tarixiy asarlarga xos 
jihat ekanligini qayd qiladi. Bu sifatlar dramatik turdagi asarlarga ham xos bo‘lib, mustaqillik yillarida yara-
tilgan qator asarlarda tarixiy shaxslar tasvirida real haqiqatga tayanish, qahramonni butun murakkabliklari 
bilan badiiy aks ettirish kuzatilmoqda. Zero, tarixiy fakt-hujjatlarni chuqur o‘rganib, tahlil qilgan muallif 
oldida o‘sha o‘tmishni va undagi tarixiy shaxslarni to‘laqonli badiiy aks ettirish vazifasi turadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Ma’lumki, “Tarixiy asar yaratishda o‘ziga xos badiiy shartlilik talablari 
mavjud. Ijodkor tarixiy faktni aynan ko‘chirib emas, unga badiiy to‘qima obrazlar qo‘shib, voqelikni xayo-
lan to‘liq tasavvur etib, tarixiy voqelikni badiiy haqiqatga aylantirishda bir qancha mezonlarga tayanishi 
lozim. Masalan, o‘tmishni tasvirlash uchun, tabiiy ravishda, o‘sha davr leksikasini asarda qo‘llashi, tarixiy 
milliy koloritni asarning ruhiga singdirib yuborishi lozim bo‘ladi. Qolaversa, tarixiy asar fonida zamonaviy 
kun tartibdagi muhim ijtimoiy, ma’naviy-axloqiy, falsafiy g‘oyalarga ham jiddiy e’tibor berilishi lozim” [5, 
32-b.]. Xuddi shunday jihatlarni Omon Matjonning tarixiy mavzuda yozilgan asarlarida ham kuzatamiz.  

Tadqiqot metodologiyasi. Shoir Omon Matjonning “Najmiddin Kubro” asarida Shayx Najmiddin 
Kubro hayotining o‘z yurti – Xorazmda kechgan so‘nggi davrlari qalamga olinadi. Bu davrda Xorazmda 
Alouddin Tekashning o‘g‘li Qutbiddin Muhammad hukmronlik qilgan. Shu davr voqeligini, o‘sha tarixiy 
jarayonni shoir dramatik janr imkoniyatlari darajasida badiiy aks ettiradi. Tarixiy fojiada Omon Matjon 
Shayx Najmiddin Kubroning tasavvuf allomasi, ma’naviy-ruhiy, jismoniy qudrat egasi, eng muhimi, yurt 
qahramoni, milliy vatanparvar sifatidagi adabiy-tarixiy obrazini yaratishga harakat qiladi. Unda buyuk ilm 
sohibining tabiat va inson, tiriklik va o‘lim, ezgulik va yovuzlik haqidagi qarashlari asosida tarixiy jarayon-
ning asosiy ikki nuqtasi – davr va inson munosabati yotadi. Bu munosabatda qahramon xarakteridagi shoir-
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lik donishmandlikda, donishmandlik valiylikda, valiylik barkamollikda, barkamollik esa mutasavvuflikda 
namoyon bo‘lib, mukammal bir siymoni gavdalantiradi. Bunda, tabiiyki, qahramon yashagan davr, shart-
sharoit, umuman, real voqelik adabiy xarakter shakllanishidagi asosiy zamin va omildir. Obyektiv tarixiy 
faktga aylangan bu voqelik “o‘tmishning individual va umumiy tomonlarini, kishilar kayfiyati, axloqi, ma-
daniyat darajasi, psixologiyasi va dunyoqarashini umumlashtirish uchun ham xizmat qiladi” [3;15-b.]. 

Tahlil va natijalar. Ma’lumki, Najmiddin Kubro haqida yozilgan qator tarixiy manbalar va kubro-
shunos olimlarning tadqiqotlarida uning ilohiy karomat sohibi, jismoniy, ruhiy, ma’naviy qudrat egasi bo‘l-
ganligi ko‘p bora qayd etiladi. Jumladan, A.Jomiyning “Nafahot ul-uns min hazarot ul-quds” asarida Naj-
middin Kubroning avliyoligi, karomatlari haqida bir qancha rivoyatlar keltiriladi. A.Navoiyning “Nasoyim 
ul-muhabbat min shamoyim ul futuvvat” asarida ham Shayxning kuniyat (“kuniyat” – arablarda hurmat yu-
zasidan beriladigan laqab)lari sanalib, ta’lim olgan pir-u ustozlari, muridlari haqida ma’lumotlar keltiriladi 
va bular ishonchli manbalar sifatida ahamiyatlidir. Tasavvufshunos olim N.Komilov Najmiddin Kubro ha-
qida juda ko‘plab manbalarni o‘rganadi va ularga tayanib yozgan “Najmiddin Kubro” risolasida [2;31-b.] 
ulug‘ mutasavvuf donishmandning sarguzashtlarga, turli rivoyatlarga to‘la hayoti, uning avlodlarga qoldir-
gan boy irfoniy-tasavvufiy hamda adabiy merosi haqida qiziqarli ma’lumotlar beradi. Ma’lumki, Omon 
Matjon ham mumtoz adabiyot, Najmiddin Kubro hayoti va Kubraviya ta’limoti, shuningdek, Xorazm tarixi 
xususida yetarli bilimlarga ega bo‘lgan nuktadon shoir. Omon Matjonning barcha tarixiy mavzudagi asar-
lari bunday deyishimizga yetarli asos bo‘la oladi. Omon Matjon “Shayx Najmiddin Kubro” tarixiy fojiasini 
yaratishda ulug‘ alloma haqida yozilgan tarixiy manbalarga, tasavvufiy asarlarga (kubraviya ta’limoti qo-
nun-qoidalariga), Kubro haqidagi rivoyatlarga va avliyoning o‘z asarlariga tayangan va bu asarni o‘qish 
davomida yaqqol namoyon bo‘ladi. Muallif har bir detalga, obrazlarning xatti-harakatlariga, ularning ruhiy 
kechinmalari va o‘y-xayollarigacha o‘sha davr ruhini mahorat bilan singdiradi. Tragediyada Najmiddin 
Kubro o‘zining zamon zayli, hayot mazmuni va inson qadri xususidagi dunyoviy va ilohiy-falsafiy qarash-
larini uyg‘unlashtira olgan komil inson obrazida gavdalanadi. 

Shuningdek, “Shayx Najmiddin Kubro” tragediyasida Shayx obrazining badiiy talqini orqali shoir 
allomaning jismoniy va ma’rifiy qudratini uyg‘un tarzda tasvirlashga erisha olgan. Besh qismdan iborat bu 
tarixiy fojiada 75 yoshlardagi Shayx Najmiddin Kubro, Alouddin Muhammad Xorazmshoh, uning onasi 
Turkan xotun, Xorazmshohning o‘g‘illari: sarkarda Jaloliddin Manguberdi, Qutbiddin O‘zloq shoh (taxt 
vorisi), Rukniddin Gursanji, Xumor tegin (Turkan xotunning ukasi) kabi tarixiy obrazlar ishtirok etadi. Fo-
jianing remarkasida o‘n beshdan ortiq obrazlar beriladi va voqealar, asosan, Shayx Najmiddin Kubro xo-
naqohi va Xorazmshoh saroyida bo‘lib o‘tadi.  

Asarning dastlabki pardasida Abdul Jalil bilan Jaloliddin Manguberdining jiyani Oychechak suhba-
tida Najmiddin Kubroning bashoratli avliyo ekanligi, juda sergak va ziyrakligi, zohirlikni ayon qiluvchi pir 
bo‘lganligi badiiy lavhalarda tasvirlanadi. Abdul Jalil Oychechakka “Pirim Gurganjday ulug‘ shaharda o‘z-
ga bir begona qadamlar ovozini eshitganlarini aytdilarkim, goh chini, goh kinoyasini anglab bo‘lmas” [4;7-
b.], deydi. Hali Chingizxon xavfidan bexabar Xorazmshoh kayf-u safo ichida, Turkon xotun esa o‘z urug‘-
aymog‘ini boyitib, nasf o‘pqonida “huzurlanib” yashab yurgan paytida Shayxning bu balo-ofatni oldindan 
sezgani belgisi edi. Shayx “begona qadamlar” deganida mo‘g‘ullarning o‘z ona yurti – Xorazmga bostirib 
kelishlarini favqulodda ziyraklik bilan bashorat qiladi. Shu o‘rinda, Omon Matjon Najmiddin Kubro port-
retining muhim qirrasi: nurli qiyofasini, beqiyos ichki ruhiy qudrati va ilohiy siymoligini zikri samo paytida 
muridlar bilan savol-javob jarayonida, ma’naviy va jismoniy yuksakligini esa bevosita konfliktlar jarayo-
nida real tasvirlaydi. Ma’lumki, tarixiy asarda ijodkor shaxsning ijodiy izlanishlari, badiiy va ilmiy mahsu-
loti u haqdagi asarlar uchun zarur materiallardan biridir. 

Omon Matjon tragediyada qahramonlar qiyofasini, ularning xatti-harakatlarini realistik tasvirlash 
yo‘lidan boradi. Bu, ayniqsa, bosh qahramon tasvirida yorqin ko‘rinadi. Asarning bir qancha o‘rinlarida 
Shayx Najmiddin Kubroning qanchalik buyuk avliyo, donishmand-mutafakkir, ilohiy-ruhoniy sifatlar egasi 
bo‘lmasin, u o‘zi yashagan davr, jamiyat bilan hisoblashishga majbur bo‘lganligi, zamon “o‘yin”lari oldida 
ojiz qolganligi haqqoniy aks ettiriladi. Tragediyaning birinchi pardasida Xorazmshohlar saroyidagi muhit-
dan, otasining ojizligidan qiynalgan sarkarda Jaloliddin so‘zsiz, jimgina Shayxning oldiga kelib o‘tiradi. 
Shunda Shayx Najmiddin Kubro unga: “Seni ovutmoqqa, dalda bermoqqa so‘zim qolmadi. Qaytaga nima 
boradadir seningmi ko‘maging menga asqoturday ko‘rinadi. Tavba qil-u senga xalal berayotganlardan uz-
latga chekin desam, behad ko‘p jonlarning jon ilinji senda! Dunyo havasidan kech desam, anga na tobing, 
na havasing bor! Bardosh, matonat tilay desam, baaynih Ko‘hi Qofsan! Mening esa kuch-quvvatim hovuch-
dagi suvday, har gal barmoqlarim orasidan tushib ketib izza qilmoqda...” [4;1-b.], deydi. Ko‘rinadiki, bu 
o‘rinda muallif ijobiy qahramonlar hayotidagi eng ziddiyatli, keskin jihatlarni va bunday vaziyatlardagi 
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chorasizlik holatini nihoyatda ta’sirli va tabiiy tasvirlaydi. Najmiddin Kubro dunyoviy va diniy bilimlarni 
yuksak darajada egallagan, ilohiy sezgi sohibi bo‘lgan buyuk avliyo sanalsa ham, davr dardlaridan, jamiyat 
va xalq hayotidan uzilib ketolmaydi.  

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda, Omon Matjon tragediyadagi har bir tarixiy obrazni qunt 
bilan o‘rganadi, qahramonlar xarakteridagi o‘ziga xos jihatlarga alohida e’tibor qaratadi. Tarixiy shaxslar 
obrazini to‘laqonli gavdalantirishda badiiy to‘qima qahramonlar xarakterlari bilan chambarchas bog‘lagan 
holda aks ettiradi. Shuningdek, obrazlar harakat qilayotgan XIII asrning ijtimoiy-siyosiy qiyofasi, ruhi va 
xalq hayotining tub mohiyati ham haqqoniy kartinalarda yoritiladi. Shayx Najmiddin Kubro obrazi ijtimoiy 
muhit va tarixiy voqealar bilan birgalikda bog‘lab ko‘rsatiladi. Shayxning ijtimoiy, ruhoniy, insoniy siymosi 
bir xilda voqealar fonida baravar namoyon bo‘ladi. Omon Matjon tragediyada Xorazmshoh, Turkan xotun, 
Jaloliddin, O‘zloq shoh kabi qator tarixiy va Abdul Jalil, Abdul Xalil, Oychechak, maxfiylar kabi to‘qima 
obrazlar vositasida Shayx Najmiddin Kubroning turli vaziyatlardagi jismoniy, ruhiy, ma’naviy qiyofasini 
juda hayotiy va ta’sirli yarata olgan. 
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ABDULLA QODIRIY KECHASIDA SO‘ZLANGAN NUTQ 

 
Annotatsiya. O‘zbek adabiyotshunosi, jadidshunos olim va tarjimon Sherali Turdiyev XX asr avvali-

dan mustaqillik yillarigacha va uning davomidagi adabiy jarayon, ma’rifatparvarlar faoliyatlari, taqdir-
lari, qatag‘on qurbonlari qismatining ochilmagan sahifalarini arxiv materiallarini chuqur o‘rgangan hol-
da ochib berdi. O‘zbek xalqining qardosh xalqlar bilan bo‘lgan adabiy aloqalariga salmoqli hissa qo‘shdi, 
tarjima asarlari bilan ko‘plab nodir manbalarni o‘zbek o‘quvchilariga taqdim qildi. Mazkur maqolada 
2004-yil Sherali Turdiyev tomonidan yozilgan “Abdulla Qodiriy kechasida so‘zlangan nutq” xotiralari yo-
ritiladi. 

Kalit so‘zlar: Abdulla Qodiriy, Abdulla Qahhor, o‘zbek adabiyoti tarixi, Sherali Turdiyev arxivi. 
РЕЧЬ НА ВЕЧЕРЕ, ПОСВЯЩЕННОМ ТВОРЧЕСТВУ АБДУЛЛЫ КОДИРИЙ 

Аннотация. Шерали Турдиев, узбекский литературовед, историк и переводчик, на протяже-
нии своей жизни провел множество исследований. Он раскрыл нераскрытые страницы литератур-
ного процесса, деятельности просветителей, судеб и участь жертв репрессий, глубоко изучив ар-
хивные материалы за период с начала XX века до начала XXI века. Он внес значительный вклад в 
литературные связи узбекского народа с другими народами. Своими переводами он подарил узбек-
ским читателям множество бесценных источников. Благодаря статье “Речь на митинге, посвя-
щенном Абдулле Кадири”, написанной Шерали Турдиевым в 2004 году, мы можем получить инфор-
мацию о творчестве Абдуллы Кадири и отношении к нему. 

Ключевые слова: Абдулла Кадири, Абдулла Каххор, история узбекской литературы, архив 
Шерали Турдиева. 

SPEECH AT THE EVENING DEDICATED TO THE WORK OF ABDULLA KODIRIY 
Annotation. Sherali Turdiev, Uzbek literary scholar, historian and translator did a lot of investigate-

ons throughout his life. He revealed unopened pages of the literary process, the activities of enlighteners, 
the fates, and the fate of the victims of repression, with a deep study of archival materials over a period 
from beginning of XX century until the beginning of XXI century. He made a significant contribution to the 
literary relations of the Uzbek people with other nations. By his translations, he presented many priceless 
sources to Uzbek readers. Through the article “Speech at the meeting dedicated for Abdullah Kadiri” 
written by Sherali Turdiev in 2004, we can get information about Abdulla Kadiri's works and attitudes 
towards him. 

Keywords: Abdullah Kadiri, Abdullah Qahhor, history of Uzbek literature, Sherali Turdiev archive. 
Kirish. Olim Sherali Turdiyev umrining so‘nggi pallasigacha o‘zbek adabiyoti darg‘alari va ularning 

asarlari tadqiqiga alohida mehr berib, betinim mehnat va izlanishda bo‘ldi. A.Navoiy, So‘fizoda, Mahmud-
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xo‘ja Behbudiy, Abdulla Avloniy, Munavvarqori Abdurashidxonov, Sadriddin Ayniy, Tavallo, Hoji Mo‘yin, 
Abdurauf Fitrat, Abdulla Qodiriy, Hamza, Abdulhamid Cho‘lpon, Elbek, Vadud Mahmud, Sh.Sulaymon, 
Ibrohim Yorqin, Tohir Chig‘atoy, G‘afur G‘ulom, Botu va yana ko‘plab adibu olimlar hayoti va ijodidagi 
faktlar, adabiyot uchun muhim manbalarni Sherali Turdiyev tadqiqotlaridan topamiz. Quyida 2004-yil 
Sherali Turdiyev tomonidan yozilgan “Abdulla Qodiriy kechasida so‘zlangan nutq” nomli xotiralari orqali 
Abdulla Qodiriy ijodi va unga bo‘lgan munosabatlar haqida ma’lumot olish mumkin.  

“O‘tgan asrning 30–50-yillarida, butun sobiq sho‘rolar hududida bo‘lgani kabi, O‘zbekistonda ham 
katta siyosiy qatag‘on davri bo‘lib o‘tgan edi. Oqibatda ko‘plab mashhur yozuvchi va ziyolilarimiz begunoh 
qurbon bo‘lgandi. Kompartiya XX syezdida Stalin shaxsiga sig‘inishning qoralanishi munosabati bilan 
O‘zbekiston ziyolilarinig 1-syezdida (1957) Abdulla Qodiriy kabi yozuvchilarni oqlash masalasi ko‘tarildi. 
Shuning ta’sirida “Qizil O‘zbekiston” (hozirgi “O‘zbekiston ovozi”) gazetasining 1957-yil 28-oktabr soni-
da filologiya fanlari doktori Izzat Sultonovning “Yozuvchi Abdulla Qodiriy haqida” degan maqolasi e’lon 
qilindi va unda yozuvchi asarlarining g‘oyaviy-tarbiyaviy ahamiyati, adib mahorati, o‘z zamonasida ba’zi 
yozuvchilarga ko‘rsatgan ijodiy ta’siri borasida ham eslatib o‘tgan edi. Biroq maqolani o‘qigan ayrim sovet 
mafkurachilari I.Sulton yozuvchini Hamza, S.Ayniy kabi inqilobiy ijodkorlarga g‘oyaviy yaqinlashtirish 
kabi xatolarga yo‘l qo‘ygan, uni ideallashtirgan deb chiqdilar... Nihoyat, 1964-yil 10-aprelda Abdulla Qodi-
riy tavalludining 70 yilligi respublika miqyosida maxsus nishonlandi. Faqat u O‘zbekiston Fanlar akade-
miyasining Til va adabiyot institutida bir adabiy kecha tarzida o‘tkazildi. O‘sha vaqtda mazkur institut Abu 
Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik instituti bilan birga, hozirgi O‘zbekiston telestudiyasi redaksiya-
larining xodimlari joylashgan binoda edi. 

Abdulla Qodiriyga bag‘ishlangan adabiy kecha negadir kunduz kuni emas, o‘ta sirli, ehtiyotkorlik 
bilan xodimlar uyga qaytadigan kech soat 17:00ga belgilangan edi. Taklifnomalar ham, asosan, mazkur ins-
titutdagilar, qisman Yozuvchilar uyushmasigagina yuborildi. Kamina adabiy kechadan bir necha kun burun 
taklifnomalardan bir nechasini O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasiga, bir donasini Abdulla Qahhor uyiga 
olib bordim. Borsam, Abdulla aka uyida yo‘q ekanlar, taklifnomani xizmatchi kampirga berib, Abdulla aka 
kechada qatnashsalar, xursand bo‘lardik, deb qaytdim. Lekin o‘zlariga shaxsan topshirolmaganim uchun 
kechaga kelarmikanlar, degan shubha bilan qoldim.  

Adabiy kecha belgilangan kech soat 5:00 da boshlanmadi. Lekin institutda ish vaqti tugab, odamlar 
charchab, uyga qaytishlari kerak bo‘lsa ham, joylaridan ketmasdilar. Asta-sekin binoning birinchi qavatida-
gi majlislar zaliga odamlar yig‘ila boshladi. Zal to‘lib, unga kiriladigan yo‘laklar ham tirband bo‘la bordi. 
Shu asnoda adabiy kecha prezidiumida akademik Oybek, G‘afur G‘ulom, Abdulla Qahhor, Vohid Zohidov, 
Homil Yoqubov va O‘zbekiston yozuvchilarning o‘sha vaqtdagi rahbarlaridan Hamid G‘ulom joy oldilar. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Kechani Hamid G‘ulom ochib, Abdulla Qodiriy hayoti va faoliyati 
haqida ma’ruza qilish uchun adabiyotshunos olim Homil Yoqubovga so‘z berdi. Homil Yoqubov Abdulla 
Qodiriyning hayoti va ijodi haqida qisqacha gapirdi. Uning Oktabr inqilobidan avvalgi ijodiga jadidizm 
g‘oyalarining ta’siri, 20-yillari yaratgan tarixiy romanlarida xonlik davrining qonli urushlari va yuqori ta-
baqadan chiqqan Yusufbek Hoji, Otabek, Anvar Mirzo kabilarning noroziliklari va qahramonlarning ishq-
muhabbatlari, ham qismatlari tasvirlanganligi, adibning satirik hikoyalarida esa eskicha va jaholat, xurofiy 
odatlar tanqid ostiga olinganligiga to‘xtaldi. Shu bilan birga, Abdulla Qodiriy dunyoqarashida g‘oyaviy 
cheklanganlik ham bo‘lgan va bu qusurlar uning ijodiga ham ta’sir etgan, dedi. 

Ikkinchi so‘z akademik G‘afur G‘ulomga berildi. Shoir G‘afur G‘ulom o‘zining qisqacha so‘zida 
Abdulla Qodiriy eski risolalar tipidagi ba’zi asarlar yozgan va keyinchalik jabr ham ko‘rgan, dedi. So‘ng 
Hamid G‘ulom so‘zni Abdulla Qahhorga berdi. Abulla Qahhor  minbarga yaqinlashishi bilan yo‘laklardagi 
odamlar ham ichkariga kira boshladilar. 

Men qo‘qonlik bo‘lganligim uchun Abdulla Qodiriyning u yerdagi shuhrati haqida bir voqeani ayt-
moqchiman. 

1927-yillar bo‘lsa kerak, Abdulla Qodiriy o‘zining yozmoqchi bo‘lgan 2-tarixiy romani “Mehrobda 
chayon”ga material yig‘ish uchun Qo‘qonga borgan edi. Biz, yoshlar, shunda uni uzoqdan xon o‘rdasi pesh-
toqidagi yozuvlarini o‘qib, o‘rdaning ichki va tashqi tomonlari, darvoza va yo‘laklarini kuzatayotganini 
ko‘rdik. Qo‘qon ziyolilari Abdulla Qodiriyni shunchalik hurmat va ehtirom etardilarki, iloji bo‘lsa, ularning 
har biri uni o‘z uylariga chaqirib, mehmon qilsalar. Lekin Abdulla Qodiriyni o‘sha vaqtda uyga, mehmonga 
chaqirish osmondagi maloyiklarni yerga tushgin, deb beodoblik qilish bilan barobar bir narsaday edi. Shu-
ning uchun bo‘lsa kerak, o‘sha davrdagi Qo‘qon ziyolilari yig‘ilishi, Abdulla Qodiriyni alohida bir hujraga 
olib kirishgan va u o‘sha hujrada birmuncha muddat turib, romanga material to‘plagan. Xudoyorxon davri-
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ga oid xotira va hujjatlarni ham o‘rgangan, Qo‘qonning taniqli ziyolilari uning hujrasidan doimo boxabar 
bo‘lib, safar davomida unga hamrohlik qilib, ehtirom bajo keltirgan edilar. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mana, Abdulla Qodiriy romanlari qayta nashr etildi. Odamlar navbatda 
turishib, ba’zilari 7–8 nusxadan sotib ham oldilar. Shularning ko‘pchiligi uning asarlarini o‘qimagan, lekin 
ota-bobolari yaqin kishilaridan eshitgan edilar. Demak, haqiqiy san’atkorni jisman yo‘q qilib yuborilsa 
ham, uning asarlarini ko‘mib, yo‘qotib bo‘lmas ekan-da... 

(Abdulla Qahhorning mazkur so‘zlari davomida uning o‘ng tomonida o‘tirgan Abdulla Qodiriy ijodi 
haqidagi ilk ilmiy asarni yaratgan akademik Oybek gap orasida “to‘g‘ri”, “to‘g‘ri”, deb ta’kidlab turdi. 
Abdulla Qahhor shundan keyin biroz pauza qildi. Odamlar Abdulla Qahhor nimalar gapirar ekan, deb tag‘in 
ichkariga surila boshladilar). 

Partiyaning XX syezdi, leninchi kommunistik partiyamizning quyoshi eski muzlarni eritmoqda, “me-
rosni o‘rgan”, deb da’vat qilmoqda. Lekin eski qora qanotlar bu quyoshga qarshi qora qanotlari bilan hamon 
soya solib, eski muzlaring erishiga to‘sqinlik qilib turishibdi.  

Tahlil va natijalar. Men yoshligimda yevropalikmi yoki amerikalik yozuvchining bir hikoyasini 
o‘qigan edim. Unda qadim Hindistonda bir filning oyog‘iga zanjir solishib, temirqoziqqa bog‘lab tashlash-
gan ekan. Temir zanjir 100 yildan so‘ng zanglab, chirib uzilib, fil temirqoziqdagi  bog‘lovdan ozod  bo‘lgan 
ekan. Lekin u shu temirqoziqqa bog‘langan zanjirdan uzilsa ham, uning atrofida aylanaverishga ko‘nikka-
nidan temirqoziq atrofida yana yuz yil aylangan ekan. Biz ham Stalin qoqib ketgan temirqoziqqa bog‘lan-
gan zanjirning bo‘ynimizdan uzilganiga shuncha yil o‘tgan bo‘lsa ham, ozod bo‘lsak ham, qoziqdan ketol-
may atrofida aylangan filday Stalin qoqib ketgan temirqoziq atrofida yana yuz yil aylanadiganga o‘xshay-
miz.  

Kecha ancha kech tugadi, shunga qaramasdan, odamlar adib nutqini so‘nggi daqiqagacha churq et-
may tinglashdi. Kecha sovuqqina yopilgach, odamlar hamon kechaning davomi va Abdulla Qahhor nutq-
ining yana qolgan-qutgani bo‘lsa, eshitmoqchidek sekinlik bilan tarqala boshladilar.  

Xulosa va takliflar. Shu adabiy kechaning o‘tganiga ham 40 yildan ortiq vaqt bo‘libdi. Lekin shu 
kechada so‘zlagan Abdulla Qahhorning nutqi, keyinchalik, faqat Abdulla Qodiriy merosigagina emas, umu-
man, 20-yillar o‘zbek adabiyotini o‘rganish jarayonida ham muhim turtki bo‘lgan edi... 

Qirq yil burun Abdulla Qodiriy kechasida so‘zlangan Abdulla Qahhor nutqi xuddi bugungi kundagi-
dek mening xotiramda muhrlanib turipti. Bu tarixiy nuqtdan  ayrim parchalar yozuvchi jildlarida, maqola-
larda sal tahrir qilinib, o‘zgacharoq tarzda berilgan bo‘lsa-da, ular hali to‘liq ko‘rinmadi. Shuning uchun 
biz bu xotirani to‘liqroq tiklashga urindik. Aziz o‘quvchilar, stalincha mash’um qatag‘on-qirg‘in davrining 
qurboni Abdulla Qodiriy xotirasiga bag‘ishlangan adabiy kechada ishtirok etib, mazkur nutqni eshitganlar 
bo‘lsa, mening xotiramdagi kamchiliklarni to‘ldirishar...” 
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ных связей тюркских народов, как узбекский, туркменский, каракалпакский, и о важных направлени-
ях его научной деятельности. 
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Annotation. This article describes in detail and clearly the life and creative path of the famous lite-
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Kirish. Taniqli adabiyotshunos olim Karimboy Quramboyevning hayoti va ijodi, ilmiy faoliyatiga 
nazar tashlaganimizda, uning xalqlar orasidagi do‘stlik-qardoshlikni, adabiy aloqa masalalarini o‘rganish 
bilan adabiyotlararo adabiy ta’sir, adabiy tipologik o‘xshashlik, stadial-analogiyanıng ilmiy asoslashi, qar-
dosh turkiy xalqlar adabiyoti masalalarini qiyosiy yoritib berish bilan adabiyotshunoslikka kirib kelganligi 
ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, professor K.Quramboyev adabiy aloqa masalasiga chuqur nazar tashlab, 
badiiy adabiyotning milliy va internatsional ruhıni namoyish etishga hamda ijodiy tajribaning bir qator ma-
salalariga jiddiy e’tibor qaratdı. Professor Turkmanistonda tug‘ilib, turkman va o‘zbek adabiyoti muhitida 
ta’lim olib, ularning har ikkisini deyarli baravar darajada bilgan. Qoraqalpoq adabiyotini esa ancha kech, 
adabiyotshunos sifatida shakllangach o‘rgandi. Shunday bo‘lishiga qaramasdan, ziyrakligi, zahmatkashligi 
tufayli qoraqalpoq tilini va adabiyotini mukammal darajada egallab olishga muvaffaq bo‘ldi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Tilshunoslik fanlari doktori Axmet 
Mammedov qardosh xalqlar adabiyoti, adabiy aloqa masalalari haqida so‘z yuritganida, avvalo, professor 
K.Quramboyevning ismini tilga olar ekan, u haqda: “K.Quramboyev adabiy aloqa, adabiyotshunoslik, ada-
biy qiyoslashning qaysi masalalari dolzarbligi, o‘rganilishi zarurligini yaxshi biladi. Qolaversa, u ba’zi ada-
biyotshunoslar kabi ilm-fanning avvaldan matlab etilgan kichkina balandligiga yetib, shuning bilan mahdud 
yo‘qlar. Uning birinchi ishi – nomzodlik dissertatsiyası va monografiyasi muhim amaliy ahamiyatga ega 
bo‘ldi. Ko‘p o‘qib, tajriba to‘pladı. Binobarin, adabiy aloqaning “Nor tuya” karvon yo‘lidan yurib, hayotini 
adabiyotlararo adabiy aloqa masalalarini o‘rganishga bag‘ishladı”, degan edi. Ulug‘ shoir ijodiyoti haqida 
so‘z yuritar ekan, olim bu mulohazalarini jamlab, 2012-yil Toshkentda “Tafakkur” nashriyotida “Maxtum-
qulı – ilhom chashmasi” nomli monografiyasini nashr qildirgan. Bu monografiya haqida professor Rustam 
Karimning “Ilhom chashmasi mavjlari” sarlavhali maqolasi 2012-yilda “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida e’lon qilindi. Maqolada monografiyaning ahamiyati va uning o‘ziga xosliklaridan biri “Tuzilishi 
jihatidan bu kitob o‘zbek, turkman, qoraqalpoq adabiy aloqalarining sinkretik tahliliga bag‘ishlangan va 
shu jihati bilan ham o‘ziga xos xususiyati yuzaga kelgan” [3], deb izohlagan. Adabiyotshunos A.Fozilov 
ham o‘zining “Maxtumqulınıng ijodiyoti va adabiy aloqa haqida” sarlavhali maqolasida “Maxtumqulı – il-
hom chashmasi” kitobınıng o‘zbek, qoraqalpoq, turkman adabiy aloqalarining rivojlanishidagi o‘rni va aha-
miyati masalari haqida fikr yuritadi. Olimning “Maxtumqulı – ilhom chashmasi” kitobidan o‘rin olgan ma-
qolalar, o‘z navbatida, Turkmaniston nashrlarida, gazetalarida va jurnallarida bosilib chiqdi. Masalan, olim-
ning “Maxtumqulı va qoraqalpoq adabiy muhiti” (rus tilida “Ashxabat” jurnali, 1992, 7-son), “Qoraqalpoq 
adabiyotida Maxtımqulınng adabiy an’analari” (“Turkman tili va adabiyotı” jurnali, 1992, 2-son), “Max-
tımqulı va qoraqalpoq shoirları” “Qoraqum” jurnali, 1992, 7-son) va h.k. Professor K.Quramboyevning 
“Maxtumqulı – ilhom chashmasi” nomli kitobi 2013-yilda turkman olimi va shoiri Axmet Mammedov to-
monidan turkman tiliga tarjima qilindi va “Magtımgulı Garagalpagıstanda” nomi bilan o‘quvchilarga in’om 
qilindi. 

Tahlillar (Analysis). Olim K.Quramboyev qardosh xalqlar adabiy aloqalarini mukammal o‘rganib, 
ularning tipologiyasıni va milliy xususiyatlarini yoriyib berishga harakat qilib, ilm-fanda adabiy aloqa soha-
siga sodiq bo‘ldi. Olimning o‘zbek, qoraqalpoq va turkman xalqlari adabiy aloqalari masalalarini maxsus 
tadqiq qilishi, uning 1992-yilda “Инонациональный поэтический опыт и его роли в развитии нацио-
нальных литератур (на материале туркменской, узбекской и каракалпакской поэзии)” mavzusidagi 
doktorlik dissertatsiyasıni Ashxobodda himoya qilishiga asos bo‘ldi. Olimning adabiy aloqa masalalariga 
mo‘ljallangan dastlabki maqolalari o‘tgan asrning 60-yillarida gazeta-jurnallarda nashr qilindi. Masalan, 
uning turkman shoirlari Kamina lirikasi, Berdi Kerboboyev, Xıdir Daryayev, Rayimbay Sobirovlar ijodi va 
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qardosh xalqlar adabiyoti masalalariga bag‘ishlangan ilmiy maqolalari Turkmanistonda “Adabiyot va hu-
nar”, “Mug‘allimlar gazetası”, “Turkman dunyosi”, “Dashxovuz xabarlarы”, “Ashxabat oqshomi”, “Turk-
man adabiyotı”, “Turkman tili va adabiyot” “Qoraqum” kabi gazeta va jurnallarda joriy qilingan edi. Shu-
ningdek, olimning o‘zbek shoirlari Alisher Navoiy, Oybek, yozuvchilari G‘afur G‘ulom, Pirimqul Qodırov, 
Abdulla Qodiriy va boshqalar ijodi va adabiy aloqa masalalari yuzasidan, ularning asarlarining badiiy tarji-
malari haqidagi fikrlari bayon qilingan o‘zbek, rus, qoraqalpoq tillarinda yozilgan ilmiy maqolalari, mono-
grafik ishlari kitobxonlar tomonidan yaxshi kutib olindi. Masalan, “Xıdır Daryaev” (1977), “Xamza va qo-
raqalpoq adabiy muhiti” (1989), “G‘afur G‘ulom va adabiy aloqa” (Gulandom Quramboyeva hammual-
lifligida, 2006), “Adabiy ta’sirdan ijodiy o‘zgachalikka” (2007), “Adabiy jarayon. Ijod mas’uliyati. Adabiy 
aloqalar” (2009) kabi bir qancha mehnatlarini aytib o‘tish joiz. 

Professor K.Quramboyevning qoraqalpoq va qardosh xalqlar adabiyoti masalalariga bag‘ishlangan 
“Dil-dildan suv ichar…” (1991) nomli monografiyasi qoraqalpoq mumtoz shoirlari O‘tesh, Kunxoja, Ajini-
yaz, Berdaq hamda XX asr qoraqalpoq shoir-yozuvchilari Abbaz Dabilov, I.Yusupov, T.Qayıpbergenov, 
Sh.Seytov va boshqalarning ijodi va qardosh xalqlar adabiyoti aloqalarining tarixiy asoslarini tadqiq qilish-
ga bag‘ishlanganligi bilan ham ahamiyatga molikdir. Bu monografiyada turkman va qoraqalpoq adabiy alo-
qalarini o‘rganishda asosiy manbalar tanlab olingan. Olimning adabiy aloqa masalalari bo‘yicha ilimiy ta-
raqiqotlarining asosiy yo‘nalishlardan biri bu XVIII asr turkman mumtoz shoiri Maxtumqulı Firog‘iyning 
ijodiyoti va qardosh xalqlar adabiy aloqalari masalalaridir. Chunki, yuqorida ta’kidlanganidek, turkman 
xalqlar adabiyotida Maxtumqulı juda katta obro‘-e’tiborga va hurmatga loyiq shoir bo‘lib, uning ijodiyoti 
adabiy aloqalarda “ko‘prik” vazifasini bajarishi hammamizga ma’lum. Shuning uchun olim K.Quramboyev 
qardosh xalqlar adabiyotidagi o‘zaro shakliy va mazmuniy o‘xshashlik va an’analarni Alisher Navoiy, 
Maxtumqulı, Abay, Ajiniyaz, Berdaq, Furqat va Andalıb ijodiy merosı misolida ham yaxshi o‘rganib, Max-
tumqulı ijodiyotiga xos xususiyatlarning qoraqalpoq she’riyatida davom etganligini ”Maxtımqulı an’ana-
lariga sodiq” bo‘lgan I.Yusupov she’rlari misolida o‘rgangan tadqiqotlarida quyidagicha yozadi: “I.Yusu-
povdan keyin qoraqalpoq adabiyotida Maxtumqulı yo‘lida she’r yozish an’anaga aylandi. Hozirgi qoraqal-
poq she’riyatida Maxtumqulıga o‘xshatib yozgan shoirlar ko‘p. Ularning ko‘plari tajribali qalamkashlar. 
Aksariyatini tilga olib o‘tamiz. T.Qabulovning “Maxtumqulıga murojaat”, U.Pirjanovning” Bo‘lmas”, J. 
Izbasqanovning “Bo‘lmasa”, Á.O‘tepbergenovning “Bo‘lar ma”, A.Ajiniyazovning “Bo‘lar”, U.Daniya-
rovning ”Boshladi”, “Bo‘lar sen” she’rlari Maxtımqulı she’riyatiga hurmatining o‘ziga xos ramzi, adabiy 
o‘xshashlikka yaxshi namunadir. She’rlarda Maxtumqulı qalamiga mansub mavzularning yangicha talqi-
nini ko‘ramiz” [2]. Olim bu asarida qoraqalpoq shoirlariga Maxtumqulı asarlarining nafaqat mazmun tomo-
ni, balki badiiy shakily jihatiga ham mohirona ta’sir qilganligini aniq misollar bilan dalillab bergan. Dar-
voqe, Maxtumqulıning hikmatga yo‘g‘rilgan o‘ziga xos jarangdor ovoz va inson ma’naviyatiga ta’siri 
uchun qo‘llanilgan boshqa poetik omillar ko‘pchilik qalam sohiblarini o‘ziga jalb qildi. 

K.Quramboyev o‘zining “Tarjima va tarjima mas’uliyati”, “Maxtumqulı – ilhom chashmasi” kabi 
kitoblarida Maxtumqulınıng she’rlarining o‘zbek tiliga badiiy tarjimalari haqida fikr yurita borib, “O‘zbe-
kistonda Maxtumqulı badiiy asarlarini badiiy tarjima qilish ishlarining kam emasligini, biroq shu kunga qa-
dar shoir, adabiyotshunos olim Jumaniyoz Sharipovning tarjimalari kabi yetuk tarjimalarga duch kelmadik” 
[5], degan fikrlarni ifodalaydi. Shu jumladan, olim badiiy tarjimalarning ayirimlariga qiyosiy nuqtayi nazar-
dan ham baho beradi. Jumladan, uning adabiyotshunos M.Azimovning “Mehnat va mahorat mevasi” sar-
lavhali maqolasiga qiyosiy baho bergan joylari ham mavjud. 

Marhum olim Baxtiyor Nazarov “Tarjima va tarjima mas’uliyati” nomli asarning so‘zboshisida shu 
kunga qadar badiiy tarjima bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlarning kam ekanligini ta’kidlay turib, bu masalaning 
hech qachon eskirmaydigan va jamoa e’tiboridagi juda muhim masala ekanligini va bu borada professor K. 
Quramboyevning maqolalar to‘plamini alohida kitob shaklida chop etilishi “masalaning yangidan jonlan-
ganligi xushxabarchisi”, deb yuksak baholaydi. Shu jihatdan qaraganda, maxtumqulishunos olimning badi-
iy tarjima xususida jon kuydirib aytgan haqqoniy fikrlari bugungi kun adabiyotshunosligi, adabiy jarayon, 
adabiy aloqalar uchun katta ahamiyatga ega. Shuningdek, bayon etilgan fikr-tavsiyalar e’tirof etilganidek, 
Maxtumqulınıng o‘zbek tilidagi tarjimalari hozirgi adabiy jarayonda qiyoslash sohasida ham e’tiborga mo-
likligi va uning taraqqiyotida muhim rol no‘ynaganligi, shak-shubhasiz. Olimning “Tarjima va tarjima 
mas’uliyati”, “Maxtumqulı – ilhom chashmasi” nomli kitoblari uning Maxtumqulı ijodiyotiga bo‘lgan 
cheksiz muhabbati, turkiy she’riyatda alohida o‘ringa ega bo‘lgan buyuk Maxtumquli ijodiyotini mukam-
mal o‘rgangan bilimli olim yekanini namoyon etadi. 

Professor K.Quramboyevning so‘nggi chiqqan kitoblaridan biri “Navoiyning ijodiy bo‘stonidan il-
homlanıb” (Navoiyning ijod bo‘stonidan ilhomlanib) nomli monografiyasi o‘zbek tilida 2021-yilda Tosh-
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kentda “O‘zbekiston” matbaasida chop etildi. Bu asarda muallif buyuk mumtoz shoir Alisher Navoiyning 
turkiy xalqlar adabiyotida tutgan o‘rni va uning adabiy aloqalarni rivojlantirishdagi hissasi, adabiy ta’sir, 
shoir asarlarining badiiy tarjimalari masalalarini atroflicha tadqiq qilgan. Kitobda adabiy aloqa masalalari 
ikki yo‘nalishda tahlil qilingan. Birinchisi, Alisher Navoiyning turkman adabiyoti bilan aloqasi masalalari 
bo‘lsa, ikkinchisi, Alisher Navoiy adabiy an’analarining qoraqalpoq adabiyotıda davom ettirilishi va rivoj-
lantirilishi masalalari o ‘rganiladi. Shuningdek, asarda zamonaviy adabiyotda Alisher Navoiy adabiy an’-
analarining davom ettirilishi va rivojlantırılganligi haqida ham ilmiy-nazariy fikrlar bayon qilingan. Bu asar 
tom ma’noda olimning ko‘p yillik tinimsiz mehnatlari samarasidir. Chunki haqiqiy olimgina asalarilarini 
nektar jamlagandek misqollab yig‘ib, undan tog‘dek hosil ola oladi. Professor K.Quramboyev ilimiy tad-
qiqotlari haqida gapira turib, olimning yana bir katta yo‘nalishdagi faoliyati uning munaqqidlik faoliyatini 
e’tirof etishimiz joiz. U adabiy jarayonni nihoyatda ziyraklik bilan kuzatib borgan. Ayniqsa, so‘nggi 30 yil-
likda o‘zbek va qoraqalpoq adabiy jarayonini baholashda olimning o‘rni juda katta. Adabiyotshunos ga xos 
zahmatkashlik adabiy jarayonda vujudga kelgan badiiy asarlargaa birinchilardan va haqqonniy ravishda ba-
ho berganligi bilan ajralib turadi. Uning yana bir o‘ziga xos jihati badiiy asarga baho berishda sovuqqonlik 
prinsipini saqlashidadir. Munaqqid uchun badiiy asar muallifining shaxsiyati emas, balki asarning badiiy 
qimmati muhimdir. 2022-yilda Nukus davlat Pedagogika instituti matbaasi tomonidan K.Quramboyev il-
miy-ijodiy faoliyati haqida “Adabiy aloqalar va xalqlar do‘stligi jonkuyari” nomli maqolalar to‘plami alo-
hida kitob shaklida nashr qilindi. Bu kitobda professor K.Quramboyevning hayoti mobaynida ilm-fan yo‘-
lida olib borgan mehnatlari haqida fikr yuritiladi. 

Natijalar (Recommendations). Umuman, turkiy xalqlar adabiyoti adabiy aloqalari hassos shoirlar 
tomonidan yaratilgan adabiy meros va ularning ijodiy maktablari asosidaa rivojlansa, ikkinchi jihatdan, 
adabiyotshunoslik sohasi adabiyotchining ilmiy tadqiqotlariga, asosan, taraqqiy topadi, uchinchidan, badiiy 
tarjima masalasi adabiy aloqalari karvon yo‘lini olis-olis manzillarga chorlaydi. Bu esa adabiy aloqaning 
rivojiga asos bo‘lishi shubhasiz, albatta. Shu bois professor K.Quramboyevning o‘zbek, qoraqalpoq va 
turkman adabiy aloqalari yuzasidan olib borgan izlanishlari asosiy uchta yo‘nalish: birinchisi, qardosh 
xalqlar adabiyotlarining tarixiy ildizlarini aniqlash, ikkinchisi, adabiy aloqa sohasida buyuk Maxtumqulı 
adabiy maktabining o‘rni va vazifasi, uchinchidan, badiiy tarjima masalalari ekanligi ko‘zga tashlandi. 

Xulosa. Yuqorida keltirib o‘tilgan mehnatlar professor K.Quramboyevning hayoti davomida xalqlar 
orasidagi do‘stlikni mustahkamlash, adabiyotlar orasidagi aloqani rivojlantirish yo‘lidagi betinim izlanish-
lari samarasi o‘laroq, yaralgan bebaho ilmiy merosidir. 
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Аннотация. Абу Лайс Самарканди–один из известных ученых-энциклопедистов  нашей стра-
ны, имеющих очень богатое научное наследие. Он приобрел известность и авторитет в области 
фикха, методической исламской религии, медицины и философии, поэтому ученый известен также 
под титулами «Аль-Факих», «Имамуль-худа», «Шейхуль Ислам». В данной статье изучается бо-
гатое научное наследие учёного и его труд «Аль-Асъиля валь Ажвиба», также некоторые вопросы 
и ответы этого произведения. 
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Faqh”, ”Momul-huda”, “Shayxul-Islom” unvonlari bilan ham mashhur. Ushbu maqolada olimning boy il-
miy merosi va uning “Al-Asilya val Ajviba” asari, shuningdek, ushbu asardan ba’zi savol-javoblar o‘rga-
niladi. 

Kalit so‘zlar: Abu Lays Samarqandiy, fiqh, islom fiqhi, faqih, Al-Asilya val Azhviba”, islom fani va 
madaniyati. 

Tillyabaeva Gulsunkhon Bakhramovna, (Researcher of the Center of Islamic Civilization of Uzbekistan 
(PhD); e-mail:gulsunxon@gmail.com)  

A NEW VIEW AT SCIENTIFIC HERITAGE ABU LAITH SAMARKANDI 
 Annotation. Abu Layth Samarkandi is one of the famous encyclopedic scholars of our country and 

having a very rich scientific heritage. He gained fame and authority in the field of fiqh, Islamic religion, 
medicine and philosophy, so the scientist is also known under the titles of “Al-Faqh”, “Imamul-Huda”, 
“Sheikhul Islam”. This article examines the rich scientific heritage of the scientist and his work “Al-Asilya 
wal Ajviba”, as well as some questions and answers of this work.  

Keywords: Abu Layth Samarkandi, fiqh, Islamic jurisprudence, faqih, “Al-Asilya wal Ajviba”, Isla-
mic science and culture.  

Введение (Introduction). Узбекистан – земля, породившая великих ученых и одарившая миро-
вую цивилизацию бесценным духовным сокровищем. Наша страна издавна была центром науки и 
просвещения, центром культуры, а научное и духовное наследие выросших здесь ученых не потеря-
ло своего значения и сегодня. Научное и духовное наследие восточных ученых и мыслителей, их 
неоценимый вклад в развитие мировой науки и цивилизации всегда высоко признается мировыми 
учеными и мировым сообществом. Из нашей страны родом были великие мухаддису-факихы, мис-
тики, художники, внесшие большой вклад в развитие исламской науки и культуры. Например, хотя 
цивилизация в нашем регионе достигла высокой стадии в IX–XI веках, корни совершенствования 
образования уходят в давнюю историю. 

 «Каждый прославляет свою историю. Но нигде нет такого богатого прошлого, как у нашей 
страны, таких великих учёных, как наши предки. Мы должны глубоко изучить это наследие и суметь 
передать его нашему народу и миру. Человек, который приходит в этот центр, должен иметь полное 
представление о нашем великом наследии, брать с собой великую духовность”,  сказал Президент 
нашей страны Шавкат Мирзиёев [1]. В последние годы по инициативе главы нашего государства 
благородные дела, осуществляемые на основе научных исследований наследия наших предков, сох-
ранения наших национальных ценностей, их дальнейшего развития, приобретают все большее зна-
чение в повышении престижа нашей страны. Узбекистан в мировом сообществе, в воспитании на-
шей молодежи в духе уважения к нашим национальным ценностям и любви к Родине. 

 Внедрение ислама в нашем регионе стало основой дальнейшего развития образования и фор-
мирования высокой цивилизации. Идеи исламской религии, ориентированные на добро и творчес-
тво, питали людей науки идеями и вдохновляли их содержанием. Ученые нашего региона провели 
плодотворную научную работу по исламским наукам. Защита нашей молодежи, которая является бу-
дущим нашей страны, от влияния иностранных идей и недопущение ее воздействия деструктивных 
течений под прикрытием массовой культуры и религии, становится сегодня более актуальной, чем 
когда-либо прежде. Поэтому в течение двух периодов Возрождения, наблюдавшихся на Востоке, 
Имам Бухари, Имам Тирмизи, Абу Муин Насафи, Имам Мотуриди, которые были одними из самых 
передовых ученых мира как в светских, так и в религиозных науках, внесли огромный вклад в разви-
тие Исламская религия и универсальная цивилизация, внесшие большой вклад в развитие челове-
чества, изучаются. И сейчас большую роль в воспитании молодежи играет издание шедевров, кото-
рые не потеряли своего значения и получили высокое признание мирового сообщества. В образова-
тельном наследии великих ученых мы видим не только хадисные или юридические сведения, но и 
широкий подход к исламским наукам, глубокие научные и литературные взгляды. В частности, из-
вестный учёный Абу Лаис Самарканди из Самарканда и зовут его Наср ибн Мухаммад ибн Ибрагим 
Хаттаб Самарканди Туси Балхи, а в другом сообщении Наср ибн Мухаммад ибн Ахмад (или Мухам-
мад) ибн Ибрагим Самарканди. 

Его прозвище – Аль-Факих, и под этим прозвищем он известен. Такое прозвище Абу Лайса 
Самарканди указывает на то, что он достиг большого положения в науке юриспруденции, и в его 
время никто не мог спорить с ним по вопросам юриспруденции. 

Абу Лайс Самарканди также известен под титулами Аль-Факих, Имамул-Худа и Шейхуль Ис-
лам [2]. Те, кто получил звание «Аль-Факих» за достижение высокого звания в науке фикх, т.е. ис-
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ламское правоведение. В этой области в его время не было равного ему ученого. Многим нравилось 
это имя. (Добавление суффикса «ал» к титулам «факих» указывает на его уникальность в юриспру-
денции. Однако, исходя из особенностей узбекского языка, мы приняли «ал-факих» как «факих» и 
«ал-факих». Самарканди» как «Самарканди»). 

Его второй титул – «Имамул-худа», что означает имам правильного пути. В этом титуле они 
равны имаму Абу Мансуру Мотруди. 

«Абу Лайс» – это его прозвище. Это слово означает «отец Лайса». «Лайс» в словаре означает 
стихотворение, лев. Неизвестно, были ли у него дети по имени Лайс или метафорическое прозвище 
типа «Абу Тураб». Как бы это не было видно, что это Куня (его произвище). 

Его также называли «Шейхуль Ислам», потому что он был Шейхом   в городе Самарканд. Те, 
кто получил имя «Самарканди» по отношению к своей родине.  

О годах рождения и смерти Абу Лайса Самарканди имеются разные сведения. Говорят, что он 
родился в 301–310 годах хиджры. 

Даты его смерти также указаны по-разному – 375, 393, 396 гг. хиджры. 396 год (1003 год нашей 
эры) ближе к истине [2]. 

Анализ литературы по теме (Literature review). Абу Лайс Самарканди оставил богатое науч-
ное наследие. Они классифицировали множество книг по науке и литературе. Он приобрел извест-
ность и авторитет в области фикха, исламской религии, медицины и философии. В своих книгах, та-
ких как «Ан-Навазил фил-фуру», «Хизонат-ль-фикх», «Аль-Мукаддима фис-салат» впервые поя-
вился фикх ханафитской школы, и эти труды стали важным юридическим источником своего време-
ни [3]. Он был знатоком исламской юриспруденции. Значима также деятельность учёного в науке 
тафсира, он первым в своё время истолковал Коран, опираясь не только на Священный Коран, ха-
дисы, но и на слова сахабов и табеъинов (предшественников). Среди дидактических произведений 
Абу Лайса Самарканди на протяжении многих столетий переиздавались «Танбехе-л-Гофилийн» и 
«Бостонул Орифийн». Среди известных работ ученного – «Бахрул-улюм» («Океан науки»), «Хизо-
натуль-фикх» («Сокровище юриспруденции»), «Бостонул Орифийн» («Город учёных»), «Танбехул 
Гафилин» и «Аль-Асъиля валь Ажвиба» заслуживают особого внимания. Эти работы учёного чрез-
вычайно совершенны в области исламской юриспруденции [4].  

Анализ и результаты (Analysis and results). Сегодня существует несколько рукописных ко-
пий «Аль-Асъиля валь Ажвиба». Экземпляр Нафеза-паши в Стамбуле под номером 860, лист 30. 
Стамбульский университет, 190 статей, 158-220; 1161 час. Ахмад-паша, 2/149, стр. 45–83, 1000 г. 
хиджры; Существуют копии рукописей в   Национальной библиотеке 4/4181/A, листы 45–67, 1129 г. 
хиджры. 

Вот пример ответа на вопрос о чуде Пророка Муса из исторической темы в произведении 
«Аль-Асъиля валь Ажвиба»: 

Вопрос: Если человек знает все тайны рабов Аллаха, и осведомлен о них и их деяниях, почему 
он спросил Мусу, мир ему: «О Муса, что это за штука на твоей стороне?» – спросил он. Тогда Муса, 
мир ему, ответил: «Это мой посох, я опираюсь на него, гоню им своих овец». 

Ответ: Правда, Аллах знал, что это трость, но Муса не знал, что трость превратится в змею. 
Поэтому Всевышний Аллах пожелал показать пророку Мусе, чтобы он имел чистую веру и знание 
и не устрашился, когда превратится в змею. Разве ты не знал, что, когда жезл превратился в змею, 
Муса испугался, и Аллах сказал ему: «Не бойся, ты один из безопасных». Если бы он этого не сказал, 
Муса умер бы от страха перед фараоном и змеей. 

Вопрос: Почему жезл стал змеей, а не чем-то другим? 
Ответ: Поскольку сам пророк Муса сказал: «Я буду полагаться на него, я буду гнать с ним сво-

их овец», все его доверие было к змею. Всевышний Аллах превратил жезл в змею, которая была вра-
гом нам, человечеству со времен Адама и останется таковой до Судного Дня. Всевышний Аллах 
сделал это, чтобы Муса мог спастись, и сказал: «Возьми его, не бойся, все, что ты любишь, может 
стать твоим врагом». Разве вы не знаете, что Аллах сказал в аяте: «О те, которые уверовали! Воисти-
ну, среди ваших жен и ваших детей есть враги вам. Остерегайтесь их. Если же вы будете снисходи-
тельны, проявите великодушие и простите их, то ведь Аллах – Прощающий, Милосердный» Сура 
Ат-Тагабун (Взаимное обделение), 14 аят [5]. 

Вопрос: Почему Муса боялся змей, а Авраам не боялся огня? 
Ответ: Превращение Хасана в змею было делом Аллаха, а возгорание огня – делом человека 

– Нимрода. В этом разница между змеей и огнем. 
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Еще одним дополнением является то, что причина, по которой Муса  боялся змеи, заключалась 
в том, что наш отец Адам был изгнан из Рая из-за змеи. В то время змей был заместителем приврат-
ника небес. Когда дьявол был изгнан с небес и столкнулся с проклятием Аллаха, он вошел в пасть 
змеи. Поскольку змей входит на небеса в качестве заместителя привратника, Дьявол также входит 
через его пасть и обманывает Адама и Еву, стоя там. Дьявол: «Аллах выведет тебя из ада». Если бы 
ты остался здесь навсегда, Бог не запретил бы тебе есть плоды с этого дерева». Адам, мир ему, по-
думал, что змея разговаривает, и съел плод запретного дерева. В результате завеса над ними упала. 
А поскольку такого смысла и содержания в огне нет, Ибрагим, мир ему, не боялся его [6].  

Произведение «Аль-Асъиля валь Ажвиба» было написано именно так, в форме вопросов и 
ответов. Абу Лайс Самарканди написал в произведении «Аль-Асила валь Ажвиба» в виде вопросов 
и ответов по фикху, акиде (догматам) и историческим темам, данным ему. В работе даны ответы 
более чем на 50 вопросов по различным проблемам. 

Выводы и предложения (Conclusion/Recommendations). Абу Лайс Самарканди всю свою 
жизнь посвятил науке. Он высоко ценил роль науки в развитии человеческой жизни. Он создал 
бессмертные произведения, прославляющие науку. Учёный объяснил истинную природу и цель 
ислама, исследовав его, очистив от ошибок и путаницы и показав его место в развитии человечества. 
Поэтому его произведения на протяжении многих веков являются духовным достоянием нашего 
народа. После обретения нашей страной независимости были восстановлены имена и наследие 
наших великих предков и учёных. Среди них Абу Лайс Самарканди. В одной из работ учёного он 
писал: «Если люди прочитают то, что я написал столетия спустя, это будет признаком их любви к 
науке». Сегодня его произведения изучаются не только в нашей стране, но и в мировом масштабе. 
Это выражение уважения к науке наряду с наследием великого учёного [7]. 

В заключении, если мы сможем внедрить содержание и учение произведений Абу Лайса Са-
марканди в сердца нашей молодежи, это поможет сформировать у молодежи разум, мышление и ма-
неры толерантности. Научное изучение научного наследия великих мыслителей и учёных играет 
важную роль в нашей стране. После обретения нашей страной независимости были восстановлены 
имена и наследие наших великих предков и учёных. Среди них Абу Лайс Самарканди. В одной из 
работ Алломы он писал: «Если люди прочитают то, что я написал столетия спустя, это будет приз-
наком их любви к науке». Сегодня его произведения изучаются не только в нашей стране, но и в 
мировом масштабе. Это выражение уважения к науке наряду с наследием великого учёного. Необ-
ходимо предоставить нашим соотечественникам достаточную информацию о богатой истории 
нашей страны, научном наследии Абу Лайса Самарканди, изучать их с научной точки зрения. 

Действительно, источники, написанные Абу Лайсом Самарканди, представляют собой важ-
ную программу прославления исконных ценностей и принципов ислама и идей гуманности, раскры-
вающих суть произведений, приобретающих с течением времени высокую ценность. Эти произведе-
ния, представленные на русском языке, служат основой для лучшего понимания смысла научных 
взглядов наших мыслителей и более глубокого понимания их учения. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос о вариативности формы тех или 
иных глосс в текстах исторических романов М.И.Шевердина. Отмечается, что наличие вариантов 
написания иноязычной единицы может быть обусловлено несколькими причинами.  
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M.I.SHEVERDIN TARIXIY ROMONLARIDAGI GLOSSANING OʻZGARCHI TALQINI 
MASALASIGA OID 

Annotatsiya. Ushbu maqolada M.I.Sheverdinning tarixiy asarlari matnida qo‘llanilgan ayrim glos-
salarning bir nechta shaklda ifodalanishi masalasi yoritilgan. O‘zga tilga oid birlikning asarlar matnidagi 
bir nechta shaklda qo‘llanilishi turli sabablar bilan bog‘liq bo‘lishi mumkinligi ta’kidlangan.  
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ON THE QUESTION OF VARIABLE INTERPRETATION OF GLOSS IN HISTORICAL 

NOVELS OF M.I.SHEVERDIN 
Annotation. This article examines the issue of the variability of the form of certain glosses in the 

texts of historical novels by M.I.Sheverdin. It is noted that the presence of spelling variants of a foreign-
language unit can be due to several reasons.  

Keywords: gloss, variant, M.I.Sheverdin, text, historical novel, variability, form. 
Введение. М.И.Шевердин является мастером исторического романа. В его произведениях рас-

сматривается широкий спектр вопросов – от культурно-исторических проблем народов Востока до 
явлений бытового характера. Писатель вводит в ткань романа массовые сцены, воссоздающие пере-
мены в народном сознании, объясняющие трудности перехода к новым взглядам. Исторически под-
ходя к проблеме национального характера, автор выводит на страницах книги рядовых дехкан, пон-
явших направление истории. Одной из важнейших особенностей индивидуально-творческого стиля 
писателя является обилие глосс в текстах его произведений. 

Глосса представляет собой интерпретацию или перевод непонятного, устаревшего, диалект-
ного слова или выражения. Этимологически понятие восходит к греческому γλῶσσα, которое упо-
треблялось в значениях «язык», «речь». В основном в исторических источниках встречаем два вида 
глосс – интерлинеарную (написанные над или под строкой текста) и маргинальную (на полях ру-
кописи или книги). Сперва учеными в качестве глосс обозначались любые чуждые для языка еди-
ницы или целые выражения. Впервые глоссы стали применяться у греков при изучении поэзии Го-
мера, в дальнейшем – при толковании отдельных отрывков Библии, а также юридических текстов 
[3;104 c.]. В дальнейшем глоссой стало называться толкование, перевод, помещенный непосредст-
венно в текст. В частности, у М.И.Шевердина можно обнаружить как перевод употребляемого ино-
язычного слова или выражения, так и перевод непонятных единиц. Например: И страшную, но очень 
красивую Жезтырнак – пери с медными длинными когтями (Вечно в пути, с. 126). В данном примере 
писатель приводит толкование единицы «Жезтырнак», имя мифического героя. В следующем при-
мере автор приводит перевод иноязычного слова «нанвой»: Подошел местный нанвой – лепешечник 
(Санджар Непобедимый, с. 42). Следует отметить, что в данных примерах мы видим два способа 
интерпретации чуждой для языка единицы. В частности, если в первом случае дается толкование 
наименования-глоссы, во втором – приводится перевод глоссы.  

Общеизвестно, что некоторым иноязычным словам свойственно сосуществование нескольких 
вариантов их написания. Как указывает Эль-Султани Мисак Мохаммед, «в ходе действия адаптаци-
онных процессов с момента появления слова в языке до момента его окончательного освоения каж-
дая новая единица может иметь модификационные разновидности в формальном плане, различные 
варианты написания, произношения» [7;157 c.]. Итак, функционирование глоссированной лексики 
в текстах произведений М.И.Шевердина в нескольких вариантах можно считать нормой, т.к. боль-
шинство подобных единиц впервые вводится в обиход именно самим автором. Исходя из этого, 
можно констатировать, что он «имеет полное право» отображать глоссы в соответствии с нормами, 
действующими в русском языке. 

Обзор литературы по теме. Глосса как языковое явление изучается в лингвистической науке 
с недавних времен. Зарубежными учеными-языковедами рассмотрены некоторые их особенности. 
В частности, М.А.Малышев исследует в сопоставительном аспекте проблемы глоссирования и вну-
тритекстового толкования [4], в монографии Н.Ж.Шаймерденовой подобные единицы охарактеризо-
ваны как феномен текста [6], М.М.Чумандрина же изучает их роль в историческом тексте XVIII века 
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[5]. К.И.Коваленко рассматривает глоссирование в качестве лексикографического приёма [2], а Г.С. 
Баранкова – как прием редактирования исторического текста [1]. 

Методология исследования. Для комплексного изучения особенностей вариативной переда-
чи глоссированной лексики произведениях М.И.Шевердина были применены следующие методы: 

– текстологический анализ, посредством которого детально изучен текст исторических рома-
нов, проанализированы структурно-семантические и функциональные особенности глосс в их 
структуре; 

– kонтекстуальный анализ, который позволил рассмотреть функционирование глосс в широ-
ком контексте художественного произведения; 

– метод статистического анализа, с помощью которого изучена количественная характерис-
тика глосс, допускающих вариантное написание, в текстах исторических романов М.И.Шевердина. 

Анализ и результаты. В результате анализа текстов исторических романов М.И.Шевердина 
нами было обнаружено 24 единицы, которые употребляются автором в двух вариантах: 

1. Вайдод!/Вай дод! (восклицание горести). Примеры употребления: Стойте, остановитесь, 
выпустите меня, вы убиваете меня! Убили, вай дод! (Санджар Непобедимый, с. 98); …поднялся та-
кой крик и вопль, что весь кишлак возопил: «Вайдод! (Джейхун, с. 73). Количественное соотношение 
употребления вариантов – 2 к 97. 

2. Дильарэм/Дильаром (женское имя). Количественное соотношение употребления вариантов 
– 1 к 101. 

3. Eркимырляш / еркумырлаш (землетрясение). Количественное соотношение употребления 
вариантов – 1 к 2. 

4. Закят / закет (налог с дохода). Количественное соотношение употребления вариантов – 2 
к 5. 

5. Залум/зулюм (злодей). Количественное соотношение употребления вариантов – 1 к 5; 
6. Ингриз/инглиз (англичанин). Количественное соотношение употребления вариантов – 49 к 

327. 
7. Йигит /джигит (молодой человек). Количественное соотношение употребления вариантов 

– 54 к 216. 
8. Каджова / кеджаве (корзина плетеная). Количественное соотношение употребления вари-

антов – 2 к 5. 
9. карван-баши / караванбаши (начальник купеческого каравана). Количественное соотноше-

ние употребления вариантов – 3 к 24; 
10.  Купкари /копкари (вид конного состязания). Количественное соотношение употребления 

вариантов – 1 к 7. 
11.  Курукгап/курук гап (сухой разговор). Количественное соотношение употребления в-риан-

тов – 1 на 1. 
12.  Кафир/кяфир (неверный). Количественное соотношение употребления вариантов – 52 к 

134. 
13.  Мехмонхана / михманхана (гостиная). Количественное соотношение употребления вариан-

тов – 14 к 267. 
14.  Машкучары / машкичири (восточная каша из риса и маша). Количественное соотношение 

употребления вариантов – 1 к 4; 
15.  Михманчилик / мехмончилик (гостеприимство). Количественное соотношение употребле-

ния вариантов – 3 к 15; 
16.  «Милли Иттихад»/«Мелли иттихад» (союз мусульман). Количественное соотношение 

употребления вариантов – 2 на 5. 
17. Mиш-миш/меш-меш (слухи, сплетни). Количественное соотношение употребления вари-

антов – 2 на 2. 
18.  Mультук / мултук (огнестрельное ружье). Количественное соотношение употребления ва-

риантов – 6 к 10. 
19.  Mутевелли /мутавалли (хранитель мазара, распорядитель вакуфов). Количественное соо-

тношение употребления вариантов – 1 к 42. 
20.  Палван/пахлаван (богатырь, силач). Количественное соотношение употребления 

вариантов – 7 к 10. 
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21.  Pакъат / ракат (поклоны, приседания в намазе). Количественное соотношение употреб-
ления вариантов – 8 к 15. 

22.  Cиль / сель (бурный поток, возникающий в горных ущельях вследствие обильных дождей). 
Количественное соотношение употребления вариантов – 14 к 42. 

23.  Tовба / тауба (покаяние, удивление). Количественное соотношение употребления вариан-
тов – 4 к 9. 

24.  Xудай / худой (пожертвование). Количественное соотношение употребления вариантов – 4 
на 23. 

Таким образом, из приведенных вариантов автор предпочитает второй. По поводу единичных 
вариантов типа машкучары, мутевелли можно отметить, что это либо может быть связано с опечат-
кой, либо особенностью речи отдельного персонажа, в устах которых глосса имеет особое (не сов-
падающее с авторским) звучание. 

Возглас, подчеркивающий величие творца-бога, фигурирует в трех вариантах: 
Аллах экбер! → Аллах экбер! – пробормотал Энвербей. Зубы его стучали. Подбородок дрожал 

(Набат. Книга первая: Паутина, с. 196). 
Аллах акбар! → Все яшулли-гости даже зацокали языками и, проведя руками по своим кус-

тистым бородкам, росшим откуда-то из шеи, прогнусавили и прошепелявили: «Аллах акбар!» – 
«Бог велик!» (Колесница Джагарнаута, с. 122). 

Аллах акбер! → Вас, русских, все благословляют в стране афган: отцы – за избавление от 
гибели детей, жены – за возвращение из неволи детей. Аллах акбер! Бог велик! (Колесница Джагар-
наута, с. 417). Если обратить внимание на количество употреблений каждого варианта, то становит-
ся ясно, что автор предпочитает второй вариант – 29 употреблений, а первый вариант употребляется 
3 раза, третий – 1 раз. 

Если рассмотреть причины одновременного употребления нескольких вариантов интерпрета-
ции глосс, становится ясно, что каждый случай может быть уникальным, т.е. нет общей причины, 
по которой автор допускает вариант написания иноязычной единицы.  

 Среди причин вариативности можно отметить тот случай, когда один из вариантов употреб-
лен в качестве имени собственного (топоним Гумбаз), другой – как наименование части здания – 
гумбез. В частности, в произведении «Дервиш света» куполообразная постройка обозначается еди-
ницей гумбез: Чересчур уж рискованно выбрал одним из своих временных прибежищ старый гумбез 
– куполообразную построечку (с. 34). В произведении же «Санджар Непобедимый» указанная глосса 
имеет форму гумбез: В вашем кишлаке Гумбазе окружены и издыхают в осаде двадцать красноар-
мейцев (с. 316). 

Наличие вариантов написания тех или иных глосс в произведениях автора также может быть 
связано с «трансформацией» авторского восприятия иноязычной единицы, его диалектным произно-
шением или другими причинами. Например, в произведении «Колесница Джагарнаута» англичанин 
называется ингризом: Конечно, мешхедский мюршид Абдул-ар-Раззак, как некоторые думают, не 
ференг – европеец – и не ингриз (с. 106), в другом же творении автора, в романе «Тени пустыни», 
употребляется форма инглиз: Мельник, видимо, не любит англичан – инглизов (с. 185). При этом, пер-
вое произведение издано через четырнадцать лет, после издания второго процитированного романа. 
Если учитывать специфику узбекского языка, то становится ясно, что в ранних своих произведениях 
автор употреблял вариант, соответствующий форме, закрепившейся в узбекском языке. Отметим, 
что один из указанных вариантов нельзя считать опечаткой или поправкой издательства, т.к. обе фор-
мы употребляются весьма продуктивно и в других исторических романах автора. Следовательно, 
М.И.Шевердин, быть может, считал «нормативной» обе формы рассматриваемой глоссы. 

Заключение. Таким образом, в исторических романах М.И.Шеврдина можно обнаружить 24 
глоссы, допускающие двоякое написание, и одну единицу, имеющую три формы интерпретации. 
Среди причин, обусловивших наличие двух вариантов написаний того или иного слова, могут быть 
разные – от поправок, внесенных издательством, до случайных опечаток. Употребление двух или 
нескольких форм интерпретации глосс ни в коем случае не должно считаться упущением автора, т.к. 
большинство этих единиц впервые вводится М.И.Шевердиным в русскоязычный текст, обогащая 
русский язык и передавая национальный колорит. 
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Annotation. This article explores the critical role of language in peacebuilding, particularly in post-
conflict societies like Afghanistan. It examines how linguistic barriers can hinder communication, foster 
mistrust, and reinforce social divisions, ultimately impacting the effectiveness of peacebuilding efforts. The 
analysis highlights the complexities of Afghanistan's multilingual landscape, where Dari, Pashto, and other 
minority languages intersect with ethnic and cultural identities, complicating efforts to rebuild trust and 
promote social cohesion. The article argues that inclusive language policies, such as promoting multilin-
gualism and providing translation services, are essential for overcoming these barriers. By fostering effect-
tive communication and addressing linguistic divides, language can serve as a powerful tool for healing, 
trust-building, and sustaining peace in post-conflict societies. The findings underscore the importance of 
integrating linguistic considerations into peacebuilding strategies to ensure more inclusive and lasting 
outcomes. 
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MOJARODAN KEYINGI TINCHLIK O‘RNATISHDA TIL TO‘SIQLARI: AFG‘ONISTONGA 
LINGVISTIK NUQTAYI NAZAR 

Annotatsiya. Ushbu maqola tinchlik o‘rnatishda tilning muhim rolini o‘rganadi, ayniqsa, Afg‘onis-
ton kabi mojarodan keyingi jamiyatlarda. Unda lingvistik to‘siqlar qanday qilib muloqotga to‘sqinlik qili-
shi, ishonchsizlikni kuchaytirishi va ijtimoiy bo‘linishlarni kuchaytirishi, natijada tinchlik o‘rnatish sa‘y-
harakatlari samaradorligiga ta’sir qilishi ko‘rib chiqiladi. Tahlil Afg‘onistonning ko‘p tilli landshaftining 
murakkabligini ta’kidlaydi, bu yerda dari, pushtu va boshqa ozchilik tillari etnik va madaniy o‘ziga xoslik-
lar bilan kesishadi, bu ishonchni tiklash va ijtimoiy hamjihatlikni rivojlantirishga qaratilgan sa’y-harakat-
larni murakkablashtiradi. Maqolada ko‘p tillilikni targ‘ib qilish va tarjima xizmatlarini ko‘rsatish kabi in-
kluziv til siyosati bu to‘siqlarni bartaraf etishda muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi. Samarali mu-
loqotni rivojlantirish va lingvistik tafovutlarni bartaraf etish orqali til mojarodan keyingi jamiyatlarda da-
volanish, ishonchni mustahkamlash va tinchlikni saqlash uchun kuchli vosita bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 
Topilmalar yanada inkluziv va barqaror natijalarni ta’minlash uchun lingvistik mulohazalarni tinchlik o‘r-
natish strategiyalariga integratsiya qilish muhimligini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: til toʻsiqlari, mojarodan keyingi tinchlik oʻrnatish, koʻp tillilik, Afgʻoniston, dari, pash-
tu, lingvistik oʻziga xoslik, muloqot, ijtimoiy birlik. 

ЯЗЫКОВЫЕ БАРЬЕРЫ В ПОСТКОНФЛИКТНОМ МИРОСТРОИТЕЛЬСТВЕ: 
ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПЕРСПЕКТИВА АФГАНИСТАНА 

Аннотация. В статье рассматривается важнейшая роль языка в миростроительстве, осо-
бенно в постконфликтных обществах, таких как Афганистан. В ней рассматривается, как языко-
вые барьеры могут препятствовать общению, способствовать недоверию и усиливать социальное 
разделение, в конечном итоге влияя на эффективность усилий по миростроительству. Анализ под-
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черкивает сложность многоязычного ландшафта Афганистана, где дари, пушту и другие языки 
меньшинств пересекаются с этническими и культурными идентичностями, усложняя усилия по 
восстановлению доверия и содействию социальной сплоченности. В статье утверждается, что 
инклюзивная языковая политика, такая как содействие многоязычию и предоставление услуг пере-
вода, имеет важное значение для преодоления этих барьеров. Способствуя эффективной коммуни-
кации и устраняя языковые разногласия, язык может служить мощным инструментом для исцеле-
ния, укрепления доверия и поддержания мира в постконфликтных обществах. Результаты подчер-
кивают важность интеграции языковых соображений в стратегии миростроительства для обес-
печения более инклюзивных и долгосрочных результатов.  

Ключевые слова: языковые барьеры, постконфликтное миростроительство, многоязычие, 
Афганистан, дари, пушту, языковая идентичность, коммуникация, социальная сплоченность. 

Introduction. In the aftermath of conflict, countries like Afghanistan face multifaceted challenges, 
one of which is the reintegration of diverse linguistic communities into a cohesive national identity. Lan-
guage plays a critical role in peacebuilding, serving as both a bridge and a barrier to social cohesion, eco-
nomic development, and political stability. In Afghanistan, where multiple languages are spoken and En-
glish is increasingly becoming a lingua franca, understanding the linguistic dynamics is essential for effect-
tive post-conflict peacebuilding. 

In post-conflict societies, language is a critical, yet often overlooked, element in the peacebuilding 
process. The intricate relationship between language and identity makes linguistic issues particularly 
sensitive in countries emerging from prolonged periods of conflict, such as Afghanistan. Language barriers 
can significantly influence the success or failure of peacebuilding efforts, affecting everything from 
governance and education to social integration and reconciliation. In Afghanistan, a country marked by 
ethnic and linguistic diversity, the role of language in the reconstruction and stabilization of society is of 
paramount importance. 

Afghanistan’s linguistic landscape is highly complex, with Dari and Pashto serving as the official 
languages, while numerous minority languages, including Uzbek, Turkmen, and Balochi, are spoken across 
different regions. Additionally, the widespread use of English as a foreign language, largely due to 
international intervention and global connectivity, introduces another layer of linguistic complexity. English 
has become a crucial tool for accessing education, international aid, and global markets. However, its 
growing prominence also brings challenges, particularly regarding the preservation of local languages and 
the potential alienation of non-English-speaking communities. 

The intersection of English and local languages like Dari is particularly significant in the context of 
bilingualism. The phonological effects of English on Dari speakers and vice versa reveal deeper issues of 
linguistic adaptation, identity, and social dynamics. These linguistic interactions are not merely academic 
concerns; they have real-world implications for how individuals and communities navigate their post-
conflict realities. For instance, the influence of English on Dari pronunciation and phonology can affect 
communication within and between communities, shaping the ways in which people relate to one another 
and their collective identity. 

Literature Review. The role of language in peacebuilding has been explored across various contexts. 
O‘Reilly (2017) highlights the need for inclusive language policies, emphasizing that language can act as 
a bridge or barrier in post-conflict recovery. Oxford (2013) focuses on how language education can promote 
peace, reducing misunderstandings and fostering empathy across linguistic divides. Studies by Salem 
(2013) and the United Nations Peacekeeping (2019) further reinforce the idea that multilingualism is 
essential for inclusive dialogue and reconciliation. 

In Afghanistan, linguistic divides–particularly between Dari and Pashto speakers–are a significant 
concern. Previous research emphasizes the importance of addressing these divides through inclusive 
language policies that encourage the use of minority languages and promote bilingualism. 

Research Methodology. The methodology for this study involves a qualitative analysis of linguistic 
barriers in post-conflict peacebuilding, drawing on case studies from Afghanistan. Data were collected 
through interviews and observations of local communities, government representatives, and peacebuilders. 
Linguistic interactions between Dari, Pashto, and English speakers were analyzed to understand their im-
pact on communication, trust-building, and social cohesion. Additionally, the study examines policy docu-
ments, peace agreements, and education initiatives to evaluate the role of language in peacebuilding efforts. 

The Role of Language in Peacebuilding. Language is more than just a medium of communication; 
it is a key component of identity and culture. In post-conflict settings, language can either facilitate or 
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hinder reconciliation processes. In Afghanistan, where Dari and Pashto are the official languages, and other 
languages such as Uzbek, Turkmen, and English are also spoken, linguistic diversity can pose challenges 
to peacebuilding efforts. 

English, in particular, has emerged as a significant language in Afghanistan, primarily due to inter-
national aid, education, and military presence. However, the increasing influence of English has led to both 
positive and negative outcomes. On the one hand, English has provided Afghans with access to global 
opportunities and resources. On the other hand, the dominance of English has sometimes marginalized local 
languages and created communication barriers within the country. 

The role of language in peacebuilding is multifaceted and crucial in conflict resolution and post-
conflict recovery. Language serves as a bridge for communication, fostering mutual understanding, and 
enabling reconciliation among divided communities. In multilingual and conflict-ridden areas like 
Afghanistan, language becomes a tool not just for dialogue but also for rebuilding trust, fostering coexis-
tence, and promoting social cohesion. 

One significant aspect is the use of language education as a peacebuilding tool. Language education 
can create opportunities for individuals from different ethnic or linguistic backgrounds to engage with one 
another, breaking down prejudices and fostering empathy. By learning a common language, people can 
communicate more effectively, leading to reduced misunderstandings and improved collaboration in peace 
efforts. This approach has been highlighted in peace education initiatives where language learning is paired 
with values of peace and tolerance. 

The Impact of Linguistic Barriers on Peacebuilding Efforts. Linguistic barriers can impede pea-
cebuilding efforts in several ways. Firstly, they can lead to misunderstandings and miscommunications 
between different linguistic groups, exacerbating tensions and hindering reconciliation. In a country like 
Afghanistan, where ethnic and linguistic identities are deeply intertwined, language barriers can reinforce 
divisions rather than promote unity. 

Secondly, the dominance of English in certain sectors, such as education and government, can create 
a disconnect between the elite who are proficient in English and the broader population who may only 
speak local languages. This can lead to feelings of exclusion and marginalization, which can undermine the 
legitimacy of peacebuilding initiatives. 

Finally, the phonological effects of bilingualism, particularly in the context of English and Dari, can 
influence how individuals perceive and interact with their linguistic environment. Bilingual learners who 
are influenced by both languages may develop a hybrid linguistic identity that reflects the complexities of 
post-conflict Afghanistan. This hybrid identity can either facilitate or hinder their integration into society, 
depending on how it is perceived by others. 

Linguistic barriers can profoundly impact peacebuilding efforts by affecting communication, 
fostering mistrust, and reinforcing divisions within post-conflict societies. These barriers are especially 
prominent in multilingual countries like Afghanistan, where language often intersects with ethnic, cultural, 
and political identities. 

Analysis and Results: 
1. Communication Challenges. Effective communication is crucial in peacebuilding, but linguistic 

barriers can create misunderstandings and escalate conflicts. In Afghanistan, the language divide between 
Dari and Pashto speakers complicates dialogue and governance. Misinterpretations due to poor translation 
in peace negotiations can undermine agreements, making accurate translation essential for successful peace 
processes. 

2. Mistrust and Marginalization. When one language is prioritized over others in official contexts, 
minority language speakers may feel marginalized. In Afghanistan, the dominance of Dari and Pashto 
leaves Uzbek, Turkmen, and Balochi speakers excluded from peace efforts, exacerbating tensions and 
hindering social cohesion. 

3. Reinforcement of Social Divisions. Language often ties closely to identity, reinforcing social 
divisions and perpetuating conflict. In countries like Rwanda and Sri Lanka, linguistic differences deepen 
ethnic divides, complicating post-conflict peacebuilding and reconciliation efforts. 

4. Policy Implications and Solutions. Inclusive language policies, multilingual education, and 
accessible translation services are key to overcoming linguistic barriers in peacebuilding. By promoting 
bilingualism and recognizing linguistic diversity, countries like Kosovo have fostered greater understanding 
and social cohesion in post-conflict situations. 
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Conclusion. Language is a vital element in post-conflict peacebuilding but can also create divisions. 
In Afghanistan, the interplay between English and Dari presents both challenges and opportunities. 
Addressing linguistic barriers is key for effective peacebuilding, as language issues can hinder         
communication, deepen mistrust, and reinforce social divides. 

In multilingual societies like Afghanistan, where language intertwines with ethnic identities, these 
barriers are pronounced. Misunderstandings and misinterpretations in peace negotiations, along with the 
marginalization of minority languages, can fuel resistance and complicate reconciliation. 

To overcome these challenges, inclusive language policies are essential. Promoting multilingualism, 
ensuring accurate translation, and making government communications accessible in all major languages 
can bridge divides. Encouraging bilingualism through education and media can foster understanding and 
cooperation. 

As a scholar in English linguistics, exploring these dynamics is crucial for advancing peacebuilding 
strategies. By recognizing and addressing linguistic barriers, peace efforts can become more inclusive and 
effective. Language, used inclusively, can help heal divisions and support lasting peace in post-conflict 
societies. 
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Annotation. This article presents a detailed, academic analysis of current trends and themes in chil-
dren’s literature from a linguist and psychologist’s perspective. By examining the language, narrative struc-
tures, and character development within modern children's texts, we can gain insights into how these stories 
shape young minds and impact child development. Our analysis will explore the evolving role of children’s 
literature in the 21st century and its significance for the literary community. 
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BOLALAR BADIIY MATNLARINING LINGVOPSIXOLOGIK XUSUSIYATI 

Annotatsiya. Ushbu maqolada linvopsixologiya nuqtayi nazaridan, bolalar adabiyotidagi mavjud 
tendensiyalar va qarashlarning batafsil akademik tahlili berilgan. Zamonaviy bolalar matnlaridagi til, hi-
koya tuzilmalari va xarakter rivojlanishini o‘rganish orqali biz ushbu hikoyalar yoshlarning ongini qanday 
shakllantirishi va bolaning rivojlanishiga qanday ta’sir qilishini tushunishimiz mumkin. Tahlilimizda XXI 
asrda bolalar adabiyotining o‘rni va uning adabiy jamoatchilik uchun ta’siri ko‘rib chiqiladi. 
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ЛИНГВОПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ДЕТСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ 

Аннотация. В этой статье представлен подробный академический анализ современных тен-
денций и тем в детской литературе с точки зрения лингвиста и психолога. Изучая язык, повест-
вовательные структуры и развитие персонажей в современных детских текстах, мы можем полу-
чить представление о том, как эти истории формируют умы молодых людей и влияют на разви-
тие ребенка. Наш анализ изучит развивающуюся роль детской литературы в 21 веке и ее значение 
для литературного сообщества.  
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дование. 
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Introduction. Children’s literature plays a crucial role in shaping language acquisition and cognitive 
development. The language used in these texts, from vocabulary and sentence structure to figurative  ele-
ments, can have a profound impact on a child’s understanding of the world and their ability to communicate 
effectively. Researchers have found that exposure to rich, diverse language in children's books correlates 
with enhanced verbal skills, improved reading comprehension, and stronger problem-solving abilities. 
Additionally, the narrative structure and storytelling techniques employed in children's literature can stimu-
late a child's imagination, foster abstract thinking, and promote critical reasoning. The use of repetition, 
predictable patterns, and vivid imagery helps children internalize linguistic concepts and build cognitive 
frameworks for processing information. 

Literature review. The study of children's literature through a linguopsychological lens offers 
valuable insights into the interplay between language, cognitive development, and emotional engagement 
in young readers. This literature review synthesizes key findings from various studies that explore how 
children's literary texts contribute to language acquisition, cognitive growth, emotional understanding, and 
cultural identity formation. Children's literary texts are pivotal in facilitating language acquisition. Research 
indicates that exposure to diverse vocabulary and syntactic structures in stories enhances children's 
linguistic skills. According to Snow narrative texts often provide a rich linguistic environment characterized 
by repetition, rhyme, and rhythm, which are essential for developing phonemic awareness and vocabulary. 
[1;116 p.].  Furthermore, studies by Seneschal and Cornell demonstrate that shared reading experiences can 
significantly boost children's understanding of narrative structure and grammar, laying the foundation for 
effective communication [2;537–542 p.]. 

Cognitive development is another critical area influenced by children’s literature. Vygotsky’s Zone 
of Proximal Development emphasizes the importance of social interaction in learning. [3;201 p.].  Engaging 
with literary texts allows children to encounter challenges that promote critical thinking and problem-
solving skills. Research by Nicolopoulou suggests that narratives encourage sequential thinking and 
enhance memory retention. [4;55–81 p.]. Additionally, storytelling fosters imagination and creativity, enab-
ling children to explore abstract concepts and scenarios. 

The emotional dimension of children's literature plays a significant role in developing empathy and 
emotional intelligence. Studies by Mar et al. highlight that narratives depicting complex emotional expe-
riences allow children to understand their feelings and those of others [5;539–569-p.]. This emotional 
engagement is crucial for social development, as it helps children navigate interpersonal relationships. 
According to Piaget, characters' journeys often reflect real-life challenges, providing a safe space for 
children to explore their emotions and develop resilience. [6;87 p.].  Children’s literature also serves as a 
mirror for cultural identity formation. Exposure to diverse narratives helps children understand different 
perspectives and fosters inclusivity. Tatum emphasizes the importance of representation in children’s books, 
noting that stories featuring diverse characters promote acceptance and understanding among young readers 
[7;127 p.]. This exposure not only enriches linguistic skills but also contributes to a child's sense of 
belonging within a multicultural society. The linguistic features of children's texts–such as figurative 
language, dialogue, and narrative voice–play a crucial role in shaping psychological responses. Research 
indicates that the use of metaphors and similes can enhance comprehension and emotional resonance. 
Moreover, the narrative voice can influence how children relate to characters, impacting their emotional 
engagement and moral reasoning. 

Research methodology. Beyond the cognitive benefits, children's literature also plays a vital role in 
shaping emotional and social development. The characters, their relationships, and the challenges they face 
can help children navigate complex feelings, develop empathy, and learn about social dynamics. For 
example, stories that explore themes of friendship, family, or overcoming adversity can provide children 
with valuable insights into interpersonal relationships and healthy coping mechanisms. Similarly, books 
that feature diverse characters and perspectives can foster cross- cultural understanding and challenge 
stereotypes, contributing to a child's social and emotional intelligence. The analysis employs a qualitative 
approach, utilizing a selection of children's literary texts from various genres, including fairy tales, fables, 
and modern narratives. The texts were chosen based on their popularity and relevance in children's 
literature. A combination of linguistic analysis and psychological theory was applied to examine the 
following aspects: 

a) Language Structure: Analyzing vocabulary, sentence complexity, and stylistic devices. 
b) Themes and Motifs: Identifying recurring themes that resonate with children's experiences. 
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c) Character Development: Exploring how characters are portrayed and how they influence chil-
dren’s understanding of emotions and morality. 

d) Reader Response: Considering how children interpret and engage with the texts. 
Analysis and results.  
Language Structure. The linguistic analysis revealed that children’s literature often employs simple 

vocabulary and repetitive sentence structures. This accessibility allows young readers to engage with the 
text more easily, fostering comprehension and retention. For instance, the use of rhyme and rhythm in texts 
like nursery rhymes enhances phonemic awareness, crucial for early literacy development. 

Themes and Motifs. Recurring themes such as friendship, bravery, and moral dilemmas were 
 prominent across the selected texts. These themes not only reflect children’s everyday experiences 

but also provide a framework for understanding complex emotions. For example, stories like "The Lion 
and the Mouse” illustrate the importance of kindness and reciprocity, helping children navigate social 
relationships. 

Character Development. Characters in children's literature often embody specific traits that serve 
as models for behavior. Protagonists typically face challenges that require them to demonstrate courage, 
empathy, or resilience. The analysis showed that children relate to these characters, which aids in their 
emotional development. For instance, characters like Harry Potter or Cinderella exemplify perseverance 
and hope, encouraging children to adopt similar attitudes in their lives. 

Reader Response. Children’s responses to literary texts varied significantly based on their develop-
mental stage. Younger readers tended to focus on plot and character actions, while older children engaged 
more deeply with themes and moral lessons. This suggests that as children grow, their cognitive abilities 
allow for a more nuanced understanding of literature, which in turn influences their psychological develop-
ment. 

The findings highlight the significant role of language in children's literary texts as a tool for psycho-
logical growth. The simplicity of language facilitates comprehension, while thematic depth  encourages 
emotional exploration. Moreover, relatable characters serve as guides for moral reasoning and social beha-
vior. 

This linguopsychological analysis underscores the importance of selecting appropriate literary texts 
for children. Educators and parents should consider both linguistic features and psychological implications 
when introducing literature to young readers. Engaging with diverse texts can enhance children's empathy, 
critical thinking, and emotional intelligence. In children's literature, the interplay between text and illus-
tration is a crucial element that shapes the overall reading experience. Illustrations not only enhance the 
narrative but also convey emotional resonance, provide visual cues for comprehension, and sometimes even 
subvert the text, inviting readers to engage in a deeper, more nuanced interpretation. 

Modern children's books are increasingly experimenting with the synergy between words and ima-
ges, using techniques such as page design, visual metaphors, and unconventional illustrations to create 
immersive, multisensory experiences for young readers. This interplay can foster creativity, stimulate 
imagination, and deepen the connection between the reader and the story. 

Conclusion/Recommendations. As the landscape of children's literature continues to evolve, it is 
crucial that we, as linguists, psychologists, and educators, remain engaged in the analysis and understanding 
of these influential texts. By delving into the nuances of language, character development, and thematic 
exploration, we can gain valuable insights into how modern children’s literature shapes the cognitive, emo-
tional, and social growth of young readers. Moreover, our continued research and advocacy for inclusive, 
diverse, and innovative children's literature can have a profound impact on the next generation, empowering 
them with the tools and perspectives needed to navigate an increasingly complex world. Through this 
collaborative effort, we can ensure that children’s literature continues to be a driving force in cultivating 
empathetic, curious, and socially conscious individuals. 

The linguopsychological analysis of children's literary texts reveals a profound connection between 
language and psychological development. By understanding how these texts influence children's cognitive 
and emotional growth, we can better appreciate their role in fostering a well-rounded education. Future 
research should continue to explore this relationship, considering the evolving landscape of children’s 
literature in a digital age. The linguopsychological aspects of children’s literary texts reveal a complex 
interplay between language, cognition, emotion, and culture. These texts not only serve as tools for langua-
ge acquisition but also foster cognitive development, emotional understanding, and cultural awareness. 
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Future research should continue to explore the implications of digital storytelling and interactive media on 
traditional literary experiences, as these formats increasingly shape the landscape of children's literature. 
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING THE 
TERM DANCE 

 
Annotation. This study investigates the role and significance of phraseological units involving dance 

terms in the English language. Phraseological units (PUs), including idioms and expressions, are fixed 
phrases whose meanings are not directly deducible from their individual components. In particular, dance-
related PUs offer rich metaphorical insights into human emotions, interactions, and social dynamics. The 
research employs a qualitative approach, combining corpus and discourse analysis to explore how dance 
terms are used figuratively in English. 

Keywords: phraseological units, dance terms, English idioms, metaphorical language, corpus ana-
lysis, discourse analysis, figurative language, dance metaphors. 
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RAQS TERMIN TARKIBLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LEKSIK-SEMANTIK 
XUSUSIYATLARI 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz tilidagi raqs atamalari bilan bog‘liq frazeologik birliklarning 
roli va ahamiyatini o‘rganadi. Frazeologik birliklar (FB), jumladan, idiomalar va ifodalar, ma’nolari o‘z 
komponentlarining alohida ma’nolaridan to‘g‘ridan to‘g‘ri chiqarib olinmaydigan tayyor ifodalardir. Ay-
niqsa, raqs bilan bog‘liq FBlar inson his-tuyg‘ulari, o‘zaro munosabatlar va ijtimoiy dinamikalarni boy 
metaforik nuqtayi nazardan taqdim etadi. Tadqiqot sifatli yondashuvni qo‘llab-quvvatlaydi, raqs atamala-
rining ingliz tilida qanday qilib tasviriy tarzda ishlatilishini o‘rganish uchun korpus va nutq tahlilini bir-
lashtiradi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, raqs atamalari, inglizcha idiomalar, metaforik til, korpus tahlili, 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С 
КОМПОНЕНТОМ «ТАНЕЦ» 

Аннотация. Это исследование посвящено роли и значению фразеологических единиц, включа-
ющих термины танца в английском языке. Фразеологические единицы (ФЕ), включая идиомы и вы-
ражения, являются фиксированными фразами, чьи значения не выводятся напрямую из отдельных 
компонентов. В частности, фразеологические единицы, связанные с танцем, предоставляют бога-
тые метафорические инсайты о человеческих эмоциях, взаимодействиях и социальных динамиках. 
Исследование использует качественный подход, сочетая корпусный и дискурсный анализ для изу-
чения того, как термины танца используются в переносном значении в английском языке. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, термины танца, английские идиомы, метафо-
рический язык, корпусный анализ, дискурсный анализ, переносный язык, метафоры танца. 
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Introduction (Kirish). A word can serve as a powerful tool for communication, but it can also lead 
to significant misunderstandings if not clearly understood by all parties involved. This is particularly true 
for a specific layer of language known as phraseology, which comprises fixed expressions with distinct 
meanings. In English and American linguistics, phraseology does not have a dedicated branch and is often 
regarded in stylistic terms. The goal of this paper is to define and categorize English idioms, explore their 
origins, and examine the challenges and key issues involved in translating these phraseological units and 
idioms. A phraseological unit or idiom is an expression whose overall meaning is different from the 
meanings of its individual words. For instance, phrases like “to blow one's top” (meaning to become angry) 
and “behind the eight ball” (meaning to be in trouble) illustrate this concept; such idioms cannot be 
translated literally. An idiom is a common expression with a culturally understood meaning that is not 
directly derived from the individual words’ literal definitions. For example, an English speaker understands 
that “to kick the bucket” means “to die”, rather than the literal act of kicking a bucket.  

Literature review (Mavzuga oid adabiyotlar tahlili). Charles Bally introduced the term “phrase-
logie” [8] in the meaning of “a section of stylistics that studies related phrases”, but this term has not 
acquired citizenship rights in the works of Western European and American linguists and is used in three 
other meanings: 1) choice of words, form of expression, wording;  

2) language, syllable, style; 3) expressions, phrases.  
This is confirmed by the definitions of the word phraseology in English and American dictionaries: 
The choice or arrangement of words and phrases in the expression of ideas; manner or style of 

expression; the particular form of speech or diction which characterizes a writer, literary production, 
language, etc [1].  

Choice of words; wording [1].  
Manner of using and arranging words (Longman Modern English Dictionary. London, 1976).  
1. Manner or style of verbal expression; characteristic language; 
2. Expressions, phrases [3;19 p.].    
The term “phraseological unit” covers a wide range of fixed expressions, including idioms, 

proverbs, collocations, and other multi-word lexical items. According to Cowie, Mackin, and McCaig 
(1983), PUs are often non-compositional, meaning their meanings cannot be inferred from the literal 
meanings of their individual components. For example, the idiom “lead someone a merry dance” implies 
causing someone trouble or confusion, which is far removed from its literal sense. Dance-related PUs, in 
particular, are imbued with rich metaphorical meanings.  

The idiom “dance around an issue”, for instance, uses the metaphor of dancing to convey avoidance 
or evasion. The physical act of moving around an object without confronting it directly serves as a metaphor 
for verbal or behavioral avoidance in conversations or negotiations. This supports the idea that idioms are 
not arbitrary but are cognitively motivated by human experiences, as argued by Kövecses (2002) in his 
work on metaphor and emotion. The connection between dance movements and emotional or social 
behaviors illustrates how deeply embodied experiences shape language and cognition. 

Research Methodology (Tadqiqot metodologiyasi). This study employs a qualitative research 
design to analyze phraseological units incorporating dance terms in the English language. The research 
aims to identify and interpret the usage of dance-related phrases, examining their meanings, functions, and 
cultural connotations. The study will utilize a combination of corpus analysis and discourse analysis to 
achieve a comprehensive understanding of the phraseological units under investigation. This methodology 
outlines a comprehensive approach to studying phraseological units with dance terms, integrating corpus 
and discourse analysis to provide a nuanced understanding of their usage in the English language. The 
research methodology involves a qualitative analysis of selected phraseological units containing dance-
related terms. Units will be categorized based on their core dance term (e.g., “waltz,” “step,” “tango”) and 
analyzed for both literal and figurative meanings.  

Analysis and results (Tahlil va natijalar). This article explores some common phraseological units 
involving dance terms in English, analyzing their meanings, origins, and usage, and highlighting the metap-
horical richness they bring to the language. 

EXAMPLES OF DANCE-RELATED PHRASEOLOGICAL UNITS 
1. “Waltz through something” 

Literal Meaning To dance the waltz effortlessly 
Figurative Meaning To complete a task with little difficulty or effort. 
Usage “She waltzed through the interview and got the job” 
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Analysis The waltz, being a smooth and graceful dance, suggests ease in both the 
literal and figurative sense. The phrase is often used to describe situations 
where one manages to achieve success without any apparent struggle. 

2. “It takes two to tango” 
Literal Meaning The tango dance requires two participants. 
Figurative Meaning Certain actions or conflicts require the involvement and cooperation of 

two parties. 
Usage “Their argument escalated, but it takes two to tango” 
Analysis The tango, a dance that emphasizes coordination and partnership, serves 

as an apt metaphor for situations where mutual involvement is necessary. 
The phrase is often used in discussions involving relationships, conflicts, 
or teamwork, suggesting that both parties share responsibility for the 
outcome. 

3. “Step on someone's toes” 
Literal Meaning Accidentally stepping on another’s foot while dancing. 
Figurative Meaning To offend or encroach on someone’s responsibilities or space. 
Usage “He didn't want to step on his boss's toes by taking charge of the 

project”. 
Analysis This idiom metaphorically conveys the discomfort or friction that can 

arise when one person oversteps boundaries, particularly in professional 
or personal situations. The imagery of stepping on toes in a dance 
symbolizes missteps in social or professional interactions. 

4. “Dance around an issue” 
Literal Meaning To move around in a dance. 
Figurative Meaning To avoid confronting a problem or addressing a topic directly. 
Usage “Instead of giving a clear answer, the politician danced around the 

issue”. 
Analysis In this case, “dance” implies evasion, with the speaker deliberately 

avoiding the heart of the matter. This idiom is frequently used in political 
or diplomatic discourse, where direct confrontation is often avoided. 

5. “Lead someone a merry dance” 
Literal Meaning To lead someone through an enjoyable dance. 
Figurative Meaning To deliberately cause someone trouble or confusion. 
Usage “She led him a merry dance with her indecisiveness”. 
Analysis This phrase conveys the idea of misleading or causing unnecessary 

trouble to someone, often through deceit or manipulation. The inclusion 
of the word “merry” adds an ironic twist, suggesting that while the expe-
rience might seem playful, it ultimately results in frustration for the person 
being led. 

Dance idioms in English reflect both the literal movements and social dynamics associated with 
dancing. These phraseological units often imply coordination, effort, or ease, mirroring real-life situations 
where collaboration or interaction is required. For example, “It takes two to tango” and “step on someone's 
toes” both emphasize the importance of balance and mutual responsibility, whether in relationships or 
professional contexts. On the other hand, idioms like “waltz through something” and “dance around an 
issue” focus on the individual's approach to tasks or problems. While the former highlights effortless 
success, the latter suggests avoidance and indirectness. Dance idioms thus serve as versatile metaphors for 
a wide range of human experiences, from conflict to ease, missteps to harmony. 

Conclusion /Recommendations (Xulosa va takliflar). Phraseological units with dance terms are 
an essential part of English idiomatic language, enriching communication by offering vivid, metaphorical 
expressions. These idioms, rooted in the physical movements and social aspects of dance, extend far beyond 
the dance floor to describe human behavior, interactions, and emotions. Whether emphasizing cooperation, 
conflict, or ease, dance-related idioms reflect the complexity of life in creative and engaging ways. As 
language continues to evolve, dance-related phraseological units are likely to remain a cherished part of 
English, reflecting the timeless connection between movement, metaphor, and meaning. 
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COMMUNICATION, CULTURE AND THE ROLE OF POLITENESS IN INTERCULTURAL 

COMMUNICATION 
 
Annotation. The analysis of politeness in intercultural communication is a complex and multifaceted 

topic that requires a comprehensive understanding of cultural differences and nuances. The following ar-
ticle highlights the importance of politeness in maintaining social harmony, avoiding conflict, and expres-
sing respect in intercultural interactions and it emphasizes the need for individuals to adapt their com-
munication styles to the cultural context, using appropriate politeness strategies to avoid misunderstand-
dings and miscommunications.  

Key words: cultural nuances, effective communication strategies, power distance, collectivism, in-
dividualism and directness, FTA. 

Annotatsiya. Madaniyatlararo muloqotda xushmuomalalikni tahlil qilish murakkab va ko‘p qirrali 
mavzu bo‘lib, madaniy farqlar va o‘ziga xosliklarni har tomonlama tushunishni talab qiladi. Quyidagi ma-
qolada madaniyatlararo o‘zaro munosabatlarda ijtimoiy totuvlikni saqlash, nizolarning oldini olish va hur-
matni ifodalashda xushmuomalalik muhimligi nazariy va amaliy jihatdan tahlil qilingan va u tushunmov-
chiliklar va muvaffaqiyatsiz munosabatlarning oldini olish uchun tegishli xushmuomalalik strategiyalari-
dan foydalangan holda, odamlar o‘zlarining muloqot uslublarini madaniy kontekstga moslashtirishlari za-
rurligi ta’kidlangan.  

Kalit so‘zlar: madaniy o‘ziga xosliklar, xushmuomalalik strategiyalari, kuch masofasi, kollektivizm, 
individuallik va bevosita va bilbosita muloqot, FTA. 

Аннотация. Анализ вежливости в межкультурном общении – сложная и многогранная тема, 
требующая комплексного понимания культурных различий и нюансов. В следующей статье подчер-
кивается важность вежливости для поддержания социальной гармонии, предотвращения конфли-
ктов и выражения уважения в межкультурном взаимодействии, а также подчеркивается необхо-
димость для людей адаптировать свои стили общения к культурному контексту, используя соот-
ветствующие стратегии вежливости, чтобы избежать недопонимания и недопонимания.  

Ключевые слова: культурные нюансы, эффективные коммуникационные стратегии, дистан-
ция власти, коллективизм, индивидуализм и прямота, FTA. 

Introduction. The term “intercultural communication” describes the interaction and information 
sharing between people with different cultural origins. Each participant in such an encounter brings with them 
their own set of cultural norms, values, and communication styles, all of which can have a big impact on how 
communications are given, received, and understood. In these situations, accurate information transmitting is 
not the only aspect of effective communication; it also involves recognizing and valuing the many 
communication styles that each member brings to the table. More than merely a collection of social graces, 
politeness is an essential component of communication culture that promotes social relationship management 
and the avoidance of confrontation. In order to show respect, maintain social hierarchies, and communicate 
with others, different cultures have different customs. These customs can vary in terms of formality, 
directness, and language use.  
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Literature review. Important ideas, including the Politeness Theory of Brown and Levinson, offer a 
framework for comprehending how people employ politeness techniques to protect their own and their 
interlocutors’ faces. According to their idea, people use a variety of techniques to communicate with others 
without endangering their own or others’ social image or “face.” Our empirical research also shows how 
various cultural perspectives on politeness differ. High-context cultures, for instance, may employ more 
indirect and context-dependent politeness techniques since they mostly rely on implicit communication and 
common understanding, according to studies. Low-context cultures, on the other hand, could have different 
standards for politeness since they place more emphasis on clear and direct communication. It is impossible 
to overestimate the influence of cultural context on communication behaviors. In our research several 
scholars’ Theoretical Frameworks have been analyzed and discussed. 

Communication Accommodation Theory (Giles et al., 1991). Giles, Coupland, and Coupland (1991) 
initially proposed the Communication Accommodation Theory (CAT), which offers a framework for 
comprehending how people adapt their communication styles to fit the needs of their discussion partners. In 
this theory the main key components: 

Accommodation. This is the process of modifying one’s communication style to accommodate a 
discussion partner’s requirements and preferences. This may entail adapting one’s words, tone, or substance 
to suit the expectations and cultural standards of the other person. 

Convergence. When a person adjusts their communication style to align with their conversation 
partner’s, this happens. When engaging with someone from an indirect culture, for instance, a direct cultural 
person could modify their communication style to be more indirect. 

Divergence. This happens when one person sticks to their initial communication style regardless of 
how it varies from their partner’s conversation. For instance, even if the other person favors a more indirect 
approach, a person from a direct culture may nevertheless communicate directly with someone from an 
indirect culture.  

Cultural Dimensions Theory (Hofstede, 1980). The cultural aspects proposed by Geert Hofstede 
offer a framework for comprehending how cultural norms affect communication etiquette. Two important 
factors that are especially pertinent to politeness are individualism versus collectivism and power distance. 
The degree to which people in a culture accept and expect power disparity is referred to as power distance. 
This idea is especially important for comprehending how leadership, communication, and social hierarchy 
change among cultures. People in low power distance cultures are more likely to appreciate egalitarianism 
and equality. They think that power should be allocated equitably and that every person should have an equal 
voice in decision-making. Low power distance cultures include, for example: 

New Zealand: In New Zealand, decision-making is frequently collaborative and equality and justice 
are highly valued. 

Australia: Everyone is seen as equal and participates in decision-making in this egalitarian society. 
Respect for Tradition and Authority: Uzbek culture places a high value on adhering to tradition and 

authority. Respect is required of people who hold positions of authority, including elders, public servants, and 
religious leaders.  

Usage of Titles: Titles are frequently used in Uzbek culture to denote respect for authority. For instance, 
people may address someone with the title “Xon” or “Jon”, “Bonu” to honor an elder or someone in a 
position of power. 

The history, geography, and customs of Uzbekistan have shaped its distinctive and rich cultural legacy. 
People can negotiate cultural differences and have good cross-cultural communication by having an 
understanding of Uzbek culture. 

Research methodology. Differences in Politeness Strategies. A vital component of human contact, 
politeness can take many different forms in different cultural contexts. According to studies, different cultures 
use different politeness techniques to uphold social harmony, communicate respect, and prevent conflict.  

American Culture: Clarity and Directness. On the other hand, directness and clarity in     
communication are frequently valued in American culture. This indicates that Americans do not often 

use honorifics or oblique language in their communication; instead, they are more direct and concise. 
For example: people in the United States typically address each other by their first or last name, without 

the use of titles or honorifics. People typically ask for things directly, using phrases like “I need you to...” or 
“Can you help me with...”. 

Intercultural communications might result in misinterpretations due to cultural differences in politeness 
practices. As an illustration, an Uzbek person may interpret a Westerner’s direct language as aggressive or 
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confrontational, while a Westerner may interpret an Uzbek person’s indirect language as evasive or 
uncooperative. So, effective international communication requires an understanding of the variations in 
etiquette practices across cultural boundaries.  

Holmes’s (1995) research emphasizes that politeness is influenced by cultural context and is not a 
universal concept. For example, being courteous is usually associated with upholding social cohesion and 
deference to authority in collectivist societies, while it may have more to do with promoting individualism 
and self-expression in individualist cultures. Some studies have examined how gender interacts with 
politeness in intercultural communication. For example, Holmes and Stubbe (2003) found that gendered 
norms can influence how politeness is enacted and interpreted. In some cultures, women may use more polite 
language as a social expectation, while in others, politeness strategies may be less gendered. Research by 
Ting-Toomey (1999) suggests that effective politeness strategies are crucial in managing conflicts in 
intercultural settings. It can be concluded from the analyzed research that using appropriate politeness 
strategies can help deescalate conflicts and facilitate more constructive dialogue. 

Analysis and results. From the analyzed studies the results show that as politeness is a vital aspect of 
effective communication in intercultural interactions, the nuances of politeness can be complex and context-
dependent, particularly in the digital age where communication is increasingly mediated by technology. 
Further research is needed to explore the nuances of politeness in various intercultural contexts, including 
virtual interactions. By recognizing and adapting to these nuances, individuals can improve their 
communication skills and develop stronger relationships with people from diverse backgrounds. Further 
research is needed to explore the nuances of politeness in various intercultural contexts, particularly in the 
digital age where communication is increasingly mediated by technology.  

Conclusion. This review article provides a comprehensive overview of the role of politeness in 
intercultural communication and highlights the importance of understanding cultural differences to improve 
interaction and reduce misunderstandings. Cultural standards and values influence politeness, which is an 
essential component of intercultural communication. Theoretical theories that shed light on how politeness 
differs throughout cultures and influences communication include Hofstede’s Cultural Dimensions and Brown 
and Levinson’s Politeness Theory. Empirical research emphasizes how crucial it is to comprehend these 
variations in order to enhance cross-cultural communication.  
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USING PAPER AND ELECTRONIC DICTIONARIES IN TRANSLATION: ADVANTAGES, 

DISADVANTAGES AND ANALYSIS 
 

Annotation. In translation, selecting accurate and nuanced word choices is crucial. Both paper and 
electronic dictionaries serve as essential resources, each with unique advantages and drawbacks. This 
article explores the strengths and weaknesses of both types of dictionaries and provides a comprehensive 
analysis of how to effectively use them. By combining the benefits of paper and e-dictionaries, translators 
can enhance the quality and efficiency of their work. 
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TARJIMADA QOG‘OZ VA ELEKTRON LUG‘ATLARDAN FOYDALANISH: AFZALLIKLARI, 

KAMCHILIKLARI VA TAHLILI 
Аnnotatsiya. Tarjimada aniq va nozik so‘z tanlash juda muhimdir. Ham qog‘oz, ham elektron lug‘at-

lar muhim manbalar bo‘lib xizmat qiladi, ularning har biri o‘ziga xos afzalliklari va kamchiliklariga ega. 
Ushbu maqola ikkala turdagi lug‘atning kuchli va zaif tomonlarini o‘rganadi va ulardan samarali foydala-
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nish bo‘yicha har tomonlama tahlil qiladi. Qog‘oz va elektron lug‘atlarning afzalliklarini birlashtirib, tar-
jimonlar o‘z ishlarining sifati va samaradorligini oshirishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: tarjima, qog‘oz lug‘atlar, elektron lug‘atlar, afzalliklari, kamchiliklari, lug‘atdan foy-
dalanish, tarjima vositalari. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БУМАЖНЫХ И ЭЛЕКТРОННЫХ СЛОВАРЕЙ ПРИ ПЕРЕВОДЕ: 
ПРЕИМУЩЕСТВА, НЕДОСТАТКИ И АНАЛИЗ 

Аннотация. При переводе выбор точных и нюансированных слов имеет решающее значение. 
Как бумажные, так и электронные словари служат важными ресурсами, каждый из которых име-
ет свои уникальные преимущества и недостатки. В этой статье рассматриваются сильные и сла-
бые стороны обоих типов словарей и дается всесторонний анализ того, как эффективно их ис-
пользовать. Объединяя преимущества бумажных и электронных словарей, переводчики могут по-
высить качество и эффективность своей работы.  

Ключевые слова: перевод, бумажные словари, электронные словари, преимущества, не-
достатки, использование словарей, инструменты перевода 

Introduction. In the intricate world of translation, the choice of words is paramount. Each term 
carries its own nuances and connotations, which can significantly impact the overall meaning of a text. For 
translators, whether they are working with classic literature or cutting-edge technical documents, having 
the right resources at their disposal is crucial. Among these resources, dictionaries stand out as indispen-
sable tools.  

Literature review. Dictionary skills are defined by Cowie 1 as ‘the skills which the user is assumed 
to possess, or can be expected to acquire, in handling a dictionary and making effective use of the   
information it contains’. Interestingly, another definition, this time by Hartmann and James2, takes a dif-
ferent angle, defining reference skills (here a synonym for dictionary skills) as ‘[t]he abilities required on 
the part of the dictionary user to find the [information] being sought’. 

The evolution of dictionaries from their traditional paper form to modern digital formats reflects 
broader changes in how we access and process information. Paper dictionaries, with their extensive, well-
curated entries and depth of information, have long been trusted companions for translators seeking accu-
racy and context. On the other hand, electronic dictionaries offer unparalleled speed, convenience, and 
integration with other digital tools, revolutionizing the translation process. One advantage of electronic 
dictionaries is that users get to be ‘liberated from the straitjacket of ...alphabetical order’.3  

Indeed, familiarity with the ordering of letters is largely of no consequence in most modern electronic 
dictionaries.  

Research Methodology. In this article, we delve into the advantages and limitations of both paper 
and electronic dictionaries. By examining their unique features and exploring how they complement each 
other, we aim to provide a comprehensive guide for translators striving to enhance their work. Whether you 
are a seasoned professional or a newcomer to the field, understanding how to effectively utilize these 
resources can elevate the quality of your translations and streamline your workflow.  

Analysis and results. Paper Dictionaries: Classic Tools for Translation. Advantages:  
1. Depth and Authority:  
•Example: A comprehensive paper dictionary like the Oxford English Dictionary provides extensive 

definitions, example sentences, and usage notes. For instance, the word “compassion” is explained with 
detailed usage examples, helping translators grasp subtle meanings and contexts.4 

•Analysis: Paper dictionaries often offer in-depth explanations and nuanced information, which is 
beneficial for translating complex texts or less common words. 

2. Focus and Distraction-Free  

 
1 Cowie, A.P. 1983. The pedagogical/learners' dictionary. English dictionaries for the foreign learner. In Hartmann, 
R.R.K. (ed.), Lexicography: Principles and practice. London: Academic Press, p. 135–144. 
2Hartmann, R.R.K. and James, G. 1998. Dictionary of lexicography. London/New York: Routledge. Kipfer, B.A. 
1984. Workbook on lexicography: A course for dictionary users. Exeter: University of Exeter.  
3 Atkins, B.T.S. and Varantola, K. 1998. Monitoring dictionary use. In Atkins, B.T.S. (ed.), Using dictionaries. Studies 
of dictionary use by language learners and translators (Lexicographica Series Maior 88). Tübingen: Niemeyer, p. 83–
122. 
4 Atkins, B.T.S. 1996. Bilingual dictionaries – past, present and future. In Gellerstam, M., et al. (eds). EURALEX '96 
Proceedings. Göteborg: Department of Swedish, Göteborg University, p. 515–546. 
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•Example: Using a paper dictionary in a quiet environment helps avoid distractions like digital      
notifications or ads. 

•Analysis: The physical nature of paper dictionaries aids concentration and minimizes interruptions, 
potentially improving translation quality. 

3. Physical Reference:  
•Example: Flipping through a physical dictionary can aid in retaining information better and may 

provide a broader perspective on word usage. 
•Analysis: Some translators prefer the tactile experience of paper dictionaries, which can enhance 

engagement and memory retention. 
Disadvantages:  
1. Slower Access  
•Example: Locating the definition of the word “resilience” requires flipping through pages, which 

can be time-consuming. 
•Analysis: Paper dictionaries can slow down the translation process, particularly when dealing with 

large volumes of text. 
2. Limited Coverage:  
•Example: A paper dictionary might lack specialized terms, such as technical jargon used in legal or 

scientific contexts. 
•Analysis: Limited scope may necessitate additional resources for comprehensive understanding. 
Electronic Dictionaries: Modern Solutions 
Advantages: 
1. Speed and Accessibility  
•Example: Online dictionaries like Merriam-Webster’s website offer quick searches for terms like 

“sustainability,” providing instant definitions and translations. 
•Analysis: Electronic dictionaries provide rapid access to information, which is advantageous for 

translating extensive texts efficiently. 
2. Search Functions and Integration:  
•Example: E-dictionaries often feature search functions and can integrate with translation software 

and word processors, streamlining the workflow. 
•Analysis: Features like searchability and integration enhance productivity and facilitate seamless 

translation tasks. 
3. Multi-functionality:  
•Example: Tools like Google Translate offer not only translations but also pronunciations, example 

sentences, and related terms. 
•Analysis: The multi-functional nature of e-dictionaries provides additional insights and aids in 
 understanding context and usage. 
Disadvantages: 
1. Dependence on Technology  
•Example: Limited internet access or technical issues can hinder the use of online dictionaries. 
•Analysis: Dependence on technology can be problematic in scenarios with poor connectivity or 

technical failures. 
2. Reduced Depth:  
•Example: Online dictionaries might provide brief definitions without the depth of usage examples 

found in paper dictionaries. 
•Analysis: The lack of detailed explanations in e-dictionaries may require supplementary research to 

ensure accurate translation. 
Combining Both Types of Dictionaries: 
1. Balanced Approach  
•Example: Use an e-dictionary for quick lookups and a paper dictionary for deeper understanding 

and context, such as translating idiomatic expressions. 
•Analysis: Combining both resources leverages their respective strengths, leading to more accurate 

and nuanced translations1. 

 
1 Carduner, J. 2003. Productive dictionary skills training: What do language learners find useful? Language Learning 
Journal, 28, p. 70–76. Chi, M.–L., A. 2003. An Empirical Study of the Efficacy of Integrating the Teaching of 
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2. Cross-Verification:  
• Example: Verify the definition of the word “ethics” by consulting both an e-dictionary and a paper 

dictionary to confirm accuracy. 
•Analysis: Cross-referencing information helps ensure the reliability of translations and reduces the 

likelihood of errors. 
3. Personal Preference and Context:  
 •Example: Choose between a paper and an electronic dictionary based on the nature of the text and 

personal workflow preferences. 
 •Analysis: Understanding individual needs and the specific demands of translation tasks helps in 

selecting the most effective tool. 
Conclusion. In the multifaceted discipline of translation, precision and context are paramount, and 

the tools employed to achieve these objectives are of critical importance. Both paper and electronic 
dictionaries offer distinct advantages that cater to different aspects of the translation process. Paper 

dictionaries provide depth, authority, and a distraction-free environment that enhances concentration and 
contextual understanding. Conversely, electronic dictionaries deliver speed, convenience, and integration 
with digital tools, facilitating a more efficient and versatile approach to translating texts. 

The interplay between these two types of dictionaries underscores the importance of a balanced 
approach. While paper dictionaries offer thorough explanations and a tangible resource for in-depth re-
search, electronic dictionaries offer rapid access to information and advanced functionalities that streamline 
workflow. By leveraging the strengths of both resources, translators can overcome the limitations inherent 
in each and achieve a higher level of accuracy and efficiency. The introduction of new features themselves 
generates the need for completely new skills, unfamiliar from paper products. Many of these skills have to 
do with computer-mediated information retrieval, and are partially subsumed under the concepts of digital 
literacy and information literacy.1 These skills may overlap with those involved in using other digital tools, 
in particular those having to do with internet search strategies. The question to ask next is how these skills 
should be taught, and by whom. The obvious candidates, schools as traditional educational institutions, find 
it very hard to keep up with the pace 2. 

In summary, the strategic combination of paper and electronic dictionaries can significantly enhance 
the translation process. Understanding and utilizing the unique benefits of each tool allows translators to 
navigate the complexities of language with greater ease and precision. As the field of translation continues 
to evolve, the integration of traditional and modern resources remains a key factor in achieving excellence 
in language services. 
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“ILM SARCHASHMALARI” ILMIY-NAZARIY, METODIK JURNALI  
MUALLIFLARIGA ESLATMA 

 
1. “Ilm sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnaliga qo‘yiladigan talablar jahon andozalari hamda O‘zbekistonda 

amal qilayotgan PhD va DSc tadqiqotlari tizimidagi andozalardan kelib chiqadi.   
2. Maqоla Times New Roman shriftida yozilishi lоzim. Shrift hajmi – 14, qatоr оralig‘i – 1,5, hоshiya chapda 3 sm., yuqоri 

va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kеrak. Maqolalar hajmi 6 sahifadan kam bo‘lmasligi kerak. 
3. O‘zbek tilidagi maqolalar faqat lotin yozuvida qabul qilinadi. 
4. Maqоla 1 ta taqriz (qo‘lyozma yoki chop qilinib tasdiqlangan, PDF Jpeg holatida va 1 ta ekspertlar xulosasi bilan (taqriz 

hamda ekspert xulosasi elektron shaklda ham) qabul qilinadi.  
5. Tahririyatga kelgan maqolalar mualliflarga qaytarilmaydi. 
6. Tahririyat maqolani qisqartirish va tahrir qilish huquqiga ega. 

 
Maqola xalqaro andozalar talabi doirasidagi quyidagi aniq bandlarga ega bo‘lishi kerak: 

 
Maqola muallifi to‘g‘risida ma’lumot (Author information). Bunda muallif(lar)ning ism-familiyasi va otasining ismi 

to‘liq yozilishi, muallifning lavozimi, ilmiy unvoni va darjasi, e-maili, telefon raqami hamda maqola taqrizchisi yozilishi kerak. 
Maqola muallifi to‘g‘risida ma’lumot o‘zbek, rus hamda ingliz tillarida taqdim etilishi kerak.   

 
Maqola mavzusi (Title). Maqola mavzusi, imkon qadar, qisqa va lo‘nda ko‘rinishda shakllantirilgan bo‘lib, maqolaning 

tadqiqot yo‘nalishini aniq ifoda etishi lozim. Sarlavha o‘zbek, rus hamda ingliz tillarida taqdim etilishi kerak.   
 
Maqola annotatsiyasi (Abstract). Maqolalarning qisqacha mazmuni (annotatsiyasi) 5 qatordan kam, 15 qatordan 

oshmagan holda o‘zbek, rus va ingliz tillarida beriladi. Unda tadqiqot muammosi, uning dolzarbligi, tadqiqot muammosini ochib 
berish uchun qo‘llanilgan metodologiya, tadqiqot natijalari, maqolaning to‘la mazmunidan kelib chiqqan holda, muallifning ilmiy 
va amaliy hissasi qisqacha bayon qilinadi.   

 
Kalit so‘zlar (Key words). Maqola mazmuni va maqsadini eng qisqa mazmunda ochib beruvchi kalit so‘zlar hisoblanadi. 

Kalit so‘zlarning har biri asosiy matn tarkibida ko‘proq takrorlanishi tavsiya etiladi. Maqola kalit so‘zlari o‘zbek, rus hamda ingliz 
tillarida taqdim etilishi kerak. 

 
Kirish (Introduction). Kirish qismida, asosan, tadqiqot muammosi, uning maqsad va vazifalari yoritiladi. Mazkur qism 

tadqiqot mavzusining tanlanish asosi, uning dolzarbligi va ilmiy ahamiyatini tushuntirib beradi. 
 
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili (Literature review). Mavzuga oid adabiyotlar tahlili tadqiq etilayotgan muammo 

yuzasidan muallifning bilim va tasavvurlarga ega ekanini namoyon etuvchi qism hisoblanadi. Adabiyotlar tahlili mavjud 
intellektual hudud doirasini baholash va shu asosda ma’lum xarita yaratishni anglatadi. Adabiyotlarning tanqidiy tahlilidagi 
urinishlar mazkur mavzu doirasidagi bilimlarni kuchaytiradi va tadqiqot savollarini yanada oydinlashtirishga yordam beradi. O‘z 
mazmuniga ko‘ra, har qanday tadqiqot ayni shu sohada yaratilgan avvalgi bilimlar negiziga quriladi.  

 
Tadqiqot metodologiyasi (Research Methodology). Tadqiqot metodologiyasi tadqiqotning eng muhim qismlaridan biri 

bo‘lib, u o‘tkazilayotgan tadqiqotning umumiy xaritasi, tadqiqot yo‘li va manzilga (natijaga) olib boruvchi xaritaviy chizgilari 
hisoblanadi. Tadqiqot metodologiyasi tadqiqot falsafasi va yo‘nalishini (deduksion yoki induksion) belgilash, tadqiqot dizayni, 
ya’ni tadqiqot muammosining yechimiga olib boruvchi bosh rejasini tuzish, tadqiqot uchun zarur axborotni olish yo‘llari va 
tadqiqot etikasini belgilash, tadqiqot obyektining tanlovi (sampling), birlamchi yoki ikkilamchi ma’lumot manbalaridan 
foydalanish to‘g‘risidagi qarorlar, tadqiqot strategiyasini (kuzatish, eksperiment, keys-stadi, savolnoma, etnografik, arxiv tadqiqot 
va h.k.) aniqlash bo‘yicha ratsional qaror qabul qilish asosida qo‘yilgan muammoning aniq yechimiga olib chiquvchi yo‘lni 
belgilashni anglatadi. Metodologiya qismining mukammalligi tadqiqot uchun belgilangan yo‘lning ishonchliligi (reliability) va 
aniqliligini (validity) asoslash orqali namoyon bo‘ladi.   

 
Tahlil va natijalar (Analysis and results). Tadqiqotning tahlil qismi tadqiqot metodologiyasida avvaldan belgilab olingan 

tahlil usullari orqali yig‘ilgan ma’lumotlarning tahlilini amalga oshiradi. Bunda faqatgina tahlil usulining natijalari ifoda etiladi, 
topilgan natijalar bo‘yicha muhokama maqolaning keyingi qismining vazifasi hisoblanadi. 

 
Xulosa va takliflar (Conclusion/Recommendations). Tadqiqotning maqsad, vazifalarining anglashilganligi hamda 

tadqiqot savollarining o‘z javobini topganligi, tadqiqotning asosiy natijalariga va tadqiqotning umumiy jarayoniga umumiy 
xulosalar, shu bilan birga, takliflar va ayni tadqiqotdan kelib chiqqan holda, kelajak tadqiqot ishi yo‘nalishlari maqola xulosa va 
takliflari qismining asosini tashkil etishi lozim.   

 
Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati (References). Ushbu qismda tadqiqotda foydalanilgan barcha adabiyotlarning 

ro‘yxati [1], [2] yoki [3] ketma-ketligida qo‘yiladi. Masalan: 
– mualliflar ismi-sharifi, kitob nomi, nashr manzili nashriyot nomi, yili, betlari; 
– mualliflar ismi-sharifi, maqola nomi, jurnal nomi, nashri, yili, soni, betlari. 
Maqola matnida foydalanilgan adabiyotlardan olingan materialga havola (snoska) [1; 25–26-b.] shaklida berilishi kerak. 
 
Izoh: Yuqoridagi talablarga javob bermagangan maqolalar jurnalga qabul qilinmaydi. Qabul qilindan maqolalar jo‘natilgan 

paytidan 1–3 oy ichida nashr qilinishi mumkin.  
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